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ADVERTENCIAS  PROEMIALES, 

J^Araqiie  no  te  cause  confusión  la  variedad 
de  la  pronunciación  de  las  letras  de  los  Bisayas; 
te  quiero  dar  algunas  advertencias  necesarias,  y 
comentando  por  la  Letra  D.  has  de  saber,  que 
esta  lengua  no  tiene  R,  tan  dura,  como;  Rayo; 
carro  ni  la  oirás  jamas  Ni  tanipoco  R,  blanda; 
como  orar  Caro,  Y  aunque  esta  la  oirás  pronun- 
ciar por  momentos',  sábete  que  no  es  R.sino  D. 
La  qual  hase  a  dos  manos  ;  pronunciand(3se ; 
ya  como  D.  ya  como  R,  según  el  lugar,  en  que 
se  habla-,  y  para  que  sepas  quando  la  debes 
pronunciar,  D.  y  quando  R,  toma  las  reglas 
siguientes,  A 


f 


s 


Primera* 


I  Inicia  la  voz,  y  no  le  precede  vocsi  de 
otra  dicción;  es,  D.  si  está  entre  dos  vocales  so. 
las;  es  R,  reflexa  sobre  esta  voz\dara',  voz  con 
que  se  llama,  ó  á  ta  Madre,  ó  la  tía,  que  se  pro- 
nuncia. 0¿ir^.  y  veras  la  verdad  de  uno.  y  otro. 
diri,  aquí  al  modo  que  nosotros  pronunciam.os 
la  R.  si  inicia  durai  y  smo  blanda,  en  Litin, 
y  en  Romance;  como  raro,  rara  vez: 

Dixe  sino  le  precede  vocal  de  otra  dic- 
ción; porque  si  le  precede,  aunque  inicie  su  voz; 
es  R.  V.  gr.  daghant  muchos,  Mara^Iun:  havec 
nnichos.  Maracu:  engrandecerse,  de  dara*  /§\ 
También  dixe  si  esta  entre  solas  dos  voi^' 
cales,  como  dará  porque  si  se  le  sigue  masque 
una;  has  de  mirar  si  tiene  la  voz  larga  en  la 
vocal,  que  se  le  sigue;  y  entonces  también  se 
pronuncia  R-v.  gr.  Lariyo:  si  se  le  sigue  coíi' 
sonante,  siempre  es  D.  v.  gr.  Pngadyi.  ^ 

Seonndj* 

Sí  l3  antecede,  ó  sigue  •consonante 

se  pronunS  D.  v.-^^'.  dumdzim  acordarse  lian^ 
dum:  deseáA  Palandung  &c» 


,  Tercera» 

o 

(Jando  finaliza  v.  gr.  Matulid:  en  boca 
de  ios  naturales;  es  un  medio  entre  D.  y  R, 
Pero  es  poco  lo  que  se  hierra  pronunciando 
la  \K  v.gr.  Matulir.  Baauiiir.  Sugir  sogor  &c. 

La  E.  y  la  Les  también  una  sola  Letra  ; 
por  lo  c[uai:  ya  se  oye  E.  ya  L  Pronunciala, 
como  sonare  mejor;  que  esa  es  la  regla;  con  tal 
que,  Si  inicia;  rarísima  vez,  la  pronuncies.  E. 

Lo  uHsmo  sucede  con  la,  O,  y  la  u,  que 
también  es  una;  ya  se  oye,  O,  yá  ii.  Pero  ad-^ 
vierte;  que  la  v.  consonante  ,  jamas  hiere  la 
vocal  siguiente^  sino  que,  siempre  es  liquida, 
^v.  gr.  r///,  Nagavilí.  k'va  naga  Yva.  la  Y.  con- 
..sonante;  hiere  las  Vocales,  v.  gr,  Yubií.  Yucbú.^ 
Yabu,  laya  iriejiosála  i  vocal  w^x.  haiayt. 
JBabayi*  Pero  aunque  no  hiere  se  pronuncia 
larga,  como,  que  en  la  realidad  tiene  dos  Yi.j 
No  tiene,  dos  Ll, como  las  nuestras  v^  ^x,  Ca* 
ballo^  Ladrillo  úno^Y ,  en  lugar  de  ellas  v.gr. 
Xabayo  Ladriyo.  Pero  tiene  una.  L.  que  en  me- 
.dio  de  dos  vocales,  con  muchas  raices,  se  pro-- 
nuncia,  ó  convierte,  en  R.  v,  gr.  ei>  dala  dicen: 
darun  en  lugar  de  dalun  en  salaiáiicen;  Quin-^ 


say  hinsaran  tno}  con  quien  pecaste:  en  ^ni- 
gar  de  hinial-an  exceptuase  la  negación  dili 
que  jamas  pierde  su  L 

De  la  L.  R.  Y.  usan  indiferentemente; 
pero  no  en  todas  partes;  por  que  en  Zebú  ;  de 
matul id'y  se  dice;  Caíuliran\  guardando  la  R.  / 
en  Argao;  esta  R.  ó  esta  D.  que  es  lo  mismo; 
se  vuelve  en  L.  y  es  muy  común  gr.  catul  Han 
de  Dacu:  Laco  v.  gr.  Caliyoba  canag  Laco  da? 
lunmo  cana  6cc.  porque  usan  mas  de  la  L.  que 
de  la  D.  ó  R.  en  naghalin  esta  L.  se  vuelve 
en  Y.  en  muchas  rayces;  y  asi,  dicen:  Baya(^: 
por  balao:  v.  gr.  Bayao  dicopa  Longsnd^.  d\% 
cen:  Manoy.  por  ManoL  v.  gr,  bahung  n2a< 
noí  manon-og,  enolango\  recalcan  mucho  esta 
Y.  en  medio  de  dicción;  y  aun  la  intercalan 
en  medio  de  dos  vocales ,  v.  gr.  por  decir  : 
diocan»  1.  diotai  dicen:  diyotay  dicen  tiya\ 
protia.  es  necesario  gran  cuidado,  con  es^a 
advertencia;  para  no  equivocar  las  rayces,  unas 
con  otras;  y  también  para  saber  conocerlas. 

La  C.  también  le  ponen,  en  lugar  de  N# 
á  lo  menos  en  Argao;  especiahnente;  en  com- 
posición, de  versos,  v.  gr.  ovira  vn  sa  canhi^ 
ang  gui  caihgdac  gugma  :  Donde  ves;  Gui* 
caiUgJjCf  oLí'GuicasugJan.  Quitarang  maca 
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gaicau  fi"^^  hinsosodlac  onas:  Donde  ves;  sods 
lac\  pro.  sudlan. 

La  N.  en  medio  de  dicción;  también  se 
suele  convertir  en  R.  y  asi,  en  lugar  de  decir: 
Timan  an\  dicen:  Timaran  Moy  acung  guilla 
mardn:  usase  poco.  ^ 

En  algunas  raices;  quando  se  vuelven  pof 
Pasiva,  les  suelen  intercalar  una  N,  y  asi  di- 
cen; Babayeti'Un  de  Babayi  Lalaquin^un  de 
Ldaqui.  Y  esa  N.  está  en  lugar  de  h.  por 
no  decir;  Babaye  hun.  Lalaquihun» 
^  La  G.  para  la  consonancia  del  verso 
también  equivale  á  Y.  v.'^v.  Ma/angbog.  en 
lugar  de  Langboy. 

También  tiene  esta  lengua  G.  gangosa, 
y  G.  dura.  Que  en  la  escritura  ,  equivale 
dos  Gg.  V.  gr.  Manga,  y  Mang.  ga.  La  pri- 
mera, és,  Ligazón,  y  la  segunda;  puede  ser 
la  Manga  Abito.  No  ay  dificultad  en  na* 
da  de  esto-,  sino  se  habla,  y  escribe  á  vulto: 
abre  el  ojo;  que  no  es  lo  mismo //f3¿<ií  Gango- 
so; que  es  el  arillo,  o  Zarcillos  de  las  orejas  de 
las  Mugeres;  que  Ting  ga:  que  es  el  Plomo, 
Ban'ga  Gangosos  es  el  cántaro,  que  sirve;  pa- 
ra poner  el  agua;  y  Bangga\iQ%  dar  contra 
Otra  cosa;  v.  gr.  de  un  sacayan^^ip  eticuen» 


6 

tra  con  otro ;  dicen/  Guibang  gaan  cawi  nilaf 

Tampoco  tiene  esta  lengua,  ño*  ña.  duio 
y.  gr.  Niño.  Niña,  sino  ,  niya.  Donde  tam-* 
bien  se  Kiere  la  Y.  v,  gr.  Iñyo  Canwo  oye 
pronunciar  al  Indio  Bamiyaoa\  y  verás;  comp 
es  verdad.  De  las  pasivas  de  un,  y  de  an.  \xr\2L% 
iraices  acaban  en  Hun.  y  otras  en  HaHf  en  una 
irnisma  raiz  se , oye  tener  en  un  tiempo,  y 
.^n  otro  Hun.  h  regla  para  saber,  quando 
¿lan  de  teper^  H.  ó  quando  No;  No  esta  des- 
cubierta, para  que  la  pueda  descubrir,  te  pue* 
;des  animar  con  este  exemplo,  Cabaíoan'  es  el 
^edragali  ó  lugar  donde  ay  n\uchas  piedras, 
Cabaíokan:  es  aquel  lugar,  que  todo  es  de  Piedra^, 
^jj?.  gr.  un  Risco-,  óopong  que  todo  es  de  piedra 
•^^ambien  la  H.  sirve  para  distinguir,  en  la  escrl* 
4ara,  la  pronunciación  ,  Gutural:  y  asi  á  la  tuba 
.,del  coco  que  es  Gutural  la  escriben  asi  íubah. 
Pa.^a  no  confundirle,  con  tuba,  p  c  que  es  la  pe- 
pita con  que  matan  el  Pescado.  Batah.  (Gut.)es 
^1  muchacho.  \.  Bata  i^g.)  es  dividir  en  partes. 
'Unía  porque  esGní,  se  QscnbQ.  U^iíah.  y  asi 
,todo  aquello  que  sea  GutiiraLzz  Los  diptongos 
es^a  lengua  ,  son  dos;  el  uno  de   Ay  co- 
IjP^o    Balay,  falay   el  otro  es  de  Ao  ;  comp; 
.i^c?p :  -Apartarse,  >?íi/ííp  &c.  acerca  de  ellos, 


iHk.    Él  áül«itti.ii 


Nota,  qíie  sus  áos  vacaíes  ,  se  %üítan  por 
una  silaba,  Lo  segundo,  que  la  tal  silatra,  para 
las,  Ligaturas,  se  reputa  por  consonante.  V.  gr. 
Adlao  nga  maayo.  Balay  ttga  maayo,  ytio  Bh  < 
laing  maayo.  Adláong  maayo,  aunque  ¿e  díée: 
Babaying  maayo:  por  que  ño  es  diptongo»  ' 

Para  distinguir  e!  diptongo  del  qué  no  lo 
€s;  basta  solo  saber,  que  el  dijptongo  se  escfí-< 
ve  con  solas  dos  letras;  v.  ^r.  Balay  Ai! ah. 
en  donde;  solo  se  vén  dos  vocales,  Pero  el  qlie 
no  es  diptongo,  tiene  ties  v,  gr.  Bahaye  lavo 
JiangyG»  Laguib» 

Ultimaír.ente  advierte;  qué'  íp'erás  muchas 
Veces  repetida  en  el  Arte  esta  palabra,  Raíz;  y4s 
lo  iliismo,  que  decir  voz  siniplé,  y  desnuda  de. 
toda  composición,  v;  Su'ár  ^  líarna  Raíz; 
por  que  aun  no  tiene  composiciones  :  admire 
no  obstante  que  ella  por  si  solo;en  sil  Séipli^ 
cidad,  Significa  Escritura,  ó  escnto.  Pero  aun- 
que nada  signifique;  se  llama  Raíz  cerno  esta 
voz  can  de  canon  se  llama  Raíz;  de  quien  pro- 
ceden muchos  verbos  Activos^  y  Pasivos;  aun-^ 
que  por  si  sola;  ni  se  usa;  ni  tiene  significación. 

Aquellas  Pardculas,  y  frases;  en  iasquales 
digo;  que  se  usan  en  Argao;  ea  né  exceptúan- 


do  también;  de  que  no  se  usan  en  Zebiv,  quie_ 
re  decir  que  se  usan  en  Argac  ;  por  que  allí 
he  oído,  V  especulado  aquellos  modos  los  que 
no  noté  en  Zebú;  tal  vez,  se  usarán  también 
allí;  pero  lasque  exceptuó-  es  por  que  en  Ze- 
bú, no  se  usan,  iino  solo  en  Argao. 

En  esta  Lengua;  rara  es  ía  Partícula, 
y  adverbio,  que  no  se  conjuga ;  y  aun  mu- 
chos vervos,  se  particularizan,  y  advervializan; 
y  por  esto;  todos  los  que  han  llegado  a  mi  no- 
ticia,  loshé  puesto  aqui  y  lo  advierto  todo; 
para  que  al  principiante,  no  le  cause  confusioi^. 
La  L.  que  encontrares  en  medio  de  dic- 
ción, en  este  Arte;  y  entre  dos  puntos ;  como 
,  esta.  1   quiere  decir.  Uel.  Por  que  la  oración  , 
que  se  le  sigue,,  significa  lo  mismo. 

IN  NOMINE  DOMlNINO'iTRI  JESÜ 

CHRISTE  BENEDICIE  AMEN. 
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ARTE  DE  LA. 

LENGUA  BISAYA  ZEBüANA 


Cap.  I. 

Di  las  DecUnamnei  de  los  Nombres. 
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-   .AS  declinaciones  de  los  nombres ,  no  son 
d^^o  ( digo  e«  esta  lengua )  p^r  que  todos 
ellos  son  invariabí^s  en  la  voz  v  gr. 
Señor,  P«es  aquí  no  ay  aquoUo  de  üo^^^ 
domim,  Domno,  sino  y  «^^^/f^f  ?/ 

Por  todos  los  casos;  como;  Kyem,  Gem, 
Y  á  im  por  todos  los  números :  por  que  la 
Lsmr/o.  sirve  P"^  Singular,  y  Pl-l^^^^ 
obstante  eso ,  tiene  esta  lengua  s«  distinción, 
y  variación  de  casos;  ^^^°":^f 
el  Singular  de  G,m,  siendo  todos  los  .asos  . 
«na  misma  voz  invariable    se  halla  ,  Nomi- 
nadvoG.«V,  Dat.  &c,  según  P^^P^"' 
6  Articulo,  que  se  le  antepone:  asi  tamb  en 
los  nombres  de  esta  lengua  ,  se  ^amn  po^ 
casos;  según  el  Articulo,  que  les  precede. 
Los  artículos  con  que  se  vanan  los  casos  en 
los  nombres  propios;  son  los  siguientes,  " 

B 


OI 

§1- 

Declinación  de  los  Nombres  propios.  =: 

Nom.  *  ú  Pedro.  •  .  •  •  íedro». 

Gen.  ,  .  n/  Pedro,  Lean  Pedro{myp\¿^  Pedr0 

Dar. .  .  can  Pedro.  .....  A.  ó  para  Pedra  _ 

Aclis.  .  can  Pedro.    ...    A.Pedro  contra 6;c. 

<  Vocat.  Pedro.  .  .Lay  Pedro  ó  P^dro 
Ablar.  can  Pedro, .....  con  Pedre  Ex.  De  &c. 

En  vocativo,  ay  no  sirve,  para  llamar; 
sino  para  quexarse  v.  gr.  /íy  Dios  cona. 

Ya  sabes  que  los  nombres  propios  care- 
cen de  Plural ,  por  lo  qual  si  quieres  decir 
Pedros,  ó  tomaras  los  articules  de  los  Apelati- 
vos,  ó  lo  dirás  por  rodeo  v.  gr.  en  esta  ora- 
ción ;  el  Santo  de  quien  tomaron  nombre  los 
Pedros,  fue  el  primer  cabeza  de  la  Christian^ 
dad.  Afio  Sanios  nga  guicahinganlan.  Sama- 
tiga  guihiriganlan   Pedro  (por  rodeo)  ang 
manga  gui  binganlan  Pedro  é^c.  maonian  ang 
nahauna  nga  ponoan  sa  cabutjyay/w.-  Esto 
supuesto  el'  Plural,  que  se  sigue;  significa  Pe- 
dro ,  y  los- de  su  familia,  sequilo,  ó  compa- 


ñia  :  Ydales  ta  ,  el  romance  á  los  casos,  respec- 
tive al  singular ,  para  que  no  sea  menester  po^ 
nerlos  todos. 

Nom.  5¿t  PsdfQ  Pedro,^  los  suyos 

Gen,  na  Pedro,  l  ea  púdro.  (supp.)  dé  Pedro, 

y  los  Santos, 

Dat,  ca  Ped.  l  saca  Ped.  AJparaj  contra  Pedro , 
La  diferencia  que  ay  entie  los  artículos 
de  .Genitivo  ,  es  esta- regla  general ;  el  su^ 
pletivo,  en  aqu^Hos  ñotnferes,  y  pronomb^e^; 
en  1os  quaíes  , 'itd  .solo,  sirve  para  Genirivo, 
sino  tamfcien  para  los  demás  casos ,  quq       te  ^ 
-siguen  ('ipe ro  ño  en  aqiielbs,  que  tienen  Da^^ 
dfv'Cí-^^^ropio) -siempre  se  antepone,  si  es^Ge^ 
%iwvQ'-  de' p'osicion ,  -al   nombre;   y  si  de 
■^persona  que  hace  al  verbo;  el  propio  siempre 
se     pospone    v,  gr,    si  quiero    decir  esta 
•  oración,  por  el  supletivo-,  lo  que  Pedro  ha  de 
aprehender:  diré  anj  ean  Pedrongpagaíonam 
Donde  ves  el  can.  que-es  supletivo;  antepui^- 
to  .al  verbo:  si  por  el  propio,  ang  pagaímén 
ni  Pedro  \  pospuesto :  otro  exem-plorpa^^- 
quando  es  Gersitivo  de   ^o^xéni:  mtg-Mn 
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Pedro  trga  calo:  el  sombrero  de  Pedro.  1.  atw 
calo  ni  t^edro.  ° 

Paia  el  Plural  es  lo  mismo  este  es  el  som- 
brero  de  la  familia  de  Pedro  Mao  quiñi  anp 
can  Pedro  nía  calo  1.  Mao  quiñi  añg  sa  íaJ 
Peáto  nga  calo.  Que  es  el  sup/etivo:  Por  el 
propio  dirás  mao  quini  ang  calo  na  f'edro. 

La  razón  de  anteponerse  el  supletivo,  es 
esta;  si  dixera:  ang  calo  can  Pedro  ■  como 
el  can.  que  es  supletivo;  sirve  también  para 
Jos  demás  casos;  que  dá  la  oración  equivo- 
ca;  sin  haber  razón,-  para  construirla  mas,  en 
Genitivo,  que  en  Dativo,  &c.  v.  gr.  el  som- 
brero  es  de  Pedro,  ó  para  Pedro;  (y  aun  mu- 
chas  veces  sonaría  muy  mal)  pero  quando  el 
nombre  ó  pronombre  tiene,  no  solo.  Geni, 
tivo ,  sino  también  Dativo  propio,  entonces, 
por  que  yá  cesa  la  equivocación  ,  se  dice  la 
oración  ,  según  el  Arnculo,  que  le  correspon- 
de  de  Genitivo,  ó  de  Dativo  &c.  Y  solo  queda 
entonces  la  dificultad  ,  de  quando  un  Nomi, 
nativo  tiene  muchos  Artículos  de  Genitivo 
propios  ,  como  sucede  en  todos  los  pronom. 
bres ,  Quaics  se  han  de  anteponer ,  ó  pos 
poner ,  al.  nombre  ,  ó  Uerbo  ?  Pero  en  esto  se 
sigue  Jo  arriba  dicho  del  supletivo  &c  • 

V 


Y  en  aquellos,  que  no  tienen ,  sino  un 
solo  Articulo  5  que  sirve  para.  Genitivo;  y  los 
demás  casos  ,  que  se  le  siguen  ,  como  tampo¿ 
co  en  estos,  ay  equivocacioni  se  pueden  an- 
teponer ,  ó  posponer  según  mejor  conven- 
ga, y  suene  v.  gr.  Can  sa  quining  Mangada 
de  quien  son  es:os  trastes?  TSiyni  de  eáe  (  Ya 
ves,  que  es  Genitivo )  y  hatag  wo  niyni ;  dá- 
selo á  este.  Niariwo  yhatag  (en  dativo) 
y  asi  de  los  demás. 

Para  Dativo ,  y  los  demás  casos,  no  ay 
dificultad  alguna,  pues  se  pueden  anteponer 
y  posponerlos  Artículos ,  según  convenga  ca^ 
Pedro  mo  yhatud  (jiiini\  Lykaiui  mo  q?nnz 
didto  ca  Piro  1.  sa  ca  Piro.   Lleva  esto  á 
Pedro,  y  los  suyos.  Con  el  vocativo,  no  ay 
mucho,  que  hacer ;  pties  siempre  usan  de  él 
á  secas-,  sin  interjección  alguna:  Pedro,  Juan, 
&c.  pero  si  se  nombra  uno  solo ;  y  el  verbo 
está  en  Plural :  de  esta  manera.  Pedro  uma^ 
ricamo.  Denota,  que  no  solo  habla  con  el  del 
nombre  ,  expreso    sino  también;  con  los  que 
le  acompañan,  y  asi  quiero  decir.  Pedio  ,  y 
los  que  estáis  con  el  ,  venid  acá.  ^ 

Nota ;  que  con  los  Aniculos  arriba  di? 
chos,  se  declinan  no  solo  ^odps  Iqs  ,0(^i:ibr^^ 


f      ;Í  1  Alr.lde'  no  puede  ir;  y  Responde: 
í^o  puedo  P;j¿^^;  ^.^ 
irco-,  dale  de  Deoei  c.  ..nluyunssko. 
^c.Tucmonmo  ^mu.  cucale  a  este  otr  ,     ^  ^ 


\ 


cgan:  si  llegará  el  como  le  llaman.  &c. 

También  se  verían  con  los  Arriciílos  de, 
los  nombres   proprios  en  singular,  y  pluralj,^' 
los  siguientes;  si  Amahan,  si  Ynahan,  si  Ta.¡[ 
na^  ii  Nana  si  ubti  si  amba.  Y  todos  aquellos.^,, 
que  se  qoieran  expecificar  especialmente,  po^, 
modo  de  cariño,  que  de  no  (no  siendo)  prppio^;. 
siempre  siguen  el  Articulo  délos  Apeiativost 
v.gr.  a^ng  acung  apohan.  mi  abuejo  L  abuel^*^ 
ano  acung,  Amuhan:  an^  acung  Ynahan  ang 
acong  manga  Tiguiana  m.is  Padres  ang  acung 
mxngd  Catigulangaiu  &c. 

Nota  aqui  que  también  lasan  en  Arg^C)^ 
de  can,  yxo.  s¡  en  las  Oraciones  reciprocas^ 
V.  gr,  dinhimi  guingan  lan  can  Momas.  Aquí 
no  ay  quien  se  llama  Tomas.. 

§.ií. 

Ds  las  DecUnacianes  d$  los,  Ap..  os 

Antes  de  decir  como  se  varían:  advierto; 
que  se  tenga  presente^  que  el  Articulo  suple- 
tivo, no  solo  sirve  para  dativo,  y  para  acusan 
tivo:  sino  también  para  ablativor  Digolo;  par- 
che en  viendo  algimo&j.  1^  oracioa.  hec^a  jpgr 

/ 
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Activa»  v.gn  l^aga  basa  acosa  cartas.  "Na^- 
ga  hampac  acó  sa  manga  bata:  No  se  acuerda 
mas;  que  de  Acusativo,  y  assi  Jas  construyen  , 
diciendo:  escribo  el  papel  Leo  las  cartas.  Estoi. 
azotando  á  los  muchachos ,  y  lo  hierran  por 
que  el  sa.  es  también.  Ablativo,  In.  e.ex.  De, 
&c.  como  verás  en  el  uso  de  las  adiv^s;  y 
Jo  que  se  dice  de  estos  Articulos  supletivos; 
se  entiende  también  de  todos  los  demás 

Singular, 

Vom. .  .  Ang.  L  Ac.  Vring,     , .  El  Gato; : 

 y^'ing  ( supp. )  de  el  Cato. . 

Dat  sa  Vring  A,  Para  el  Gato.  , 

Acusar.. . .  Salv.gr.  l  Ac.  Yr^ng,  ,  A.  con^ 

rra  el  Gato. , 

Vocat. . . .  Vring  ^  O  Gato.  .  .  . 

Ablat. .  sa  yring.  .  .  con,  sin,  Por  en  el  Gato, . 

Nota:  que  ang  y  Ac  se  usan  en  Ar- 
gao;  pero  ^¿:.  solo  es  de  Argao;  y  se  usa, 
no  siendo  Oración  reflexa.  v.  gr.  Hayup  can* 
titing  mang  nao,  cang  harás  yna  hunao 
ac  sacub  yna  hunao ;  ac  6  noi  ynalas^ 
gas.  Donde  ves  ,  aquel  Ac.  en  lugar  de 
¿^^g^y  con  especialidad  en  la  Oración  inter- 
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rogativa  de  cosas  (  no  de  persona  )  v.  gr.  saa 
/^c.  Pluma  ?  $aa  ac  Gant^n^.  en  donde  está  la 
Ganta?  Pero  para  la  respuesta,  como  reflexa: 
siempre  #í  ^ng  v.  gr,  Ang  Pluma  ang  imong 
iga  suJaí  con  la  pluma  es  con  lo  que  has  de 
erscrihir 

P  lavar. 

Nom.  •  Ang,  L  Ac  man^a  Yring. .  Los  Gato?. 
Gen. . .  Sa  manga  Yfing  (supp.)  De  los  Gatos. 
Dat. . ,  Sa  manga  Y  ring  ....  Para  los  Gatos. 
Acusat  sal^  v,grj.  Ac  man^a  Yring.  A.  con- 
tra los  Gatos. 

Vocat  manga  Yring ......  O  Gatos* 

Abiat,  Sa  manga  Yring,  , .  Con  ex.  los  Gatos. 

Con  este  Articulo  ang  Zebuano,  y  Ar- 
gavano/  y  con  este  Ac»  solo  Argavano;  así  en 
singular,  como  en  plural;  y  ios  Artículos  de  los 
pronombres.  I.  y  Ha  &c.  Casamos  nuestras 
Partículas,  el  ellos.  Los.  Las  Le.  &c.  Porque 
tara  vez,  se  podrá  hallar  alguno  de  estos,  sin 
que  le  corresponda  alguno  de  aquellos:  Lo 
qual,  es  suficiente  para  que  se  junten  en  Pasi» 
va;  Por  la  qual  se  hacen  en  esta  Lengua,  to- 
das las  oraciones,  que  hablan  de  cosa  deter- 
minada en  la  nuestra j  tomo  son  los  singulares; 

c  y 


V  gr.  Dios,  Christo  Hic  homo;  y  todos  los  de- 
monstrativos  •,  Pedro  y  tcdos  los  nombres  prc 
prios.  y  Apelar¡%os.  ')Lo.  tu  Y  todos  los  pro. 
nombres  Primitivos-  y  los  De.  ivativos.  Mió. 
Tuyo.  Suyo.&c.  como  nos  lo  enseña  la  practica. 
V.  gr.  De  quien  es  este  sombrero^  si  Pregun. 
to,^responderás  en  Zebú    ang  imo:  es  el  tuyo, 
y  en  Amzo  ,  dirás:  ac  imo,  ang  can  Pedro,  l. 
ac  can  Pedro:  es  el  de  Pedro.  Pero  advierte; 
que  Ang  ,  se  junta  al  articulo  del  Gemtivo 
proprio,  y  también,  al  supletivo;  v.  gr.  pue- 
des decir.,^«g  calo  ni  Pedro,  l.  avg  can  Pedro 
nga  calo.  Es  el  sombrero  de  Pedro;  Pero.//c 
en  este  sentido,  solo  admite  el  supletivo  y  no 
el  Proprio,  v.  gr.  Ac.  cang  Pedro  nga  calo  ; 
'   y  no  se  puede  decir;  Aa.  Pedro  nga  calo:  Por 
que  no  lo  admite  Pero  admite  el.  sa  délos  Ape- 
lativos; y  asi  dirás  también;  Ac  sa  Yrtng ,  es 

el  del  Gato  &c. 

Esto  supuesto  lo  que  hay  que  notar  ,  es , 
Que  el  Articulo  ug  y  Ac.  también  sirven  pa- 
ra  Acusativo ,  de  cosa  indeterminada  ;  ó  no 
señalada:  V  gr  tvahe, Tabaco,  trahe  Agua,  tra- 
he  vino,  compra  Papel  en  cuias  oraciones,  y 
sus  semejantes ;  no  se  d.-termina  qual  tabaco, 
qual  vino;  se  ha  detraher;  ó  comprar.  Y  por 
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eso  :  estas  oraciones  nunca  se  pueden  decir 
por.  Pasiva;  sin  cjue  salga  la  oración  de  su  ge- 
nuiña  significación;  y  asi  se  dira  solamente  ; 
comoha  ca  tubig.  trahe  agua;  comoha  ca  ug 
íabaco  trahe  tabaco.  PumalUcaug  Papel:  com, 
pra  Papel.  En  Argao  ;  dirás  comuhaca  ac  tu^ 
h'ig  Pumalit  ca  ac  Papel, 

De  donde  se  sigue;  que  para  cosa  deter- 
minada se  debe  usar  del  Articulo  sa  qui?  seña- 
la cosa  ;  aunque  sol®  sea  Methaforicamen* 
te;  y  por  eso^  todas  las  oraciones  de  aqui  co* 
mo  determinadas ;  piden  Pasiva.  Y  en  activa 
dirán;  trah^  el  Agua;  ( yá  le  ves  determinado 
con  el  Pronombre,  El  )  comoha  ca  sa  tuhig. 
Qüe  en  pasiva  le  corresponde;  cohaun  mo  ang 
tubig.  Lo  que  sí  solo  se  dice  ,  sin  determinar, 
como  arriba:  trahe,  Agua  no  se  puede  decir  por 
pasiva,  y  si  se  dixere-  Traheme  Agua,  como 
aunque  señale  el  Pronombre.  Me.  No  es  el 
Agua  ;  sino  la  persona  ,  Ja  qu0  demuestra ; 
por  eso,  nunca  tampoco  se  podrá  decir  por 
Pasiva  ;  sin  que  se  íe  ponga  en  la  nuestra  ter- 
minacion  v.  gr.  Ycohamo  acó  ug  iubig.  Y 
^si  de  las  demás.  ^ 


20 


^III. 


Declitiaciones  de  los  Pronomhres  Primitiim 
Pronombres  de  primera  Persona. 

Singular» 

Nom.  .  .  •  .  .  .  Acó  ........  Yo. 

Gen.  ......  CoLTá  {Acu)  ...  De  mi 

Dat.  Canacu  I.  saacu  (  sup. )  A.  Para  contra 

con  &c. 

Plural 

Nom.  .  .  Quiía  .  .  .  Nosotros  dos  y  Yo 
Gen.  .  Tal  Nata  \.{ciiu)  De  nosotros  Dos 
Dat.  Canatu  I.     atu  (sup)  Para  contra  con  &c. 

En  el  Pronombre  acó ,  y  sus  casos ,  no 
hay  dificultad,  pues  á  cada  paso  los  oimos;  Yha^ 
tag  mo  canacu:  Dame  lo  a  mi.  Naga  buhat  acá 
saacon  ogalingon.  Trabajo  solo  solo  para  mi= 
El  Dual;  También  es  bien  conocido-,  pues  á 
cada  paso;  se  oye;  Adtuna  quita  sa  Balaica 
Vamonos  los  dos  á  nuestra  Casa.  Esto  es-  De 
los  dos,  atung  balay  quiñi  didío  ^a  atu  dog* 
hanan  Bonga:  Alia  en  nuestra  Casa,  hxay  mu- 
cha Bon^a  Yhatag  mo  canatu\  Danos  lo  á 
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nosotros  dos  ang  humaiid  1.  l><atu  Nuestro 
arros  6(c, 

Lo  que  hay  que  advertir,  es;  que  siem- 
pre; que  precede  dual;  se  debe  usar  de  uno 
de  estos  Artículos;  pero  no,  siempre  que  hu-* 
viere  alguno  de  estos  Artículos;  ha  precedido 
Dual;  Porque  le  usurpan  para  significar  uno 
solo  V.  gr.  ug  mangutang  ciuUa  guihapon;  ug 
uaná  quiía^  ypamayad;  manlaoman  quita  onya 
esto  es;  si  pide  una  persona  prestado  muchas 
veces;  y  no  tiene  una  persona  con  que  pagarj 
después  tiene  vergüenza  una  persona  En  me* 
jor  Español;  si  uno  pide  prestado  &c.  Y  en 
este  sentido  oyrás  á  algún  Penitente  Maga 
unsaman  quita;  ISacasaia  man  quita  :  Que 
puede  ya  uno  hacerse,  ya  pecó  Macapilaman 
quita  macasala:  Quantas  veces  ha  de  pecar 
un  hombre  ?  Pipilamay  sala  ta}  Quanros  pe- 
cados ha  de  tener  uno?  Están  dos  parlando  con- 
tigo, y  dice  el  uno:  Adtona  quiia\  Vamonos 
ya  los  düs.=: 

Segundo  Plural. 
Nom.  .  .  Quita.  .  .  ,  .  .   .  Nosotros  Todos 
Gen.  .  Ta  1.  Naiu  {A tu)  De  vosotros  Todos. 
Dat.  .  .  Canatu  1.  sa  atu  (supj  A.  p^ra  contra 

.  ,   c»  no§.  os. 
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Nora,  que  todos  los  Artículos  de  este 
son  muy  parecidos,  i  los  del  antecedente;  y 
su  distinción  esta;  en  que  este  ,  rieñe  él  Ta 
Brebe  y  el  de  aquel,  es  largo^  unas  veces  oi» 
ras;  ^rjg  Panaptunta^  y  otras  /íng  Panap» 
tunta.  El  primero,  es  largo;  y  es  el  Plural 
antecedente  Nuestra  Ropa,  incluye  solos  dos; 
esto  es;  tu  ropa,  y  la  mia.  el  segundo  es  Breve 
Nuestra  Ropa  esto  es;  de  nosotros  todos;  inclu« 
yendo  á todos  aquellos,  cbn quien  hablamos,  á  dis« 
tinción  del  Plural  que  se  sigue,  que  los  excluye, 
Y  assi  también  se  dice,  ang  atung  calo.  Nues- 
tro sombrero.  Ang  humay  natu\  Nuestro  arros. 
Yhatagmo  tanaúu.  Dánoslo  á  nosotros.  Ypaba^ 
tndmo  didto  sa  aiu.  Mandólo  llevar  á  nuestra 
cassa:  Pero  siempre  se  entiende  lo  dicho,  de^ 
baxo  de  la  distinción  dada;  Que  si  es  larga  la 
pronunciación,  solo  incluye  dos,  y  si  brebe¿  á 
todos  aquellos  con  cuien  habla.r: 

También  has  de  notar  de  camino  ,  una 
equivocación  grande;  que  hay  con  Articulo. 
Ta  á  cada  passo,  oirás  decir  ,  para  despedirsp 
en  Zebú'.  Ta  dn¿i  vamonos  ya:  Y  también*  Td 
ana  juisa:  vsmonosyá  nosotros;  pero  advier- 
te, para  noerrar:  que  sqnel.  Ta  a.  no  es  el  Ge- 
nitivo de  loa  Plurales  dichos:  sino,  (jue  sale  de 


23 

Partícula.  Tala,  sincopándole  la  L.  que  aquí 
se  expecifica  en  Argao  ;  diciendo  talana.  v.  gr. 
Talamquita.  vamonos  ya:  Y  entonces  para  sa 
ber>  si  son  dos,  ó  mas ;  se  há  de  atender  á  la 
pronunciación  del.  Ta  de  aquel.  Quita.  Que  sí 
es  largo,  solo  serán  dos;  y  si  breve,  muchos; 
como  queda  ya  dicho.  Y  sino  repara  bien  quan* 
do  oygas:  Adto  na  quita.  = 

Tercero  Plural 

Nom.  *  ü .  *  Cami  ...»  Nosotros  ejcciuyendo. 
Gen»  ^ . . . .  Namu. .  . .  /.  {/imu.)  De  nosotros* 
Dat. . . . .  « cananm  L  sa  amu,  (  supp. )  para 

contra  nosotros. 
Este  es  Plural  para,  excluir:  Pero  de  esta  ma- 
nera: si  estando.  Padres,y  Indios, Yo  lesdixera  á 
los  Indios:  Eaylad  para  que  nos  alegremos;  este 
Nos.  en  Español,  es  equivocó,  por  que  no  de- 
termina,  si  los  que  se  han  de  alegrar*,  son  solos 
los  Padres,  ó  si  el  Nos.  comprehende  también 
á  los  Indios  pero  en  el  Bisaya,  no  pue^de  havef 
essa  ec|uivócacion  porc]ue  si  se  pone  el  Articu- 
lo de  los  Plurales  antecedentes;  que  es;  Quita 
diciendo:  Aron  quita  malipay  ;  Los  compre.^ 
hende  á  todos  Y  as^  guiere^  decir;  Para  q^üe  nosT 


24 

alegremos  todos:  esto  es'  Padres,  y  Indios.  Pero 
SI  se  usa  de  algún  Articulo.,  de  este  tercero  Piu. 
raJ,  diciendo  v.  gr.  /¡ron  cami  malipay,  es  de- 
cir: Para  que  nos  alegremos,  los  Padres;  sin  ha- 
cer  con  memofacion  de  los  Indios,  estoy  ha. 
blando  de  lo  que  hay  en  España,  y  digo.-  cami. 
Ya  se  supone,  que  somos  los  Españoles.  Cami 
a>7g  nanga  cachila.  l.  Diito  sa  amo:  Alia  en 
España.  Ysi  dixera;  Nosotios  los  christianos. 
Nosotros  los  de  opong.  Nosotros  ios  que  vivi- 
inosen  estas  Islas.  (  ya  vés  que  á  todos  incluye  ) 
entonces  habia  de  decir:  Quita  ane,  manga  Bino 
Hagan,  quitay  manag  puyo  dinhining  capopo- 
Tan.  £<C,  o     r  r 

§  IK 

Pronombres  de  la  segunda  Persona 
Singular, 

Nom.  .  .  ,  Ycao.  l..,.Ca.  Tu. 

C&n,  ,  .  .  Mo  .\.  .      Nimo.  (Vw7)  Deti! 

 Canimo  sa  imo  ( supp, )  para  con-' 

tra  li  &c. 

i'reguntarás ,  que  Artículos  sirven  para 
anteponer í  Quales  se  posponen,  y  quales 
se  colocan  en  medio  ?  Respondo,  que  todos  los 


•Nominativos;  indiferentemente,  se  anteponen, 
y  posponen  según  conviene;  excepto  el  Arti- 
culo.  ca.  de  Ycao.  el  qual  siempre  se  pospone 
V.  gr,  ^My  moadto  l.  Muadlo  acó.  Donde  lo 
yes  antepuesto,  y  pospuesto:  Y  lo  mismo  sucede 
con  todos  los  demás  Pronombres.  VA.ca.  rige 
ass!  :  Magbuhatca.  dica  magbuhat ,  siempre 
pospuesto;  Vcao  angmagbuhat:\.  Magbunat 
íííío.  En  ios  Genitivos  los  acabados  en  vocal, 
que  van  señalados  con  Paréntesis  (    )  se  ante- 
ponen si  es  Genitivo  de   posesión  ai  nom- 
,bre  ,   y  si  de  persona,  que  hace;  al  ver- 
bo; y.  gr»  Acung  Mangad;  acuno  buluhaton. 
Ymong  tabangan  -,  y  no  Tabmgan  ymo;  es 
verdad,  que  es  este  Artículo  Supletivo;  tam^ 
bien  admite  la  posposición:  Pero  soio  és,  regí, 
do  del  Articulo.  Ang  Tnomas;  v.  gr,  Ang 
íicung  iagaan-,  síya  ang  ymovg  tabangan.  Ta- 
dos  ios  demás  Articulo?  ,  sirven  para  pospo- 
oer.  Y  aunqus  una  sola  letra  les  preceda;  bas-i 
ta  para  que  sea,  de  los  oue  se  posponen,  v,  gr, 
dimo  pamdlan-  No  le  dsxgs  entrar,  calo  ninyo- 
Balaynaíu,  salapi  namu. 

En  orden  á  colocarlos  la  Regla  ge- 
neral, és.  ponerlos  donde  suenen  -mejor  en  la 
Lengua;  J  no  hay  otra.  Como  si  yo  pregunta» 

D 
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se;  porque  está  bien  dicho,  en  Latin,  ^9,  Patrl 
nostri  Auau$tini.  Y  no  esta  bien,  en  Román- 
ce:  Des.  Padre  Augustino  nucsrro  No  halla-» 
ras  mas  razón*,  que  el  decir  que  lo  primero, 
es  también  ,  porque  aquella,  colocación  suena 
bien  en  Lnin.  Lo  segundo,  esta  mal,  porque 
disuena:  Pero,  está  bien  dicho  lo  tercero-,  por 
que  suena  bien  en  nuestra  lengua;  y  cada  len* 
gua ,  tiene  su  especial  sonido;  y  por  eso  ea 
Bisaya,  no  suena  bien.*  cami  motaban^,  y  di- 
suena :  canie  cabanganmo.  Pero  asienta  muy 
bien:  Tabanganmo  cami.  /.  Ymo  cami  tabangan. 

Plural. 

Nom.  ...  ......  Camo,  .........  Vosotros! 

Gen  Niño.  L  ynyo  .  .  .  De  vosotros. 

Dar.  Cnniñyo  Saiñyo  (sup.)  Para  contra  con  6c, 
Si  oyeres  algún  plural  de  estos  Primiti- 
vos con  supuesto  singular;  No  lo  extrañes; 
porque  ese,  ese  es  modo  politico,  y  se  puede 
usar  de  el,  para  decir:  Nos  el  Obispo  &c.  cámi 
ano  obispo  sicuatjzz  Para  decir;  JS ostras  Nos» 
íraüs^  ii^an  de  los  supletivos  de  los  tres  plut 
lales,  guar.dando  á  cada  uno  su  modo  de,  sig- 
nifican v.  gr.  Pauli  acQ  caniñyo\  si  es  que  se 
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ha  d¿  volver  á  los  suyos,  dirá:  Pauli  acó  catiila. 

§V. 

Pronombres  de  la  tercera  Persona. 

Este  Pronombre  se  dá  mucho  la  mano 
con  el  pronombre  Latino  Is,  ,  ea.  id.  Y  asi 
yá  se  sabe  ,  que  comprehende.  á  MasciM 
lino  Feminino  y  Neutro.  Y  aunque  también 
Kay  algunosj  que  son  comunes  de  dos.  Pero 
los  mas  ,  son  comunes  de  tres  solo  se  me 
ofrece  la  distinción  entre  Mas  Maris  el  Ma«« 
cho  y  Femina  Femine.  La  hembra.  Aqueles: 
LaU(]ui,  Y  este;  Babaye.  Y  entre  Tio,  y  Tia  , 
Aquel  es:  vyuan  Y  esta  y  Vaan  Comiunes  de 
Dos,  ay  muchos;  Toma  qsws.  Alagfdlang*  h^V' 
mano,  y  hermana  mayor  Aíarighod  heimana 
menor,  y  hermano  menor.  Y  asi  Igsoon'.  her- 
mano, y  hermana  Yg  af^ao:  Primo  y  prima. 
Tigulang  Uto  Viejo  y  Vieja,  Y  á  estos  se» 
reducen  los  géneros  de  esta  lengua. 

Singular, 

-       .  -<ii 

Nom-,  • .  Siyaa.  ,  el,  .  fila, , ,  ello  .  La*  Li.  Lo, 

D  a 
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Gen. .  .  INiya  . . ,  'Na   I. .  .  .  Vía  . .  De  eL 
Dat. .  .  CaniyíU  1.  Saiya.  .  ( su^p.) 
A.  ,  .  Para  contra   con  &Cr 

En  este  no  hay  tropiezo  alguno;  pero'  Na 
ta;  que  con  el  supletivo  iya\  se  dice,  lo  que 
es  de  cada  uno  v.  gr,  Tag  ?ja.d  Dueño  Aíag 
iya  lya  (  duplicando  ei  pronombre)  Camo  To- 
me da  cada  uno  lo  suyo  Mag  iya  iya  camu-  ca^^ 
da  quai  tomemos  lo  que  es  nuestro*  &c. 

El  Genitivo*  IÑa  es  un  poco  dificultoso; 
pero  usase  asi;  Ang  polongna.  Lo  que  dice  es: 
V.  gr.  Angpoíongna  cono^  nga  ma  ayo  siya  La 
que  dice  es;  que  está  bueno,  Y  también  se  jttn- 
ta  con  los  demás  artículos  de  este  Genitivo;  y 
aun  de  el  de  Plural:  v.  gr.  Ang  polongna  niya  L 
^f2g  pülongva  nila.  Lo  que  ellos  dicen,  advir* 
tiendo,  que  no  quiere  decir  entonces»  Ya  Que 
eso  lo  tienes  en  quanto  Partícula;  y  se  usa  de 
ella  entonces,  asi  en  Activa,  como  en  Pasiva: 
V.  gr.  Magbtfgnaona  ang  tubig.  Ya  esta  fria  el 
Agua.  Cfui  dalana  namu  sa  Balay.  Ya  los  lle- 
vamos á  casa,  esto  es,  certísimo  aunque  tal  vez 
no  quadre  nuestro  Romance.  Ya  v.  gr.  esta, 
agua- dulce,  luego  que  entra  en  la  Mar  y á  queda 
salada.  Qtilng  Tubig  riga  maíab  át,g;  caion  vg 
Vio  abuína  sddagar^maratna  en  Pasivav.gr. 


¿cj  lio  ya.  Pasagdan  mona.  DUoya.  Ymgyan"  ^ 
mona.  Y  siempre,  que  la  oración  dice  perfec-^ ' 
cion  del  acto,  le  usa  el  Bisaya;  aunque  nosotros, 
No  V.  gr.  Llévalo,  ó  acabalo  de  llevar;  ó\U* 
valo  de  una  vez  el  Bisaya  dice    darun  mona. 

Plural 

Nom.  :  .  Síía.  .  . .  eííos  ellas  ellos 
Gen.  ,  .  ZV//¿2.  l.  F/^  De  ellos,  de  ellas  de  ellos, 
Dar.  Cani/a.  l  sayía.  (  suppO  ec  Para  contra 
con  &c* 

En  esto  no  hay  que  advertir;  síno}  que  ta- 
(jos  estos  Artículos,  determinan  la  cosa*  Su  uso^ 
es:  Dice  Juao  que  eres  un  Puerco:  y  responde  „ 
el  pLierco  es  dy  siya  hinao  ang  baboy  I  así-^ 
de  ios  demaStf 

§  VI. 

Pronombres  Demonsttativos. 

j^Sros  son.  Quiñi,  cari  carón  cana  cadíol 
La  significación  de  estos  es,  como  se  sigue.  Qtii- 
ni  significa,  que  la  cosa  esta  en  lugar  propio 
solo  al  demostrante  v.  gr.  Qmg  Pluma  esta 
Pluma  con  que  escribo.  Cari  Denota,  que  la 
cosa  está  en  lugar  común  al  demostrante,  y  i 


aquel  aqiiíen  se  muestra  v.  gr.  si  los  dos  mojamos 
en  un  Tintero;  Caring  Tintero  carón.  Denota 
esto  de  ahora  ó  que  se  hace  ó  sucede  ahora. 
cana  dice,  que  la  cusa  esta  cerca  de  tí  ó  á  tuvis- 
te, cadto  dice,  mas  distancia  en  la  cosa;  esto  es: 
Alb.  Aunque  no  se  vea.  v,  gr.  unsana  cadto 
Que  ruido  es  aqueL^ 

S ir.  pifiar. . 

Nom.  •  .  .  ,Quini  este  esta,  esto 

Gen.  LiiynL  (supp.)  üe  este  Para  contra  este. 

Plural. 

•  Nom.  Quining  manga  bata,  estos  estas  est, 

muchachos 

^  Gen.  ]>Jiyn¡ng  manga  bata.  De  estos  Para  con- 

tía  &c. 

Nota,  que  hablando  asi  absolutamente : 
esto  es;  sin  señalar  la  cosa,  se  sincopa  por  lo 
común  este.  Quiñi  asi  en  singular  ,  como  en 
Plural ,  y  dize  solamente:  Quintavoha  Este 
hombre  :  Y  nota  la  ligatura.  Ag.  pegada  al 
Nominativo.  Quing  lotigsod.  este  Pueblo.  Pero 
si  señala /ó  expecifica,  no  se  sincopa;  v.gr 
Qumgaa  ?  Quien  ?  Resp.  Quiñi,  este.  Y  asi 
M<io  quiñi  ang  acong  mmiga  sala.  Estos  son 
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mis  pecíidos.  &c.  - 

Singular* 

No¡n.  .  .  .  .  Siyni.  .  .  .  ,  .  este  ,    esta,  esto, 

Ged  Niyni  de  este,  esta  ,  está 

Dat   Cíifiyni. ....  Para  contra,  coa 

PluraL 

Nom^  .  ¡  .  .  Sa  Yni.  .  estos,  estas ,  estos.  ' 

Gen  NainL  .  .  De  estos ,  estas ,  estos. 

Dat  Ca  VnL  1.  saca  ini  Para  contra  con 

Este  denota  algún  genero  de  desprecio 
V.  gr,  Diin  guican  sa  Yni^,  De  donde  han  ve- 
nido estos;  ó  esta  gentualla?  Gentecilla.  Y 
asi '  ese  Alcalde,  I.  ese  Alcaldillo;  y  este  sen- 
tido ,  és  toda  su  significación. 

Singular. 

^om!  cari.  I.  diri,  L  ari.  éste  otro,  esta  otra, 

esto  otro. 

Gen.  Ü^iari  Csupp.)  De.  Para.  Contra.  Con  Sccí 


plural. 


Nomp  Cari  nga  magna  bata,  esos,  esas,  esos 
,  muchachos. 
Gen. .  2V/  aring  n^ga  bata,  de  esos,  A  Para  &c. 

Loque  hay  que  notar,  en  este  es,  .que  es 
muy  común  juntarse  el  adverbio,  diré  ,  con 
el  Acusativo  ;  y  aunque  parece,  albarda  sobre 
albarda;  no  es  sino  expresión  de  la  lengua: 
V.  gr,  Yhutavg  mo  diri  niari.  Ponió  acá  en 
^ste  lugar.  K  Ionio  acá  en  este  otro  ó  sobre 
este  otro.  Tagaan  mo,  cari  t¿g  diri.  Dale  á 
cstCj  y  á  este  otro.  No  expresando  dos ,  como 
en  el  exemplo  puesto;  nunca  se  usa,  de  Dire 
Por  la  equivocación,  que  tiene  con  significar 
lugar;  y  solo  se  usa  Can  de  ^ri.  siempre  que 
usa,  es  declinando!^  como  nombre  proprÍQ. 

Singular^ 

JSÍom.  P  ,  Carón,  esto,  estg,,  esto,  De.  ahora 
Gen. ,  Niaron,  (sup,)  De  esto  de  ahora  pa,  &c, 
1^0  tiene  nías  casos,  unsanaba  caron'^ 
Que  ^stOp  Que  sucede  ahora?  v.  §1%  Que 
alboroto,  que  gritería  ,  p  que  alegría  es  esta 
de  ahora,  .v.  grjo  que  oye.  cahapon  ytigun  ni 
aroih  Ay?r  á  ^Ha^  horas ;  Porque  la  genuiaa 


33 


sWiíicacion  de  r^rofi.  es  ahora  ununaba  cad 
tS carona  Que  es  aquello,  que  sucede  ahora. 

Singular» 


nom.  ..Cana.  .  .  ese,  esa,  eso. 
Gen..  . .  Kiana.  (sup,)  át  ese  esa  eso  A  para 

contra 

PluraL 

^úm,  Cam  ngS  m-ga  bamy  mos  esas,  esos  nuich. 
Gen.  Nlanang  manga  Bata  de  esos.  A  para 

Lo  í\m  hay  que  notar,  en  este,  es:  Que 
•  también  m  sincopa  de  !a  misma  manera  ,  que 
guini;  V>  gí*-        B^^^  ^  ^se  muchacho,  cang 
manga  ^avo\  esos  hombr.es.  f  también,  .oirás: 
fhatagmo  nang  manga  tavo,{  Kang^pro.  ZVi- 
ana, )  A  d0n¿Q  ?á  aquella  gent^  ?  S¡^  pregun- 
tas?  dirán:  ISa  tiagf-aboc^  Sila.ma  ngiía^  nang 
can       (       ^^^^  modoorros,  muchos,  que  se 
oyen  )  yan  á  |a  otra  v^anda  á  bpscar  comida; 
esto  es:  La  Comida,  que  ay  halla  1,,  e-sa  comi' 
da  de  ios  que  viven  en  la  ptra  vancla,  .com.o 
jaca  nang  íiahuy?  andav^te.  trahe  de  esos  Pa- 
los-, como  qpien  sii<:e  *.  rrah^  .qualquieia  Pali^ 
troque*  &€• 


Nota,  que  en  Argao  /  este  Nominativo 
cana  \o  sincopan  y  queda  solo  Ana.  Y  es< 
te  le  pronuncian  como  nombre  propio  ,  asi 
en  singular  coma  en  Plural  Quando  es,  vi-^ 
viente  lo  que  señalan,  v.  gr.  Nom.  si  Ar^acsQ 
Genit.  Niana.  Dat.  Niana  l  can  ^nd.  sup. 
Para  Plural.  Non.  sa  Afia  esos  hombres  v.  §r, 
Genit.  Niana  Dat.  ca  ana  sup. 

Singular^ 

Nom.  .  Quitos. .  .  I  . .  Ytoí.  r  ese. .  esa. .  eso. 
Gen* ...  ¿V/  Ym. . .  (siipO  •  •       para  contra. 


PturaL 

Nom.  \  .  Quitot  .  L  Ytot  manga  iavo.  esos.  &c. 
Gen. .  .  /V/  Ytoh  manga  tavo  De  Para  contra. 

Su  significación  es  la  misma,  que  la  de 
cana.  Pero  con  significación  de  cosas  que  no 
se  conoce  bien;  \.  gr.  Ycohamo  aio  ni  Y tot. 
Trábeme  de  aquello  dices  me,  que  hagamos  una 
cosa  que  ha  de  castigar  el  General;  Y  tu  que 
no  le  conoces,  ó  has  tratado;  dices:  Ayao 
quita  ni  yni.cüipitde  quita  ni  Ytot.  Dexemos 
esoj  no  sea  que  nos  pierda  ese:  Y  siempre  se» 


ñala  quien :  que  es  la  significación  de  ía  T. 
última.  Y  en  Argao;  Yiot^  se  declina  sin  T, 
como  nombre  propio,  de  esta  manera  Noin. 
si  Yio.  Gen.  Ni  Yto  Bxu  can  F/o  (supp  )  eí 
Plural  también  es  el  de  los  nombres  pro^ 
prios.  Nom.  Yto.  esos  hombtes.  Gen  AW- 
to  Dat.  ca  Fio». 

Singuldr 

Nom,  Adió.  luaitQ  1.  caitoh  Aquel  Aquella, 
^  "  '  Aquello, 
Gen.  IÑiadtQ.  1.  ni  aim.  (siip.)  De  A,  Para  c. 
Aquel.  Aquella  Aquello,  y  i amblen  significa: 
^  él.  cila.  ello. 

PluraL] 

Nom.  cadio  L  cadtoL  manga  lavo.  Aquellos  &. 
Gen.  •  Niadio  l  niadtot.  manga  tavo.  (  supp« ) 

A,  Para  5c. 

Este  ya  ves  que  tiene  dos  Articulos,  y  el 
uno  acabado  en  T-  yse  distingue  en  que  cad.^ 
m  \  señala  la  cosa:  v.  gr.  dices,  Trahe  aque^i 
lio.  cohaonma  cadiot :  No  aciertas  cop  ello 
y  vuelvo  á  decir;  cadto  señalando,  esto  es-,Tra^ 
he  aquello  que  esta  alli. 

También  esse,  cadto.  se  suele  regular^ 
E  a 
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mente  juntar  con  todos  los  Pronombres,  con 
grande  elegancia;  aunque  á  nosotros,  nos  di« 
suene;  y  entonces,  se  suele  usurpar  para  el 
Romance,  el.  gr.  ug  rnhvíhi  s¿ya^  solamen- 
te; pero  mas  expreslbo  está  con  el  caJía:  tisa- 
na cadío  moadto:  como  es  posible,  que  el  vaya 
alia,  siyana  cddto  imaong  qui  ¡ampaí:  Le  azo- 
taron al  Miserable.  /Jcona  caito  iraao.  ang 
paga  balihon  nila:  A  mi  Miserable,  me  acha- 
can  lo  que  ellos  hicieron.  Silana  cadio  tniao", 
ellos  los^Pobres.  Y  también.  MuanhUta  dinhi 
cadío.  el  vendrá  aqui.  Qmmana  cadío  caron^ 
nga  naga  saba  caronr  Quien  es  aquel,  c[ue 
ahora  está  alborotando, 

Notta  ahora,  que  todos  los  Pronombres, 
se  les  suele  juntar  la  Particula  Man.  Para  mas 
elegancia.  V.  gr.  j4 coman.  ^^^omQt.  Yo  mismo. 
Ycaoman,  siyaman.  &c.  otras  veces.-  para  mas 
expresión,  se  les  junta  también.  M.to.  el  qual 
siempre  se  antepone;  á  distinción  de  MatuQuo, 
siempre  se  pospone,  v.gr.  maoman  acó:  Yo  mis» 
nio  soy  Mauman  y  cao,  Y  si  dices:  Maoman 
cana:  Q^yútxt  decir;  ese  mismo  es.  Ytambienj 
asi  es.  como  lo  dices;  lo  digiste  ,  1.  sucedió, 
Mauman  cadlo.  1.  Mauman  carón  Asi  es  ni 
mas  ni,  menos.  Mao  an^  iya.  L  Mauman  cai\ 
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to  ang  imo.  ese  es  el  suyo  1.  el  íuyo,&c.  Jdio. 
.sienipre  se  dscliiia  como  nombre  propio* 
V.  gr^  siadío.     si  adíong  Pedro  6cc. 

Singular^ 

Njai. . . .  L^tt.  ,  Alten  .  Altrra, .  Afferiiin, : 
,Gen. .  S^/¿2Í/2.-.(  supp.  )  .  De  otr0..^A  Para  &o 
El  iBo  de  este,  es  assí  Diíi  ímo;  mlain 
quiñi,  es  de  otro;  No  es  tiiyo.  Yhamgmo  salaim 
Dáselo  á  otro  &c.  Yd'e  sqiii^  Lain  daña  icdd? 
Jes.as  que  mudado  que  estas  ?  Lain  naquiní: 
..Este  yá  está  otro>  Ya  está  de  otro  parecer^  sí 
repente  te  enfádas>  diceor  Lain  quiñi';  y  tam*  - 
bien  en  aquel  que  íiecha  á  mala  parte  lo  que 
dices;  aunque  )sea  cíiansa  Lainda  quiñi  om; 
esto  es>  Yó  entendí  que  era  otra  cosa,  y  es  iT\aÍ0 
lo  que  había  Scc.  ó  es^  otro  eí  semid0. 

^  Ynterrogadvou  . 

Estof  son  Quínsa  haín  unsa^  Y  todosr  tíal 
nen^  Plural.  De  tal  manera/  que  si  el  Articula 
que  se  Ies  pega  al  Nominativo  de  síogtilar;  es 
Plural,;  También  le  significan,  v.gr.  Quinsa 
sildl  Quienes  son  aquellos?  Quinsa  cagiong  ma 

a- 
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vga  tavQl  Quienes  son  aquellos  hombres^  &c» 
Singular^ 

Nom.  • .  •  Quinfa.  L  Quinsalan. . . .  Qiñen. . . 
Gen.  • .  Qan^a,  L  Cansalan.  L  sa  L  cansa  (sup.  ) 

De  quien.  A» 

PluraL 

Nom. .  .  •  .Quinsa  nga  manaa  tavo.  Quienes. 

^  Que  hombres 

Gen.  . .  Cama  L  sacansang  manga  tauo  (  sup, ) 

de  Para  cont.  &c. 

Este  solo  sirve  para  ios  racionales  v.  gr. 
WnP  duruha  catavo,  tjuinsay  maayoí  Qual 
es  mejor  (el  Indio  dice:  Quien  es  mejor  )  de 
estos  dos  hombres?  Para  los  que  no  son  ra. 
cionales;  aunque  sean  vivientes,  como  el  Cara* 
bao,  Pero.  6íc-  es  el  que  se  sigue. 

Nota  que,  Quinsalati,  y  cansalanr,  no  es 
Zebuano  ligitimo,sino  para  Argao,  y  Bolohonj 
que  es  donde  se  usa. 

Siffgular. 
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Gen.  1 1 1  Sahain. .  (supp. )  De,  ^para  contra 
Plural, 

Nom.  J^hain  nga  manga  iávo.  Quales  hombres. 
Gen.  Sakain  nga  manga  cavo.  De  para  contra. 

Comienzo  con  los  Exemplos-  kain  nmg 
totolo  ca  Anaccóang  imung  huut  paga  Asao^ 
un  ?  Con  qual  de  estas  tres  hijas  te  quieres 
casar  f  hainning  manga  Libro  ang  guin  su- 
laean  sa  manga  Sanios  nga  Bvange/io.^  En 
qual  de  esios  Libros  esta  Escrito  el  Santo  Evan- 
gelio? ug  íimbangun  Canga  duruha;  hain  ang 
mabug  ai  ?  si  se  pesan  los  dos,  qual  pesará  mas?  - 
hain  ang  imung  higugmaon  nga  Tintero^.  Qual 
es  e!  tintero  que  mas  estimas  :  de  suerte  ,  que  • 
hain  sirve  mas  propriamente,  para  aquello,  que 
no  es  persona,  ó  hombre;  que  para  esto  entra 
solo.  Q^nnsa  Y  Qu  hain;  entra  el  Carabao  ^ 
Baca,  Piedra,  Pueblo.  &c.  i 

Singular^ 

Nom.  •  .  .  .  Unsa  l.  vmalan.  7.  .  Qtte^cosa. 
G^nu  Saunsa  U  .saun  salan  {si\jpip.  )  DQ  para 

contra. 


Para  hacer  Plural  ,  lo  repiten^  asi  vn^a 
,„JnnL  son '&c.  guando  á  esees  se  e 
.í';„ntar  el  Adverbio,  to- No  son  Inte*, 
suele  untar  ei  -^^^  ^  Ouin^aman. 

nca,   rucb  ja  r  ^^^^ 

nn^lpqrnm'Uie  sea  el  que      íue.c  y  y 
Sen  Sen;  Q./«i.«  ,     gr,  - 
quien  se  fuere,  .«^-^  vn,a:  sea  lo       se  fue.e 
^      Nota,  que  Ja  íerminacicp;  u^m^^^  ^ 
«^„sa  en  Areao,  Bolohon,  y  enaiguti.otiO  m 
se  usa  en  Argav,  ^  deR??ííí. 

blo,  pero  el  puro  Zebuano,  smíu  , 


■  #F  lo  que  queda  dichp,  bien  se  viene  m 
JL^L.  o  que  1  ^.,„jivos,  se  forman,  co>> 
conpeuniento  que  los  relativos,  ^  _ 
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Y  asi  de  los  demás,  y  ño  las  digas  con  Gayod. 
Porque  aunque  este  afirma  pero  no  es  rela< 
tivo  V.  gr.  í¿y^  Gíí^ói,  es  el  verdaderamente-, 
que  aunque  traslative;  quiere  decir:  el  mismo 
es:  Pero  su  genuina  significación;  no  es  esta, 
sino,  De  verdad^  verdaderamente,  es  el  &c. 

Y  nota,  aqui  para  todos  los  nombres  ,  y 
pronombres;  que  hablando  por  lo  regular  de 
cosa  determinada,  1,  Circa  subieciam  mate- 
riam ,  en  la  oración;  no  se  expresa  aquello 
de  que  se  habla;  ya  sea  Genitivo  de  persona 
que  hace:  Y  ya  Nominativo  de  persona  que 
padece  v.  gr.  estoy  hablando  de  Pedra;  y 
repregunto.  Que  es  lo  que  respondió  unsay 
polong  (ya  se  supone  Niya)  pero  no  se  ex^ 
presa- •  Dile  ,  que  álla  iré  después ;  Pahaba- 
luán  mo  sa  acung  pag  abut  diilo  oñya  ( suple- 
sele ,  el  siya  )    Mamgunba    caracú  ?  Que. 
tati  grande  %tri'> Maingun  di/ta  será  asi  de  ^vm- 
de.rumationmo  Cúmplelo.  Buhatunmo  Hazlo. 
Que  todas  se  le  suple  el  Nominativo  que  pade- 
ce- estoy  reconociendo  un  hombre  álla  á  lo  le- 
Xós;  y  digo;  si  será  el  Criador?  y  luego,  que 
se  acerca  mas,  por  que  reconocí,  que  no  es  el; 
digo:  dilimao.  No  es  el.  ( se  le  suple  cami )  y 
asi  de  los  demás  • 

F 
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§.  viir. 

Del  no  uso  del  Articulo  sa  /íc^  y  uo,  y  de  la 
vnion  de  los  Nombres;  y  Pronombres;  y  de 
otros  usos,  de  estos, 

N 

O  se  usa  de  este  Articulo,  sa^  quando  el 
romance,  de,  significa  !a  materia  de  que  algo  se- 
hace;  y  con  Razón;  por  que  tal  Romance,  no 
denota  Genitivo;  sino  adjenvo :  como  se 
trasunta  en  latin.  v.  gr.  Casa  de  Piedra; 
Domus  lapídea*  Lo  mismo  es  quando  se 
junta  á  alguna  cosa  propria  de  la  tal  nación, 
V.  gr.  vino  de  Castilla.  Vinum  Ca^tillarum  ó 
de  tal  suerte  de  gente:  v.  gr.  vestido  de  Rey; 
vestido  de  Padre  vestís  regiaL  Religiosa  cos- 
tumbres de  bestias.  Mores  ferini.  Estos  Adjeti- 
vos quando  el  Romance  De,  dice  la  materia, 
se  acaba  en  diptongo,  ó  consonante  la  cosa, 
se  dicen;  Ligándoles,  presisamente,  con.  Nfra 
V.  gr.  Balay  nga  bato.  Casa  de  Piedra.  Ca^ 
lix  nga  Pilac:  Caüx  argenticiui.  sing  sing  nga 
Bulavan,  Anillo  de  Oro.  Pero  si  la  cosa  aca- 
ba en  vocal;  se  puede  ligar  con  iSga  ó  con. 
Ag¿  'St^gun  mejor  suene,  o  se  quiera  v.  gr. 
Combento  n'ga  Bato.  1.  com'tentong  Bato  el 
Eisaya  también  dice;  Baío  angamung  comben^ 
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to  Nuestro  Convento  á,V\^An.  Tintero  nga 

'bIZu^  (¿uando  no  significa  la 

1  uso,  ó  propriedad  se  bgan  con  el  A>ticu!o. 

t  v.  sr./'alV«  U  fían  v-- regu 
napJ  sa  Padre.  Banlg  sa  ^^H^^l^'^ 
de  Sanaby.  Vino  salobi.  Vino  sa  chachda  ji- 
Ío  dc  coL  Vino  d.  Es^^^VinosaMua, 

co  v.gr,  guando  decimos:  Tmaja  de  Azey 
e  esto  es  a  yá.  que  ti.ne  Azeyte,  o  ya  que 
te,  esiu  cí>,  1,  í«    ^v„,-..■^  rlp  Apua.  Esto  es: 
sirvo  para  tenerlo,  Xairo  de  f^'á^"«-  -^^ 

d»»  a,..  ^  ^^^^^^^^^ 

S  Tinaja  de  A.eyte:  Trah.  el  Xarro  del  Agua, 

Y  no  ¿  dice.  Caé...«o  ^«g  T'Vl^^^v 
la  Ang  taryao  nga  (nblg,  Jorque  s  dice  . 

cir  Que  se  tFdga  la  tinaja,  qu.  es  df  AgWI 
ó  qu  su  materiaSs  de  Ag«a.  io  ^t^í^n^^.'.^!- 

jantes:trahelañr.aja;no,  rqpcn  ni^^ 
tej  sino,  la  que  es  de  materia  de  Aiej  w  t  4a 


>44 

experiencia,  y  practica,  me  remito. 

La  equivocación  pues:  Quando  la  haiga; 
la  quita  eJ  Bisaya  de  dos  modos;  el  primero 
con  la  partícula  May.  de  tener.  De  esta  ma- 
nera Cohaunmo  ang  saro  nga  may  Tubig,  el 
Xarro  que  tiene  Agua,  ^ng  tadyao  nga  may 
lana.  La  tinaja  que  tiene  Azeyte. 

El  segundo  se  hace  con  la  voz  de  Ja  tercera 
Tasiva  de  esta  manera:  Cohaunmo  ang  sai  o  nga 
Tubigan,  Trahe  el  Xarro  que  tiene  Agua.  Ang 
Bahiyot  nga  humayan:  el  costal  que  tiene  A  r- 
ros.  ¿^ng  tadyao  nga  Lanahan,  La  tinaja  que 
tiene  Azeyte.  Ang  Caban  nga  salapian.  el  Ga- 
bán que  tiene  plata.  Y  se  liga  este,  con  Nga 
porque  quita  !a  significación  de  Ja  materia  la 
tercera  Pasiva;  que  es  la  que  denota  el  tenor,  y 
no  el  Nga.  Estos  modos;  dixe,  que  sirven  para 
quando  hay  equivocación  Hic  et  nufic.  sobre 
la  cosa  de  que  se  habla  v.  gr.  Quando  se  ha» 
Wa  de  dos  Xarros^  ó  dos  Tinajas  en  que  una 
tiene  Azeyte;  y  la  otra,  no;  Porque  si  solo  se 
habla;  ut  sic:  trahe  eí  Xarro  del  Agua:  La  Ti< 
naja  del  Azeyte;  el  Caban  de  la  plata;  Que 
equivale  á  decir:  el  Xarro  de  Agua,  la  tinaja 
de  Azeyte.  &c.  No  habiendo  otra  cesa,-  con  la 
qual  se  pu.ede  equivocar^  entonces  se  dice.  Co» 
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bSytsabe  que  pides  el  Xarro,  que  t.ene  A  giia. 
2rtadyal  sl  lana.lj^rm.]z  que  nene 
Ífytefy      la  bacia.  Y  sino,  haz  la  prueva:  y 
po?es;  dice  también.-  usa 
lai.  1.  usa  ca  Balay ot,  nga  hnmay;  Y  no  se 
dice  -  usa  ca  baquii    humay;  Pídese  o  un  ca- 
ban'  con  que  medir  el  Arros,  ó  un  costal,  en 
qíe  meteio-  y  si  dices        ca  Ba,u^^^ 
^  humay;  dices,  que  es  la  Mater.a;      =  ¿fj^^  ' 
Por  que  Nga.  Siempre  denota  la  mater.a  &c 
^De  aqui  sale,  el  que  se  dice;  ang  nga 
.  ianan  sa  manga  tavo:  rodos  los  hombres  o 
el  coniunto  de  todos  los  hombres,  con.  ia  Y 
asi-  angnga  tañan  sa  manga  caharian:  Afig 
nga  Jnaí  sa  manga  Angles  todos  los  Rey- 
ni.  todos  los  Angeles;  por  que  aqvu  apela 
sobre  el  cómulo  de  ellos.  Y  al  contrario;  quan- 
do  apela  sobre  la  materia  propia,  ó  'mpropr.a. 
V  2r.  An^  manga  tavo  nga  tañan,  Ang  ma- 

Caharian.  í  usa  de.  ISga  y  no  de. 
^También  el  Romace.  de.  tietic  oti^  significa- 
cion  muy  ordinaria;  que  se  liga  de  dos  modos, 
^primero  es-,  con  el  Articulo,  ^ng  de  esta  ma- 
„eía  V  en  este  sentido:  Masa^uit  ang  acong 
7lo  Tengo  dolor.de  Cabeza.^ití^^^o  mg  a. 
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cimg  teel.  Estoy  bueno  de  los  pies.  Bulagao 
ana  acón  Bohoc.  Rubén  crine,  Maitum  ang 
acung  Baba.  'Niger  ote,  Negro  de  voca.Y 
asi  en  todos  sus  seiP>ejantes. 

El  segundo  modo,  y  en  el  mismo  sen*» 
tido;  se  liga  con  e!  Articulo  Vg.  de  esta  ma- 
nera: Ma^aquié  acó  ug  ola.  Tengo  dolor  de 
Cabeza.  Masa^uií  acó  ug  íeeL  Tengo  dolor 
de  Pies»  Y  asi:  en  todas  las  predicaciones  seme» 
jantes  á  las  del  Poeta  Ruber  C7Íne:  X^iger 
ore,  Brebis  Pede.   Lumine  ¿esm  hombres  de 
Cavello  Rubio.  Negro  de  voca;       pies  chi« 
quitos.  Luciado  ojos  (  por  no  decir  tuerto  ) 
para  el  qual   Romance;  no  sirve   el  sa,ni 
otra  qualquiera;  sino  solo  el  que  queda  dicho 
y  este  V.  gr.  Bulagao  ug  bohoc.  Maitum 
ug  Baba  habtibú  ug  teel  %nlibat  ug  mata. 

Y  en  este  sentido  ;  en  Argao-  no  usan 
de  Vg.  Que  en  lugar  de  el;  usan  de  /h  v.  gr. 
Bulagao  Ac  Btfhoc:  Maitum  Se  Baba  habu- 
hii  ac  teel.  Sulibat  ac  Mata.  Matahum  ac 
X^úvong.Masaguit  ac  olo.  Dáuíafjcaac  teel:  &c. 

.  Quando  se  quiere  declarar  la  calidad 
de  una  persona^  su  habitación,  ó  descenden- 
cia  se  hace  con.  sa.  Capitán  de  Argao:  Ca-- 
pitan  sa  Argao  Alcalde  de  Zebü.  Hocom  sa 


..^n^Kff- 

.ugh.  Ur.0  «  Op,r.e.  Gente  ¿j  y»  '^^'' 

r;r.;Lrs"— ^^^^^^^ 

Aniculo  Anun.  1.  (Nun.sincopaáo  según  mejor 
t  ñ    pues  nohay  otra  regla  para  ello  v 
suene  F  .  ^-^Q^^a^^nmatiun.  bs  de 

mm-  De  11^^-  p„,.a  ¡os  nombres 

1  Síb^^^í-.^^--- 
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galog;  Pero  entonces,  es  equivoco,  para  decir, 
si  es  Español,  en  la  realidad;  ó  si  solo  en  la 
lengua,  ó  costumbres-,  Y  asi  es  bueno  expeci- 
ficarlo;  v.  gr.  Quinachila  nga  gavi  l  Polong 
español  en  Us  costumbres ,  ó  en  el  hablar  :  - 
Y  también  se  pueden  ligar  con.  í^ií  como  ar- 
riba se  dixo:  v.  r.  Tavo  sa  Cachi/a.  Tazo  sa 
JBísaya  &c, 

Y  nota  para  los  acabados  en  ^^nun ; 
que  si  También  quieres  expecíficar,  en  el  tra- 
gej  Costumbres.  iScc.  También  se  puede:  v.  gr. 
Sugbuanon  nga  gavi  es  de  Costumbres  Ze« 
hílanos.  Ztfghiianon  nga  viste:  es  Zebuano  en 

el  tr^ge.  5cc. 

Tam  bién  el  Articulo  sa  sirve  para  unir  los 
nombres  proprios  en  Plural;  pero  entonces, 
es  correlativo  del  articulo.  Si  de  singular,  v. 
gr.  sila  sa  Juan.  Juan  y  los  suyos  sa  Jnan 
nga  i^ag  anac,  Juan,  su  muger,  y  sus  hijos. 
sa  Pedro  vga  nagsoon.  Pedro  y  sus  hermanos. 

Pero  estos  también  los  une  el  Bisaya  con 
el  Articulo,  v.  gr.  poniendo  los  sugetos  en 
el  Nominativo,  que  les  corresponde  ;  y  esto 
aurque  sean  nombres  singulares,  v.  gr.  Yo, 
y  Juan;  Aco^  ug  si  Juan  h  carrn  ug  si  Juan 
acó  ug  ang  .Hting  asava :  Vosotros,  y  Juan, 
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í/g  .v/jMf7.  Vosotros;  y  toda  la  comitiva 
de  Juan.  Camo  ug  sa  Jnan.  el  Perro  ,  y  los 
Gatos,  Ang^  Yfo  ug  ^fJg  manga  Ynng 
Pero  si  dices;  es  mió,  y  de  Juan ;  enton- 
ces hace  este  sentido ;  és  nuestre,  y  de  Juan: 
y  entonces ;  aquel  nuestro  se  pone  en  Geni- 
tivo, y  se  dice  asi;  Amo     si  Juan,  Y  asi  otros 

Cap.  II, 
Del  Verbo  Siibstaniiho^ 

§1. 

J}e  el  comcph  ser. 


E 


BiS  certísimo ,  que  en  esta  lengua  no  hay 
pahbra  que  diga  mm  (S,fuL  Ni  que  parti- 
cularmente ie  supla  ,  sino  que  al  modo  ,  que 
en  latín  ,  no  pocas  veces  se  entiende ,  sjn  ex- 
presarse :  v.  gr.  en  aquellas  palabras  del  Apos- 
tol.  mi  infirmi,  vos  au(m  f oríes;  vos  nubi- 
les, &c.  Donde  puesto  el  sugeto  Nos  y  ei 
Predicado  infirme,  vos  y  fortes ;  luego  se  en- 
tiende, el  $umui  y  el-,  ?^th ,  A  ese,  modo  gii 
el  Bisaya;  puesto  el  Predicado.  Uatahum,  \  el 
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siigeto  ca  V.  gr.  Luego  se  entiende  eL  es,  eres 
hermoso.  Y  lo  mismo  quanto  á  modos  y  tiem- 
pos; puestas  las  demás  partes  de  la  oración/ 
luego  se  entiende  el  verbo,  sum  ,  ti^  fui  Los 
exemplos  lo  harán  mas  claro,  eres  esclavo  olí- 
pon  ca,  serás  esclavo  mañana.  í^aga  oliponon 
ca  ugm.i  sí  füuMe  esclavo  :  ugma  olipon  acó.  si 
fuera  que  tu      acó  pa  icao  ug  ma  ayo  ca  udwa 
si  estubicses  mañana  bueno.  Ya  este  modo  los 
demás  tiempos  como  se  verá  en  las  conjuga- 
ciones, l^ero  nota  ;  que  qnando  se  antepone 
el  sugeto,  proprio:  1.  Apelativo;  esto  es:  Que 
hace  relación  el  verbo  del  sugeto,  entonces,  le 
suple  el  sum,  es  fui  una  de  las  ligaturas.   I.  ó 
/5«^.  De  esta  manera,  si  PeJroy  n.aoyo:  ^^áxci 
es  bueno     go  sum;  qui  suw.  Acó  ¿wgmaogui* 
hapon.  ^\'dro  és  el  Misericordioso,  d  Pedro, 
maoy  maluluyun    vide  las  Li.gaturas :  =  Nota 
que  en  Argao.  el  Articulo.  Ac,  hace  oficio  de 
sum  esfui.  Y  para  Tretevito  se  junta  con  sa. 
de  esta  manera.  Ac  sa  Lunes  ang  iyavg  pag 
alnit.  El  Lunes  fué  quando  Ac  $i  Juan 

man  cjna.  Juan  es  aquel;  no  esotro. 


f  II. 

Del  Concepto  Estar". 

•la  hablamos  del  concepto  estarj  que 
cqui^Ie  á  ser  v.  gr.  está  enfermo  es,  infirmm. 
Ahora  háblo  del  concepto  estar  en  lugai  v. 
\rlt  Roma.  Está  en  Roma.  Para  lo  qual  tiene 
esta  lengua  raizes,  ó  verbos  defectivos;  que  son 
^nia  Aria  Anaa  Atua.  Cuyo  modo  de  sig- 
nificar;  se  halla  en  los  demonstrativos.  Qutnt 
Ari  cana  Cadlo.  Dichas  raices  o  verbos  se  va- 
rian  por  las  personas ;  como  veras  en  los 
exemplos. 

Ania.  \.  Nía. 
Singular, 

Primera.  Yo.  Anta  acó  l.  Nto  Aqui_  estoy. 
Tu.  Ania  ca.  1.  ma  ca  Aquí  estas. 
Aquel  Anta  siya  1.  TSSia  siya.  Aquí  esta. 

Plural. 

Nosotros.  Anta.  1.  tiia  caml  Aqui  estamos. 
Vosotros.  Ania.  \.  Nia  wmo.  Aquí  estau. 
G  z 
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Aquellos  ¿^nia.  h  Nia  sita.  Aqui  están. 
Esie  sirve  pata  la  cosa  ,  que  tiene  pre« 
senre.  v.  gr,  Quando  ves  á  una'  persona,  qr.c 
yá  tiempo  que  no  le  has  visto;  dkcs:  Ania 
rca  d¿ay.  Conque  estas  aqui  ciertamente,  /^fiia- 
man  acó.  Aqui  ¿stoy.  Ania  cavío,  Aqui  estáis. 
Quand'9  se  ke  mi  nombre:  Nosotros  en  latin 
decimos.  Adsum.  Y  el  Bisaya ,  dice:  /^nia.U 
JSiaman  acó.  Aqui  estoy.  /JrAana  aco  :  Yá 
estoy  aquí;  si  me  riñen,  porque  no  me  pon 
go  en  fiia  en  la  Procesión  :  Aniaman  acó» 
tnag  ta  ayéay.  Ya  me  pongo  en  fila,  Quando 
se  divC:  Ama  acó  ,1,  í^ta  y^ao»  Aqui  estas;  se 
eniiende  también  del  Padrón,  ó  Lista,  que 
estoy  leyendo;  en  la  qual  esta  tu  nombre,  /^tita 
(  se  suple  siya  )  aquí  esta  v.  gr.  en  mi  mano, 
ó  en  lugar  proprio  á  mi.  ¿\ia  na  siya\  Yá 
esta  aqui ;  tii,  quando  ya  pareció:  Y  por  aquí 
se  dice:  quando  buscamos  una  cosa;  y  la  encuen- 
tro   yo  j  digo  :   Niana,  /  qu¡  está  ya  en  mi 
mano:  Yadvieite,  que  a  todas  las  locuciones 
de  Ania  ;  zú  en  sinu,ular,  como  en  i  lural,  se 
añade  bien,  el  Adverbio.  Dinhi  \  aun  quan^ 
do  suena  bien  sin  el.  Ama  acó  dinhi  \  Aqui 
estoy;  no  me  ves^  Ania  acó  á/;/;  estoy  inas 
para  acá  &c,  Mandp  te  tralier  algo,  y  luego  que 


llegas ,  dices;  Amana.  Aqm  esta  ya:  Amana 
an§  canun,  Yá  está  la  comida  en  la  mesa.  &c.í2 

Singular, 

Primera.  Yó  Aria  acó,  1.  ©¿i  acó  Acaestpf. 
Tu  Aria  Ycao  \.  Diaca  Acaestas# 
Aquel  Aria  siya  1#  Dia  siya  Acá  está» 

plural. 

Nosotros  Aria  camiX  pia  cami.  Acá  cstan^ 
Vosotros  Aria  cami  !•  Dia  cami.  Acá  estáis. 
Aquellos  Aria  sita  1.        sila  Acz  están. 

Este  es  distinto  Arda\  y  se  usa  as¡  i 
si  estoy  en  la  calle.  Y  me,  preguntas  ;  don^e 
está  el  Criador  ?  Diré  :  Aria  :  Acá  esta;  esta 
es:  un  poquito  mas  distante  ,  que  lo  que  dice 
la  cercanía  de  Ania  l  Acá  esta, á  este  otra 
lado ;  y  quando  el  Español  dice  :  Acá  esta- 
mos todos;  El  Bisaya  usa  de.  ^ria.  Pe  ma- 
nera; qiie  si  estas  junto  á  mi;  dirás ;  Ania  acó 
dinhi :  Y  si  estas  a}  otro  lado,  ó  un  poco  maj 
lexos  J  dirás  (  Aunque  sea  respondiendo  en  e|[ 
tadron  ,  que  se  ice  )  Ana  acó.  Acá  estoy, 
Arja  60  diri:  Aa  estoy  en  este  otro  lado. 


\ 


Aaa,  l.  Naa,  Arm 
Singular* 

Yo  . .  •  Ana¿i  acó.  L  Naa  acó. .  .  .  ^y  estoy. 
J^-Í..  '^f2aa  ycao.  l.Naaca..  Ay  estas. 
A;quel.  ./ínaa  6iya.  l.  Naa  siya.  . .  Ay  esta. 

Plural. 

Nosotros  AnaCami.  1.  ISaacami.  Ay  estamos 
Vosotros  Ana  Camo.  l.  Üaa  camo.  Ay  ^stais. 
4^ueJlos.  Anaa  sila.  L  iSaa  sil  a.  Ay  están. 

A  «ste  se  le  junta  el  Adverbio  del  lugar,  pa« 
la  expecificar,  la  cosa,  equivale  á  ecce.y  signi- 
fica estar  U  cosa  en  lugar  común:  v.  gr,  nri 
4elda;  no  es  lugar  común  :  pero  si  lo  es ,  el 
invento,  el  Piieblo  &c.  Por  lo  que  si  dices; 
^  4onde  está  fedroídiré  Anaasa  Lungsod. 
Está  en  el  Pueblo.  Esta  Pedro  en  Casa?  Resp. 
yinaa.  Está  en  el  Pueblo?  Anaa.  tsu  si  quieres 
expecificar  donde  está;  dirás  Anaa  siya  sa  Ba- 
Idy.  Está  en  cassa:  Anaa  diha.  Ay  esta,  estas 
buscando  una  cosa  ,  y  yo  la  veo  :  junto  á  ti; 
(Jigo  A'dd.Mirala.  Ay  esta.  Naa  diha:  ecce.  ay 
e%ti.  Dianáa  sUaJiha\Aciso  no  están  ellos  ay^ 


Y  nota  qae  no  qüiere  ése  Ama:  el  Adverbio-, 
dideo:  Que  este;  es  para  el  que  se  sigue.  Si  es- 
tando  haciendo  algo,  te  llaman-,  también  dices; 
huiat  ,  naapay  acu„g  libang  .  Ya  ves  que  aun 
estoy  ocupado.  Arua.  en  A  rgao-,  significa  ce 
^olAnal  V.  gr.  í^aga  clan  ?  ^-J^^ 

ATUA. 

SINGULAR 

Yo  .  Ama  aco  l.  Tua  acó  Alia  éstof. 

Tu  • "  •  *. ". .  A  tua  ca  L  Tua  Ycao.  Alia  estas. 
Aquel  ....  Atua  úya  l.  Tua  dya  Alia  esta. 

PLURAL. 

Nosotros.  .4tuaQami.  I  tuacam  Alia  estamos. 
Vosoa-os  Aiuai;amo.  l.  tua  camo.- esta.s 
Aquellos.  Ama  sila.  Ljua  ula.  Alia  ,stm. 

Este  explica  mas  distancia,  que  Ecce,  Pofiel 
se  dice  AUa  esta,  miralo.  T««.  Atiende  a 
los  exemplos.  Tuana  aco  (  puedes  añadirle  el 
Adverbio,  Didto:  qüe  es  el  <iae  le  peitenecc, 
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y  vigorosa)  Alia  estoi:  v.  gr.  en  la  nomina; 
ó  en  el  espejo  a  qué  me  miro;  Tuana  acó  mj.ga 
fuyoo  Alia  estoy  ya  viviendo.  Tua  acon^  gui 
tan  avan  niya:  Alia  me  está  mirando.  Que  ha- 
cías endensnres  ?    Tud  acong  mi  cauhpa^  Alia 
•estaba  comiendo,  Tua  na  y  cao  y^^uUif  didtQ. 
Alia  te  escribieron  ya  j  v,  gr,  en  el  Padrón, 
Otro  llamó  alCiiado  ,y  viendo  que  viene  de 
mala  gana;  digo-  Tuana ycao  maíoío^r  Ya  estas 
durmiendo.^  en  donde  esta  V^áxojua  didio  Alia 
em.Tua  guitavag  na.  Ya  le  fueron  ¿llamar. 
Llamóte,  y 'no  vienesv  y  el  fiscal  que  lo  oye  te 
dice;  tua  guttavagca:  Mira  que  te  llaman  allá. 
Por  esto  se  clice  aquel  Romance;  estoy 
ya  para,  estaba  ya  para  &c.  Como  dirán  los 
exemplos.  Vienes  á  visitarme;  y  me  estoy  po» 
niendo  el  Abito  Negro.  Si  me  preguntas;  que 
que  es  eso  ?  Direte  por  los  primeros,  Ania 
^  acó  muía  caona:  estoy  para  salir  ya,  /íria 
manaugna  cami.  Ya  estamos  para  irnos  bpa 
ra  baxav  la  escalera^  ^nia  mucauna  acó, 
toy  para  comer,  ^nia  mi  mlaína  siya.  EstV 
.para  escribir.  Ania  musacayna  cami.  Esta- 
mos para  embarcarnos.  De  modo',  que  el.  'Na 
que  has  visto;  se  pospone  al  verbo-  y  tam- 
bién puedes  ponerle  pirgs  ]Sa  antes;  de  es.á 
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ta  manera:  ,4nia^a  cami  mufacayna.  Ya  es- 
para  embarcarnos:  si  por  ^<¥^^Y^^ 
dedr  Ya  e.toy  escribiendo,  &c.  Muda  lo 
t'  ;^  ,  en  presentes;  y  que  esta  « 

Stimo.  arrímaselo  a  Anm  y  catátelo  hecho  . 
finia,  na  acó  mga  suldu 

^   :  Para  decir  estaba  ya  para-,  se  «sa  de  es- 
c:,te        V.  g,  luego  que  me  Viste  con  el  Ab^ 
to  Vegro   te  volviste;  si  te  preguntan,  co.t^ 
duró  t!n  poco  la  conversación,  ó  visita,  dirás. 
tl.ua  %^  muUcaon..  Porque  estaba  ya  pa. 
ra^saiir,-  si  á  mi  me  preguntan",  porque  te  des- 
,  ped  tan  presto?  Diré:        ania  m  <m  muta, 
(  con,  ^«iX-  por  no  poderse  decir  esto 
2  h  primera  pcrsoi^)  porque  estaba  yo  ya  pa. 
ra  salín-  otro.  No  entré  en  tu  casa,  porque  esta, 
bais  ya'  para  comer,  Cai  ang  pag  ahm;  (ua^ 
TlaJmucaona.  &c,  Tara  deci  ^  -cas  e  lu. 
gar  donde  alguno  esta,  se  usa  de  los  Adverbios 

de  Limar  vfde-  ibh 

Hasta  aqui,  solo  hemos  tratado  ,  comoje 
-  dice  están  resta  saber  por  donde  se  ji.ce:  No 
estar  tíi.o  pues-,  que  para  eso  se  usa  de  verbo 
d  ectivo.  Vala.i}^^^  solo  s.  pron^cia 
Vaa^  el  qual  se  varia  por  todas  las  perdonas 
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esro:   Porque  como-  Contf'^íofum  eadim 
ir-jsio.  Y  el,  significa  ;  no  estar:  en  juntándole 
el  adverbio  del  lugar  ,  y  persona  de  rué  %q 
habla,  según   lo  dicho;  se  dice  lo  ccíiirnriiD; 
Porque  se  niega  con  el,  loque  todas  las  Ora 
ciones  dichas  afirman:  Anía  ca  dinhh  Aquí  ^3- 
tas,  en  la  Lista,  o  con  migo.  Vaa  cadinhi:  Ho- 
estas  asui*  Vaaúya  diha:  No  estas  ay.  Vay  tmo 
Jidto:  No  ay  alia  nadie  &c.  ^ 
Mas  advierte  ,  que  el  romance  de  pre^ 
senté*  v.  -gr.  estoy  Adsum*  Ania  ^¿ra*  Nunca 
se  puede  negar-  por.  iie  si  tu  mismo  dices  V. 
•^r.  de  Presente.  Vaa  acó;  es  lo  mismo  que  b 
que  dixo  el  otro-  No  estoy  en  casa,  el  romance; 
No  estaba  yo  aquí  v  bi^n  se  compadece  v  gr, 
Vaa  acó  dirisa  Libro  sapag  huadmo  ia  manga 
Bautismos.  Y  también  este  romance  ;  No  esta* 
ba  yo  aquí  quando  tu  llegaste..  5^  ímowg /><«^f 
mbut^  Vaapa  acó  dinhi.  Y  asi  de  los  demafw 

§  IIL 

De  el  concepto  Haber ^  ojener^ 


este  Á4verWí>  Arunaj  ^^ot  lo  regulaf: 


5^- 

p^ga  la  Ligatura.  Y;-  y  qneda  An¿r,úy\  Y, 
%síei  por  lo  regular  también  se  síncopa,  y  quedad 
l^ay  solamente.  Del  qual  ordinariamente  se  usa; 
íip  siendo  la  oración,  interrogativa,  o  responsi^ 
Porque  entonces;  suena  mexor  el  A  runa  4 
7^funéy\  y  entonces;  si,  a  Arma^jst  !c  síguq 
alguna  Partícula;  q'?e  acabe  en  A.  Pierde  la  Y 
ge  s§  b  junta  á  la  Partícula;  Afmabay  TahiUo^ 
mo^  Tienes  Tabaco,  Arunadiay  ymo  ola;  ques 
4LÍenes  el  tuyo,  Para  responder,  usa  siempre  da 
S^'Una:  solamente  uuse  d^  q%\q  afuna:  en  to? 
vjdas  ac]ueUas  locuciones  en  las  quales  se  expresa 
mnn  la  cosa,  vt  sic,  Y  sin  determinar;,  ó  no  ex^ 
.^pec'ficando  senovio,  ni  propriedad  en  quien  la 
tigne,  y  entonces,  sii  régimen  es  de  esta  mane> 
Oriundo  se  dice,  que  hay  la  tal  cosa;  pero  no 
.quien  la  ríene;  se  pon^  la  tal  cosa  en  la  neutru 
/determinación  ó  en  caso  oblíqiro;  sea  en  Acti- 
va ,  ó  en  Pasiva  Pero  quando  se  expresa , 
vjuien  tiene  k  cosa;  Entonces.,  m  k  junta  (de  mo* 
do,  que  quando  mas,  solo  ha  de  mediar  alguna 
vpmicuia  ó  Adverbio,)  el  verbo,  ó  nombre;  y 
c^uego  la-persona  9  qm  h  tiene  en  Genitivo  ;  y 
..con  régimen  pasivo:  Ejemplo  de  verbo.  Nay 
*^uipjng<i  vatmo  $aimong  i^igcaíavoP  ihs^  huv- 
-4ado;algQ  á  tu  próximo:  Hay  muerto  por  ti  al^ 
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g4.in  hombre?  Arunabay  qüipátay  mmgfam^ 
Si  le  dás  otro  caso,  que  no  sea  Genitivo,  será 
caso  obJiquo,  y  hace  este  sentido:  Arunabaf 
guipatay  nga  lavo  sainyo?  ha  sido^  muerto  al- 
guno  alia  entre  vosotros  ?  ó  en  vuestra  cassí 
por  que  está  en  Ablativo*  Arunay  guibutang 
butanga^imo  vgsala  sa  ymotig  y  sig  calarlo  ? 
has  levantado  ftlso  testimonio  á  alguno?  Y 
de  notar;  que  muchas  veces,  entra  el  Al  una 
en  lugar  del  Articulo,  Ang.  De  esta  manera- 
Vn  sanay  ymong  cocohaunP  Que  es  lo  que  has 
de  tomar,  que  equivale,  á;  vnsa  ang  imot/g 
cocohaun?  vnsanay  ymong  tuhuhatour  Que  es 
lo  que  has  de  hacer,  ó  tienes  que  hacer?  Aia^ 
nay  imong  adto  0/2  .'^  A  donde  tienes  que  ir? 
Y  también  le  suelen  juntar  Aruna\  y  iSlay  de 
esta  manera  :  Arunattay  acung  bubtihatnn. 
Tengo  que  hacer,  Vmanay  acung  giiibuhat. 
Pues,  que  es  lo  que  hé  hecho. 

Exemplo  de  nombres:  T'^aihumay  /.  Aru- 
tiabay  hutnay^.  Ay  Arroz?  l>}ay  tsaca  Babaye 
nga  macasasala  sa  Lungsud.  Habia  una  muger 
pecadora'  en  el  Pueblo.  Nay  diiruha  catax)0 
nga  miadío:  Hay  dos  hombres  que  fueron  alia. 
Arunabay  tavo  diha:  Hay  alguno  ay?  si  se  ex» 
pecifica;  pide  Genitivo:  v.  g\\  Arunabay  T^" 
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J^üco  niñiú?  Tienes  Tabaco?  /írumbay  canufi" 
moJ^  tienes  comida?  Arunay  ámu.  Tenemos 
comida  l.  afunay  amung  canun,  Afunay  bu* 
hat  ninio\  Tenéis  que  hacer  ?  A  runa.  Tene- 
mos si  le  das  otro  caso;  que  no  sea  Genitivo, 
mudara  (esta  én  Ablativo)  Hay  palay  en 

vuestra  casa,  ó  Pueblo?  Didto  saamtl  arunay: 
Alia  en  nuestra  casa  hay,  Naytabaco  canila? 
L  Arunabay  tabaco  canila  í.  sayla?  Tienen 
Tabaco  alia  en  su  casa?  Ycambien:  Arunay  hu* " 
maymo?  Yentonces  sale  Na  que  es  ya;  ya  tienes 
Arroz.'^  y  Responde*  Arunana.  Ya  lo  tengo 
l  Arunanay  humayco^ 

MAY. 

E^t^  Jí^ji^  es  Invariable;  pide  NominativOi 
ó  Genitivo.  También  !e  cae,  uno,  como  otro. 
Pero  mas  usado  es  el  Nominativo,  con  voz 
Pasiva;  y  significa,  que  el  supuesto  tiene  lo 
que  dice  la  raiz,  á  que  se  Junta;  y  principal-» 
mente  dice  que  lo  tiene  como  dueño,  Señor, 
ó  Author. 

Exemplo  de  los  verbos.  May  guipangauai 
ca  nga  mang  gadna.  Has  hurtado  álgana  cosa 


May  gulpaiaycd  nga  ^avó.  Has  mtierK)  á  aigy.íi 
np^'  2\íay  guipabuha(  ^jg.-/  chinwa;  Tie-nes  he*^; 
cha  alguna  Camisa?  En  Nominativo;  May^-»: 
guibuhat  mong  dilninaP  en  Genitivo,  Ya&i 
todas  sus  locuciones;  May  gui  npif-OfuaP 

Ex^mpJo  de  los  Nombres.  May  /mmayrj 
ca.  Tienes  An'os,  V^t^^pox\AQ%Q_Arunamay  htu^ 
mayco  tengo  Arroz.  May  calo  ang  imung  /gi 
$Q07í?  Tu  hermano  tiene  sombrero?  May  pa^ 
nap  tun  sa  Juanc  ]\\m  y  los  suyos  9  mm  íOf 
pa,  Y  nota,  que  también  admite  h  Deurra  t^x^ 
ij^inagÍQn;  V-.g)''  ^^^y  caniñioJ,  saiñif^. 

Hay  tabaco  ^con  vosotros  i  ó  en  vuestraXasaJ 
M<^y  panaftnn  canamu:  Hay  ropa  con  npso* 
tros  I  tenemos  ropa,  M^y  h^may  sa  P^nsa^ 
Hay  Arroz  en  lá  Uis|^enza.  Y  para  el  Genitivo, 
1q  Qlra5  muci^^as  vece3  v,  gr,  pipi/am^y  '^^ía  ta\ 
Qtianto?  pecados  ha  de  tener  uno,  PipHamay 
'^d'-apico?  Pipilarr>ay  buhatco:  Quanta  plata  há 
dé  tener  uno.  Quanto  ha  de  tvaher  uno;  Z)/V/- 
iico  mhabdlo  Pg  un  s.m  iy  mngud  myning^ 
acuinf  $a(¡uii.  No  se  <jU'ü  es  ¡a  causa  de  iili 
«enfermedad.  5cc, 

La  negación  de  hiber,  ó.t^ner.  hacQ  coYÍ. 
Uala,  A  Uaa.  v.  gr,  vai  hunu.y^  sa  PJns^:  No 
hay  Anoz  en  la  Dispensa     nay^itat  sac^bah. 


(esté.  Na.  es  Va  ao  hay  plata  en  el  Ca- 


s,  se  hacen  al  niO'- 
idsn  Nominauvo, 


,  ban:  las  oraciones  persona 
éo  di3  /irun  y,  pero  todas 
.  V.       0'.«;'  panapton  fia.        tiene  ropa,  t/,*^ 
tao  tí  Svnbáan.  No  hay  gente  en  la  Í¿itísi4 
,  y  «mblert  se  le  juata  «¿-J  m^;-  de  esta  m^ne- 
Vfa^  í/d  2^y  tao  dija:  Ya  no  hay  gente  ay.  Ua- 
^amay  r^da:  Ya  no  hay.  pescado  y  se  acibo  el 
■  pencado.  Uanamay  chocolaie:  Ya  no  hay  choco, 
late.  Uanamay  canon  siya:  Ya  no  tiene  queco- 
ttier.  Si  el  romance  habla  de  cosa  determina- 
da-, V.  gt.  Tienes  tu  aquel  caballo'  Noperte* 
nece  á  este  S.  Sino  al  antecedente:  por  qüe  para 
esta  lengua-,  es  lo  rnismo  que  decir:  está  con  d- 
go  aquel  caballo  ?  y  se  dice  así:  Jnaacammo 

caitonp  caballo-?  ^  , 

Los  verbos  aun  con  significación  Pasiva; 
también  piden  Nominativo,  ó  Genitivo-,  co. 
ffio  arriba  se  dixo;  de  esta  manera:  Ifacahay 
guipaíay  nga  tavorhio  hzs  muerto  algún  hom- 
i  rs?  1*  No  hay  hombre  muerto  por  ti  ?  Faa- 
coy  mifütay  nga  íavú:  No  he  muerto  nin- 
gún homhxs.  Vay cao  guipa  ngavaí  nga  panep' 
ion/  No  has  hurtado  ropa  alguna  ?  Poniendo 
en  caso  obliquo  la  cosa  también  ¿dmhe.  May. 
y  pide  Genitivo,,  m^jor  ^ue  NominaEive. 
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8^'^  Uamaytao  nga  acofjg  gt/tpa¿ay.  Ua^ay 
/2Uf2:ay  nga  yiaiíg  guiciiba\  vaviay  Ysda  vga 
yiang   cacanon^  Vancipiay  yiavg  lubuhaton, 
Y.  vanay  bubuhaton  u'ya^  i,  vanay  cariQn 
nUi*  ^c.  con  Nominativo  también. 

Y  nota  este  modo  de  hablar:  Vnsa  tnay 
batar  Quien  hace  caso  de  eso  ?  Eso  es  proprie- 
^dad  de  muchachos,  unmmay  bu  ang  p  Es  prcg 
pi  jedad  ,  que  tiene,  el  que  ea  tonco, 

CAP.  IIL 
De  las  Conjugaciones  de  los  Verbos, 

Antes  de  entrar  en  las  conjugaciones  dQ 
los  Verbos,  y  su  formación ,  te  quiero  dar  la 
variación,  de  los  tiempos  este  Idioma  en  Ac- 
tiva; ¿dio  conjuga  quatro;  que  son.  Presente, 
Pieteritó,  Imperativo,  y  futuro.  Y  en  pasiva 
solo  tres;  que  son;  Pretérito,  Imperativo,  y  fu- 
turo. Y  con  ellos-,  la  raiz;  y  varias  Partículas;  se 
hacen  todos  los  modos,  y  tiempos;  que  corres^ 
penden  a  nuestro  romance;  asi  en  Activa,  como 
en  pasiva;  y  no  te  cause  novedad,  ni  confusión. 

Novedad  ;  pues,  á  nuestra  lengua  le  fal- 
ta totalmente  el  romance  ,  de  todo  Verbo 
Pasivo  ;  y  le  sUplimos  con  la  palabrar  gi*. 


Amado  (que  es  participio  )  y  tum  e$  fui,  d¡. 
cíendo ;  soy  Amado,  fue  amado,  seré  amado. 
No  confusión,  deber^  que  con  un  tiempo  de 
la  Lengua  Bisaya  ,  has  de  acomodar,  dos,  y 
otros,  V.  gr.  de  la  nuestra;  Pues  aunque  cor- 
responden tres  romances  de  esta  aun  solísimo 
tiempo  latino;  con  todo  esto;  en  encontrando, 
V.  gr.  Legerem;  sin  equivocarte,  ó  confundir- 
te-, le  acomodas,  uno  de  estos  tres.  Yo  leyera, 
leería,  ó  leyese  ,  si  á  un  todavía,  se  te  hace  cu-í 
esta  arriba;  consuele  te  el  d^^no  ser  menes» 
ter  variar  en  cada  tiempo  el  verbo  ;  dicien- 
.  do  v.  gr.  scriho.  ser  ibis ,  scribií  scribimus. 
hic.  sino  cjue  basta  variar  las  personas  v.  gr.  Yo 
escribo,  tu  escribes;  Nosotros  escribimos.  &c. 

En  esta  Lengua;  rara  palabra  hay  que  ten- 
ga por  si  sola  significación  de  verbo  ;  pero 
compuesta ,  todas  las  partes  de  la  oración  ,  S3 
hacen  verbos;  y  se  conjuga  por  activa  y  pasi-« 
va;  excepto  los  nombres  de  Arboles,  Peces , 
Aves,  Animales,  Hierbas;  y  algún  otro  qus 
habrá. 

Dixe  rara:  Porque  hay  algunas  raices,  asi 
d©  verbos;  como  de  Nombres:  (en  lo  que 
no  se  puede  dar  regla  general.  )  que  sirven 
por  si  solas ;  de  Imperativo  v.gr.  Bug  say 
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ca77io:  Remad.  Lacad  camo:  Andad  Euhat  ca^ 
tno  :  obrad. 

El  nombre  Pasivo,  se  hace  Activo;  juntan* 
dosele^  la  preposición  ^  ó  partícula  activa;  v  gr. 
Üaog;  escosa  vencida  juntándole  ,  Naga  v.  gr, 
Naaadaog'^  Ya  significa  vencer.  Biihat:  solo  sig- 
nifica obrái  en  juntándosele;  Naga:  Nagabuhat: 
es  obrar  ó  hacer.  &c. 

Raiz  se  llama  la  palabra  simple;  sin  comj 
posición  alguna  de  pardcula,  v.  gr.  sulat^  Bu* 
hat^,  Daog.  (^c, 

Y  por  ultimo  todas  las  raizes;  y  aunque 
.sean  particulas  ,  que  comienzan  en.  N.  para 
presente,  y  pretérito,  la  convierten  en.  M.  para 
futuro,  é  Ymperativo;  si  se  conjugan  ;  y  si  se 
recompone  con  alguna  otra  Raiz,  ó  Partícula; 
la  que  comienza  en  M.  siempre  ( sino  se  dixe- 
se  otra  cosa  )  se  convierte  la  M.  en  P.  v.  gr, 
Ma^uilooy:  Nagapatjuilooy  ¿ye. 

Esto  supuesto;  te  quiero  decir  como  se 
forma  ,  de  la  Raiz,  el  presente;  y  pretérito  : 
imperativo;  y  futuro;  para  que  entiendas  me* 
jor  la  Oración  de  tiempos  ;  y  comienzo,  por 
buhaL  la  qual  siempre  trahe  consigo  la  pegada 
la  pardcula  Naga» 


Raiz.  Buhaf. 

Si  le  juntas  á  la  Raiz,  la  partícula  N^^^j 
dice;  buhat.  Pues  este  es  el  pr^J"^^'  ^1 

ha  Y  el  Imperativo.  huhat  K\.orz  at.en- 
de  :como  yóiescot.juSo;y  te  do,  todos  los 
tiempos,  y  modos  del  Arte  Latino. 

§.  I. 

De  la  Conjugación  ,  y  Variación  de  tiempos. 
Modo  de  Indicativo,  tiempo  presente. 

Singular. 

Yo  hago.  .  Acoy  naga  hujat.  :  .L  .  Nagoi 

Tu  h»es.  .K..,,  ^'''í''*»'""„;,^:,S. 

Faíiva.  .  .  Guibuhatco.  (  iifí^)  .  .  . 

Plural. 

Nosotros  hazemos.  .Camittg  Nagabuhat.' L  . 

la 


Vosotros  hazfiis. /  •  tamr^y  HJeigaluhM.  l  . 

I^agabuhatcamo. 

Aquellos  hazen.  .  .  .  SUay  Jslagabuhat.  .  L  . 

i^agabuhat  úla>  • 

De  esu  manera  se  gobiernan,  y  colocan 
siempre,  y  en  todos  ¡os  ti.^mpos-,  todas  las  per* 
sonas,  en  Activa,  como  has  visto;  Sigue  pues 
el  mismo  merhodo,  en  todos  los  tiempos,  que 
se  siguen.  Y  nota  ;  que  este  romance  escribo. 
Doy,  Como,  Labo  Recibo.  t\c.  Que  para  no. 
sotfos  es  presente  para  esta  lengua  ;  quando 
no  es  lo  mismo-,  Que;  estoy  ó  ando  escribiendo, 
dando  ,  comiendo.  &c.  son  ordinariamente 
-  Ymperatívos.  Quiero  decir;  Que  muchas  ve^ 
ees;  se  dizen  con  la  voz  del  Imperarivo;  Asi 
en  la  Activa;  como.  Pasiva;  v.  g.  Paulinaaco\ 
ya  me  voi.  Adonde  vas?  Yulko  quining  bata 
sa  Balay  Voy  á  llevar  este  Niño  á  casa.  Dixe 
ordinariamente.  Porque,  si  el  Romance  equiva- 
le á  futuro;  se  dirá  con  la  v6z  de  futuro;  y  asi  se 
vé;  que  sucede  especialmente  en  estos  modos 
de  hablar  ,  hoy  liega  aqui  Juan,  que  equivale 
a  decir  hoy  llegará,  ó  ha  de  llegar  Juan,  y  asi;, 
hoy  me  embarco;  hoy  me  caso,  hoy  le  áhorcani 
hoy  se  levanta  la  ca$a.  &c# 


En  cuyos  romances,  y  sus  semejantes;  se« 
hecha  de  vér  bien  claro;  la  voz  del  futuro;  y  asi 
se  dirá:  Muabut  siyacanm  nga  Adlavá.  &c. 
Bien  es  verdad,  que  el  Bisaya,  ma  mucho  de 
la  voz  del  Presente;  para  decir  aquello,  que  se 
haze  muchas  veces;  aunque  actualmente ,  no 
se  este  haciendo  v,  gr.  Anda  vomitando  san- 
gre. T>íá0a  iugpa.  L  Nagasolo  sugpaugdugo. 
Anda  escribiendo.  Nagasoio  sulat  úya.  &c. 
Ypara  explicar  la  imperfección  de  lo  que  se 
esta  haciendo,  Se  le  junta,  Pa.  v- gr.  Si  mella- 
mas  estando  escribiendo;  diré:  hulat  una-,  cay^ 
nagamlatpa  acó.  Espera  que  aun  estoy  escribi- 
endo. 

Pfiieriío  imperfeB'o. 

"j^Ste  se  hace  con  la  voz  de  presente  en 
Activa,  y  pasiva;  y  con  razón;  por  que  lo  mis-* 
mo  es:  escribía*  v.  gr-  Quando  me  llamaste,' 
Que.-  estaba  escribiendo.  Para  explicar  la  im^ 
perfección  de  la  obra;  que  dice  es  tiempo;  se ^ 
le  añade.  Pa»  en  todos  los  tiempos.  Pondré 
ekemplo,  solo  en  la  primera  persona^  porque 
cíi  todas  es  lo  mismo* 
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Singular. 


Yo  hacia  1  estaba  haciendo  "Naga  hukat  pa  acó. 
Pasiva  Guibuhatco pa  cadto. 

Pretérito  Perfecto. 

Yá  sabes  ^  que  este  tiempo  tiene  dos  román-* 
ees;  Yo  escribi  1.  Hé  escrito.  El  primero  mu< 
chas  veces,  solo  dice  que  emprehende,  ó  co- 
menze  la  obra;  y  en  tal  caso  se  hace  con  el 
Pretérito  simple  otras  veces  significa  ya»  v.  gr.. 
Ya  yo  perficioné  la  obra ;  como  el  segundo 
ro!nance;  y  entonces  se  dice  :  ó  con  el  mismo^, 
Pretérito  simple,  añadiendo.  TSa:  que  es:  Yá 
ó  con  el.  'Naca^,  de  perfecion,  activo  (  de  que 
hablare  a  su  tiempo  )  Y  la  raiz  cona^  También: 
ó  sin  el. 

Singular. 

Yo  hice  Nagbuhaí  acó  I.  Naga  buhat  na  *aco. 
Pasiva  Gu  i  buhat  co  cadto  L  Guibuhat  cana  .  . .  % 
Yó  hé  hecho  Nagbuhaí  na  acó  1.  ISagabuhai 

na  acó. 

Pasiva  .  Guibuhat  cona  •  .  •  Cadto  •  • 


Pretérito  Plusquam  perfecto. 
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Si  en  el  antecedente,  asi  también  los  mo- 
dos de  decir  el  Acto  acabado;  por  que  es  per- 
fecto :  aqui  asientan  mejor;  porque  es  mas  que 
perfecto. 

Singular^ 

Yo  habia  hecho:  Tí agbukaí  na  acó  L  Nagabu 
hat  na  acó  l.  Nacagbuhaf  acó. 

Pasiva. . . . . .  •  Guibuhat  cona*  ...... .  • 

También  se  puede  decir  por  otros  m<k 
dos  v.gr.  Ya  habia  hecho,  otra  baxado  quañ^ 
do  tu  llegaste.  Tapusna  acong  magbukai,  $^ 
imong  pag  abut  ^  ^ 

Futuro  imperfecto^ 

PAra  este^  no  se  necesita  'buscar  prestado; 
por  que  es  uno  de  los  tiempos,  que  tiene  estjft 
lengua;  como  ya  dixe. 

Singular.  •f- 

Yo  haré  • ... . . . .  ..r.  • .  Maglíihi  á 
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Pasiva.    ?  I  r  7  •  T  • . . .  r . .  Buhihatoncocadto. 

Nota,  que  aunque  le  añadas.  Na,  no  quie- 
re díxir,  que  io  vas  á  hacer;  sino  que:  Yá 
harás.  I, lo  harás  ya.  Es  verdad;  que  Ña.  Tam* 
bien  suele  decir,  futuro  indeterminado,  v.  gr. 
Oj'  no  hay  lugar:  Mañana  ugmdna.  Y  quando 
no  se  sabe  ,  el,  Quando  ^  ó  en  que  hora ;  v. 
gr.  Escribirás.  Morirás:  se  le  añade  la  partí- 
Jacula  ,  c]ue  se  lo  haga  significar ;  v,  gr.  oñya^ 
Bubiihatoxi  na  ntya  oñya  '  Yá  lo  hará  después. 
Advierte  bien  la  nota  del  Presente  de  indica- 
tivo: Y  nota  mas*  Que  al  futuro  le  viene  bien 
el  romance,  para  decir  la  costumbre;  ó  lo  que 
uno  suele  hacer  v.  gr.  Como  carne.  No  bebo 
Vino,  falto  á  Misa,  riño,  mal  digo;  v.  %x,\diU 
acó  mucaon  ug  catne.  No  como  carne.  Z)/- 
//  acó  muinum.  No  acostumbro.  1«  No  bebo 
vino.  &c. 

Futuro  perfecto. 

Es 

TÍE,  para  el  Bisaya.  tiene  la  voz  de  futuro 
imperfecto  y  en  realidad,  hace  el  mismo  sentido; 
;porque  el  Bisaya  dice;  Antes  que  vengas,  aca- 
baré: Yque  mas  quiere  decir;  Ya  habré  aca- 
bado. De  manera ;  que  este  tiempo,  tiene  dos, 
d  uno;  con  el  romance  antes  <^ue;  Y  este  es 
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el  suyo.  Y  el  otro  con  el  rómance:  Quando 
V.  sr.  Quando  llegues.  Pava  el  uno,  usa  de  Pre, 
terito,  con  el  verbo  defeftivo  Vbu<.  l.  Tapus 
f  de  uno,  y  ono  usa,  el  Bisaya  )  suponiendo  , 
que  siempre  á  este  tiempo  le  precede  oración 
ie  Futuro;  en  el  senddo,  que  hace  el  Bisaya. 
Y  también;  se  puede  decir.-  con  Maca. 

Singular. 

Yo  habré  hecho. .  . .  N^caghuhat  naaco. 

Pasiva        .......  Gu'biih  U  cona. .....  ■ 

Yo  habré  hecho.  2^^ps. /.  Hmna  aconv  mag- 

bunat. 

Pasiva. .  . .  . . .  Tapus  l.  Vbus  conang  buhaíon.. 

Imperativo. 

J'^ste  también  es  tiempo  proprio  de  ia^ienS 
oua;  'pero  nota,  que  es  muy  ordinario;  el  ha- 
berse; mudando  la  M-  de  Mag.  tn.  P.  y  que. 
da.  Pag.  á  modo  de  Verbal;  y  otras  se  hace 
con  la  raiz;  como  yá  c^ueda  dicho. 

Singular. 

Haz  tu   '.  .  Macbuhatca.  l.  Pagbuhaica.. 
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Pasiva.  , . ,  ...  Bithatonnmo  c¿idto. 

Nota,  que  es  muy  usado  el  servir  el  Im» 
perativo,  para  Pretérito  perfedo;  y  esto  espe- 
cialmente; lo  tiene  en  todas  oraciones.  Negati- 
vas; y  siempre  que  se  ie  junta  el  verbo  defec- 
tivo. Vbns.  LJ^apHS.  Vacamacjuita  can  t^edro? 
No  has  \'¡sto.  a  Pedro^  Vaca  mao  buhan  niad- 
td^.  Todavía  no  has  hecho  aquello  ?  Fbusfia  a 
co  m^igbuhat,  Yá  acabe  de  hazerlo,  Tapusna 
acor/g  stw.ulat,  Yá  acabé  de  escribir,  sia  P auli 
vbusjia  siya  mamatay  Yá  so  muñó  ^Tapusna 
Yá  se  fué.  5cc, 

Optativo  ó  subjuntivo. 
Présenle. 

optativo,  explicamos;  deseando  v.  gf. 
ojala,  qi^ie-  ó  si  &c.  Y  así  le  viene  bien.  Vnía^ 
hinaoí  tapat,  Gabay.  Y  también.  ISgani.  Y  es- 
tas puedan  servir  no  solo  para  todos  los  tiem» 
pos  de  subjuntivo  sino  también  para  imper* 
fecto,  y  futuro,  v.  gr.  Tagaii  ca  sa  Dios  ug 
ma  ayong  Adlao\  Dios  te  dé  buenos  dias.  Bu^  ' 
tayan  ca  sa  Dios:  Dios  te  guarde.  Tabangaca 
sa  Dios:  Dios  te  ayude;  haga  yo  primero  aque- 
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lio,  y  después,  6cc.  Buhasonco  óna .  cadto. 
nga  ni,  buhatoncQ  ona  caito  oña.  6(c. 

Singular. 

Yo  haga. ....  Magbuhat  acó.  unta,  , .  \ 
Pasiva  •  BiihatonCQ  unta  \ 

pretérito  imperfecto, 

N'o^s  confundas  por  ver  un  mismo  tiempo 
para  distintos  modos  ;  pues  el  modo,  conque 
se  hablarlos  distingue  con  toda  claridad.  Es- 
re  se  hace  con  el  Imperativo  (  aunque  no  sona- 
rá tampoco  mal,  con  el  futuro )  añadiéndole  la 
Partícula.  Pa.  v.  gr.  si  yo  fuera  que  tu  :  ug 
acó  pa  ycao  ug  mmulat  capa  cafon  (también 
ug  sumulat  ca  carón  )  dili  maayo  ?  si  es- 
cribirás ahora,  no  fuera  bueno?  Ma¿ibut  pa 
siya  carón'  si  llegará  ahora.  Y  puedes  añadir- 
le la  panícula  unta:  Para  mas  expresión  ,  v. 
gr.  ug  Bumulat  ca  pa  unta:  si  escribieras. 

K2 
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Singular. 


Yo  hiciera  haría  y  hiciese.  Magabuhat  acó 


lint  a. 


Pásiva.  ,  Buhaíun  copa  nnta  cacito. 

E Pretérito  Perfecto. 
Sre  se  hace  ordinariamente  con  el  Pre 
terito  períecto,  y  es  bien  ponerle  la  panícu- 
la. Na.  V.  Q;r.  Vg  naohuhat  fw  acó  /.  ugul}us 
na  acó  mag^bt^hat  (ye.  Quando  yo  haya  hecho. 
].  haya  acabado  de  hacer  &c.  Y  en  Activa. le 
viene  muy  lindamente  la  panicillo  Maca.  v. 
gr.  ug  macag  huhat  cana,  didio  na  acó  maga 
Myad.  Luego  que  hayas  hecho  ,  la  cosa,  te  la 
pagavé  vg  auibuhat  mona:  Quando  lo  hayas 
hecho.  5cc,  Ojala  y  lo  haya  hecho,  tapat  gni  bu. 
hai  na  tuya. 

Singular. 

Yo  haya  hecho  Naghvhat  na  acó. 

Pasiva  .   5 . .  .  Guituhat  cotia.  . .  . 


E 


Pretérito  Plusquam  peifecto. 
STE  se  hace  con  el  Pretérito  peifecto; 
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y  la  partícula  7mta  gr.  Miadto^'a  acoun^ 
ta;  si  hubiera  ido  alia.  JSIaobuhatna  acó  unta: 
si  yo  hubiera  hecho,  ó  rrabaxado.  Y  aunque  no 
se  ponga  ;  iSa  ;  se  entiende  bien  ;  asi  en  Ac- 
tiva, como  en  Pasiva,  vide  la  panícula,  diay^ 
que  lambien  le  viene  á  este  tiempo.- 

Singular^ 

Yo  hubiera  habría,  y  hubiese  hecho.  ISIag^uhat 

na  aco  unta* 

 '  Gulbuhat  cona  unta* 

Futuro  de  subjuntivo. 

'j[^*Ste,  tiene  dos  romances  •  Yo  hiciere  ,  6 
hubiere  hecho.  El  primero  se  hace  con  el  futu- 
ro imperfecto.  Ei  segundo  ,  por  el  Pretérito 
perfecto,  si  trabajare  ;  págale:  ug  maoabuha^ 
siya  pagsoholanmo.  Otro:  ug  Dao  magabuhat 
aco  niana:  si  yo  hiciese  eso.  Exemplo  del  se^ 
gundo.  Vg  magbukat  na  aco  niana.  Quaodo  yo 
hubiera  hecho  eso.  Lo  mismo  en  Pasiva,  v.  gr. 
Va  dao  bubuhatun  niya;  hampacunmo:  si  acaso 
lo  hiciere,  azótale,  ug  daoguibuliai  niyaham-^ 
paca.  Si  acaso  io  hubiere  hecho.  Azotarle.  &c. 
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Singular, 


Yo  hiciere  ,  .  Acuy  magahuhaú, 

Pasiva.  Buhatun  co  cana^ 

Yo  hubiere  hecho  Nagabuhat  na  acó.  . 

I^^siva.  Quibuhat  co  cana. .  , 

Infinitivo, 

Presente. 

Y 

a  sabes,  que  este  siempre  trahe  verbo 
detei  minanre,  y  siempre  que  el  tah,  no  sea  Pre- 
térito; se  pone  en  Futuro,  el  determinado  v.  gr, 
Quiero  hacer  Uunt  acong  magahuhat.  Volverá 
aqui  á  trabaxar.  Mubalic  cid  din  hig  rriugabu^ 
hai.  Quisiera  trabaxar;  pero  no  traba^i;  Buut 
i^co  vnta  magaluhat;  a  pan  na  acó  maghufiat. 

Si  el  verbo  determinante  es  Pjeierito; 
has  de  mirar  si  Jo  es  también  el  verbo  determi- 
nado esto  es;  solo  que  dices  es  cosa  pasada,  &c. 
ó  si  es  cosa  futura:  v.  gr.  Vino  á  escribirá- 
si  ya  escribió;  es  lo  mismo,  que  vino;  escribió 
otro:  Determinaste  bañarte;  v.  gr.  Vine  a  ba- 
ñarme, sino  me  bañe  aun;  se  pone  el  deteimi- 
nante  en  Pretérito,  y  el  determinado  en  fuiu*' 
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ro:  Pero  se  añade  la  partícula  unta\  para 
mayor;  expresión;  y  dirá;  Mianhi  acó  vncang 
Maligo,  Vino  á  escribir,  sino  escribió,  es  lo 
mismo  que.  Quisiera  escribir,  buuí  acong  mw- 
Sulai^  si  ya  escribió;  es  lo  mismo  que;  Vino  es- 
cribió; y  entonces;  se  pone  asi,  determinante  , 
como  determinado  en  Pretérito;  y  dirá:  M'u 
anhi  acong  whulat.  Mianhi  acong  maligo.  Vi- 
ne á  bañarme;  vine  y  me  bañé.  Ypuedese  aña- 
dir para  mas  expresión,  la  partícula.  Cay.  y 
aunque  entonces  en  algo  muda,  para  nosotros 
el  sentido;  pero  para  ellos,  lio;  ydirá:  Mianhi 
aco'j  cay  misutat.  Mianhi  dco,  cay  nag^buhat. 
Mianhi  acoy  cay  maHgo\  y  también;  Buut  acong 
naíigo:  Quise  bañarme;  y  me  bañe.  Mianhi 
acong  nag  buhat:  Nagiuyu  ¿tcong  misuíaí, 
Quando  la  oración  es  negativa;  solo  se  diferen- 
cia en  el  verbo  determinante,  con  !a  nega- 
ción: Porque  el  determinado,  siempre  se  pone 
en  Imperativo;  si  denota,  Pretérito;  y  si  pre-* 
senté;  en  Futuro;  exemplo  de  uno,  y  otro: 
No  quiero  escribir:  Dili  aco  hura  mo  mlat ; 
No  quise  escribir  Va  acohuut  mu!a¿.  No  quise 
trabaxar:  Vd  aco  buut  magbuhat.  &c. 

En  las  locucionesj  que  explican  las  accio^ 
nes  corporales,  V.  gr,  comer,  bebcr^  engordar, 


pasear.  &c.  se  pone  el  determinado  en  Impe- 
rativo;  regido  de  la  Paiticiila  ,  Aro72  v.  gr. 
Mianhí  acor  aron  acuy  umnom  ,  Naga/acaí 
acó  aron  Tumambuc;  arun  acó  sino  ton:  Ven» 
go  1.  Viene  para  beber  paseo  para  engor- 
dar;  y  también-  Naglacat  acó,  aron  Tumam* 
biu\  Me  paseé  para  engordar. 

Pero  en  las  locuciones  cuyo  determinan- 
te; explica  las  oraciones  internas;  con^o:  /iív. . 
ut:  tuyo:  y  otros,,  de  esta  cíilidad,  no  admite  . 
bien  el  Aron:  y  asi  se  dirá;  Tuyo  acono  Tu-^^ 
manboe,  /.  Nctg  tuyú  acong  iumamtoc:  Vine 
para  engordar* 

La  mayor  dificultad  esta  en  saber  ;  que 
verbos  son  los  que  rigen  en  lugar  de  Infinitivo, 
el  verbal  Activo;  y  qual  es  el  verbal.  Pasivo  ; 
y  qual  es  el  verbo  simple,  y  aunque  sea  com- 
puesto con.  JSaga\  ó  otras  Partículas,  esto  es: 
Ay  algunas  locuciones;  en  las  quales  para 
Infinitivo;  si  se  cí-mpone  el  veibo  detenr.ina- 
do.  V.  gr,  con  la  partícula  Naga.  (  y  lo  míimo 
es  ,  con  otra  qualquiera.  Partícula  )  su  Infini- 
tivo ;  vnas  veces  se  haze  ,  con  Mjga  ,  otras 
con  Vag.  que  es  el  verbal.  Acii'^o;  y  rotras 
con.  Pcfgca,  que  és  el  verbal  Pasivo,  Dho 
pues  ^  que  quando  el  verbo  ,  cpe  determina 
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■if^inííi^o,  se  vijel^e  por  pasira;  entonces  ad- 
mire iafiiíitiyo  coDp  Pa^,  en  los  verbos  qec 
quieren.  Pag^  ó  coa.  Pagca-  ei)  ios  que  quie- 
ren., Pagcap  como  spn  iodos  tos  verl>D§  neuiros 
jd?  Todos  los  intransitivos,  y  todos  áqiie^ 
líos  de  los  qu^Ies  dig^  efí  su  iug^r.  Pongo 
^xemplo  m  vsab:  este  vuelto  pjpr  feasiva.  íis- 
n?.  Y  siendo  ^stf ,  v^rbo  d^í^rm.inaii- 

t^;  ha  dp  rpgir  en  loweioii  d^  verbo  Acdvd, 
ínfinkivo  cpn^  Pag^  dp  esfa  iinaa^ra,  Vpelv^  i 
Ijacer  eso;  mon^  pa^buh^t  caná-  Viielve 

á  cjtícir  gso:  Fi^í^ií»  mQhgsugui4 cam^X^  que 
mpda  el  detemiinjantej  segiifii  l,a  Pasiva,  que 
U  corresponde  ;  y  m  ^1  4etfrqiinado,  Pero 
qpando  el  verbo  dften-pinante  ;  no  se  puede 
volver  ppr  Pasiya,  ppmp  hizp  con,  vsabf  Vsm 
bun-  Vusab  entpnc^s  ^1  ínfipftivp,  qup  rige; 
fs  Aclivo;  ó  se^  con  1^  r^iz  simplp ;  ó  coiii^ 
puesta;  gr,  Q^uieres  Morir?  Bmí  c^ng  pía- 
rnaiay}  Pprqup,  Bma;  no  puede  ^ec|r  ppr 
Pasiva.  4rang  acong  maga  bajad:  Bien  pue- 
do paggr,  4^'0ng  ai^ung  maqui^  aya(  caniíat 
§py  ^apaz  d^  refiir  cpn  ei}o§  íafus.aco  pi^» 
gampílí^n:  ^Qy  díp^o  de  m  Capitán.  Y  se  dice 
asi;  Porqué'-  Bu^(  ^r^ng,  Ta^ui,  No  se  pu?den 
volver  por  P^siva,y  lo  mismo  -s\ieedf  ^pn  aqu^- 
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ilas  locuciones-,  en  las  quales*  aunque  el  detcr- 
aniñante  admira  pasiva;  pero  no  ia  oración: 
Por  ser  oración  c]ue  no  se  puede  decir  por  Pa- 
siva; de  las  quales  se  dirá  en  su  lugar. 

En  los  verbos,  que  se  pueden  volver  por 
pasiva;  muchas  vezes  se  usa  también  del  Infini- 
tivo Activo;  lo  quaU  sucede  siempre,  que  la 
oración  se  queda  como  intransitiva  ■,  esto  es: 
Que  en  su  mx)do  de  significar,  no  quiei^  regir 
Acusativo.  Pongo  por  exemplo.  Mdghinnyca 
tnagabuhat^y  Mahinayca  pagbuhai.  El  prime- 
ro dice.  Que  eres  floxo  en  trabaxar;  oue  traba- 
xas  muy  poco  apoco;  como  el  que  es  floxo, 
ó  que  no  tiene  fuerza  en  el  trabaxar.  JJonde 
Ves,  que  se  queda  la  oración  como  intransiti 
ya,  y  que  solo  consiste  en  la  floxera.  La  segun- 
da dice:  Que  lo  haga  de  espacio;  lo  quai  es  tran- 
sitivo; que^apela  sobre  el.  Acusativo,  que  ri- 
ge,- estoes;  Lo  que  haze  floxamente  Mará- 
li  mahuman.  quiñi:  Esto  se  acabará  breve  Ya- 
ves,  que  ps  intransitiva,  ó  neutra  Ji.^^  dúli 
capag  human  «¿^/íi;  Acabalo  breve  donde  ves 
sivtransicion ,  cpe  esía  queJedá^el  Infinitivo 
con.  Pag. 

Nota,  pues  ahora,  que  enja  tercera  Pasi- 
llo no  se  pue4e  decir  con.  Vi,ahMum.  Arangi^ 
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Pues  para  dacír:  Vuelve  á  hablar;  No  se  puede 
decir;  V.sban  mo  siya  f-tg  pamolong ;  smoí 
Vshn.  Ypara  decirlo  en  tercera  Pasiva;  se  ha- 
de  hacer  indeclinable  el  Vsak  y  dirás;  Pamo^ 
lonáanmo  stya  vsab.  Y  lomisn>o  en  los  otros 
dos'!  Y  es  la  razón;  porque  ,  estos  no  admitm 
tercera  Pasiva;  Pero  en  ios  deierminanjes,  que 
admiten  tercera  Pasiva  admiten  también  su- 
inanitivo  ve  bal,  v,  gr.  Dunganan  mñyo  pap 
pa  mmon,  Habladle  juntos  ó  aiapar.  Pagta- 
banvan  niñyo  paghuhut-  Concurrid  todos  a  la 
ayuda  en  el  trabajar,  Ponan  nimo  p<tonaía^ 
Dádselo  lleno,  Pds  alayonan  mñyo  pa^  ,s»' 
cuat:  Concurrid   a  levantarle.  D«^«r|^«  W» 
ñyo  pag  pono.  Añadió  mas,  &c. 

■■■ 

Ahacer.  ......  MagMat.  I,  • ,  •  P^ghuk^ 

Haber  echo,  .  ,  .  .  Ygabuñat  l  P^gcaukar. 
Calipayan  cong  iga  sulat  cadto.  Alegróme  efe 
que  se  escriba  áquetlo,  Calipay^m  cor.g  iga 
bnhat  cadto.  Alegróme,  de  que  h.aga  acix- 
Uo.  Alégrate,  de  que  se  haga,  ó  .ea'tcüo.  CíIt 
lipayan  mong -pag  ca  human  niadio. 
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E: 


Pretérito  Plusquam  perfecío. 


_.  ^Ste  se  hace  con  el  Pretérito,  y  por  que 
liene  de  perfección  se  hace  mejor  con  Naca, 
y  la  raiz  y  y  en  pasiva,  con  ia  voz  del  Pretérito. 
V.  gr.  Alegróme  haber  escrito.  Malipay  acor.g 
naca  sulat.  L  Nalipay  acó  cay  na  ca  sulat^  pudi- 
mos' haber  trabajado.  Umag  buhat  quita.  MU 
mhi  acoy  caigui  miat  niya  cadto:  Viene  por 
Iiaberlo  escrito.  Mi  anhi  acoj  caj  guibuha$  ni" 
ja  cadío.  Por  haberlo  hecho. 

Haber  hecho;  .  ,  T^aga  buhat.  L  T^acaghvh^c. 
Haber  sidisí'  hecho  ^  Guibuhaí  Pagcabtihaí. 

Fituro; 

J^Ste,  por  ser  tan  imperfecto;  necesita  de 
sus  pegotes,  v.  gi'.  A  haber  de  escribir  ,  ya  hu- 
biera escrito:  Vg  mu  sulaí  acó  unta^  riacag  sufaí 
fia  acó  Vg  macag  buhat  acó  unta,  na  cag  buhat 
fja  acó.  A  haber  de  escribirlo  ,  yá  lo  hubiera 
escrito.  Vg  igasulat  co  unta,  gui  sulat  cana* 

Haber  de  hacer  . .  •  .  Magbuhat, 
Haber  de  ser  hecho  Ygabuhaí* 


fZ  __- 

CÍRCüNLOQUIO  SEGUNDO. 

este  le  sucede  casi  ¡o  mismo  ;  por  ha« 
cerse  par  Futuro  ,  exemplo,  el  que  escribiera 
ó  hubiera  de  escribir;  Jng  maga  $nlat  ?mía* 
Si  yo  hubiera  de  trabajar  ío  hiciera  bien,  fg 
acá  untay  maga  bukamaayo  untang  pao  huhat 
U  Vg  biibuhatonco  unta  maayo  unta  (ye. 
Quien  hiciera  ó  hubiera  de  hacer.  Maghuhat. 
Lo  que  se  hiciera,  ó  hubiera  de  ser  hecho. 

Ang  bubühappn. 

Gerundios. 

mas  brebe  dar  los  hechos;  qne  no  tan*  ^ 

tas  reglas* 

Genít,  ,  • ,  tiempo  de  hacer  tuig  nga pagbuhai. 
Es  e!  verbal,  ó  con  el  íi\mto.Taig  ngaigabubai. 
Dar.  este  se  romancea,  como  lo  hace  el  Latino 
Nota.  $um  solvendo. 


Exemplos. 

No  estoy  para  escribin  Dili  acó  maca  sulae 
Pasiva.^^..  . .  ,  .  J  >.  Dili  ica  sulat  cadto^ijc'' 
Acusat.  Yó  voy  á  escribir.  Maga  sulaí  fa  acó 
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Pasiva.  .  ,  Muad¿o  acó,  cay  iga  suUi  co  cadío, 
AbJat.  escribiendo    sabrás  cu^^  vu  tul  t  Cil  ^ 

viahabaloca 

Otrc>  cansado  estoy  de  escribk.  iV^^«^/^j  na 
co¡  pag  sulat. 

(Supino, 

A  hacer  Magabuhat- 

Pasiva.  Haber  hecho  J gabuhatic^dto)  vJ'^u 
Muadto  acong  iga  sulaí  cadto:  \' oy  á¿escri- 
bii  aquello. 

Faiticipio  de  Presente. 

"^^^tos  se  hazen  con  el  Articulo,  Jng.  u  otro 
ce  ios  Artículos  relativos.  (  vide  las  ligaturas.) 
■por  que  el  Participio  siempre  ínclu>'e  2  ronom- 
bre  y  relativo  Míralos. 

Exemplos. 

El  qae  trabaja.  ....  ^ng  naga  buhat. 
Lo  que  sé  esta  trabaxardo.  Ano  gtiibuhat. 
El  que  trabaxaba  .  . .  Ang  naga  buha  pa^ 
En  la  voz  -del  1  resente,  y  no  obsta  el  que  ai* 
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giinas  vezes  se  varía  con:  la  voz  del  Ereierito» 

Participia  4e  PrereritOi 

Este  pertenece  á  h  Pasiva;  y  se  hace;  ;f  ro^ 
mancea  asi:  el  papel  que  fue  escrito.  Lo  que 
fue  escrito:  ang  papel  nga  guisuiatan  i.  ^ng 

gui  sulatí 

Lo  que  fue  Iieclio*^         , .  Atíg  gúbuhat^ 

Participio  de  Futuro,  ' 

El  que  ha,  ó  tiene  de  hacer. .  Ang  magabukat^ 
El  que  ha,  ó  tiene  de  escribir. .  ^ng  musulat. 
Pasiva,  Con  lo  que  há,  ó  tiene  de  ser  hecho, 

Ang  igabuhat^ 

Con  lo  que'  há,  ó  tiene  de  ser  escrito,  .  Ang^ 
.  -  .  ■  ,  rgcñu'at* 
La  acción  verbal  se  hace  con  k*dg.  y  la 
Pasión,  se  hace  con  Pagca.  v.  gr.  Ang^a^dm^ 
hat  sa  Cómbenlo.  Aug  paacabuhat  sa  Comben» 
to.  el  verbal  Activo  rige  siempre  Acusativo  y 
y  el  Pasivo,  Geniiivó,  como  se  vé  ert  él  Exem- 
plo.  Y  lo  mismo  es  en  todos  los  verbos  simples. 
Esta  es  la  variación  de  los  tiempos.  Para  el  uso 
de  ellos,  se  usa  de  las  Particliías;  V.  gr,  11  con. 
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Significando,  Quando.  !.si,  condicionar;  se  sjr- 
ve  también  para  los  liempos  de  precento . 
c(i>'0!a,  y  para  futuvo;  anoia,  Vide  las  parti- 
CH)a?  de  tiempo  la  particula  vntíi-  Sirve  para 
explicar  aquella  potencia,  que  se  pudo,  ó  de- 
sea  reducir  ,  al  3cto,  y  asj  le  vjens  bien  al  pre^ 
teriio  perfecto,  ele  subjuntivo,  Al  píusquam,  y 
t3mb¡en  la  Particula  Va.  y  iSa.  según,  y  co, 
luo  se  ha  visto  m  la  forpiacion  de  los  tiempos, 
Pabieudoj:?  conjugado  yá  la  rajz,  huliat 
en  Activa,  y  Pasiva  primera:  para  que  9  sw 
Imifacion  puedas  hacer  lo  mismo  con  otro 
Ciiialquiera  verbo.  Paso  aora,  á  darte  Ja  forma- 
ción de  las  demás  conjugaciones ,  en  Pasiva, 
solo,  pn  los  quatfo  tiepipos,  de  presente,  pre- 
térito, futwro,  é  Imperativo,  l-ues  los  demás; 
los  formaras  con  l»s  Partículas  a!  modo,  que 
ya  se  h3  visfo,  en  la  conjugaíion  yá  formada  , 
y  conjugadaf 

§,  II, 

No-  pienses,  que  una  raíz;  solo  tiene  una 
P^^iva  como  L':^o\  que  no  tiene  mas  que; 
tepur  ;  Perqué  aqui'  puede  ie<  er  mas,  si  bien 
algunas,  solo  admiísn  solas  dos  tasivas-,  y  otras 


solo  un-a.  Porque  su  signifícaGÍotv  no  da  lugíir 
amas;  todas  toman  el  nombre  de  su  distintivo: 
La  primera  se  llamea,  Y.  Por  que  se  hace  ante- 
poniéndole al  ImperativOí  y  futuro  (  como 
luego  se  dirá  juna,  Y.  La  segunda,  se  llama  de 
íin.  Por  ique  este ,  se  le  pospone  al  Futuro  é 
Imperativo  ;  aunque  el  presente  ,  y  pretérito^ 
carecen  de  eLLa  tercera^  se  llama  de  /^ru.  Por* 
que  <án.  se  pospone  á  todos  los  tiempos  (  La 
quarta,  se  llaman  de  ^í?4??t  Porque  á  todos  lost 
tiempos  se  les   pospone;.  Anm^  Llamarélas,. 
Primera,  segi^nda,  tercera,  y  Quarta, ) 

E,.sto  supuesto,  el  Presenta  de  la  Pasiva, 
de  Y.,  se  forma  anteponiéndole  solo  este  Ar- 
ticulo Gí¿/ (en  esta  Lengua  Zebuana)  y  si  este^ 
se  lo  antepones,  á  la  Raiz,  BufiaL{  y  lo  mismo 
otra  qualquiera  )  dirá :  ouibuhalr  pues  este 
es.  el  presente:-  y  también  el  Pretérito;  advirjí^ 
tiendo  que  estos  dos  tiempos;  y  los  que  da. 
ellos  se  forman,  jamas  tienen  Y  que  lesantece-^ 
da;  aunque  sea  para  .especificar  el  ínstrumcn* 
to,  por  lo  que,  si  quieres  decir;  Esto  es  coa 
lo  que  le  arroje  dirás;  Mao  quiñi  ang pui  ba^ 
i i'bagco  caníy a,  Y  ú  diXQroSi  que  esto  también 
significa;  esto  es  lo  que  le  arrojé;  Digo  que  es 
cierto  j  y  que  la  equivocación  es  inevitable 
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y  asi  es^  preciso  recurrir  á  aquello  de  que  ac^ 
tuahnenre  se  trata;  para  entender  lo  que  se  ha- 
bía. AÍJiucfwni  ang  aeung  guiian  sang  eaniya^ 
Quiero  decir  esto  es  lo  que  yo  te  clavé»  Ytam- 
bien;  Esio  es.  cor  lo  que  yo  le  clavé  -  Si  quie^ 
res  no  padecer  tanta  equivocación  especifica 
el  insirumenro  de  esr a  manera  Mao  quiñi  ang 
L.an  sang  nga  acung  gut/avgsapg  car/iya  \kc^ 
El  imperativo  se  foima  anteponiéndole 
á  la  Raíz  la  Vó  ug.  y  queda.  Yba'tbag  L  Kg^^ 
baíibag.  y  si  á  la  raia  le  antepones  F.ó  Yga. 
Ya  tienes  echo  el  futuro,  y  asi  dirás:  Ybukat^ 
i.  Ygabukat.  Pero  eota,  que  siendo  instiumen-^ 
to ,  causa  ó  tiempo  lo  que  se  especifique 
en  la  oración,  solo  admite  en  el  futuro^-é  impe- 
rativo. Y  especialmente  en  losverbosque dicen, 
mera  abstracción  ó  meromovimiemo  v.  ^r^iha- 
tag  mocana;  y  pmudmo  cana  &c»  Y  lo  misma 
sucede  quando'  aunque  sea  instrumento  y  se 
ha  de  habar  por  el  Proto  compuesto  v.  gr.  K 
panhupuí  5  Yfamalibag;  como  adelante  se  dirá,. 

Y Pasiva  Segunda». 
A  vista  ia  formación  de  la  primera  pa^* 
siva-,  La  segtmda  se  forma  ante-poniendole  á 
la  raiz  en  presente  Gtd     gr.  Ouibu/iaí,  y  en 


pretérito.  Gm\  Y  para  mas  expT^esion  Gmn^ 
/ V •  2;  r .  Gm i nh (4  'm t,  « n  el  i  m  p  e  ra 1 1  v o  se  le  p o s- 
'pcne  á  la  xúz:  un  ya   pero  redmplieaiido  la 
primera  syíaba  de  k  rais  de  esta  m-meía;  ü??- 
buiijtun^  Para  io^  demás  deiíipos  se  obseivara 
en  todo  la  íbnMcioD  de  los  tiempos  de  la  pti- 
I  añera;  que  queda  yá  formada. 

En  esta  pasiva  quando  la  raiz  acaba  en 
vocal  suele  cen^r*  H.  al  ultimo.  Pero  solo  en 
el  futuro;  c  imperativo.  Por  lo  q«e.  si  á  la 
raiz-:  unéa  \  lo  quieres  conjugar  en  futuro  ; 
Dirás  si  simba'kun  Y  asi  de  infinitos',  que  se 
conjugan  con  ella  para  saber  que  raices  son  las 
que  dmlt:n  //.hasta,  aliora  no  ay  regla  gene- 
ral; €0n  el  uso  sabrás  algunas. 

Exempios. 

Raíz, ,  Buhat. .  Raiz. . .  *  ^nla^. .  Raiz.  .  Tahi, . 
Sign. .  Hacer. .  Sign.  .  .  .  escribir.  Signi.  coser. 
Pres.  Guib'ikat^  Pres. .  Guisu'ai.  Pres.Gtiitaki. 
Pret  GuihukaL  Pret. .  Guim'at.  Pret.  Guitahi, 
Fuu  Bubukaíiin,¥m.  susulatun  Fut.  Tatahiun 
Ymp.  BuhcXtun  Ymp. .  ^ulatun-  Ymp.  Tahiun. 
Verb.  Pagbuha!.  verb.  Pagsulac.  verb.  Pag 

tahi* . . 
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Verb.  t2is.  Pagca  luhat.  Verb.  Pas.  Pagta 
sulat.V^xh.  Fas  Pagcatahi.  Infin.  Bnluhatun 
Infin.  Su^ulasun  Infín.Taíahiuti. 

Quiero  coser  eso.  Buuí  cong  tatahion  ca* 
fia.  ÍJauianang  pagca  tahi  niana  :  es  mal 
modo  de  coser  esse.  esto  es*.  No  coser  bien 
eso.  Dautan  ang  pagca  tahi  niana:  esta  mal 
cosido  eso;  es  mal  modo  de  coser  eso» 

Tercera  Pasiva  de  An, 

JjP^Sta  se  forma  "^anteponiéndole  á  la  raíz 
en  Presente,  Gui.  Y  en  Pretérito,  Gui.  1.  Gmun. 
como  arriba  se  dixo;  y  posponiéndole  á  la 
raíz,  An.  Y  asi  dirá;  de  Buhar.  Guibuhaian. 
El  Futuro  también  tiene  An.  ú  uliimo  de  la 
raiz,  pero  siempre  se  le  reduplica  la  primera 
sylaba  de  la  dicha  raíz,  y  asi  dirá;  Bubuhatan. 
El  Imperativo,  se  forma  solo  con  posponerle. 
An.  al  ultimo  de  la  jaiz,  y  asi  dirá,-  Buhatan. 
Y  quando  la  raiz  quiere.  H.  para  formar  ^s.< 
ta  Pasiva;  en  todos  los  tiempos  le  admite  el 
'verbal  Activo,  siempre  se  hace  con  Pag.  X  el 
pasivo  con.  Pagca  en  todas  las  Pasivas,  i  nota 
aquí  que  en  los  Buquirn95  de  Argao.  se  suele 


Oír.  Ybunalan^  pro  Guiímnalan  síncope  el  GuL 

^Exemplos. 

"Ráizi,  Buhat,  Raíz.  Sulsh  Raíz»  BaUgiiití* 
Sígn.  Hacer.  Sign.  Escribir,  Sign.  Vender. 
Pres.  Guibuhatan.  Vrcs^Guisufa^an,  Pres.  Gui* 

haliguiap^ 

Tret,  Guibiihatan.  .  ^tot,  .Guímiatafi.  .  Fr¿t. 

Guibaliguiam 

Tiit.  BnhuTiatan  Twu  Smulafam  Fut,  B¿éañ^ 

guian. 

I,^p.  Buhaían.  .  Imp,  sulaiatt.  Imper.  fi^iZ/í 

Qiiarta  Pasiva] 

*^jSta  se  lbrmá;  ni  nías  ríi  menos, j'^que^tls 
antecedente  ;  solo  que  al  fin  de  la  ráiz  se  íe 
^pone  ;  en  lugar  de  ^/ag.  ^«¿ífi.  Y  1u  adniltfi 
'todos  los  del  exemplo  antecedente ;  pero  p^ 
ra  mayor  claridad;  cjüiero  poner  exemploj  en 
"^la^  ¥eít>osj^  que  continuamente^  oirás, 


Exemplos. 

Raiz, .  J^ohod.  .  Raíz.  ,  Luda^  .  Raiz,.  Lingtud. 

Sign  Arrodillarse.'Sígn  escupir,  sign,  sentarse. 
Pres.  GuiludkananVrQs^Gutludaiian  ^re^^Gw/- 

lincutan^ 

Pret.  QuiluihMan  Prct.  Qniludanan  Pret,  0«/- 

tinturan^ 

Fut.:  Lutuihanm.  Fur»  Ludanm.  Fut. 

turan» 

Imp.  Ludhanan.  Imp.  Ludanan  Imp*  Linco^ 

Ya  sabes  como  hay  unos  infinitivos,  que 
se  hacen  v.  gr.  con^  Maga,  ó  con  el  verbo 
Activo  (  sea  simple,  ó  compuesto  )  Y  otros, 
que  se  hacen  con  el  Verbal  de.  Pero 
\  no  sabes  como  has  de  usar  de  ellos  en  Pasi- 
va; Uigo.  pues  ,  que  el  infinitivo  ha  de  ser 
semejante  a!  que  suele  tener  el  verbo  por  su 
s¡gniíi«aoioa  natural;  Qaiero  decir:  Que  el 
verbb  decerit^inanre  ,  ha  de  guardar;  aquella 
pasiva,  qus  por  su  signific  ación^  le  correspon- 
da *,  y  luego  se  le  ha  de  seguir  el  verbal,  en 
íugar  de  inimltivo;  Mas  claro  se  hace  con  el 
exemplo,  Buhat  Para  el  instrumento  con  que 
se  trabaja-  tiene  la  primera  Pasiva  de  Y,Ybü-^ 
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fím,  para  h  co^sa;  -que  se  hace;  tkre  ía  segtmdai  ■ 
pasiva  de  un.  Buhaíon.  Y  para  el  íugar^en  que 
se  hace  ;  tiene  ta  tercera  de  /^n.  ñukmmn.  A- 
llora  pues;  si  íe  quieres  dar  por  verbo  determi- 
liante  ;  á,  ;  ñas  de  mirara  si  habías  en  seo¿ 
tído  de  priiitera  pasiva-,  y  entonces,  dirás:  Mao 
quiñi  ang'vmmg  i  vsah  fctg  buhat  niana.  Este 
e&  eí  instrumemo,  con  que  has  de  volver  á 
hacer  eso  Ya  ves,  que  eí  Infinitivo,  no  se  mun 
da;  y  que  la  sigoificaiioa  del  instrumento  es* 
tá  en  el  determinante,  que  es  primera  pasiva^ 
por  ser  el  ir^strumento  su  propria  significación^ 
mrala  del  misnio  modo  en  las  demás  pasi- 
vas; y  en  particular;  si  hablas  en  sentido'  de 
segunda  pasiva,  di^fás:  vém  mang  pagbuhai 
cana:  Vuelve  á  hacer  eso.  Ya  vés,  que  att 
Pagbuhai ;  que  esta  eo  lugar  de  Infimtivo,¿le 
fige  la  segunda  Pasiva^,  que  esr  vsbun.  Si  quie- 
res hablar  eo  sentido  de  tercera  Pasiva;  dira^ 
asi:  Pagíahangan  niñyo  pagbuhai:  Ayudadle 
á  traba|an  Y  asi  de  todas  las  locuciones^  de 
este  tenor* 

Enterada  ya  pues  de  esta.  Nota;  que  es* 
ta  lengua  tiene  para  €áda  Pasiva  un  modo  de 
hablar  en  impersonal:  y  se  usa  en  todos  los 
tiempos;  regularmente  hablando  i  y  se  hace 
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posponiéndole  á  la  raiz.  j4t2.  v.  gr.  BuJiaian. 
V,  gr.  Hágaseme  1  hizosenie  un  sombrero 
por  que,  este  modo  de  hablar  Je  pertenece  á 
la,  primera  pasiva,  como  luego  se  dirá.  Había 
de  decirj  Ybuhat  L  guibttlía^  acó  nila  ugcalo^ 
I'ero  en  este  modo  impersonal  se  dirá;  l^^g, 
huhaían  acó  ugca/o.  el  que  pertenece  á  la  segunp' 
cia  pasiva;   se  hace  pegándole  á  la  raíz,  una. 

cíe  esta  manera;  Buhat  Buhata  esie  es  el. 
Imperativo;  el  presente,  y  pretérito,  se  hacen: 
del  mismo  modo  Guibuhata,  Haced  el  som^ 
brero:   Buhatun  niñyo  ang  calo.  Por  el  im-- 
pf  rsonal,  que  le  corresponde;  se  hace  asi.  Bu^ 
h^ta  ang  caloj,  Guibuía  ang  calo:  se  hizo  el 
sf^nabrero,  el  inodo,  que  corresponde  á  la  ter- 
cia-pasiva de  /^n.  se  hace,  posponiéndole 
áfila.  íaiiz  una  Y,  de  esta  manera;  Gr/f- 
hyhati  (^c.  Trabájese  en  aquella  sementera. 
Paobuhaii  cadtong  owa.  Dadme  plata.  Taga*- 
m  acó  niñyo  ug  sa/api  si/a,  quiero  decir  por  el 
impersonal,  diré;  Haíagui  acó  ug  salapi»  esta, 
es  la  formación  de  todas  estas  pasivas  imperso^ 
nales;  pero  nota,  muy  mucho;  que  en  tedas  es- 
^8  locuciones;  siempre;  que  la  oración,  tiene 
supuesto,  ó  Nominativo  de  persona  que  padece; 
fiuiíica.^e  Je  pone  Genitivo,,  de  persona  ,  que 


hace-  como  en  los  exemplos  se  vé  patente.  V.gr.^ 

acó.  Ysi  8e  kd.ere  Benmvo  a    "--^^^«^ ;  P° 
nue  asi  lo  pide  el  modo  de  hablar.  No  c  ex 
S  sa  l  nominativo  v.  gr.  hata^u^  mnyo: 
Dal  es  vosotros.  1.  sean  dadosde  vosotros  Sccj 

lo  principal  que  aqu.  se  expresa  vS  ei 
hrero-  V  no  quien  lo  baga-,  por  eso  se  ha  de 

'pdncipalmente  mira  la  oraaon  ,  f  "¿ 

tivo-  V  gr.  Dadle  plata    en  que  ptinapal- 
".m..e  intenta  la  acción    de  los  que  dan  , 
'Tnto  ees  rgeni  ivo  ;  v.  gr,  Ha^agui  fyo 
-p:í:/^D^suerre,  que  en  V— ^ 
"non  •  k  puede  poner  el  nominativo,,  sin  ge 

pende  oe  i    ^  fíafagan  acó  muyo  ug 

esta  oración,  naiagan         ^  ,  a„ela- 

salapu  Dadme  plata:  si  quiero  ,  ^»^1^  J^^^^' 
cion,  caiga  sobre  la  plata,  que  ^^'^^ 
tonces  se  expresa  este  ;  amu  Que  es  el  no  ^ 
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nativo  de  la  oración:  fíatagui  acó  Ug  sal  api', 
y  si  la   apelación  ;  quiero  que  caiga  sobre  ]a 
,accion  del  que  dá;  entonces  se  expresa  aquel, 
ÍDad  Que  es  el  Genitivo;  y  diré  ^  hatagui 
nmyrj  ug  salápu  Yasi  en  todas  las  demás  Pa- 
sivasa  es  verdad  ,  que  áunque  en  aquellas  locu- 
,ciones,  en  las  que  se  conore  el  Genitivo  ,  cjue 
!Jiace ;  ó  Nominativo  que  padece;  no  se  expre- 
sen, pero  se  suplen,  y  se  entienden,  aunque 
^nose  expiesen  ;  y  algunas  veces ,  también  se 
^suelen  expresar  en  la  oración  ,  para  quitar  la 
,equ ¡vocación,  v*  gr,  Ta¡)us  na  acó  buhati  nila: 
Ya  ellos  acabaron  de  trabajar  para  mi .  Pero 
también  es  equivoca  para  decir  ;  Ya  acabaron 
de  hacer  en  mi.  Y  asi;  lo  puede  decir  la  rame« 
ta  y  lo  mismo;  Patubigui  acó  niñyo'^quQ  es 
equivoco  para  decir:  que  saquen  agua  de  tu 
cuerpo ;  y  asi  de  otras  locuciones ,   er  las 
quales,  y  sus  semejantes,  es  preciso  pensar  b¡-; 
en  lo  que  se  habla,  quitando  la  equivocación 
hablando  por  ja  pasiva  regular. 

CAP.  IV. 


Del  uso  de  la  Activa,  y  Pasiva,,  en  gene- 
ral  y  denlas  tres  Pasivas;  en  partición. 


Estos  (Jos  principios ;  son  las  dos  vasas 
fundaméntale?  sobrQ  que  estriva  ,  Ja  artificio. 
§a  fabrica  de  esta  lengua,  son  los  dos  e^esj 
qvie  se  miiqve  toda  su  maquina  por  lo  qual 
habiendo  ya  tratado  ,  que  §s  ppmbrgj  (^m  es 
v^rbO;,-  Que  es  Activa,  ^jue  es  Pasiva-j  quantas 
hay,  y  corno  se  forrnan.  Me  §s  s¡  m  necesa» 
x\o  muy  conveniente  ,  poner  im mediato  est¿ 
capitulo,  por  que  querer  practicar  a|go  de  íó 
dicha  sin  inteligencia  de  el^  mas  será  adivinar, 
Q  hablar  de  memoria,  que  saber  decir  cosa  á 
derechas.  Supongo  ,  que  no  se  te  há  olvida- 
do, que  la  oración  prirner^i  de  Activa;  con^t4 
de  Nominativo  de  persona  que  h^ce  verbo  y 
Acusativo  de  persona  que  padece.  Pues  lo  mif-» 
mo      en  1^  Bi^aya:  La  oración  primera  d^ 
pasiva^  ya  sabes,  que  consta  de  Nominativo 
de  Persona  5  que  padece,  verbo,  y  Abiativo 
de  Persona    quq  hace:  Ahora  pues  ;  muda 
@n  Genitivo  el  Ablativo:  y  catate  lo  mismq 
en  esta  lengua»  Dq  uno  ¡  y  otro  v^rás  aqui 
muchos  ejemplos. 


N  a 
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.  §.  I. 

Quando  se  ha  de  hablar  por  aaiva,  y  quando 
por  pasiva  regla  Primera. 

Pero  antes  de  poner  esta;  y  las  que  se  si- 
guen yá  que  tenemos  la  dicha  de  que  núes- 
tro  romance  ,  nos  puedas  servir  de  lazarillo; 
en  todo  lo  mas  principal  de  ellas,  para  su  in. 
teligencia  •,  es  preciso  tengas  muy  Presente ; 
como  sea  nuestra  lengua  en  sus  modos  de  ha- 
blar; en  orden  á  explicar  ó  nó,  el  nominativo 
de  persona  que  hace. 

Es  cierto,  que  en  las  locuciones  simples , 
legularmente  no  lo  explica,  sino,  que  implica: 
ó  incluye  en  el  verbo;  y  asi  decimos  llama  a 
Juan,  No.  Llama  tu  Juan  del  mismo  modo,  es- 
cribid.  Leemos  6(c.  y  si  en  tales  oraciones  ex- 
plica el  Nominativo  de  persona  que  hace;  es 
lo  mismo  que  sino  lo  explicara  por  que  no 
añade  cosa  alguna  al  sentido;  pues  lo  mismo 
es  decir  llama,  á  Juan  que  llama  tu  á  Juan. 
Nótalo  bien  ;  por  que  en  este  sentido  proce- 
de,  la  segunda  ,  tercera  y  quarta  regla ;  y  el 
uso  de  los  Nominativos,  ó  Articules,  que  se 
posponen  tán  distinto  del  uso ,  de  los  (jue  se 
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anteponen;   como   puedes   ír  observando. 
Cuando  las  locuciones  no  son  simples ,  smo 
que  añaden  alguna  distinción  en  la  persona, 
que  hace-,  Yá  por  que  á  alguna  se  determina, 
y  señala  el  agente  de  cada  cosa  ;  v.  g.  \  oso- 
tros  haveis  de  escribir  las  cartas:  tu,  has  de  bar* 
rer  la  celda.  Yó  rezaré,  el  Rosario.  &c.  Yá  pot- 
que  se  busca,  ó  pregunta  por  ella;  v.  gr  ^  Quien 
mató  á  aquel  hombre?  Tu  le  mataste?  Ya  por- 
que insiste,  se  recalca,  ó  se  afirma,  en  aquel , 
y  no  otro  fué  el  agente,  v.  gr.  Tu  le  matas- 
te  1   Tu  eres  el  que  lo  hurtaste.  Yá  por  que 
fen  la  persona  se  incluye  algim  énfasis ,  ó  re. 
tintin.  como  quando  el  Maestro  dice  a  su  dis. 
cipulo,  si  tu  lo  entiendes  mejor  que  yo.  Y  lo 
mismo  se  incluye  admiraciw  ,  o  Misterio 
V,  gr.  en  estas  dos  locuciones;  Tu  me  labas  a  mi 
los  pies?  Bgo  autem  dko  vohiH  &c.  Yá  final- 
mente-,  porque  la  óracio«  comienza  por  No- 
minativo  proprio ,  ó  cosa  determinada.  En 
cuyas  oraciones,  ó  locuciones,  Jamas  miestia 
lengua  implica  en  el  verto  ,  la  persona  que 
hace,  sino  de  necesidad  la  expresa,  y  de  ne- 
cesidad corresponde  en  esta  lengua  el  uso 
de, los  Nominativos,  ó  Artículos,  que  se  áb; 
teponen  y  en  este  sentido,  piocede  esta,  • 
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.  Primera  Regla, 

1 

Siempre ,  que  en  romance  comienza  h 
oración,  expresando  el  Nominativo  de  perso- 
na que  hace,-  se  usa  bien  de  la  Activa;  prin- 
cipiando, por  el  Nominativo,  que  correspon» 
de.  De  aqui  se  infiere,  que  es  también  dichas 
por  adiva,  todas  las  oraciones,  qu^  se  siguen^ 
y  sus  semejantes. 

Primera.  .  el  que  ahora  hiuta  poquitos 
mañana  será  Ladrón. 

Angiiaga  có  cavaí  (¡aron;  matmdi  m^^ 
cavatan  na^  Segunda.., .  Pedro  buscará  gen* 
te,  si  Pedroy  t72angiía  v^tavo^  Tercera. . ,  , 
..y ó  llamaré  aj  Padre,  ^cuy  mutavag  sa  Pa» 
dre,  Quarta. ,  .  .  Tu  coje  los  Caballos.  Ycao;^ 
moracop  samanga  Cauayo.  Quima. .  , «  Voso- 
tros bajad  Jas  siUa$.^  Camoy  maga  pa^naog  sa^ 
manga  silla.  S^xta. ÉJ  enfermo  se  arr§9 
píente  de  sus  pecados,  Ap^masaqtiit ,  nag^ 
hinulsul  sa  iya?igmaga  sala  Séptima,,.  ,  Yo 
soi  el  que  le  he  de  confesar,  kcuy  tTsagapa* 
cumpisal  ó.  ya.  Qdava, . . .  Aquel  es  el  que 
ha  de  tocar  la  campana.  &tyay  maga  bagting 
sa  Lwganay. 

i  nfiere  lo  segundo  á  forciori ,  que  se 


lisa  muy  bien  de  k  Activa:  siempre  á  que  Ia% 
oraciones  son  interrogativas  ,  adinirativas,  ó 
enfadcas  V*  gr,  Quien  vendió  á  ChristoP  (juin^ 
sdt  nagbcv  iigyacan  Chriuo^  Qual  dé  los  sol- 
dos  lé  Janzó  fhf.in  sabai  midughu  c^niya 
sa  manga  Soldados:  Tu  señor  me  labas  ámi  los 
pies,^  Ycaoba  Guinoo  maoi  mohugas  sa  acung 
manga  tietí^  El  discípulo  resiste  á  su  Maestro? 
M'daluba  ang  guiionan  ?  /Ing  guintonan 
maoy  milalis  saiyang  magíoíoon  ? 

Preguntarás  aora,  si  en  las  oraciones,  que 
pertenecen  á  esta  primera  regla,  se  usa  también 
la  pasiva/'  Responde:  Que  aunque  usar  en 
ellas  de  la  Activa,  es  mas  común,  mas  eíegan- 
'te ,  y  mas  seguro  de  tropiezo,  no  obstante  ; 
cxeptuando  hablen  de  cosa  indeterminada  , 
como  las  dos  primeras,  todas  las  demás  se  pueí 
den  también  decir  por  Pasiva  ;  Porque  con*- 
■  servan  el  mismo  sentido.  Yó  haré  algunas , 
paraque  á  su  imitación  hagas  tu  las  otras. 
Primera  . . .  ^coy  tmitavag  sa  Padre. .  . .  Pa^ 
ú\2i.  Taugonco  ang  Padre,  Segunda. .  .  .  C4-i 
muy  maga  panaog  sa  manga  Sil/a.  Pasiva  Vpa" 
■fiaog  niñyo  ang  manga  silla.  Tercera. . . .  Acoy 
magapacunpisal  caniya.  P^gn  paconphalanco 
siya.  Q^uarta. .  • .  Quinsdy  nagbuíung  can  Jesii^ 


mUto?  Cani^  iguibutung  n  Jcsu-Chum  ? 
Quinta. . . .  Yccio  guinoo  ang  muhugas  sa 
atong  tezl?  Hugasan  mo  ta  gmnoo  ang  <^cong 
vianga  teel. 

Segunda  Regla, 

HEro  en  valde  esponcrla,  si  tu  no  te  acuer- 

dls  primero  de  lo  que  antes  se  d.xo  acerca 
de  implicar  el  Nominativo,  de  Persona  que 
e,  y  vsar  délos  Articules,  ó  Nominativos, 
t,ue  se  posponen,  y  si  yó  no  te  explico,  como 
se  entiende,  cosa  absolutamente  indetermmada. 

Di^o,  pues,  que  cosa  absolutamente  in- 
determin  da;  es  aquella  .,  que  nuestro,  román- 
ce  en  lugar  de  Acusativo  ó  persona  que  pa- 
dece.  áL  en  el  ayre  absolutamente  desnuda 
de  toda  partícula  ,  que  pueda  determmarla  . 
como  verás  en  los  exemplos.  Esto  supuesto; 

pongo  la  regla.  , 

^  Cuando  en  romasce  comienza  la  ora- 
cion  .implicando  el  Nominativo  de  persona, 
que  hace;  si  habla  de  cosa  absolutamente  m- 
determinada-,  se  vsa  de  Activa;  y  no  de  Pasiva; 
«i'«;tqui  se  infiere,  decirse  bien,  por  Activa, 


^  rnal  ,pf)npasiva,  las  oradanes,  que  se  siguen, 
,y  todas  sus  semejantes,  Trahe  agua  •  Comoha 
cqg  íubig:  Suh^  por  bonga  M cosaca  cag  tiu» 
ngUy  Busca  tablero:  MangUa  cag  Tablero.  L 
,^lJa'nak-in.  Comed  carne;  Comaun  camog  car* 
ne;  Nopuedo  hallar  pollos;  Úili  ato  maca¿ju¡* 
J.ag  piso:  Llama  un  sachristan.  Tumavag  cag 
^Súcrissan,   El  que  porfiare  en  decirlas  por 
,  Pasiva-,  probará,  ^que  no  entiende  palabra  de 
.lengua. 

Esta  regla  es  muy  general,  y  cierta*  Exep- 
,  tuanse  estos  Adverbios^  May^  arunayP  1.  May^ 
\y  uala,  hay  no  hay,  con  los  quales  se  hacen 
¿también  por  pasiva  las  oraciones  de  cosa  in- 
determinada; V.  gr«  May  acong  guicoha  nga 
iuhig.  Hé  cogido  agua.  Ñacamatay  cag  idto? 
Resp.  vd  acó  macamatay  ug  javo.  No  hé  muer- 
to hombre.  Pasiva,  vay  acong  guipaiay  nga 
lavo.  No  hay  hombre  muerto  pormí. 

También  sonexepcion  d-e  esta  reg!a'(  y  aun 
de  la  generaíisíma,  que  eiiisena  deberse  po-» 
-ner  en  Genirivo  la  Persona,  que  hace  en  pa- 
siva )  estoíi  Adjetivos:  Daghan.  7.  Dagnaf-an 
.  Mucho.  Muchos,  Dio^.h  D ¿oían  poco.,  pocos* 
Cuyo  régimen, es  poner  lapersona  que  hace  en 
Nominativo  v,  gr.  Mataste  muchos  hombres? 
O 
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Dagha^an  ang  guibono  mong  tavo?  Lo  mism© 
en  estas-  Dagkanan  cang  gui  caun:  Daghanan 
cang  gui  tnum.  comió  mucho:  bebió  mucho: 
Daghanan  cang  guibonong  tau^?  l.  Daghanan 
ang  guibono  mong  /^«or  mataste  muchos  hcmii 
bres.-^ 

El  mismo  régimen  siguen  estos  Adjetivos, 
hataas.  Alto,  hamubo.  baxo.  halaio*  Lejos 
harool.  L  hirooL  cerca,  vbus.  baxc.  No  profun- 
da. V.  gr.  estoy  mostrando  á  otro;  y  no  le  vé; 
y  digole;  como  le  has  de  vér;  si  miras  baxo. 
vbus.  l.homubu  cavgud  pagtanao.  ¿rr.  Resp. 
hataas  va  acung  p'igsulong:  Ya  miro  alto  vbus 
calaguing  pagcalaqui:  Si  ya  he  dicho,  que  eres 
gente  vil,  ó  de  baxa  esfera  &c 

Tercera  Regla. 

Por  c]ue  el  objeto  de  esta:  como  en  ella  verás 
es  en  todo  contrario  al  de  la  antecedente  ;  te 
prevengo  para  su  inteligencia,  con  la  explica^ 
cion  de  el.  Dexando  pues  reflexiones  imper* 
tinente9,  .y  reparos  inútiles;  Digo;  que  si  ha- 
bla de  cosa  absolutamente  determinada;  siem^ 
pre,  que  nuestro  romance  pone  por  persona, 
que  padece  al¿¿un  sin^jUlar.  v.  e,r.  Dios  Chris* 
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to  kte  homoi  y  qualquiera  de  los  demonstrati» 
.vos;  Pedro  v.  gr.  y  qualquiera  de  los  nombres 
proprios  ó  apelativos,    Tu,  Yo,  y  qualquiera 
de   los  pronombres  primitivos  Mío,  Tu}05  y 
qualquiera  de  los  positivos  ;  fioaimenie  qual- 
quiera cosa  que  dice  con  alguna  de  nuestras 
particuias,  el.    los.  las  !e.    &c.   es  absolutas 
mente  determinada  para  el  caso  de  usar  de 
pasiva;  que  es  lo  único,  que  aqui  se  busca;  esto 
supuesto,  pongo  la  regla-Siempre  que  en  ro- 
mance comienza  la  oración  implicando  nomi- 
nativo de  persona  que-  hace,  si  habla  de  cosa 
absolutamente  determinada;  se  usa  bien  de  pa- 
siva: en  esta  regla  no  halló  dificultad,  ni  hay 
exepcion  ,  ni  peligro  de  errar.  Pero  saber  ^ 
^quando  las  oraciones,  que  á  ella  pertenecen  ; 
podrán  también  decirse  por  activa,  en_el  mis- 
mo sentido;  en  que  sin  dificultad  alguna  ,  se 
dicen  por  pasiva,  floc^  opm  ^  hic^  labor.  De 
esta  distinción,  se  reirá  el  que  no  de  distin. 
GÍon  entre  el  uso  de  los.^ariiculos,  que  se  pos- 
ponen, y  los  que  se  anteponen,  pero  no  adver- 
tirá, qu©  en  el  uso  de  aquellos,  no  hay  tropie-^ 
\  zo\  como  se  vé  en  la  primera  regla;  y  quan- 
4o  se  usa  de  estos,  hay  muchos  como  se  verá, 
en  esta.  Lo  primero  supongo  por  indubita* 

O  % 


'ble  que  estas  oraciones,  v.  gr. 
triiiicrá. . . .  Llama  al  Padre.  Taugon  mo  ang 

Padre. 

Segunda.  • .  Cierra  la  Puerta  Sarhdn  mo  ang 

pulía. 

Tercera»  . .  .  Coje  al  ladrón.    Dacpon  mo  ang 

cavaíon^ 

Quarta/.  •  .  Arroja  ese   tintero.  Ybalibag  mo 


ang  tintero. 


Y  sus  semejantes;  nunca  se  pueden  decir 
por  activa  ,  con  la  propriedad,  que  por  pasU 
va,  y  lo  mismo  con  las  que  se  siguen, 
Primerar  Llama  aquellos  Padres.   Taugon  ma 

cadtong  manga  Padres. 
Segunda.  Azota  aquellos  muchacho'?.  Haf>> 
pa  cun  cadtong  manga  bata. 
Tercera.  No  puedo  leer  aquellos  l¡bros.D///¿;o 
arang  basahun  cadíong  manga  Libro. 
Q^Liarta.  .  .  Come  esa  Gallina.  Canun  mo  cang 

manoc. 

Quinta.  .  .  Cose  esa  chinlna.  Tahian  mo  cang 

si  nina. 

S:xta,  Bebe  eso.  Ymmmmo  cana  Todas 
las  quales,y  sus  semejantes;^aunque  se  pueden 
decir  por  activa;  pero  en  tal  caso,  hacen  di; 
'verso  sentido;  que  la  pasiva. 


í 


Supongo  también,  tjub  con  los  VetBos  neu« 
tros;  lo  mismo  es  hablar  por  activa,  que  por  pa^ 
síva  V,  gr.  Paharulca  can  Pedro!.  Pahadulan 
mo  Si  Pedro,  Nahadluc  acó  canimo  L  Nahad^ 
¿ucan.  L  Guicakarlucan  ta  y  cao.  Te  tengo  mié- 
do  &c.  Yauncpe  sean  activas,  si  solo  miran  ía 
persona  que  padece  como  á  puro  termino,  ob- 
jeto, ó  motivo;  v.  gr.  sumunudca  canacú;  Ven 
conmigo,  ó  sigúeme;  que  sundon  mo  acó,  Siem« 
bra  en  esa  tierra.  Tumanum  ca  ning  yui'aJ^, 
Tamnan  mo  cang  yota.  Y  esto  no  solo  cdh 
ios  que  piden  tercera  pasiva,  sino  también  cofs. 
los  de  primera:  v.  gr,  respeta  á  tu  Padre;  Tá*» 
mahud  ca  $a  imong  Amaban  L  Ytahudmo  aég 
ymung  Amahan,  Hasle  chocolate.  Magbuhah 
^ca  vg  chocolate  caniya,  Ybuhatmo  siya  vg\cUb'^ 
^colase. 

Esto  supuesto;  en  tanta  variedad;  digo  fo 
'  primbro;  que  lo  mas  seguro;  es  hablar  por  pa«» 
*  siva;  aunque  en  los  verbos  neutros  no  halto 
'  peligro;  de  errar,  que  se  digan  por 'activa,  % 
^  Pasiva.  Con  los  verbos,  qué'  miran  la  persotfa 
'  que  padece,  como  apuró  termino,  objeto ,  % 
''tnotivoj  es  mui  brdinano  (aunque  no  lomas  s^» 
''güro)  hablar  por  activa. -Conloá  verbos,  coli 
^  feis'  prdpiedad  activos;  porque  miran  ía  pef 
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sona  que  padece ;  como  que  padece ;  nunca 
hables  de  lin  numero  individuo  por  activa; 
y  quando  Xi'ahen  plural,  ó  és  divisible  la  ac- 
ción, tien/ón  su  activa  y  pasiva^  pero  no  per-* 
tenecen  /i  esta  regla,  sino  á  la  que  se  sigue. 

Quarta  Regla. 

Siempre,  que  en  romance,  comienza  la 
oración  implicando  el  Nominativo  de  per- 
sona que  hace,  si  habla  de  cosa  determinada 
el  todo,  y  en  la  parte  indeterminada;  se  usa 
tien  de  activa  ,  y  nunca  de  pasiva  primera 
ni  segunda,  pero  si  de  la  tercera  de  Para 
la  inteligencia  de  esta  regla;  supongo  lo  que 
.es  indubitable:  Yes,  qus  en  nuestra  lengua, 
hay  un  modo  de  hablar  muy  ordinario,  en  que 
se  determina  el  todo  ,  y  no  la  parte  Vo  gr. 
Primera^.  ..  Trahe  de  aquellos  pesos.  Segun- 
da. .. .  Eelíe  de  este  frasco.  Tercera. .  . ,  Der- 
rama de  esta  agua.  [Quarta. .  . .  No  tomes  de 
eso.  Quinta  .  .  Toma  de  esto:  en  donde  como 
vés  se  determina  el  rodo,  y  no  la  parte.  Mas 
claro;  dices  le  á  un  enfermo.  Sexta.  .  .  .  Co< 
me  de  ese  Cípon.  El  capón;  es  el  todo,  y  es-^ 
.tá  determinado  con  el  demonstrativo;  de  ese ; 
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la  parte  quéda  Indeterminada;  por  que  no  le 
señalas;  sita  de  ser  lá  pechuga  ,  ólapierna&c. 

Este  modo  de  hablar  tiene  esta  lengua 
también-,  de  manera  que  siempre  que  se  deter- 
mina el  todo,  y  no  la  parte  usa  bieti  de  esa  ac- 
tiva; y  entonces  sus  Artículos,  no  hacen  oficia 
de  Acusativo  (en  que  muchos  se  engañan  )  si- 
no de  Ablativos.  eK.  de.  &c.  Y  por  eso  a  es- 
ta activa,  le  viene  como  nacida  la  pasiva  ter- 
cera de         que   no  determina  la  parte,  que 
se  saca;  y  significa;  que  donde  aquella  se  saca, 
algo  resta.  Vamos  á  los  exemplos  Primera 
Comoha  ca  nang  m^a  pem.  Pasiva.  Coham  mo 
cano  mga  pesos^  Segunda.  Vmtnumca  nitntng 
frasco  n^iVzYmnanmo  quing frasco.  Terce, 
ra.  Vmuláca  nang  tubig.  Pasiva.  Yabuhan.  l.Vla 
anmocangtubig.  Quarta.  Dica  comohá  mana. 
Pasiva.  Dimo  cohdan  cana.  Quinta.  Comohaca 
niini.  Pasiva,  Coha  mmo  quiñi  Sexta.  Camaun- 
ca  nia  nang  manoc.  Pasiva.  Cmanmo  cang 
mame.  Séptima.  Hampacanmo  ula.  Azota,  a 
algunos  de  esos;  del  montón,  no  todos.  Octava. 
¿bite  exeo  omnes.  Paúo  imnan  niñyo  quini 
Ninguna  de  estas  oraciones ,  se  puede  decir 
por  pasiva  primera,  ni  segunda,  sino  se  recurre 
á  la  olla  de  los  ^^obr^i.Atuna.Uala.h^^,  no  hay. 


La  razón  es  evidente,  porque  si  sepudieradecir, 
había  de  ser,  poniendo  el  caso  oblicjub  en  Nomi- 
nativo de  persona  que  padece,  y  dándole  la  pasi- 
va que  le  corresponde,  v  gr.  Finjamos,  que  aque- 
lla oración.  Jom^idQ  Qsto.  CofT/oha  ca  ni  ini:  se 
dixera  por  pasiva  segunda,  que  es  la  quecori^^s 
^onde  habia  de  decir.  Cchaumno  quiñi:  Y  eso,  x\0 
quiere  decir  Toma,  de  esto,  que  es  lo  que  debia 
-decir,  sino,  Toma  esto:  Que  es  lo  que  no  debia. 
^quel  Nominativo  Quini'i  no  dice  todo  deter- 
^iiiinado,  y  parte  indeterminada*,  que  es  lo  que 
indispensablemente  pide  este  jiiodp  de  hablar; 
Toma  de  esto:  sino  que  solo  -dice  cosa  absoluta- 
mente determinada,  Toma  esto  J.o  qual  es  va- 
ciar totaliiiente,  e!  sentido;  sino  es,  que  porfíes , 
•en  que  es  lo  mismo.  Bebe  de  esa  Tuba;  que,  Bí« 
^bete  esa  Tuba.  ¿5^.  Para  que  se  vea,  quan  coji- 
jo: me  son  e^as  tres  reglas  de  los  dichos  tres 
modos  nuestros  de  hablar,  y  que  todo  lo  em- 
brolla quien  lo  confunde,  te  los  pongo  recopila- 
dos en  el  tablero.  Primero. .  .  .  si  quieres  ju* 
gar  V  gr.  trabe  tablero.  Segundo. . . .  v  gr.  con 
que  solemos  jugar.  Tercero. ...  si  el  table/o 
está  hecho  pedasos ,  y  pedimos  algunos  de 
ellos;  traiie  de  aquel  tablero. 

Al  primer  modo  corresponde  la  segiui; 
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da  regla,  qne  íSirve  para  ía  cosa  absolutamen- 
ie  ¡ndeterminida.  Comoha  ca  vg  tablero.  Solo 
por  activa.  Al  segundo,  la  tercera,  que  sirve 
para  la  cosa  absolutamenie  determinada.  Cq- 
haun  mo   cadtong  tablero.   Solo  por  pasiva. 
^\  tercero,  corresponde  e&ta;  de  todo  deter- 
minado, y  parte  indeterminada,  fiornoi^^^^  ni 
mang  ^.ablero.  Por  activa,  y  por  pasiva.  €o- 
haan  ma  cadmg  mblcfo.  j  asi  de  sus  sem©- 
jantes.. 

pltiíTia  Regla^ 

^lempre,  que  en  romance  comieaze  !a  ors- 

^,cion  por  caso  obüqpo.  -s.p  «sa  bien  de  pa-$Í¥,a.^ 

V  gr,  A  quien  buscas?  Quinsay  pangitaunmo? 
Ycao^sn¡úcmg  guipangUa:  Ari  busco.  A 
mx  Seño?  me  lavas,  ios  pbs?  Acó  bá  Gmmo 
^ng  imong  pankugas^n  vg  tisí- 

fá  ce  plgo^decir;  que        ciarla,  f  m^- 

.  Jor,  fuera  la  regla  ú  dijera;  siempre»  que  co- 
■_jnie-í)za  ©or  i  a  persona  que  padece,  ^omo  m 

,  Jos  ^^empios  dichos^  y  ^sio^,  Q.u€  hazes? 
Unsay  imong  gmbukatP  Que  piensas?  Lfmay 
guihuna  hunamd^.^  Que  andarnos  por  ca^os 
pbiiquGSo 

Pregunto  j  f  quando  m  romance  mi 
'  P 


ni.enza  h  oración  en  Daüvo,  ó  Ablativo  &c. 
á  quien  nosotros,   no  llamamos  persona  euc 
padece,  como  se  comprehendera  en  tu  regla. 
Pues,  es  cierto,  que  también  entonces  se  usa 
de  pasiva,  v.  gr.  Para  quien  haces  chocolate 
Quimay  gulbuhatan  mo  vg  chocolate  l'^uhat 
to  si  Ptdrc-  Para  Pedro  estoy  haciendo  cho- 
colate. Con  que  escribes^  Unsaba  ang  gui  su- 
lat  mo:  Con  la  pluma,  áng  pluma  ang  ai.ung 
ysulat.  En  que  estudias?  Unsabat  gmguuu^ 
nan  mo^.  En  el  arte,  ang  Arie  maoi  acung  gui*_ 
tunan.  &c. 

§.  ir. 

El  uso  de  las  Pasivas,  y  primero 
de  la  de  Y 

Siendo  tan  poco  lo  que  se  habla  de  co- 
sas vagas,  ó  indeterminadas,  todo  el 
restante  cumulo  de  inumerables  locuciones  con 
que  explica  el  alma  sus  conceptos;  reduce  esta 
lengua  á  solas  tres  pasivas  en  rigor;  por  que  la 
quarta  se  comprehende,  y  sale  de  la  tercera.  A 
la  primera  ,  todo  lo  qué  es  movido,  ó  mueve: 
A  la  secunda  ;  todo  lo  ^ue  se  atrahe  j  o  im^ 
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muía.  A  la  tercera;  el.liigar,  objeto  ,  ó  ter- 
mino de  todas  las  acciones.  Ynota  para  todas, 
que  quando  digo,  ^^geníe]  hablo  de  la  per^ 
sona  que  hace  en  la  oración  ;  h  qual  siempre 
ha  de  estar  en  Genitivo  Cosa  ;  quiero  decir 
la  persona,  cpe  padece;  sea  piedra  hombre, 
plata.  &c,  Y  esta  siempre  ha  de  estar  en  No^ 
minativo  ,  esto  supuesto» 

Primera  Regla  y  Primera  Pasiva. 

JPuesta  en  Nominativo  ,  qualquiera  cosa, 
que  el  agente  mueve  especialmente  acia  fue* 
ra;  se  debe  usar  de  esta  pasiva;  Pe  aqui  se  ¡n4 
fie  re,  que  puesto  en  Nominativo  el  Abito  v,  gr, 
qj/iQ  mete  ó  mueve  para  vestirle,  ó  el  voca»* 
do,  que  metes,  o  mueves,  acia  la  boca  propria  ó 
agena,  debes  decir.  Viste  el  Abito,  Ysulud  mo 
ang  Abito,  Estiende  el  brazo,  .  Yiuyudmo  ang 
(amos.  Arroja  eso*  Ybalibagp  If  Vpusud  mo 
uaná'  Pon  ay  ^so.  Yhitagmo  cana  dinhíi  &c. 

Digo  especialmente  acia  fuera;  porquf 
isiunque  esta  regla  tiene  por  objeto  el  Nomí*? 
nativo  proprio,  ó  improprio  es  lo  mss  prdif 
parió,  mover  acia  fuera  ;  de  donde  se  infiel 
T§5  que  puerto  en  Nominativo  lo  ^ug  ^e.arro? 

P  ? 
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ja,  tira,  siembra,  e^psrcfj  derrama,  se  pon^ 
en  lugar,  escupe,  mezcla  á  otra  cosa,  y  quanto 
se  d¿.  vende  &c.  se  debe  decir  por  esta  Pasiva: 
Porque  en  todos  estos  modos  de  hablar,  se  halla 
el  movimiento;  v.  gr.  Arroja  esa  Agua;  iya-* 
bomo  cang  tuhifj.DQ^^z  esa  espada:  Ybílin  mo 
cang  C^Ies.  escupe  eso  de  la  boca;  Viuda  mó^ 
cana»  Yende  eso.  Ybaliguia  mo  cana^  ócg. 

Advertencias. 

Dvierto^  fa  primero;  c]ue  esto  de  movei^ 
algo  el  agente;  no  se  entiende  con  tanto  rigor, 
que  siempre  se  haya  de  percebir  con  algún" 
sentido  corporal,  como  se  percibe,  v.  gr^el  Pa- 
lay que  se  siembra,  ó  la  sangre,  que  se  vomi- 
taj.  basta  que  se  conciba,  que  en  algún  modo 
le  mueven  v.  gr.  Quando  el  Ministro  dice;  Te 
casare;  nimuebe,  ni  distrahe,  ni  expele  ai  que 
ha  de  casar:  Pero  porque  se  concibe,  que  de 
algún  modo  influye,  y  mueve  para  que  pase, 
de  no  casado  á  casarse,  se  comprehende  de  ba» 
jo  de  esta  regla,  v.  gr^  Yo  te  casaré  con  Ma-- 
ria;  Vpangasava  ta  ycao  can  María  -  A  este 
modo,  quando  yo,  v.  gr.  pregunto  por  ti:  Cier^ 
ío,  que  no  te  hecho  por  la  boca;  pero  por  que 


aígiifr  modo  sales  de  pila  en  la  voz^  que  se 
significa;  diré   Ypanguíatia  nio  quiñi  caniyaj 
Yasi;  responde^  por  má*  Yiubagl^YBaübad  mo 
acó.  Y  t  odo  lo  que"  se  pregLíntia^  y  resporíde.  &c 
Ádvierte^  lo  segundo,  sino  quieres  con- 
fundirte muchaS'  veces  ,  qtie  para  sáber,  si  fiay 
este  movimiento  5  rio  íia&  áó  atender  tanto  á 
nuestro  modo  de  hablar,  quarít©  al  del  Indip; 
V.  gr.  en  esta  oración;  enseña;  á  los  mticfia- 
chos  el  KezOy  nosotros  üo  fíalíamós  esc  mo2 
vimiéritó;  pero  eí  índia ,  si;  y  así  dice;  Vúoa 
orí  mó  ang  Pdngadyeóñ  sd  m^a  Baía,  Así  tam* 
bien  eí  Indio  le  tíalía;^  y  nóáotros  no  v.^  gr.> 
quáncío  pide  pérdoil   á  otro    !e  suele  deck: 
Yo  te  arrodillo  mi  pecado;  Vlohucí  cú  Canimo 
ang  ácong  $ala,'Y  el  otro  respondej  Üidíú-na: 
sa  Diosmo  y  lohod,  Y  está  advertencia  es  gew 
Jieral.' 

-Advierte  tamfcíen,  qué  a  miicíiós  VerBosi 
por  su  modo  de  significar,  no  soíc  Ies  convie* 
íie  esta  Pasiva,  porque  dicen  movimiento  i 
sino  la  segunda,  ó  tercera;  porque  dicen  tam* 
%hn  Immutacion,  ó  lugar.  &:c.  v.  gr.  Polong: 
en  quanto  la  cosa,  que  se  dice,  sale  para  afuera^ 
admite;  Ypamolong:  Y  en  quanto  lugar;  o  ob* 
jeto;  tercera;  v.  §r.  Pamulungan» 
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Advierte  también;  quenquando  el  agen- 
te, y  paciente;  está  en  un  como  solo ;  explica 
está  el  agente,  v,  g.  Aprieta  el  paso  Ylatat^ 
mo.  Tumba  los  pemiles;  Yhigda  mo.  Y  al  que 
está,floxo  le  dicen*  Vbangunmo  esfuérzate  ale-* 
vantar,  Vlacao  (acao  mo.  Esfuerza  a  andar, 
y/hgcod  mo:  esfuérzate  á  sentar  le  dicen  alea^ 
fermo. 

Nota  por  ultimo  qye  este  movimiento  so» 
lo  tiene  Y,  para  Imperativo,  y  futuro  ^  pero 
para  explicar  instrumento,  causa,  tiempo;  se 
usa  de,  Vg,  para  Imperativo  j  y  de  Yga  para 
futuro;  aunque  haya  de  juntarse  con  e)  protho- 
compuestQ  como  alia  se  verá, 

instrumento. 

JL^Ebaxo  de  esta  Regla  ,  se  compreliende 
todo  á  que  lio  que  sirye  de  ins  frumento  pro» 
prio,  ó  improprio  ;  porque  mui  bien  se  per^ 
cibe  ,  que  para  obrar  con  el:  le  mueve,  y  no 
te  ate  el  romance  cpn  que;  t'prque  muchas  ve» 
2es  se  explica;  cpn,  Para;  y  aun  ^pn  el  román  • 
ce,  De,  V.  gr.  Este  es  el  Cuchillo  de  cortar  plu- 
mas, para  cortar  pkimas,  concjue  se  cortan  las 
plumas:  Mdo  qmni  an^  sipol^n^a  i^atahal 
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mga  pluma.  Trahe  la  Nabaxa  para  Rasurar,  de 
rasinar  ,  o  conque  se  razura,  Loh.^on  mo  ang 
L^baja  nga  iga  a!ot. 

Dame  Señor  Gracia  ó  espíritu  para  ser- 
virte; Tagaanmo  acó  vg  Gracia  vg  gahum  ^ 
n^a  iga  silbe  canimo.  Lo  misn  o  .quando  solo 
admite  el  romance,  con  que  v.  gr.  La  pluma 
con  que  estoy  escribiendo;  ^ng  pluma  n  a 
acwig  iga  stilat.  Este  es  el  puñal  con  que  hinó: 
Quiñi  ang  Ptiñd  ng  z  gui  samad 

Con  el  Carabao  .  que  ara  mi  hermano  ; 
aro  yo  también  ,  Ang  calabao  nga  gui  raro 
sa  acung  zgsodn ;  maoy  acong  guiraio.  Estas 
son  las  piedras,  ó  maderas  con  que  has  de  ha- 
cer tu  casa;  Maoquini  ang  manga  baéo^  con  car 
hoy:  nga  ymong  igabuhat  saimong  Balay.  . 

Segunda  Regla.  Motivo,  ó  causa,^ 

J^Uesto  en  Norninativo  el  motivo  por  quei 
ó  por  quien  algo  se  hace,  se  usa  también  de  esta 
Pasiva.  V.  gr.  Porque  estas  trabajando  ?  Pn- 
say  imong  igabuhaí?  Por  la  plata;  ,^ng  }*ala- 
pi  maoy  acong  igabuhat^.  Porque  te  azotaron? 
Vnsay  quihampac  canimoi^  Bien  es  verdad,  que 
estós  modos  de  hablar ,  son  e<juivocos,  por 


tío 

^  que  pucvíen  significar,  conque  trabajas?  conque 
te  azotaron?  Yadernas  eso  se  pueden  pre- 
guntar por  el  Adverbio  :  Tsgano  y  respon^ 
der  por  el  Adverbio  Cai.  Pero  otras  veces  , 
son  precisaos,  y  qiiandp  son  motivo  impelen^ 
te,  y  fin^lj  se  hacera  por  esta,  y  por  la  terce- 
ra ;  pero  en  Ja  tercera  también  ay  grafide 
Equivocación  ut^  Qn  'j^uhat^ 

En  d  aombr^  de  Jesús  toda  rodilla  sei 
dobla.  Angngalün  ni  Jesús  J  guiluhod  sa  nga^. 
sanm.  L  pa^ludhmmo  ang  ngalan  nijeíusp 
Eo  todo  quanto  obrares  ten  á  Dios,  por 
motivo:  Maoy  y  mong  y  ponoan  sa  ngalapan 
97 ga  imong  bubtihatun. 

Si  lo  hicieres  por  mi,  sin.duda  te  premiaí 
te,  con  dcQt  y  mong  igabiihat  ^  babasl^n^a  y 
cao  L  con,  siay  ymong.  &Co 

liftribuye  por  mi;  Pabaslm  mo  Aco  ca* 
mya»  l  Ygabaltn  mo  acó  can?ya=:Vor  que  iro- 
sas, vides.'  Vea. 

esta  segunda  regla  ,  se  reduce  nue$« 
tro  epodo  de  Jiabíar  en  gracia  de  quien  ,  p 
para  cjuien  V»  gr.  Y buhaé  mo  acó  ug  chocóla- 
$e  Vcohd  mo  acó,  iig  caíayo,  Tiibig^  ñlad  (ye, 
Trahe  dulce  por  el  ,  Ycoha  mo  74 g  matamh 
faniya*  escríbele  por  mi;  Ysuíaf  rao  0co  ca^i^ 
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ya.  Ruega,  ó  d¡  la  Misa  por  mi  Ygamp>^  mo  ■ 
acó.  ^c. 

Dile  cojno  esta  ,  ó  bésale  k  mano  de 
mj  parte;  Ypag  comoua  mo  acó  cmiya,  \ 

Llévame  esto  á  mx  c2&í:  Yhatud  mo  acó 
niini  sa  acong  Balay.  Encomendárteme  á 
Dios?  Guipangamuyo  moaco  sa  ÍJíq$?  Cosiste- 
me  el  Abito,  y  no  te  hs  pagado;  gui  tahimo 
acosa  Abito  ug  v  atamán  y  cao  batde  &c.= 


P 


Tiempo, 


_  Ara  esto  pongo  regla  aparre  ;  No 
«bstan.e,  que  el  Bisaya,  concibe  ,  ó  compre- 
hende  tales  locuciones  deblaxo  del  concepto, 
con,  ó  para  como  se  dixo  del  instrumento-  Y 
por  eso,  no  dice  con  esta  pasiva  el  tiempo , 
en  que;  ó  de  y  por  lómenos,  no  se  conci- 
be  acción  inmanente,  como  no  se  concibe  en 
el  día,  que  alguno  muere,  o  es  concebido  6íc 
Pero  ta  npoco  se  debe  restinguir  esta  re^la' 
a  solo  el  tiempo,  que  explicamos  con  el^ol 
manee,  en  que;  pues  admire  otros  romances 
como  \eras. 


O 
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Tercera  Regla 


Liento  por  Nominativo  el  tiempo;  en 
que;  De;  para  hacer  algo  &c.  se  usa  de  esta 
pasiva:  La  explicación  de  esta  regla,  con  otras 
cosas,  a  que  se  estiende;  remito  á  los  exem-» 

Tiempo  en  que;  oy  día  Jueves,  es  el 
dia  en  qiie  escribiré  esto  ;  Carot.g  Jutues, 
maoí  acón  o  ioa  sulat  ni  ini.  Jueves  fue  el 
dia  en  que  escribió  esto,  ^t^g  Jueves  maoi 
gui  sulat  ni  tm,  Debaxo  de  este  concepto 
prosigue:  El  Viernes  ayunaré  ;  ^^^g-  Vier- 
nes. Dios  te  conceda  tiempo  en  que  te  con* 
viertas,  ó  arrepientas,  ó  cuides  de  tu  alma, 
ó  te  confieses  caluyanca  unta  sa  Dios^  ug  ad* 
lao  nga  imong  igapaghinulsul  nga  1.  intong  iga 
pag  CompisaL  /.  nga  imong  iga  huput,  L  iga 
bantay  sa  imung  calag  tiempo.  De.  Paraque  se 
trasunta  muy  bien  Jo  que  dice  el  Eeclesias- 
tico  cempm  fiendi,  i^c,  tempus  ridendi.  v.  gr. 
tiempo  de  reir.  tuig  nga  iga  catava,  L  iga 
hilac.  tiempo  de  trabaxar.  tuig  nga  iga  huhat, 
dia  de  holgar.  Ygadula.  dia  de  Audiencia: 
Ygahocom,  tiempo  de  dár  fruta  ios  Arboles, 
y  abrirse  las  flores  tuig  n£a y  pamunga  {sin* 


ig^)  sa  manga  cacahuyan  l.  ipawuead  sa  ma^ 
nga  cabulíican. 

La  Q^uaresma  es  tiempo  de  confesar,  y 
Ayunar;  a7ig  Quaresma.,  tuig  nga  igacompisaí» 
L  iga  puasa.  Y  adviene,  que  este  modo  de 
hablar  esta  en  Gerundio,  de  Genitivo;  si  ha- 
blares con  el  futuro;  ó  Pretérito,  entonces  la 
conviene  el  Romance,  en  que  v,  gr.  tiempo 
ahora  en  que  llores ,  ó  rías;  Muabf4tda  ang 
tui^  nga  imong  yga  hilac,  /•  imong  igacatava* 
Aquel  tiempo  en  que  lloraste,  ó  reiste ;  TSw 
adtoíig  ttiig  nga  imong  guikilac,  l.  gui  catava» 
iPor  el  mes  de  Mayo,-  ó  en  el  mes  de  Man 
yo,  se  abren,  se  abrieron,  ó  se  abrirán  las  flo- 
res; sa  Bulan  sa  Mayo,  maoi  ypamucad  sa^ 
manga  cabulacan.  (ye. 

Tiempo  de  ó  para  \\  gr,  de  dia  trabaxo, 
y  de^noche  duermo:  sa  adlao^  waoi  acong  igam 
buhat  \  sa  Qaby  maoy  acong  icaíolog.  El  dia 
es  para  trabaxar  ,  y  la  noche  para  descansar. 
Ang  Adlao^  maó  ang  igabuhas  vg  ang  Gabi 
maoi  y  paha  ^^mdlay. 

Este  ultimo  modo  se  entiende  ó  decir  ; 
aquello. paraqus,  esta  destinado,  ó  es  proprio  d& 
cada  cosa  v.  gr.  el  carabao  para  arar-,  ej  Perro 
para  cazar.  Angyró  y  pangayam:  Ang  caU\ 

Q  ^  . 
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baoy  ig  Arara. 

El  pecada  para  ser  arrodillado  ,  ó  arre«^ 
pentido;  El  cuerpo  para  el  castigo,  ó  para  sér 
castigado.  Ang  sala  y  p(^g  hinuísnl^  vg  ang 
íavasy  y  p<tpag  saijuit^  Punto,  ó  instante  de 
hacer  algo.  v..  gr.  Luego,  ó  al  punto,  que  lle- 
ga se  hecha:  An^pag  ábut  niya  dayon  ihigda:' 
Luego  c]iie  se  levanta,  se  sienta.  Ang  f^p^^g 
bar¿9^un'piiya  dayon  h'tling  coa.  Al  instante  que 
mi  Padre  vuelve  las-  espaldas,  fne  hecho  de 
brusas,  Ang  pag  ki^alicad  sa  acu^g  Amaban 
dayonco  hitunguc.  Lo  misfiio  fué  llegar  ,  que 
proseguir,  L  luego  al  instante  ,  que  l!@g6,  pro^ 
seguió:  Ang  pag  abut  tiiyamaoy  gni  dayon,. 

El  tiempo-  ó  modo  de  hablar  ,  se  dice, 
también  con  ¡os  Verbales,  Vcgr.  Arigpagbw- 
hat  niya^  maoypag  higáa.  Ang  pag  hitaluod 
niya<^maoy  pag  hitungnc.  Y  a  si  de  todos-. 

Y  adviértase,  que  quando  se  usa  d'e  esta 
pasiva  con  los  verbos  intransitivos  \  que  ea 
activa  no  admiten  la  Partícula  T^í aga^'Hihi 
activa  de  Mi  sloo  solamente  la  panícula,  A^/f- 
como  'Natolog..  Dormirse..  Nahutuo-.  Embor- 
racharse, entonces,  para  dignificar  el  tiempo,, 
s£  usa  mejor;  ó  eoii  mas  propriedad,  de  la  Par- 
tícula. Yca.  v.  gr.  tvin  rjpa  y  catolop:  tiemro 
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de  dormir.  1.  para  dormir^  Vide  la  Particu- 
h.  Vea. 

Y  para  que  note  confundas  al  principia 
con  la  practica  de  los  verbos ,  digo,  como 
podrás  usar  segorisimamente  de  esta  Pasiva» 
en  los  términos  ya  explicados,  con  los  verbos 
de  vender,  y  entonces,  usa  de  él  Articulo  Yg. 
Para  Imperativo.  V,  iga-y  para  Futuro,  aunque 
para  Ymperstíva  también  ,  se  vsa  de  solo  qÍ 
Articulo.  Y.  v.  gr.  Ybaliguia.  L  Vb¿z!iguiama 
ffana:  Vende  eso,  el  verbo  Patn^  que  significa: 
comprar,  sí  acaso  lo  oyes,  con  esta  Pasiva^ 
también  significa  vender;  pero  advierte,  que 
esto  es  en  lengua,  $t  Atunhun^  como  en  Argao; 
pero  no  es  verdadera  modo  del  Zcbuano;  pues 
este  solo  usa,  de  Ba^tguia  ^  para  vender^ 
como  queda  dicho,  y  de.  Palk^  en  segunda, 
para  comprar  ;  salvo  ,  que  mire  la  acción  , 
como,  á  instrumento  ;  que  entonces,  también 
es  primera  Pasiva,  por  la  regla  genera!,  v.  gr, 
iéng  saiapti  maoi  acong  ipalií  sakvmay:  Con 
la  Plata,  compro  eí  Arfoz,  cuyo  régimen  gi  ar- 
dan también  los  verbos,  que.  pertenecen  á  los 
sentidos  corporales,  como,  ver,  oír,  gustar,  to 
car  5  y  palpar.  También  usaras  de  la  primera^ 
con- seguridad,  con  los  verbos  de  meter  aígo  tn 
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alguna  parre;  con  los  de  echar,  pasar  de  una 
parte,  a  otra;  escribir,  andar,  derramar;  poner, 
colgar,  dar,  decir,  acusar,  óftecer^  ir  por  algo, 
arrimar  algo  &c. 

§.  IIL 

5  De  la  Pasiva  de  vn. 

El 

.  principal  concepto  de  esta  pasiva;  que 
es  la  segunda,  es  en  todo  ó  puesto  al  prin- 
cipal de  la  primera. 

Üe  modo,  que  el  de  aquella  es  :  v.  gr. 
Escorista;  y  el  de  esta,  Tliomista,  por  que  si 
aquel  sirve,  para  todo  quanto  el  agente  alar- 
ga- esta  sirve  para  quanto  agarra.  Nótalo  en 
Jas  reglas. 

Primera  Regla. 

Ueste  en  Nominativo,  lo  que  se  toma  , 
com.pra,  oye,  gusta,  toca,  palpa,  recibe,  pide, 
qulra^  busca;  (  aunque  sea  pescando,  ó  casan-' 
do  )  llama,  solicita,  averigua  ,  come,  bebe  ,  y 
en  fin  todo  aquello  que  el  agente  atrahe  ácia 
s!;  pretende  averigua,  ó  tira.,  á  adquirir,  sien- 
do la  atracción  concepto  prmiero  de  la  ora» 
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cion;  como  lo  es  en  estos  verbos,  ya  dichos. 
V3  por  esta  pasiva  de  un.  y  no  es  menester, 
que  sea  atracción  material,  que  se  pueda  v.  gr, 
agarrar  siempre  con  la  mano^  basta  ,  que  se 
conciba  como  atracción;  y  por  eso  se  coxnpre- 
hende  debaxo  de  esta  regla,  y  se  .dice  por  a«# 
qui,  todo  Jo  que  se  piensaj  considera,  imagina 
discurre  &c* 

Exemplos. 

c 

V^EA  el  Capitán.  Suyup.  Que  significa  atra- 
her  con  el  resuello*  Atrahe  aquel  mosquito. 
siiynpun  mo  cadt.on  namoc.  Tira  acia  á  ti  ,  es^ 
puerta  fiutarun  mo  cang  puita.  Toma,  coge, 
recibe  esto,  Cohdon  mo  /.  ca^avaton  mo  qui^ 
nina  hatag  co  caninio  v.  gr.  Procura  atraher 
el  sueño.  Tingohaun  mo  ang  ymong  paghitam- 
piloc  /.  paghicaíoiog. 

Compra  el  Arroz.  Paliton  mo  atig  humay. 

Mira  aquello  Tanatin  mo  cadto, 
Y  asi.  imnun^  Beber  hunahuna  pensar  solong. 
Mirar  (  hace  s^ilngun  tavag  llamar  Por  que 
todo  es  traher,  v.  gr.  pangilahahun  mo  ang 
Dios:  Llama  I.  clama  á  Dios.  Ya  sabes  ,  qre 
a<juello  por  que  se  clama,  es  primera,  v.^  gr. 
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Gui  pangUa  haco  sa  Dios^cadtong  casaquu. 


1^  Segunda  Regla, 

Uesta  en  Nominativo  qualcjuiera  cosa  que 
sea,  como  paciente,  ó  pasó,  ó  que  se  ¡minuta 
por  la  acción  del  Verbo,  se  usa  de  esta  pasiva 
de  esta  regla  se  infiere,  que  qualquiera  cosa 
que  se  hace  ,  ó  deshace,  compone,  ó  descom- 
pone, benéfica,  6  maléfica  ,  corta,  azota  rom- 
pe, borra,  apaga,  quema,  mata  (pero  no  apa^ 
lea,  hiere  lastima;  que  es  tercera  )  aniquila, 
cose.  5cc.  se  debe  decir- por  esta  pasiva;  por 
que  siempre  di.e  pasión,  ó  immutacion^  in- 
trínseca de  la  cosa  saltim  impropiia. 


D 


Exemplos. 


IOS  hizo  los  Cielos,  y  Tierra.  Guibuhat 
sa  Dio^  ang  Langit,  ug  ang  Yota.  Has  la  casa 
que  has  de;  vivii.  Bukaton  mo  ang  ba'ay 
uga  imong  pag  puyan.  Es  fuerza  le  a  obrar 
la  virtud.  Pagnngokaon  mo  arg  maayon  buhat. 
HiS  con  tiempo»  ó  anticipadamente  el  arre- 
pentimiento de  tus  pecados.  Pag^ayoo/i  mx) 
(^■'¿g  p^ghinuinil  sa  imono  man^a  a^í/*^. 'Para 
lo  qtie  nosotros  decimos;  Has  calzones  de  esí» 


esta  pieza,  el  modo  que  tiene  esta  lengua,  es 
hacer  verbo  de  la  cosa,  que  se  manda  xhacer, 
poniendo  en  Nominativo  la  materia  de  que 
V  gí\  Haz  calzones  de  este  paño,  dirá;  ScUü 
alun  mo^  quing  paño.  Haz  tapis  de  esta  pie- 
za  Tapimn  mo  quing  bulos.  Has  camisas  de 
ests  lienzo/  Stninmn  mo  quing  lienzo.  Haz 
vino  de  estas  flores,  ^lacun  mo.  /.  Uino-^ 
hun  mo  quing  manga  ^hulac.  Haz  bonete  de 
esta  saya.  Buniti/mé'-fno  quing  saya.  Haz  vi* 
nagre  este  vino  ó  de  este  vmo.  f^ucaun  mo 
quinina  vino,  Y  loque  el  otro  decia  á  la  Ce- 
bolla.  Magote  carne.  1.  pescado,  v.gr.  Pagper- 
éisonta  ycao.  Hago  te  perdiz  ó  ünoron  L  car* 
neíokon^  ta  ycao.  Hago  re  carnero,  v  g-r,  á 
la  morisqueta. 

y  del  hombre  mui  tonto  dirás:  Caha^ 
yohon  l  camotihun  mo  siya:  Tenle  por  ca 
bailo  ó  camote,  f  así  también,  haré  palay, 
ó  piara,  lo  que  te  debo-,  para  decir,  te  paga- 
re en  pi  ita  ó  palay:  v  gr.  Salapiun  mo  L  ^hu^ 
humayun  co  ang  viang  co  caninm. 

Advierte  que  si  la  cosa  de  qpe  se  hz- 
bla,  está  yg  hecha,  entonces,  significa  esra 
pasiva  el  uso  de  úh:  v,  gr  honeuhon  mo 
quing  bon§t§  po\  Usg  de  ^ste  in¡  bonete.  Ca^ 
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!oon  mo  ¡juingacmo  edo.  Usa  de  este  mi  som.' 
brero  Sininuun  tr.o.  quing  únma  co:  Usa  de 
esta  mi  chinina.  Cumbungun  mo  qmng  acong 
Ca^ohoiig.  Usa  de  este  mi  pabellón. 

Otras  veces,  solo   por   el  contesto,  se 
pueden  entender  algunas  locuciones  de  estas; 
V.  gr.  Uasayun  mo  quing  piithao:  puede  dig- 
nificar, haz  Achade  ese,  ó  de  este  mi  hier- 
ro; ó  achea  este  hierr^-.  El  contesto  ío  dirá: 
esto  se  entiende,  sino^^siá  hecha  la  cosa;  que 
SI  ya  lo  esta,  siempre  dice  el  uso;  v.  gr.  Pag. 
sundang  mo  quing  smdar,gco:  Q_uando  no  aci. 
5rtes  con  las  dichas  locuciones:  Vete  á  la  olla 
de  los  pobres,  v  gr.  Buiiatun  mo  ngavasay 
quinwg  puthao.  Buhatun  mong  bonete  quiniñg 
lienzo.  También  por  aquí  se  dice;  aquello, 
que  nosotros  decimos:  Haz  casa  de  piedra: 
Batoun  mo  ang  imung  balay:  Hazla    de  ma- 
dera:  Cahuyun  l.  Nipaun  mo  ang  balay.  Haz 
la  casa  de  madera,  de  ñipa.  &c.  También  ván 
por  aquí  todos  los  Genitivos  de  los  nombres 
primitivos,   derivativos,  y  demonstraiivos; 
como  son:  /3cu,  Atu,  Amu,  Ymo,  Vñyo,  Via, 
Vía,  por  hacerse  verbos,  que   significan  a- 
tracción,  apropiándose  la  cosa,  según  la  -sig- 
•nificactoa   de  cada  Genitivo,  v.  gr.  hacer, 


mio,^  tuyo,  suyo,  de  el,&.  v  gr.  Yo  me  to^ 
niaré  para  m¡  esto,  ó  me  lo  apropiaré  (  aun. 
que  sea  ageno )  Aconon  l.  <4coon  1.  ^ng. 
eonon  (  todo  es  uno  )  co  ^uini.  No  pode-, 
mos  apropiarnos  la  semente'ra  agena.  DUita 
arang  aioon  artg  dilita  orna, 

^  También,  van  por  aquí  los  verbos;  cu- 
ya significación  es  ir  por  alguna  cosa,  ó 'á  la 
tál  cosa;  aunque  no  sea  c^mo  causa  princi- 
pal por  que  se  va  v.  gr.  Tabocon  mo  cadtona 
tauo;  Ve  á  h  otra  banda,  por  aquel  hombre, 
v.  gr.  y  traele  aquí.  Dalaganun        ang  a- 
cong  calo.  Ve  corriendo  por  mi  sombrero. 
Hapitun  mo  ang  acung  humay;  Ve  de  eai 
mino  por  mi  arroz.=  Ypara  que  no  te  con. 
fundas    en  la  practica,  nota  también,  que 
á  esta  pasiva  pertenecen  los  verbos  perte.' 
necientes  á  los  sentidos  corporales,  como  es 
ver,  oir,  gustar,  tocar,  y  palpar.  De  modo, 
que  por  la  primera  pasiva  se  denota  el  sen- 
tido.  como  instrumento  con  que  v.  gr,  se  ve, 
oye  6fc,  pero  con  esta  se  denota  el  princi-' 
pal  concepto,  y  primero  del  sentido:  v  gr. 
oye  lo  que  te  digo:    dungun  mo  ang  íÁ¿ 
pamuíong  co  canimo.    También  pertenecen 
•aquí   los  Verbos  de  maxar,  curar,  asar, 
R  2 
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abofetear,  convertir  nna  cosa  en  otra^.  v.  gr. 
Apogon  ninyo\quingba¿o:  Haced  ca]  esta  piedra. 
Lar.ahon  ninyo  quing  hunga:  Haced  azeite 
este  Ahonholi.  Y  asi  también  ios  verbos  de  dar 
color;  v.gr.  Pagmhon.  PagpoUvon,  pag  itu* 
mufi  mo  quiñi'.  Tiñe  esto  de  blanco  J,  coIom 
rado.  1.  Negro,  Ytr;  los  verbos  de  dan  (  Ng 
Palos,  ut  Bunal;  ni  cuchilladas,  ó  heridas,  ut 
samaJ;  que  estos  tienen  tercera )  sino,  sabor 
como  endulzar,  azedar;  v.  gr.  Pagíamistau 
L  Pagaslumon  mo  cana:  endulza,  ó  azeda 
eso.  Y  lo  mismo  los  verbos  de  agrandar,  achí- 
car  ,  adelgazar,  ensanchar,  y  sus  semejantes. 
V.  gr.  Ha'uagu7tmo  cana:  ensancha  eso.  v.  gr. 
el  zapato,  ó  bolsa.  Dirj¿dioíon  mo.  l.  Dacudan 
cuon  mo:  hazlo  un  poco  chico.  1.  grande  &c. 
También  van  por  aquí  todos  los  verbos,  que 
significan  tomar,  y  quitar  de  lugar,  ó  perso- 
na alguna  cosa ,  de  qualquiera  manera  ,  que 
signifique  alguna  atracción  para  la  cosa,  que 
asi  se  immuta  ,  ó  quita  :  Pues  todo  lo  dice  el 
Bbaya  asi;  Cohaun  mo  cana:  Toma  eso;  aunque 
sea  para  quitarlo  de  donde  está.  También  van 
por  aquí  los  verbos  de  barrer  ,  quanto  á  la 
cosa,  como  supongo,  y  no  quanto  ai  lugar; 
los  de  pedir,  aunque    sea  limosna;  los  de 
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cargar  con  alguna  aplicación  al  cuerpe  v.  gr^ 
ál  hombro  ,  sobre  la  cabeza  ;  (  aiHique  si  eso 
se  dice  con  el  verbo ,  Lucdo  ;  se  dirá  por  prf. 
mera  Pasiva )  Llevar ,  y  llevar  colgado  de  ía 
mano,  ó  de  baxo  del  brazo,  v.  gr.  bUbUun* 
mo  cana;  Lleva  eso  colgado  de  la  mano;  sac- 
í)aion  mo  oana:  Carga  eso  á  la  espalda,  itinga- 
yon  mo  íana:  Lleva  eso  al  hombro.  El  verbrf* 
Vayong  Qug  significa  cargar  entre  dos;  hace 
yayungan. 

También  van  por  aquí  los  verbos  de- 
movimiento sin  mutación  abstractiva  ,  ut  me» 
zcr  ,  ainazar ,  dar  bueltas  en  redondo;  Y  tam- 
bién, los  que  significan  dividir  ;  v.  gr.  JBud' 
conmo  cana,  y  los  de  aumentar  algo  en  nume. 
ro,  y  asi  ván  por  aquí,  todo5  los  numerales  , 
y  cardinales,  v.  gr.  Pagiuhaon  mo  cana;  Pag 
tolonmo-.W^zlo  dos  pedazos,  Ha^lo  tres.  &c. 
y  también  los  Distributivos;  v.  gr.  Panagur- 
haonmo  si/a:  Dales  á  dos  á  cada  uno 
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§•  IV. 

De  la  Pasiva  de  An.  ünica  Regla, 
üesta  en  Nominativo    guaiqúiea  cosa 


queproprla,  ó  impropriamente  es  Iug.ar,  tcri 
mino,  ó  objeto^  de  ia  acción  pertenece  á^esta 
pasiva. 


D 


Exemplos  de  Lugar  Proprio* 


E  que  Pueblo  vienes^  Diin  nga  Long^ 
sofá  ang  imong  guiguicnnan?  Porque  camino 

f*  "asaste?  Dim  ang  imong  giiiaguiarvt  Acia  que 
ueblo  vas.'^  umaba  nga  longsora  nga  imong 
^inaingnanr^  Siembra  palay  en  aquella  tierra. 
'^*'Panabuagan  mo  vg  humay  canang  orna-  Plan- 
ta Arroz  en  este  huerto.  Tamnan  tno  ug  ku 
may  cang  bauh 


Lugar  improprio» 


agtonan  mo  cang  manga  bata-j  esos  niños, 
sean  el  quasi  lugar  donde  caiga,  ó  vaya  á  parar 
tu  en&enanza.  Ycao  ang  acuno  gui  pafigauatan 
ug  saiapi:  tu  eres  el  quasi  lugar  de  donde  hur- 
te plata,  Pagíabasan  rriog  sinina\  cjuining  pa- 
,iiapton  :  corta  chínina  de  esta  ropa ;  ó  esta 
ropa  sea  el  quasi  lugar  de  donde  cortas  chi- 
nina.  Paglimosanmo  cano  manga  Pebre:  .esos 
^íian  d  quasi  lugar  de  tu  limosna,  Paharo» 
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fan  ko  si  Pedro-  Pedro  sea  el  lugar  impro- 
prio ,  ó  término  donde  llegues;  y  por  aquí 
dice  rambien  ;  Pagbuna/an  mo  sija:  el  seá 
el  lugar  donde  pare  el  palo  Samaranmo  i/- 
ya:  el  sea  el  lugar  ,  ó  termino  en  que  pare 
la  herida,  objeto,  ó  término.  Guipag  Simba^^ 
hanco  ang  manga  Sanios:  Los  santos  son  ob^ 
jeto  ,  ó  término  de  mi  oración,  Guipag  lipa^^ 
y  anco  ang  ca  ayo  $a  Langic\\..z  hermosura  del 
Cielo,  es  el  objeto  de  mi  alegria,  ó  gusto.  GtiU 
iabangan  co  ang  viafig  co  caniya:  el  objeto  de' 
terminado,  ó  motivo  de  haberle  ayudado,  e3 
ó  fué  la  deuda.  Esto  és  la  mira  de  quitarla. 

Guihilacan  co  ang  4icung  Amaham:  MI 
Padre  es  el  o^bjeto,  ó  término,  ó  fin  de  mi  llanto. 
Bien,  que  estas  locuciones,  de  objeto,  aunque 
se  dicen  bien  por  esta  Pasiva;  se  exemplificaa 
mejor  en  los  Verbos  compuestos  como  ade- 
lante se  verá. 

A  este  modo  de  hablar,  reduce  el  Bisaya; 
loque  nosotros  decimos;  iPon  de  ladrillo  el 
Patio  LadüHokanmo  ang  Paüo;  Pon  Arena 
en  la  calzada:  Balasanmo  ang  calzada,  Y  así; 
Coiaanmo  ang  Patio-,  No  quiere  decir;  que  ¡o 
hagas  de  cotta  el  Patio.  Que  eso  habia  de  ser, 
coia  on  mo;  sino;  que  la  terraplenes^  ó  hagas 


como  cotta;  y  lo  mismo.-  Baíoan  m  ana  motis 
Balay,  eippedrea  tu  ca.a,  y  no,  haz  tu  casa  dí 
Piedra,  que  esto  es  segunda  P.siva,  Batohun., 
tno.  ron  cap.z,  ó  conchas  en  ja  Ventana.  Lam- 
f  mingan  tno  avg  ventana:  como  quando  di, 
cen;  Fon  me  Luz  ,  ó  alúmbrame  .c™' „w 
acó.  Pon  Ja  Cruz  sobre  tu  Frente  .■  Cruzan  mo 
ang  imong  agtang.  Pon  candela  en  el  AJtar  • 
Candela  han  n.o  ang  /íUar.  Dirás;  Quando  yo 
doy  a  Pedro  unos  azotes  aunque  le  arroxe  la 
^disciplma,  Pedro  es  el  Jugar,  ó  cuasi  Jugar  á 
donde  vá,  a  parar  la  disciplina  Puesto  Pedro  en 
Nominativo,  debo  decir;  Quihampac  co  ú  Pe 
aro,  por  segunda  pasiva,  y  no  Ouihampacan, 
por  tercera.  Luego  és  fjjso,  que  puesto  en  No- 
minativo, lo  que  es  Jugar,  se  debe  decir,  por 
tercera  Pasiva;  en  Buhai  sucede  lo  mismofel 
Palo,  que  se  labra  es  lugar  cogido  de{  cuchillo, 
o  azuela,  y  con  todo-,  eso,  se  dice  por  segunda 
iyuibuhauo  cadton  cahuy,  y  no,  (imhuhatan 
por  tercera:  otro  exemplo;  Quando  yo  doi  á 
Pedro  una  lanzada,  arroxandole  ]a  lanza,  Pedro 
ese]  lugar  ó  quasi  lugar;  á  donde  deba  parar 
Ja  lanza;  Puesto  Pedro  en  Nominativo,  debo 
decir;  Tidgbasonta  icao;  por  sei^unda ;  y  no, 
ligba^an,  por  tercera.  Luego  es  falso,  que 
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puesto  ío  que  qs  Iiig^r  m  nominativo,  se  deb^ 
decir  por  tercera  PasWa? 

Este  un  argumento  enfadoso,  qtie  mi* 
Ht^  en  todas  las  pasivas^  y  porque  de  su  re* 
solución  depende  el  saber  ,  qual  es'el  concep- 
to formal  de  cada  una;  siendo  tan  diversas  las 
jntelig^nciasj  me  explicaré,  con  diversos  termi^, 
nos,  Eii  la  regla,  que  se  dió  par^  la  segunda 
pasiva,  te  encargue;  qu^  siempre,  qued  agenta 
en  fuórza  del  modo  de  significar  del  verbo, 
inrenta  piiramente  immutar  el  sugetp  ;  que 
fs  NomJn^tivoj  como  sucede  en  los  isxemplo^ 
de  la  réplica;  debe  decir  por  segunda  pasiva; 
porque  ^ste  §^  su  concepto,  9  objeto  formal:  ú 
que  concurra  poderse  romancear  lugar  á  don- 
d§  vá  á  parar  j  es  de  rriaterial,  responde,  de  h 
segunda  pasiva/  qu^  mira  al  nominarivo,  como 
paso  ]  pues  su  acción  ,  es  comP  praftica  5  y 
de  la  tercera  pasiva,  especulativa,  pprque  miri 
§i|  nominativo  como  a  termino  puro, 

Y 'Puraque  me  entiendas  mfjoT  5  Wl^é^ 
^1  verbo  Hampacon  en  Quidumt^n.  v?  gr.  Gul' 
dmmn  co  si  Pedfo;  y^hallaras;  que  porqpe,  4 
agente  en  fiierza  de  la  significación  cid  yerbo 
Xjutdurntan^  le  mira  á  Pedro,  pyrapiepte,  ccif 
1510  á  termino  de  %\\  rencor ;  ya  Pedio  es  No/ 
.  S 


1^8 

iiiiniuivo  de  tercera  pasiva  :  *  que  se  imnnite 
Pedro;  ó  no;  eso  no  lo  dice  el  verbo  Guidum^ 
iaiu  Mas  claro,  muda  ú  verbo  Quidumian  en 
Ybalibag\  v.  gr,  Ybalihagmo  si  Pedro;  GuibU' 
íihagco  si  Pedro,  y  tendrás  al  mismo  Pedro 
por  Nominativo  de  primera  Pasiva,  porque 
el  agente,  en  fuerza  de  la  significación  del 
verbo  Vbaíita^^  ,  solo  intenta  moverle:  que 
Pedro  se  immare  ó  sea  el  lugar  a  donde  vá  apa» 
rar  el  arrojar,  eso  no  ¡o  dice  el  verbo  Yba/i- 
bao;  respeto  del  quals  la  immutacion  ,  y  fu-* 
gar,  se  habcnt  de  matei  iali,  é(  entra;  si  le  di* 
gera:  De  qué  lugar  les  he  de  rempujcir,  ó  echar? 
i  .  Ya  el  lugar;      liabeí  de  formali;^ y  el  arrojar; 

j'  de  materiale:  Y  asi  debo  hablar  por  tercera;  y 

I'  no  por  prijnera   fiaitiba  ang  gui  b^libagarin, 

■  co  canlydí   H.tin     g  mung  píig  buhatan:  En 

\  que  palo,  ó  en  que  lugar,  tengo  de  trabaxar, 

'  á  que  lugar  le  hede  echar;  con  el  rempojon, 

\  ó  de  que  lugar.  6cc. 

^<  híainang  acung  pag  ha'tnpacan  caniyd?. 

en  que  lugar  le  he  de  a2orar?  1.  en  cue  parte 
del  cuerpo  he  de  de  cargar  el  Azoter 

Esto  va  lo  entiendo  Por  que  el  mismo 
significar  ád  verbo,  me  guia  para  saber,  que 
Pasiva  corresponde  al  Nominativo,  pero  quan< 


do  un  misino  verbo  admite  todas  tres  Pasi- 
vas, como  sucede  en,  Lamang  ,  ¿o/aníang  , 
lansangun.   Lansangan.  Tpangoha,  han^O' 
haun,  Pang'.  hi  an.  Y  esto  con  un  mismo  mo- 
do de  significar,  como  nos  hemos  de  compo- 
ner, V  entender?  Preguntas  bien-  Pero  vamos 
«áespacio;  que  truecas  los  frenos.  Advierte, 
que  no  es  ¡o  mismo  ,  con  una  misma  signifi- 
cación, que  con  un  mismo  modo  de  significan- 
Mira    y  nótalo  bien:  es  verdad,  que  el  verbo 
iglansang;  Primera.  Lansagun;  segunda:  Lan- 
sangan;  tercera,  siempre  tiene  una  misma 
significación  que  es  enclavar.  Yioha  coha  an, 
todo  es  tomar  ó  coger;  pero  cada  pasiva  tiene 
su  diverso  modo  de  significar.  Ahora  respon- 
do  a  la  pregunta;  que,  para  saber  como  tehas 
de  entender,  debes  mirar  á  las  reglas  puestas 
en  cada  pasiva;  y  esto  es  lo  verdadero;  En  la 
primera  hallarás;    que  para  lo  que  sale  de^ 
agente;  aunque  sea  como  instrumento;  es  pri. 
mera  Pasiva  de.  Y.  Con  que  sabrás,  que  Yg- 
tamang;  y  coha  ;  no  solo  significan  clavsr,  6 
coger;  sino;  que  su  modo  de  significar,  es  tns- 
trámente,  esto  es;  el  conque  se  clava,  ó  coge 
la  cosa  y  en  otro  veibo:  v.  gr.  Ybcilibag  ,  t 
W¥j  Jicea  movimiento  íq  Recto ,  ó  acia 

5  2 
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fuera. 

En  la  segunda  Pasiva  Verás  otra  regla, 
que  dicf!:  Que  todo  lo  que  el  agente  ai: alié 
para  si;  se  debe  decir  por  segunda  pasiva,  con- 
que: Lansangun,  cchaün:  No  solo  significan  , 
clavar,  y  coger,  sino  con  su  modo  particular  ; 
que  en  Lansangun^  es  denotando  pasión  eí)  la 
cosa  clavada  :  Y  cohann  es  tomarla  ;  aunque 
sea  para  si,  ó  para  otro  ;  pero  denotando  la 
atracción  en  quien  la  coge.  En  lo  que  estamos 
explicando  ,  se  dice;  Que  en  todo  lo  que  sea 
como  lugar,  ó  termino,  vá  por  áqui  *,  conque 
en  este  concepto  ,  Lansangan  ^  será  el  lugar 
donde  se  ha  de  clavar  la  cosa  *,  ó  mirará  al 
sugeto  como  termino  donde  ha  de  ir  á  parar 
su  clavadura.  Cohaan,  será  el  lugar  donde  algo 
se  toma,  ó  será  el  termino  á  donde  va  á  parar 
la  acción  de  tomar.  Vaya  otro  exemplo.  Am^ 
bac,  significa  saltar  de  alto  abaxp  ,  y  aunque 
sea  echándose  al  agua  desde  la  embarcación. 
Ambacon  mo  ang  Lubh  Es  que  salta  del  coco 
abaxo;  por  que  solo  dice  la  immutacion  del 
salto  en  el  que  lo  dá;  shi  que  repare  en  el  con- 
cepto del  coco,  que  como  lugar  dexa  con^  el 
salto;  y  Ambacan  mo  cang  Luhv  Es  que  brin^ 
que  haciendo  relación  aj  lugar  por  donde  h». 
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de  brincar.  &c.  Poiidré  lo  mas  clarOi'  Si  ha* 
bias  con  Pedro,  que  está  divcí  ciijdo  de  su  mu^ 
gér,  y  le  quieres  decif^  que  se  Vüelva  a  ella;, 
estoíés,  á  liavitar  con  ellar Dirás:  Víian  ma 
angymung  a^ava,  por  tercera;  por  que  mira 
á  su  muger  como  termino,  ad  <}uem  :  Pero  si 
habiendo  veííido  ^olo  á  confesarse,  le  quieres, 
V.  gr.  decir:  Que  vuelva  por  su  muger ,  para 
que  vengan  juntos,  dirás;  VUun  mo  ang  imung 
asava  ,  por  segunda;  por  que  denota  atrae-, 
cion;  Y  asi  en  todas  sus  semejantes,  Tobocon 
mo  siya:  es,  vé  á  la  otra  vanda,  y  trahele  aquí: 
Tobocan  mo  siya,  es;  ó  que  pasó  en  la  cosa;  ó 
que  vaya  á  la  otra  vanda,  donde  el  está  &c# 

Ya  no  se  necesitaba  de  mas  explicación^ 
p&ro,  para  quitarte  alguna  confusión,  que  co- 
mo á  principiante  te  puede  sobrevenir  ;  te 
pondré  aqr.i  aquellos  verbos,  que  regularmen^ 
te  por  significación  tienen  por  objeto  prima^ 
rio  esta  pasiva, 

Aqui  pertenecen  los  verbos  de  pararse  ¡ 
sentarse,  echarse  ,  ponerse  en  pie  ,  ó  de  otra 
qualquiera  manera ,  que  denote  lugar,  v.  gr. 
Mao  quiñi  ang  guiúindugan  L  gui  higdaan 
mo  ÍT^'  Este  es  el  higar  donde  te  pusiste  en 
^pie^  ó  echaste.  6;c.^ 


ti: 
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Ytt.  Como  vá  queda  dicho  pertenecen 
también  aqui  los  verbos ;  en  cuvo  agente  se 
hace  alguna  cosa  aunque  sea  como  en  lugar 
improprio  ;  v.  gr.  Quinsay  gui  dulaan  L  gui 
galahan  nila  ?  Con  quien.  J.  en  casa  de  quien 
bebieron?  I.  se  holgaron,  i  alegraron?  Y 
asi  de  rodo  Jugar  por  donde  se  anda,  pa^a&c. 
Guiaguian  cosí  Juan:  Pase  por  casa  de  Juan. 
Gui  lacean  co  arig  orna  ni  Pedro  :  Pase  por 
la  sementera  de  Pedro.  Y  asi  de  todo  lugar  á 
donde  se  vá ,  y  de  adonde  se  viene  ,  ó  como 
quiera  que  sea.  Asa  ang  ymong  pinaingnan¿ 
A  donde  fuiste.  6ic. 

Los  verbos  de  callar,  ó  encubrir  tam-» 
tien  se  reducen  aqui:  Hiluman  mo  acó:  Calla; 
no  me  descubras;  aunque  esta  también  es  pri- 
mera pasiva;  Yhilum.^ 

Por  aqui  se  dice  con  toda  propriedad; 
aquello  en  que  se  busca  la  vida;  ó  gana  algo 
en  algún  oficio,  v.  gr.  Gui  sanguMn  co  quing 
hulavan  :  A  sangotear  gané  este  oro.  GuisU» 
vihan  co  quing  manga  salapi  sa  manga  cachis 
la:  A  servir  Españoles  gané  esta  plata.  Y  asi: 
Qui  omhanco.  L  Gui  panlayahanco:  Lo  gané  i 
b^i:er  asarracas.  Gui  layaban.  /.  guifiscalan. 
/.  ^i  Pandayan*  1.  gui  Capitanan,  /.  guitaíiian. 


L  gui  maesifohan  co  quing  manga  sal  api :  Ga- 
né  esta  plata,  a  hacer  velas,á  ser  fiscal,  á  hllo- 
tear,  á  ser  maestro.  Guibigaan  ni-) a  ang 
iyang  hiau  Aputañear  ganó  sm  ]oyzs.  Giti  vn- 
saan  mo  cang  panaptuní  Aque  ganaste  esa  ropa. 

Con  los  verbos  de  tiempo  se  denota  , 
hacerse  la  cosa  hasta  el  tiempo,  que  el  verbo 
señala,  v.  gr.  Guibuntagan  acó  m  hilanat :  Es- 
tuve con  calentura  hasta  por  la  mañana  (  de* 
nota,  que  la  tuvo  toda  h  noche  )y  asi;G^/. 
odtühan,  /•  Guihapunan.  L  Guigabhian  acó 
niya  pagbilango:  Hasta  el  medio  dia,  hasta 
á  la  tarde.  1.  hasta  a  la  noche  me  tuvo  pre- 
$Q  en  el  cepo,  Guigabhian  vg  yhao  si  San 
Lorenzo:  Todo  el  dia^  hasta  la  noche,  le  es? 
tuvieron  asando  á  San  Lorenzo.  Yasi  de  los 
demás. 

También  (  como  se  supone  )  se  dice  por 
aquí  la  perdona  á  quien  algo  se  compra,  ó  sf 
vende.  V  gr,  Guipaliían  co  siya  vg  humay.^ 
Le  compré  arroz.  P agbaUguianim  acó  vg* 
panaptun:  Véndeme  ropa. 

Con  esta  pasiva,  ios  verbos  de  vestir;  sig- 
nifican vestirá  otro,  v  gr,  Guilambungan  CQ 
quing  baía:  Estoy  poniendo,  o.  vistiendo  la 
cobija  á  este  muchacho;  y  asi:  Gui  iinina- 
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han  },  Cjuiiayahan\  /.  Gui  pañohan  co  (^ui- 
ning  hatci,¿T' 

Tanibien  pertenecen  á  esta  pasiva  los 
verbos  de  tapar,  vt.  Tabón)  ta(t{p\  Cerrar  c^» 
barij  y  aunque  sea  el  jarro  del  agua;  Tabú* 
nan  mo  ang  saró^  T^dub:  tapar  con  plato,  Lts- 
cub:  cerrar  puerta,  luchan  cang  Pulsa:  cierra 
esa* puerta  También  (  como  supongo  "  se  d¡- 
ce  por  aqiú  el  lugar  donde,  ó  á  quien  se  ve, 
Cuele,  oye,  gusta;  Quinsay  guiduf^g^^n  nior  á' 
quien  lo  oiste:  Guilaliman  co  cadto:  Me  sabo» 
reé  en  ó  de  aquello,  que  v.  gr,  conií-  ^i^^g^ 
huían  mo  siya:  hueiele 

Ytt,  Pertenece  aquí  el  lugar  recipien* 
te  de  algvina  cosa;  v,  gr,  el  agya,  en  que,  ó 
3  la  que  se  mezcla  vino,  ó  agua  caliente,  g 
Otra  cosa,  v  gr  Sambtfgan  mo  vg  tubig  cang 
vino'  échale  agua  a  ese  vino;  esto  es:  mésela^ 
Jo  con  agua,  sacian  mo  vg  vino,  canang  iubig: 
Champurra  esa  agua  con  vino  6cc. 

También  se  dice  por  aquí  la  cosa  so- 
Jbre  que.  v  gr.  Umah  iy  yñong  guiauayan? 
sobre  que  leñis?  Um^abay  iñong  güilas nanF 
que  porfiáis? 

También  es  dq  aquí,  la  cosa,  ó  objeto 
m  i^ue  se  hace  h  acción  reciproca-  de  dos 


ü  mucHos.  V  gr,  Unmbay  iñong  ^uuad'angan: 
que  os  zynámr  JJnsabay  iñon^  guiala^ 
jybnan  P  en  que  os  favorecéis  ?  Todos  los 
quálés  modos  y  otros  muchos  se  saben,  y  ha- 
ceh,  en  entendiendo  el  concepto  formal  de 
1i  pasiva;  según  lo  ya  explicado. 

Y  nota  por  ultimo,  que  también  van 
por  aquí  los  verbos,  lapdus:  quo  es  dar  ber- 
\dias  cazos  con  vara  delgada,  ptispm  :  dar  á 
do3  manos  de  palos ,  y  bunal^  que  es  dar  de 
de  palos  in  genere,  los  quales  ván  por  aquí, 
á  distinción  de  sagpa*  que, hace  sagpaun\ 
V,  gr.  machúcale  la.  cabeza  á  palos  ,  pu^pu\ 
sanmo  ang  oto  niya.  Dale  de' palos,.  Bmia'*^ 
tan  L  Lapdusan  mo  siya, 

V, 

Otro  modo  en  que  se  explica  !a  di- 
ferencia d^  Un,  y  An, 

¡ara  que  veas  lo  necesario,  que 
este  modo,  te  pregunto  como  eii^ 
tiendes,  quando  oyes  decir:  Cohant¡  mo  cana^ 
y  cokaan  mo  cana^  Qiie  á  t^da  paso/ lo  estas 
Oyendo  al  bisaya?  dirás:  que  Cohaun:  perta»» 
nee^  á  la  segunda  pasiva^  por  que  aunqua 
T 


146 

el  Nominativo  de  persona  que  padece  es  de 
Jugar,  pero  no  es  de  lugar  como  termino, 
sino  de  lugar  como  paso*  Quando  se  dice, 
que  lo  que  es  lugar,  ó  como  lugar,  se  hace 
por  tercera  pasiva,  se  entiende-,  quando  eí  a* 
gente  en  fuerza  de  la  significscion  del  vei> 
bo,  le  mira  con  o  a  lugar,  á  que  se  termina, 
ó  en  que  para  bU  acción;  No  quando  le  mi- 
ra, como  á  paso  prirícipai  de  ella,  como  es- 
tá €¿<pí¡c¿do  :  y  eso  lo  mismo  se  entiende 
aunque  diga:  túkaun  mo  si  Pedro:  Trahe,  á 
Pedro,  ó  coge  á  Pedro.  A  la  segunda  dirás; 
que  yi  sabes,  que  son  de  aquellos  veibobac- 
tívos;  que  dicen  iodo  deteríninsdo,  y  parte 
indeterminada,  es  verdad,  pero  para  que  se 
entienda  mejor  pasare  a  explicártelo  mas  claro» 

An  . 

Este  modo  es  en  dos  maneras;  el  uno  se 
hace  con  aquellas  locuciones;  cuyo  No- 
minativo de  pejTiona  que  padece,  es  cosa,  y 
no  persona^  v  gr.  Co/iaan  ma  cana.  TiUivAfi 
mo  cana,^.  el  segundo  es  el  que  se  hace,  ó 
forma  con  los  Nominativos  de  persona  y  na 
de  cosa^^  en  uno^y  otro  modo   es  estasignifi» 
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cacion  para  decir  lugar  determinado^  y  par« 
te  indeterminada,  como  se  dixo  en  la  quar- 
ta  regla  del  uso  de  las  activas,  y  pasivas,  esto 
es,  significa  el  lugar  de  donde  se  saca,  ó  se 
toma  algo:  v  gr.  Tilazan  tno  ian%  mütmnis: 
significa  Ja  parte  indeterminada  ,  que  ha  de 
probar,  y  el  dulce,  que  resta  á  la  parte,  que 
el  prueva:  esto  es;  significa,  que  donde  sacó 
la;  prueba  del  dulce  ,  ó  el  dulce  que  probó  ^ 
resta  y  queda   mas,  por  que  probar  de  la 
cosa,  no  dice  acabársela  roda,  sino  tomar  parte, 
y  ningún  uso  de  estos  le  conviene  á  la  pasi-* 
va  de  Un.  D¿  que  se  infiere,  que  hay  diferencia 
mui  grande  entre  las  dos.  de  modo  que  Un^ 
dice  relación  siempre  al  todo;  y  dn  (  en  este 
modo  de  hablar  )  solo  dice  relación  á  la  par- 
te de  la  qual  algo  se  toma.    De  Un.   se  usa 
quando  se  señala  asi  la  cosa,  toma  esto;  bebe 
esto,  &  Y  de  An,  Quando  á  esto,  que  se  to- 
ma; come,  bebe,  se  le  dexa  algo;  cuyo  sen*- 
tido  es  este;  toma  de  esto:  come  de  esto-  be- 
be de  esto,  &  Donde  ves,  que  Un,  coge  el 
todo,  y  este    An  sola  ia  parte,  especificada 
con  el  arnculo  de.  v.  gr.  Bebe  de  este  vino;  no 
bebe  este  vino,  entendida  yá  esa  explicación, 
en  lo  especulativo.  Pasemos  á  lo  practico,  si 
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Tilauanmo  canatig  matam^'^  Prueba  cíe  ese 
dulce»  claro  esrá,  que  comando  una  cucharada: 
ó.  dos,  V  gr.  hace  relación  á  lo  que  queda,de 
lo  que  probó,  que  es  lo  que  resta  de  lo  que 
comió:  bebe  .de  ese  frasco  de  vino.  Ymnan 
mo  cang  frasco  nua  vino.  Yá  ves  que  nó  es 
lo  mismo,  beberse  alguna  parte  del  frasco,  que 
beberse  todo  el  frasco,  que  esto  es;  Ytnnun 
cang  frasco  nga  vino:  si  no  es  que  quie- 
ras porfiar  ,  que  es  lo  mismo  bebe  de  esa 
cuba;  que  bébete  esa  cuba.  Vaya  un  exemplo 
palpable;  y  que  se  oye  cada  dia  ;  Tengo  yo 
V.  gr.  en  un  plato  ,  doce  buyos ;  destinados 
para  Pedr©;  descuídeme;  y  me  cogiste  v.  gr. 
dos  ó  uno,  ó  tres,  &c.  y  yo>  que  los  echo 
menos. 

Pregunto:  Quien  cogió  ó  comió  de  estos 
buyos;  y  respondes  tu;  que  los  comiste.  No 
te  enfadvís:  Cay  guuiihaan  cocanaug  duruha: 
cantad:  Por  que  solo  hé  tomado  dos  de 
ellos;  claro  está,  que  restan  ¿aquellos,  los 
que  són  relativos  de  los  tomados  ,  tie-* 
nes  dos  Porongos  de  Vino  de  Misas  sobre 
la  Mjsa,  el  uno  lleno,  y  el  otro  mediado. v,  gr. 
MinJas  me  traher,  un  porongo  ,  ó  botella,  y 
yó  que  reparo  en  las  das;  te  pregunto;  Qiial 
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tengo  de  fraher ,  aquel  lleno,  ó  aquel,  que  y  i 
le  falta  vino?  Para,  decir  que  el  que  esta  falto, 
dirás.  Cuhaunmo  ang  gui  cuhaan;  y  asi  todos 
estos  modos  de  hablar  en  donde  se  determina 
el  todo,  y  no  la  parte. 

El  segundo  modo;  que  es  aquel  ,  cuyd 
nominativq  es  persona,  es  lo  mismo;  aunque, 
en  algunas  locuciones  algo  equivoco  si  yo  en- 
tro en  la  escuela  ,  y  le  digo  al  Maestro  ;  que 
enseñe  á  todos  los  muchachos;  le  diré  Pag, 
tonanmo  cang  manga  Bata:  Ysi  le  digo;  Que 
no  los  enseñe   todos,  sino  algunos,  como  le 
diré  ?  es  menester   intercalarle,  IJban:  y  asi 
diré;  Pagtonanmo  ang  uban  car  ita;  Y  esto  es 
d  modcque  hay  para  decir  la  oración;  siempre; 
que  hubiere  equivocación;  Laqual  hay  siem- 
pre, que  la  oración  se  dice  con  verbos  Activos, 
que  en  los  pasivos,  y  neutros,  no  hay  tanta,  y 
esta  bien  dicho.  Hampaconmo  ang  ma^iga 
Bata  :  Azota  de  esos  muchachos;  no  todos : 
Quando  la  oración  dice  ó  señala  lugar  pro- 
prio;  V,  gr*  siembra  un  pedazo  de  esta  tierra; 
o  siembra  de  esa  tierra;  dirás:  sabuaganmo 
cari,  que  es  lo  que  señalas;  pero  si  no  señalas; 
se  dirá:  sabuagan  mo  ang  uban  nifig  Yola.  l. 
Qma.  ¥§r.  Que  siembie  en  la  una  parte ,  y 


no  en  la  otra  ;  y  asi  cíe  las  locuciones  seme- 
jantes, 

§.  VL 

t 

De  la  Pasiva  de  Anan, 

,I_„.j^te  es  un  punto  ran  importante, como  en- 
hdo^o:  por  lo  nuevo  ,  y  especialmente  para 
los  que  se  contentan  con  hablar  á  bulto;  por 
eso  suelen  despreciar  estas  reflexiones  ;  sien- 
do en  la  realidad  dei  todo  necesarias;  y  sino 
dime-,  Que  juicio  hazes,  quando  le  oyes  al 
Bísaya  decir;  a  cada  paso  Comohacág  4orla* 
nan.  Que  es  lo  que  entiendes-,  quando;  le  oyes 
decir;  Cnipamoio?7gaco  siya:  Guipamoíonga^ 
naneo  siya.  Ya  ves,  que  una  cosa  es;  Guipamos 
longan,  y  otra;  Guipamclr: ganan.  Que  juicio 
hazcs,  quando  oyes:  Y  oiita^ig  mo  satipiganaiu 
una  cosa  es,  sudan;  otra  cosa  es  surianar.  iim 
cosa  es  cipigan;  otra  cosa  es  tipigaran.  una  co- 
sa es  Luranan  Y  áeste  tenor,  estos  que  siem* 
prc  óyes  ;  Calan  an  cub tañan;  plnung  ganan 
Hicubtanan^  Ba  itayanan  ,  fiumayauan  ,  pa» 
nag  anan,  Butanganganan^  Aguianan^  &c. 
Digo  pues,  que  esta  pasiva  de  Anan.  sa- 
le de  la  tercera  de.  An.  reduplicado  dicho  An^ 


Y  asi  siempre  quiere  Iiígar  proprío,  ó  im- 
propfio:  su  significación  es  decir  repetición, 
ó  contiviiiacion  de  Actos,  en  la  raiz  explica- 
reine  con  elexemplo,  Po/o/^g;  Palabra,  pasiva. 
Vi  lmcíd.  Vgpamolong:  Puede  ser  la  lengua,  y 
aun  la  vecina  con  que  se  habla:  Segunda  Pasiva; 
G^//)j?;ío/o;/^.- Loliablado  Tercera  Pasiva. Gí¿/h 
patnolongan  Aquien  continuamente,  ó  confre^ 
quencia  ,  se  suele  hablar  ;  y  aunque  se  jume 
con   alguna  particula,  no  por  eso  pierde  su 
significación,  y  así;  Guíca/yoionganan,  es,  con 
quien  se  tiene  pleito;  Bien  ves,  que  sale  de^  ca«. 
polonganan^  pleito  ;  Guicapolongananan:  es 
Aquel  con  quien  por  locoirim  se  tiene  pley- 
to*  Y  nota;  que  qiianto  mas  se  reduplique  eí. 
An»  tanta  mas  continuación,  frequencia;  ó  le- 
petición  de  Actos  dice  la  raiz-  Es  verdad,  que 
lara  véz  se  usa  reduplicar  ei  Ao,  mas  de  una 
véz,  j  ero  si  lo  oyeres  mas  vezes  reduplicado,  no 
lo  adu'ires  pues  ) o  hi  oyáo:Guicapoimgana- 
nan:  Ygmcapolongananan  aco  tiia  y  cueria  de* 
tÍT;  que  nunca  le  dejaba,  sin  tenerle  en  ei  píei^ 
to^  ó  que  nunca,  se  veía  Ubie  de  pleitos  con  eL 
Vamos  lo  praecícando mas    en  la  raiz, 
q/ie.  comunmente  se  oye;  Guibucang  buiang» 
Segunda  ^  es;,  ío  levantado  íalsamenie^  unsuj 


imana  owhvtdvg  hutan^  cama?  Tercera. Gutbu* 
tana  butan  'gati  cco  nna,  aqiiien  se  lebantó  tai- 
so  testimonio*  Guibutangbutan^anau  acó  niya: 
coníinuaiTiente)  ó  por  io  coínun  me  esta  sierri'* 
pre  levantando,  ei^rredos,  ó  falsos  tesrimonios, 
{ít{lat^(j7¿isuk}tii  Lo  escrito.  Gui¿í^!aían^  teiceia 
el  lugar  donde  se  escribe,  aunque  sea  el  papel, 
Gíi i "^ul atañan^  Quarta,  e]  higar,  donde  se  su^j 
le  escribir  ,  y  de  aqui  sale  llamar  les  Bisayas; 
sui.uanan:  á  la  tabla  en  que  suelen  escribir-,  y 
cartera  del  Padre.  Lura,  saliba.  Gziiluran:  el 
lugar  en  que  se  escupe,  aunque  sea  una  sola  vez. 
Guiíuranan:  en  que  se  suele  escupir;  y  de  aqui; 

es  el  escupidor  porque  continuanien-* 
•:te  se  escupe  en  el;  a  lo  menos  para  esto  esta  des- 
tinado; y  asi:  Cobtcman  Mango:  por  que^^s 
por  dop.de  se  suele  agarrar.  Hir¿¿.mu:  Basija , 
esto  es  la  cosa,  que  suele  servir  |  ara  met^r 
ah>,c«  Howayanam:  dispensa.  Bontayan.  Lu- 
s>ar.  donde  hice  centinela 'aunque  sea  una  vez 
sola  :  Baníaya^ian  :  donde  se  suele  hacer 
centinela  ;  uí  garita  de  Soldado,  iwtodmo  ca^^ 
na  sa  íipigan  ,  mete  eso  en  lugar ,  ó  guar- 
dia :  e^te  lugar  puede  ser  qualquiera  cabar, 
pero  si  dice;  Ysolud  mo  sa  tipiganan^  €s  que 
lo  guarde;  en  aquel  lugar,  qu«.  está  destinado, 
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para  guardarlo;  ó  el  lugar  donde  se  suele  guar; 
dar  aquello,  ó  su  semejante.  Silhigan^  es  qual* 
quiera  lugar  donde  se  barre;  aunque  sea  una 
soía  vez,  seihiganan  ^  es  el  lugar  destinado  9 
para  barrerse  continuamente,  &c. 

y  nota  que  esta  pasiva  también  suele  ad-^ 
niitir  la  particula*  La.  1.  Li.  1,  Lo.  (videibi.) 
y  eníonres ,  dice  la  misma  continuación  de 
Actos;  aunque  con  mas  expecificacion;  miralo 
en  el  Karro;  Cokaon  mo  ang  acong  iimnan: 
.traeme  xarro  en  cjue  bebo:  /:lng  acong  Ylim* 
nan:  Aquel  en  que  suelo  beber.  Y  también  : 
cohaun  mo  ang  acong  ylimnanan  :  que  es  el 
xarro  destinado  y  separado,  y  en  donde  sue- 
lo beber  el  agua,  Ybmang  mo  quim  sa  $itipu 
ganan  pon  esto  en  lugar  en  que  se  suele  guardar; 
Ymtang  mo  sa  üiipiganan:  en  el  lugar  áom 
de  por  lo  común  siempre  se  guarda;  Y  asi  tam- 
bién; stidlanau^  Y  todos  los  de  este  tenor.  Y 
'si  le  reduplicares  el  An  ^  aunque  no  sea  tan 
usado  entre  ellos ,  si  no  rara  vez;  dirás;  ilim^ 
natjani  Aquel  xarroj  que  no  tiene  otro  servi- 
cio, ni  destino  sino  para  bebér  en  el  siempre, 
y  asi  Tilípígananan.  sulocínanan.  y  asi  de  los 
demás. 


V 


§.  VIL 


'  Noticia  para  mayor  claridad.  De  que  Pasiva 
admite  cada  especie  de  Verbos,  Primera. 

'\  jOS  verbos,  que  dicen  movimiento  ,  ad-^ 
iiiiten  primera,  para  la  cosa  v  gr.  Ysabuag 
tno  cadíong  humay.  Tercera,  el  lugar  en  don- 
de Sabuagan  mo  vg  humay  cadtong  patio: 
aunque  también  admite  tercera  en  gracia  de 
quien,  v  gr.  Tacsan  mo  si  Pedro  vghumay: 
Mídele  arroz  á  Pedro.  Pero  es  menester  gran 
cuidado  con  la  significación  del  verbo,  pues 
en  muchos  verbos,  es  mui  equivoca  la  ora- 
ción* V  gr.  Pagcuhaan  mo  acó  vg  tabaco:  No 
quiere  decir;  que  me  traiga  tabaco:  sino  que 
yo  sea  de  donde  saqué  tabaco,  Pagcuhaan  mo 
acó  vg  iiibig:  No  quiere  decir;  que  me  trai- 
ga agua,  que  esto  se  dice  por  primera  pasiva: 
Ycuha  mo  acó  ug  tubig\  lo  que  quiere  decir 
es,  que  saque  agua  de  mi;  Y  asi  por  eso  di» 
go,  que  tengas  mucho  cuidado,  y  en  habien- 
do algún  genero  de  equivocación,  usa  de  la 
primera  pasiva,  que  no  tiene  peligro  de  er¿ 
rar  en  este  sentido  de  engracia  de  quien. ^ 
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Segunda. 

JIl^os  verbos,  que  significan  obrar  con  ¡ns'. 
trumentOa  v  gr.  cortar,  azotar,  &.  admiten 
primera  para  el  instrumento.  v^r.Maoqui^ 
ni  ang  igabuhat  mo  niana:  Con  esto  has  de 
hacer  eso.  Maoi  ¿gaíunal  mo  caniya:  Con  este 
palo  le  has  de  dar.  También  admite  segunda 
pasiva  de  immutacion.  v  gr.  sagpaun  mo  siya: 
Abofetéale  Luthangun  mo  siya:  Alcabusale, 
Los  verbos  que  significan  sacar,  tomar,  qui» 
tar  una  cosa  de  otra,  admiten  primera  engra- 
cia de  quien,  ó  el  motivo:  v  gr.  Ycuhamoaco 
ug  tabaco;  segunda  la  cosa;  v  gr.  cohaun  mo 
at)g  tabaco:  Toma  de  aquellos  tabacos,  y  tam- 
bién admite  tercera  para  el  lugar.  (  ya  se  sa- 
be )  V  gr.  Pag  cuhaan  mo  quiñi  vg  tabaco,  co- 
ge de  aqui  tabaco,  Y  también  tercera  engra- 
x:¡a  de  quien,  v  gr.  Putlm  mo  acó  nang  bu* 
nga.  Córtame  de  esa  bonga,&. 

Tercera.  ; 

I^os  verbos  que  significan  contar,  ó  me- 
dir, también  admiten  ks  tres  pasivas  prime^ 
ra  engracia  de  quien:  Yihapmo  acó  uo  sala 


pi:  segunda  lo  que  se  cuenta,  ó  mide  v.  gf.F- 
hapun  L  Ysipon  mo  cadtong  $alapi\  dice  im- 
mutacion  Tacson  wo  cadíofig  humay  ;  mide 
aquel  arroz,  tercera,  el  lugar,  quiñi  avg  pag- 
tachan  mo  ug  humay  carg  Pedro,  Aquí  es 
de  donde  has  de  medir  arroz  para  Pedro. 
También  tiene  tercera  engracia  de  quien:  v  gr* 
tacsan  mo  siya  ug  humay.  Mídele  arroz. 

T 

JLéOs  verbos  de  movimiento  intransitivo. 
V  gr.  Cavicao:  Trepar.  Saca.  5ubir.  Sulud.  En- 
trar;  admiten  todas  tres  tam.bien,  primera  lo 
movido  ,  ó  engracia  de  quien.  Vsu/ud  wo 
cadtong  pesos  sa  suludco:  segunda  de  atrac- 
ción. V.  §r.  sudlwi  mo  ang  iyang  sulud.  entra 
(  se  entiende  á  coger  algo  )  en  su  Celda.  Ytam. 
bien;  sudlan  mo  ang  iyang  salapi:  Entra  don-* 
de  tiene  la  plata,  sudlanmo  ang  iyang  sufud.  /. 
sudlan  mo  vg  lamba ng  ang  iyang  sulvd.  Mete 
lambong  en  su  celda.  Que  corresponde  á  la 
primera;  Ysuludmo  ang  lambong  sa  áciing  su^ 
lud.  Mete  -el  lambong  en  mi  celd^.  Y  también 
admite  sud^anan;  Para  los  restantes. 

Sobre  todo)  no  hay  mejor  regla,  para  saJ 
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bér  quales  verbos,  y  que  pasivas  admiten,  que 
rinirar  siimodo  de  significar;  y  las  reglas  da- 
das en  las  pasivas.  La  regla  mas  general  que 
se  puede  dar,  es  acerca  de  la  tercera  pasiva  ; 
porque  Ja  admiten  todos  los  verbos  de  todas 
especies,  según  y  como  queda  explicado  ;  y 
de  consiguiente  también  la  quarta  de  /Inan.. 


c 


§.  VIH. 

Varios  usos  de  las  tres  Pasivas  y 
primero  de  la  de  Y. 


iOn  esta  se  hacen  algunos  nombres  ad 
jetivos;  de  esta  manera:  De  fíayup.  Animal 
sút  Yhayup,  Ammú  cimarrón.  Ygmsusan:  11a- 
itian  á  la  cliichigua  del  recien  nacido.  Y  asi 
algunos  otros,  Ybubungan  sa  Balay.  Llama  al 
caballete  del  texado,  6cc. 

Pasiva  de  Un*  ^  '-i ; 

Ce 
Oneste  articulo  vn.  l.  Fíun.  VuQsto 

fin  de  la  raiz;  sin  mas  composición,  se  for** 
man  nombres  de  enfermedades  /  y  defectos 
de  esta  inanera,  ZVí)^^^/;: 'Sarnoso/ TíI¿í^^^^ 
cun:  Leproso.  Pocon.  Bubosb.  Bülihoñ.  Viioi 
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lento.  Yesto  se  entiende  también  ,  en  los  de- 
fectos morales;  v.  gr.  Babayenung  Lalaque. 
Hombre  afeminado;  y  asi  llaman  al  celoso,  y 
al  cobarde.    Babayeng  Lalaquimin:  Miiger 
varonil.  BúgyuLun.  Hombre  que  muchas  ve- 
zes,  se  pierde  en  Baguios;  que  decimos,  que  le 
persiguen  ,  los  Baguios.  &c.  con  esta  pasiva 
y  de  este  modo;  se  hacen  también  nombres, 
que  significan  producir  la  cosa,  que  dice  la 
raiz.  y  también  es  tenerla  asi;  ó  tenerla  como 
de  propriedad;   prescindiendo  de  si  es  con 
abundancia;  ono;  que  eso  ie  pertenece  el  ex- 
presarlo, á  la  reduplicación  de  la  pasiva;  co- 
n\o  después  se  dirá.  v.  gr.  Balas.  Arena.  Bala^ 
sun:  cosa,  que  tiene  arena,  esto  es:  Que  la  pro>- 
duce,  Tubigon  nga  luod  qinngyota:  Esta  tier- 
ra es  muy  aguanosa,  por  que  la  produse.  Buaias 
hun^  quing  suba,  este  Rio,  abunda,  ó  produce 
muclios  caymanes.  Bungutun    Hombre  que 
tiene  barbas,  esto  es:  que  las  produce,  ó  le  salen. 
Cngonon;  nga  yoía:  Tierra,  que  produce  zaca-» 
te  y sdaon:  que  produce  pescado.  Coion:  Fio- 
joso;  Ylongon:  Narigudo,  Bdbaon:  Parlero. 
B^bayon:  La  plaia.  Bacacon:  Mentiroso.  Bu- 
laiiQn\  Noche  de  Luna.  &c. 

Con  las  raices  de  enfermedad  ,  y  traba* 


jos;  significa,  venirle  al  siigeto ,  ó  ser  cogido 
de  ia  tal  enfermedad,  pero  entonces  j  pierde 
el  uno,  y  por  lo  común  se  dice  con  la  voz  de 
pretérito,  v,  gr.  Guinuca  acó  \  Me  dio  sarna: 
Gjdipocó  ^  acó:  Me  dieron  bobas.  (juitclri^haCj' 
siya  Guthubag  siya»  &c.Ytambien  en  las  pasio- 
nes, del  animo,  v.  gr.  Guiabut  aco^  ug  casúquu^ 
Ctniabut  acc  z/g  catava  &c.  Medió  enfado.  Me^ 
dio  risa  &c. 

Pasiva,  de  An. 

(^On  esta  Pasiva  se  hacen  nombres  subs^ 
tantivos,  pero  todos  con  la  significación  del 
lugar;  V.  gr.  Lingcuran:  Jugar  para  sentar- 
se. Asi  se  llama  ei  asiento.  Bitayan:  lugar 
donde  se  ahorca,  llamarle  horca.  Y  asi;  Valiham 
Pulpito.  Buñagan:  Baptisterio.  Caliguan  Ba- 
ñadero. Simbahan:  Yglesia.  Lacturan:  Atajo. 
Ualamahan :  Resbaladero.  Lauigan :  Lugar 
donde  se  dá  fondo.  Dongoan:  Puerto. 

Con  esta  Pasiva  se  hacen  nombres,  que 
significan.'  que  el  sugeto  tiene,  ó  es.  lugar  en 
donde  está  lo  que  dice  la  raiz  ,  y  nada- mas, 
pues  prescinde  de  si  es  mucho,  ó  poco;  y  si 
lo  mira  á  que  es  lugar,  en  donde  está  aJgu- 
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na  cosa."  vgr.  Mangaran:  lugar,  ó  persona 
que  tiene  bienes.  Anean  \  muger  con  hijos 
Jíanahan.   La  que  tiene  marido.  Qalaan:  el 
que  tiene  sombrero.  OJiciohan:  el  que  tiene, 
oficio.  Barajan:  e!  que  tiene  varas.  Motia- 
m:   el  que  tiene  perlas.  Buaiahan:  el  que 
tiene  caimanes.  Tapulan:  el  que  tiere  floxe- 
ra.  Tinifigaan:  el  que  tiene  pesadez.  Tuhuran\ 
el  Lugar  ,  que  tiene  mananteal  de  agua.  Sa- 
Japian  :   el  que  tiene  plata.  Bajandian:  ha< 
cienda.  Vsdaanx  .  el  lugar  que  tiene  pescado: 
Yasi  otros: 

Todos  por  lo  común  admiten,  Anan. 
de  abundancia;  sin  otro  respeto,  v.  gr.  Ba^ 
jdndianon:  El  que  tiene  mucha  hacienda.  Hué 
maiaiian:  Lugar  en  que  ay  mucho  Arroz.  Mu^ 
iiaa7ían:  Lugar,  ó  el  que  tiene  muchas  Per-í 
las  &c. 

Ytambien  Admiten,  Aiiun,  de  abundan- 
cia ,^  siempre  que  admiten  el  Anan,  que  es 
quasi  siempre,  v.  gr.  Bakandianom  El  que  tie- 
ne mucha  hacienda.  Humaianun\  El  que  tie- 
ne mucho  arroz.  Ysdamon:  El  Lugar  ,  del 
que  tiene  mucho  .pescado.  Yasi,  de  todos  los 
demás. 

La  diferencia  que  hay  entre  Anan,  y 
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0nfm^  es  e$ta,  que  /4nafu  Solo  dice  el  lugar 
de  la  abundancia,  sin  otro  ,  ningún  respecto  , 
pero  el  /^nun^  hace  relación  é  otros;  en  este 
sentido.  Si  ves  un  hombre,  que  lleva  una  ban- 
ca grande  de  pescado,  dizes.*  Y$i:tanon  §ai' 
$ong  tavo;  Aquel  hombre  ^  es  compañero  de 
los  muchos  Pescados,  que  tiene  su  Banca;  Ba* 
handimoni  es  una  de  los  muchos  á  quien 
acompaña  la  hacienda,  Malapianon:  Es  uno  de 
los  muchos  4  quien  acompaña  ia  plata.  Q^ue 
en  sentido  prqprio,  viene  á  decir:  Quf  es  uno 
de  los  que  áthesoraron>  juntan,  ó  buscan  pesca- 
do; d/j  los  que  áthesoran,  ó  buscan  hacienda. 
De  los  c|ue  áthesoran  ó  buscan  Plata  y  asi  en 
este  sentido  se  han  de  entender  todos  sus  3eme* 
jantes,  en  su  lugar  proprio,  y  asi;  Bulavanon: 
Es  el  que  tiene  mucho  oro;  y  Bu/av^non;  el 
que  es  compañero  del  ptro:  esto  es-.  Que  busca, 
ó  athesora  mucho  oro.  A  la  manera  que  dices 
y,  gr»  Arg^t)^fion:  uno  de  los  muchos  Gpm<* 
pañeros,  Q  sacopes,   que  tiene  Argao^  Lung 
soranum  uno  de  los  muchos,  que  tiene  el  Fue* 
blo;  y  asi  de  todos  $m  semejantes,  aplicándole 
á  ca^a  uno  respective  psta  significación, 

Tanibiep  con  este  4n,  en  la  voe  d^  pre* 
terito  se  Jiaceo  no^ibresj  que  significan  los  des* 
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perdidos,  que  dice  la  raiz.  v.  g.  T/fí///,  lo  es- 
cogido. Pinilian:  Lo  reprovado,  ó  lo  deshe- 
cliado;  esto  es,  lo  restante  de  lo  que  fué  escogi- 
do. Pinag  gabasan:  Las  asi^rraduras;  esto  es; 
lo  que  es  desechado.  Pinagalacaru  Las  heces , 
ó  desechos  del  vino.  Pinag  cataman:  Las 
astillas  de  lo  acepillado:  ó  lo  que  desechó  el 
cepillo.  Guinalotan.  Aquellos  pelillos  ^  que 
dexa  la  navaja,  quando  uno  se  rasura.  Ttna^ 
bwgSLn:  Aquella  parte,  que  le  tocó  por  ayui 
dar  á  coxer  el  arroz* 

También  de  esta  manera  se  hacen  con  al- 
gunas raizes,  nombres  adjetivos*  v.  gr*  Gui- 
bufiaían\  El  trabajador,  Quema  con  la  equi- 
vocación que  tiene* 

Otros  con  la  voz  del  Imperativo,  se  ha- 
cen adjetivos  de  esta  rY\2iV\cvx  Diutan:  Peque- 
ño* Dacuan:  Grande*  Daghanan\  Muchos.  Y  sí 
quieres,  que  disminuya  un  poco;  ponle  en  lu- 
gar de,  An^  Ay,  L  Hay,  según  lo  que  cada 
raiz  admite:  v.  gt*  Diutay.  IJacmy.  Babaye-' 
hay,  Y  sí  quieres,  que  desmmuya  mas,  redupli- 
ca el  ay  de  esta  manera,  Diutay.  Dacuayay: 
pero  este  modo,  solo,  lo  he  oido  en  Argao,y 
no  en  Zebú. 


Cap.  V, 

De  los  Protho  Compuestos 

H 

Abiendp  tratado  dd  verbo  simple  ,  se 
sigue  tratar  inmediatamente  del  verbo  com-< 
puesto;  comenzando  por  la  primera  compo- 
sición 5  que  gdmite:  Jlamada  por  eso  protho 
al  modoj  que  San  Estevan?  por  ser  el  prime- 
ro Mártir,  se  llama  Protho  mártir;  y  por  que 
en  esta  lengua ,  no  vale  aquiella  regla:  Com* 
poütum  simp/ex  que  modo  varían^ur  ^odcm 
será  el. 

De  !a  variación  de  jos  Protho 
compuestos. 

J^At  a  formar  este  Protho,  hay  una  particuí^i 
que  se  llama  en  todas  ¡as  mas  lenguas  de  las 
Islas.  Man  Yasi  en  las  rajces,  que  comienzan 
en.  N.  no  hay  sino  animársela;  en  las  que  co^ 
mienzan  en  vocal,  /•  ZV¿^.  lo  mismo ,  como 
luego  verás. 

En  las  raize.s  que  comienzan  en  B,  P. 
M.  se  muda  la  B.  y  P.  en  M*  y  la  particu- 

Xa 
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la.  man  pierde  k  v  gr^  en  BuhaL  Protho. 
mamuhat:  su  formación  es  de  esta  manera:/)/^ 
//;  Escoger^  buelta  la  en  M.  haee  tJíili.  si 
á  esta  !e  añades  na  dirá;  namilL  Fnes  este  es 
el  preseíite  del  Prorho:  el  pretérito,  e&  lomí^- 
mo  qtie  el  presente  narni/i^  el  ftitiiro  se  hace 
con  dicha  particula  man^  perdida  la  ísí-  v  gv. 
mamili.  Y  lo  mismo  en  el  Imperativo^  y  ño« 
ta  para  todo  lo  que  ee  diga  en  adelante^  Que 
la  partícula  man  su  presente  y  pretérito,  lo 
hace  como  arriba  viste  con  nati.  Y  lo  mismo 
los  demás  tieíiipos,  que  de  estos  se  forman; 
sin  que  por  esto  se  diga,  que  es  distinta  par* 
ticula  el  nan  del  man.  Para  ¡m^perativo  tam- 
bién muda  la  M.  en  W  y  así  dice:  pamiii.  El 
verbal  activo  se  hace  anteponiéndole  al  Pro- 
tho la  partícula  pao  gr.  pagpamübat.  pag* 
pamiVu  (¡r  Y  esto  es  generalmente  para  todos 
los  acabados  en  B.  P.  M*  es  verdad,  que  mu- 
chas veces  pierde  ú  pág  en  el  verbal,  y  que- 
da solo  pamili.  como  el  imperativo.  Fero  ta 
usa  siempre  de  pag  en  el  verbal.  Nótalo  to- 
do, en  los  exemplos. 
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Exemplos  ¿ú  está  conjügácíoni» 


Kahé  BtihdL  Pacpdé.  Mócmooé, 
Sign.  Hacen  Martillo.  HaGeí"  p^dásos¿ 
Pres.  Namuhati  Na^n^piCé  Namocpod 
Pret.  jNamuhaú>  NamdcpaCi  NamucpúCi 
Vwti  MamuhaL  Mamacpac.  Mamocpúd 
Impé  Mr,nuhdK  Mdiiicpdc,  Mamocpoié 
Imp.otrOé  Pamukzíé  Paníacpac.  Pamocpóé, 
Verb.  üQU  Pzgpamiih0íc  Pagpamacpad  Pag^^ 

párhocpúCi, 

RaÍ25.  Bánáé  Pilí^  Matood^ 

Sign^  Casarse  él.  lio nlbi*0.  EseOgén  Vérdadé 
Pres.  Namana.  NamilL  Nama^ooJ, 
VíQté  Namanaé  JSamUii  Namatúodé 
Fut,  Mamana,  MamiU.  Mamaiaod* 
Irnp.  Mémanas  M^MiL  Mamáiúodé 
Imp.  otro.  Pamana.  Pami/i.  Pémd&oodé 
Verb.  act.  Pagpamanas  PagpamiHi  Pdgpa* 

mdío&dé 


T 


ambiéñ  tieíieñ  fáízesf dicliás,  f  siis  áéme* 
jantes,  otro  íDodo]d#  formarse^  tieñen  ía  iriiV 
ma  significación,  y  se  hacen  añadiéndole  al 
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ijnperatIvD  yá  formodo,  v  gr,  Papmkat,  JL^ 
partícula  l^aga  V  gr.  dgapamuhat.  Este  es 
el  presente,  cl  pretérito,  se  hace  anteponien^ 
düle  tSag.  V  gr,  'Nagpaniuhats  el  futuro,  an*» 
teponiendole  M^ga  v  gr,  Magapamáat:  y 
el  imperati<;'o  5  anteponiéndole.  Mag  v  gr^ 
Magpamuhaii  el  verbal,  siempre  se  hace  con 
Pag'  V  gr,  Pagpamuhat^  como  arriba  se  di- 
Ko:  repara  en  los  exemplos  de  esta  conjuga- 
clon, 

ir. 

Faiz.       Bnyad.  Mata,  Putuu 

Sign,  Pagavj  Despertar.  Envolver, 
Pres,    Nagapamayad,    ISagapamaía.  X^a* 

gapamutus^ 

Pret,    Nagpamayad,     Tsagpamata,  Nag* 

pamums, 

Fut,    Magapatnayad,    Magaparnaía,  Ma^ 

gapamutus. 

Ymp.  Magpamayad.  Magpamata.  Magpamu^ 

tus 

Ymp.  otro.  Pamayad.  Pamata,  Pamutus. 
Verb.  JPagpamayad^  Pagpamata»  pagparuu-^ 

tus 


Raíz^  I  \  Éuhat.  ]  I  ¡  Pacpac,  1 1  ■  Maiood. 
PreSé  Na^apárniihaL  NagpamacpaCé  Nagpa- 

maioodé 

PreÉ.  Ñagapamukah  ISlagapamacpac,  IÑapa^^ 

Éood, 

Fiit,  Magapamuhai.  Magdpamacpac,  Maga- 

pamaiood» 

Ymp.  Magpamukaíé  Magpdmacpaú  Aíagpa- 

matood» 

Ymp.  Otro.  Pámuhai.  Pamacpai\  Pamaiood. 
Verbí  Pagpamuhah  Pagpamacpac,  Pagpa^ 

^  K^Ambiin  tienan  estas  raízes  otra  compo- 
sición ,  pero.  Nota,  que  es  composición,  que 
también  se  ttanstiende  á  todo  genero,  de  raí^* 
zas.  Sí  al  presente  de:  Man,  que  es  el  nan  le  pos- 
ponen. Agi  dirá:  Nanag.  Este  es  el  presente 
y  pretérito  v.  gr*  Nana^bukaL  Si  al  Man  le 
pospones,  Ag;  dirá  Manag,  Júntaselo  á  la 
raíz*  BnhaLditá:  ManagbuhaL  Yeste  es  el  fu- 
turo, é  Imperativo,  el  verbal  se  hace  con  pag. 
como  queda  dicho  v*  gr*  Panagbuhaté  ó  con  so- 
lo convertir  la  M.  en  P»  y  decir:  Panagbuhat. 
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Jlaiz?  o  9] ,  P  Buhado  .  o . .  Matood. «  ,  ,  $ulat. 
Sign.. «  o  o  Hacer,  «  «  .  A^erdad. .  „  . ,  Escribir^ 
Pres.  Nagabuhato  Nanagm¿túQod,  K'anagmlat. 
Pret.  'Nanagbuhat.  Nanagmníood.Nanagmla$. 
Vm.ManagbuhaL  Managmaioodo  Managsulaí* 
Ymp.  Mandgbuhah  Managmatood,  Man^^g' 

Y m'p.PanagbukaL  Panagmátood.  Vanagsulaú 
Verb.  Panabuhatc  .Panagbzihat.  Panagsulah^ 

J^As  Raizes ,  que  comienzan  en.  S, 
Para  presente  y  pretérito  ,  la  convier- 
ten en.  N«  si  le  antepones  el  presente  de  Man^ 
que  es  JSa\  Dirás;  Nanulat*  Yeste  es  el  Prc- 
sentCi  y  Prete.r¡to,  el  futuro,  é  Irnperativo,  es 
M^nulatXw^ySi^n,  Panulat,  es  Imperativo  el 
verbal  se  haze  con  P¿ig<'  antepuesto  al  Protho; 
<jue  convierte  la  Ma.  en.  P.  en  Cod^  recomposi- 
e¡PQ,  y  dicco  Pa^panulat^ 


Exemplosr, 

^^aiV.. .  l.  Sfdl^í.  .  Tavagé  .  ¡I  I  Nun&t. 
Sign,, ,  .  .  Escribir.  •  .  .  Llamar.  .  .  .  Seguir. 
Pres.  y  Pret. .  tyJanulaí.  .  Nanavag.  Nanunuí. 
Fiit.  é  Ymp. .  Manulah  .  Manavng.  Manuluu 
Ymp.  otro,.  Vmulail .  Panavag.  Panunuí. 
\^vh.Pagpanula^.  Fagpanavag.Pagpanunm. 

También  esta  formación  admite  la  par. 
tjcula  Naga  antepuesta  al  Protho  conforme 
^^ríba^  se  dixq. 

[  Exemplos^ 

Raiz.      . .  Suiat  Tavag.  l  .  :  Numí. 

y  res.  h^gpanulat.  Naganm^g.,Nagpaniinuh 
Pret.  Nagpanulat.  ISagpanauag.  Nagpanwmt, 
Fue.  Magapanulat.  Magapanavag.  M^gapa-^ 

nunm, 

Imp,  MagpMulai.  Magpanavag.  Magpanu^ 

MlPrOKO.  Pagpanulat  Pagpanavag  Pagpa- 
,  numt^ 
I-as  /aicesy  que  comienzan  en.  E.  Q.  con^ 
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vierten  la  Letra  en  G.ó  por  mejor  decir;  ha^í 
cen  el  Presente,  y  pretérito  con  Nang.  algo 
gangosa,  y  el  futuro  é  Imperativo  con  Mag. 
el  verbal  se  hace  con  Pag.  Y  esta  misma  fof 
macion  tienen  todas  las  Raizes,  que  cemienzan 
en  vocal.  Vamos  á  los  exemplos, 

Exemplos. 
6. 

Raiz.\  \ : ;  e ,  cabig. qm. 

Sign.  '   Convertir  Torcer. 

Pres.  y  Pret.  .  .  Nangahig  Nangibil. 

Ymp.  otro.  •  .  ,  Pangabig  Pangibii. 

Verb.  .  .  .  Pag  paiígabig.  .  .  pag pangibit* 

De  las  que  comienzan  en  vocal. 

7.' 

Raiz..'  \ .  ,  Asava. .  .  .  Kíí/.  .  \  .  \  \  .  Vían. 

Sign.  .  .  Casarse  la  muger. .  Pescar. .  Ortaliza. 
Pres.  y  Pret,  Na?iga  sava.Nanghi.  Nangutan. 
Fut.  kYm^.Mancasava.  Mangisi  Matqutan^ 
Ymp.  otro.  Pangasava.  Pangisi.  Pangutan. 
Vb.  Pag  panga  ^agpangiú.  Pangutan. 
y  á  este  tenor,  conjugarás,  todas  (guantas 


raices  comíenzen  erí  vocal,  en  las  raices,  que 
comienzan  en  H.  L.  Y.  V.  no  vocal;  para 
presente,  y  pretérito,  es.  ISlarr,  pegada  a  . la  fc^iz: 
y  para  futuro,  é  imperativo;  M^m  su  verbal, 
se  hace  con  Pan.  aunque  no  por  eso  dexa  de 
admitir  la  partícula  Pag.  pegada  al  Protho* 
V.  g,  Pagpanlohod.  /.  panlohcd. 

Exemplos, 

Raíz.»  Hatag,  ......  Zúhod, 

Sign.  Dar  Arrodillarse. 

Pre?.  y  Pret.  .  .  ,  Isianhatag.  • .  .  Nanlohod. 
Fut.  é  Ymp.  ,  .  .  Manhatag.  .  .  .  Manía hod, 

Ymp-  otro  Vanhatag.  .  .  ,  ,  Vanlohod^ 

Verb.      ,  .  Pagpankaíag.  .  V^^g  pan.  loAad. 

Raíz.  ......  Yamyam,  .  .  ,  ,  .  ,  .  ,  Valí. 

Sign  Dar  disparates.  ,  ,  .  Predicar, 

Pres.  y  Pret.  .  .  .  Nanyamyam,  .  ,  .  Nanvali. 
Fut.  é  Ymp.  .  .  Manyamyam,  .  .  Manvdi. 
Ymp.  otro.  .  .  .  Tíanyam  yam,  .  .  ,  Van  va^i. 
Verb,  ,  .  ,Vag  panyamyam.  o  .  Vagpanvali. 

 GubaL  .......  Gumg, 

Sign.  ....  Guerrear.  ,  ,  .  Abrirse  la  Tierra, 

Ya 
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Pj  cs  y  Pret,  .  /  l!^ang  Guhat  .  Na77gGuáiigV 
Fiit.  é  Ymp, .  .  Aíag  Guhat.  .  .  Mancr  Guang: 
Ymp.  otro..  ,  .  Vang  Gubaí.  .  . ;  íangGuáng-. 
Verb.  .  íag  pang  Gubat,  i  Pj¿?  pang  Gtrai.g, 

Y  notfa,  ciie  todas  estas  ralzes,  con  su  com« 
posición  admiten  la  recomposición  de  Naga 
V,  ^Y,N a  gapanhatag:  l\ agapanlohod*.  JSaga- 
pmiyamyanY.  ISagapangubat* 

Ytambien  admiten  la  recomposición  de 
tía7iag.  V  gr,  lS¡énaghatag:  JSÍanAgtohod: 
Na  n  a gpanya  myam :  Na  na^pangutaí:  Na^ 
na gpan palian g:  Y  as^i  de  sus  semejantes:  Y  ana 
es  lo  mismo  en  las  que  comienzan  en  voca!; 
V  gr,  Nanagalisbo.  L  NanagpangalUbo:  Na* 
fíag  aíubang\  L  Nanagpangatubang:  Nanag* 
ilis^  L  Nanagpangilis:  Nünagu^ang:  Na» 
nagpangutang*  (S^* 

§.  11. 

De  las  Pasivas  de  los  ProrliOs^ 

J_ja  pasiva  de  los  que  comienzan  en  B. 
Tf,  M.  se  forma  de  esta  manera:  el  presente 
de  Buhah     Namukaí:  ú  ctiriviertes  la  N. 


en  P.  dirás:  Pamnhat^  anteponle  ahora  el  ar- 
ticulo de  la  primera  pasiva,  y  dirá;  Guipa^ 
muhar^  y  este  ya  sabes,  que  sirve  de  presen- 
te y  pretérito  para  el  futuro,  que  es,  Y.  ti 
Yga,  y  dirás-  Ygapamuhaí;  y  si  al  iínperati- 
vo  le  antepones  su  articulo,  Y.  ó  Yg  dirá;  K. 
/>  Ygpamuhaí,  y  quedará  ya  formada  la  pri|^ 
mera  pasiva.  Pues  los  demás  tiempos  se  for-^ 
man  de  estos  ,como  se  dixo  en  la  formación- 
de  las  activaS)  y  pasivas  simples.  Y  si  en  lu^ 
gar  del  Gui,  del  preseñte  y  pretérito,  le  qui- 
sieses poner  Yn  se  lo  has  de  intercalar,  entre  ía'' 
primera  sylaba  del  protho,  v.  gr.  en  Pamüf 
haí:  Pinamiihat.  Y  el  imperativo,  y  futurá 
sSíáñ^  Ypamuhaí.  L  Ygapamuhaí:  como  arrii^ 
ba  se  dixo. 

La  formación  de  la  segunda  pasiva  de 
Un.  se  hace  del  mismo  iihodo,  pegado  su  ar 
ticulo,  que  le  corresponde  á  cada  tiem^o-del 
protho,  de  esta  manera,  en:  PamuJiat.  (^iii' 
pamuhat\  es  el  presente  y  prdterito/  Para  el 
futuro  é  imperativo:  sirvo  Pamuhatím.  Si  le 
quieres  conjugar,  intercalándole  Yn  de  arriba; 
el  presente,  y  pretérito;  será  Pinapiuhat:  y  el 
flitttro  é  imperativo,  sqtz  Pamuhamn* 
m       lia  formación  de  It  tdte^a^  de 
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J^n.  eíj  de]  mismo  modo,  y  solo  se  distingue, 
en  que  todos  sus  tiempos  acaban  en  v.gr. 
Guipamuhatan,  L  Pinamuhatan.  Para  presen- 
te, y  preíerito:  Pamuhatatu  Para  futuro  é  ¡m- 
perativo.Y  sí  esta  pasiva  (  y  lo  mismo  la  se- 
gunda )  la  quieres  formar  con  el  articulo  Ni 
dirás  en  presente  y  preteruo:  Kipamuhatan, 
y  en  futuro  é  imperativo:  Pamuhatan.y 
ta  misma  formación  de  las  tres  pasivas,  tienen 
todas  las  raices  de  todos  ios  verbos  aunque 
sean  recompuestas  con  las   partículas  ya  di-^ 
chas,  ü  otra  qualquieia,  sola  que  para  la  pasi- 
va. La  N  ó  M  con  que  comienza,  ó  el  pro- 
tno,  ó  su  recomposicionj  se  vuelve  en  P.  siem* 
pre.  Los  verbales  pasivos,  siempre  se  hacen 
con  fagca.  Mira  á  los  exemplos. 

§.  III. 

Exemplos  de  la  Pasiva  que  correspon* 
»         de  á  la  primera  formación. 

I*  a.» 

R'aiz.  ^  Buhaf.  Pili.  Maiooi.) 
Pres  Guipamuhat.  Gulfamili.  Cuipamataman. 


Pret.  Guipamuhat.  Quipamili^  Guipamaiooran, 
Fut. .  YgapamuháL  .  Vamüiun  .  Vamaioorañ, 
Ymp  .  Ygpamukaí..  Vamiliun.^  Vamatoorán. 
Verb.  VagcdpamnhaL  PagcapamilL  Vagcama  . 

íoor. 

Exemplos;  que  corresponden  á  ía  Segimda 
Formaeiontf 
I.^  2.^  3« 

Protho.  Nagapamayad,  Nagapamaiood.  Nal 

gapangsuíaf» 

Press.  Guipamayad.  Gmpamamd. .  Guipamu* 

tusan. 

Vm  Gmpamayad,  Guipamaíood  Guipamum^ 

san. 

Fut.  Tgapamayad.Vamatoorofi. ,  Vamuíunan. 
Ymp.  Vgpamayad. .  Vama$ooron.  VamiHo  san^ 

Para  la  tercera  composición 

1.^  2.»  3.« 

Protho,  Nanagpamaiood.  Nanag  sulat. 
Press.  GuipanagbuhaL  Guipanagmaiood.  Gu¡n 

sidatan 

Vret.  Guipanagbukaí.  Gui  panag  matood,  Gui^^ 

pag  suiaían» 
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\r  u  n  zulacan. 
V  erb.  Vagca  panaghuhai.^agcapanangmatood. 

Pag  capa?ígsula^ 

Para  la  Quarta,  y.  Quinfa 

Protho.  l^anuldt  .  .  Nanavag  .  T<]ambo.' 
^p.  y  Pret.  Guipanulaí.  Gui  panavagun:  Cul 

/  panoboan. 
Fut.  é  ímp.  Ypanulat.  Vanavagan.  Vanoboan, 
y  ^rh.V agcapanülac.  Pag  capanavag. .  Vagca- 

nobo. 

Para  ía  Sexrta ,  y  Séptima. 

Protho.  .  Nangabíg.  Nangalisbo.  Na?tgutan. 
Pres.  y  Pret.  Gmpangabig  Quipan^alisbo.  Gui* 

f  ,  pangutanan, 
Fut.  e  Ymp.  ypan^abig.  Vangalisbooiu  PangU' 

y^srb.  Vagcapangábig.  Pagcapanlali^bo.  Vag^ 
^   "  ^  capatJgutatu 
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Para  la  Oftava  y  Nona. 

Protho.  Nanhatag^iSanyamyam,  2^ ano  Gubat. 
Pres.  y  Fret,  ijuipanhatag»  Guipanyamyam, 

Nuipan  Gubaían, 
Fut.  é  Ymp.  Ypanhatag.  Vanyamyam.  Vag  Gu* 

batan, 

Verb.  Vagcapanhafag.  Pagcapanyamyam.  Pag' 

capan  GubaP. 

In.  2. 

Protho.  ,  .  Namigrjici^  .  Nan¿oco.  .  Nangin. 
Pres.  y  Pret.  Vinawíguid.  P.enangoco.  Penangi- 

Ni. 

3- 

Protho,  .  'Nanuguid.  .  Nanagat.  Nanhatag. 
Pres,  y  Pret.  Nipanuguid.  Nipji  panagat.  NU 

^.pdgatan: 

Fut.  e  Ymp.  Ypanuguid.  Vanagatuw,  Vanha^ 

cagan. 

Y  a  sabes,  que  no  todo  verbo  admite  to- 
das tres  Pasivas;  sino  solo  aquella,  ó  aquellas, 
que  le  corresponde  por  su  modo  de  significar, 
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según  se  dixo  en  el  uso  de  las  Aílivas,  y  pasi- 
vas: Esto  supuesto;  tanibicn  sabrás  .  qix  no 
»todo  proihü  compuesto  las  admite;  sino  solo, 
la  que  le  responde  á  su  modo  de  significar;  en 
esta  suposición  puso  á  explicar  la  significa; 
cion  de  los  Prothos. 

§  IV. 

De  la  Significación  ^de  los  Prothos. 

JP.S  cosa  indubiiaMe,  que  la  significscion  del 
Protho  ,  se  extiende  á  mas  que  la  del  verbo 
simple;  por  que  a  la  significación,  que  el  tiene  , 
por  si,  se  le  añade  la  particula  M^n.  que  la  mul- 
tiplica-, y  no  hay  duda;  que  monta  mas  el  nume- 
ro multiplicado;  que  el  numero  simple.  Esto  su- 
puesto digo:  Que  la  diferencia,  que  hay,  entre  el 
verbo  simple;  y,  el  Prorho,  consiste  :  en  que 
la  significación  del  verbo  simple,  se  verifica  en 
un  solo  acto  y  la  del  Protho;  de  ningún  modo, 
se  puede  verificar,  sino  que  haya  Pluralidad  del 
modo,  que  cabe  en  la  significación  del  verbo 
simple.  Lo  que  aclara  mejor,  las  reglas  son  los 
€xemplos. 
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Exemplos. 

J^)lgole  yo  á  uno,  que  escriba;  por  el  Ver  * 
bo  simple;  Sunmlatca^  siéntate",  y  habiendo  es- 
crito u  la  sola  V€z%   y  aunque  Fea  una  sola 
palabra;  se  le  van  ra. "Dirá  muy  bien;  Mi^uJat" 
naaco  \z  escribí.  Por  que  el  verbo  simple; 
solo  significa  escribir,  y  no  significa  ,  escribir 
muchas  vezes.  Pero  si  yo  dixera;  ManuUitca\ 
porelProihu;  Yhabiendo  escrito  una  sola  pala- 
bra, ó  vna  sola  vez,  se  levantase;  ymedixese; 
^jnulaL  1.  yappanulainn  aco\  Mentía,  Poique 
ni  escribir  una  palabra,  ni  escribir  una  sola  vez  : 
se  verifica  en  el  Protho  En  la  passiva,  es  lo  mis- 
mo. Hablóte  por  los  verbos  simples,  dicien- 
doe  H^mpactifimo  siya  /.  hagpavnmo  diya:  en 
dándole,  un  azote,  ó  una  bofetada  ;  Respon^ 
derla  mui  bien;  (juihampacco  siya  por  que  es- 
tas locuciones,  de  los  verbos  simples?  no  pi« 
den  *5  que  sean  muchos  los  azotes  ó  bofeta- 
das, y  si  quisiera  decirle,  e  ue  le  diese  muchos 
azotes,  ó  bofetadas,  ó  palos.  &c  Lebia  yo 
usar  del  Prot]\o.  assi;  Pankam  paiu^mo  siyad, 
Panag  paunmo  íiya,  Y  lo  mismo  es  para  todos 
los  tiempos  y  todas  la-s  Pasivas. 

De  modo^  que  quando  se  haya  de  multipi 
Z  2 
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car  la  significación  del  verbo;  debes  usar  del 
Protho.  No  solo  qiiando  se  executa  con  una  mis-- 
ma  cosa;  como  un  palo,  y  otro  palo  ;  en  un^ 
mismo  sugeto^  sino  también  en  cosas  diversas 
V.  gr.  Cierra  aquellas  puertas-  Lo  dereiho  €s; 
Ypanlucubmo  Caitong  manga  pulía:  por  que 
se  multiplica  la  significación  del  verbo  sin^ple; 
para  ló  qual,  bastaba  una  sola  puerta.  I)e  ma- 
nera, que  el  protho  es  hazer  mucho  alguna 
cosa;  ó  kízer  uno  muchas  cosas;  ó  hazer  muchos 
muchas  cossas.  Mira  siempre  la  significación 
del  verbo  simple,  que  aunque  diga  por  si  mu* 
cho;  el  protho  entra  á  decir  mas.  v  gr.  Helon  so- 
bar. No  basta  poner  la  mano,  y  quitarla  para  el 
verbo  simple;  porque  el  sobar  dice  mss  si  yo 
doy  el  paño  v.  gr,  para  una  sobadura  ordinaria,- 
diréí  YhiluiiTíO  quing  paño,  pero  digo;  Yp.m* 
hilotmo  qiitngpaño\  ó  has  de  cer  una  sobadura; 
mas  que  ordinaria;  ó  para  sobarle  muchas  ve^ 
ees;  que  por  eso  llama  á  la  Hilotera,  Manhilut. 

De  aqui  nace,  que  los  Prothos  se  traducen 
muy  bien  con  nuestros  acabados  en.  or.  Kwn* 
c]ue,  para  mas  expresión,  se  reduplica  la  prime- 
ra silaba  de  la  Raiz  v  gr.  Manhihilot:  sobador, 
ó  sobandera  Mananaha^ig:  Partera.  MaiíhihU 
tnalad:  Adivino*  Mamomonac  Lavador,  ó  La^ 
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vandera.  5cc.  es  cierto  asi:  pero  si  lo  haces  Re- 
gla general;  poi  que  en  estos,  asienta  bien^  te* 
hallaras  atado  muchas  veces;  por  ser  muchos 
los  proíhos  que  no  significan  nuestros  aca^ 
bados,  en.  or. 

Las  reglas,  que  pueden  dar  pf^ra  la  sig4 
nlficacion  de  los  prothos;  no  son  mas,  que  con- 
secuencia,  de  lo  dicho;  que  es.  Que  el  protho. 
Consiste  ,  en  que,  si  el  verbo  según  lo  que 
significa,,  puede  tener  una,  ó  otra  acción;  y  tam 
bien  muchedumbre:  Aquellos  se  deben  hacer 
por  aquel;  y  este,  por  este,  sea  pues  la  Re- 
gla primera. 

Regla  primera. 

Quando,  Ja  Raiz  significa  instrumento; 
el  protho,  significa  el  uso  de  el. 

Regla  Segunda. 

^^uando  la  Raiz  significa  el  oficio;  el  pro- 
tho el  exercicio  pregunto;  estos  Instrumen* 
tos  ,  y  estos  oficios;  se  hacen  verbos  simples? 
No  hay  duda,  por  qu^:panday  Tiene;  panday. 
Bilmigo  Bilanguan  Yestos  yerbos  simples,  no 
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dicen  el  uso  del  Instrumento  ?  Yel  exercicío 
del  oficio  ?  quien"  puede  negarlo  r  Conque  lo 
jTiísmo  dice  el  simple,  que  el  prothopLo  mismo, 
.pero  de  distinto  m<?do  *,  por  que  el  simple  ; 
dice:  usar  de  el,  una,  ó  otra  vez;  pero  el  pro- 
tho  dice,  muchedumbre;  uso  y  exercicio;  Ycue 
mas  dice:  himxilat  ,  que  Manuíat  *,  con  que 
basta  la  Regla  general. 

Lo  mismo  Digo,  de  la  Regla;  sobre  las 
Raices,  que  significan  Quantitaiive;  v.gr.  gran^ 
de,  chico,  angosto,  ancho.  6cc.  pues  sus  pro- 
thos,  significan  según  la  Regla  general.  Y  tam- 
bién, los  Raices,  que  significan,  decir  ó  decía» 
rar  v.  gr,  ALigpAnuganc^i.  Habla.  Magpt<mu'- 
lofica.  En  las  Raices,  que  nó  significan  la  ac- 
ción, sino  cosa,  siempre  que  se  oigan  ;  sig- 
nifican multiplicidad,  del  miOdo  que  cabe  en 
la  Raiz  á  que  se  pega;  y  entonces  significa 
el  uso  inmediato,  que  mas  com.unmente  exer» 
cer  los  hombres,  acerca  de  aquella  cosa. 

Los  exemplos  aclararan,  qual  inmediato, 
y  mas  general.  De  la  Banca.  Andar  embar- 
cado en  ella,  pues  eso  significa  su  protho. 
Balay:  casa,  iiamaiay:  El  que  la^  gobierna 
ó  cuyda  como  casero  ó  Maiordomo,  J^ong" 
sod:^i\QHo.\^.mg  Longaoii  l,  N.mag  Longwd 


Los  Habitadores  &c.  De  esta  Regla,  se  sigue 
lo  que  ordinariamente  se  dice  ;que  en  las  cosas, 
que  sirve  para  la  vida  humana'  el  protho,  es  bu^- 
caria:  De  m.odo,  que  significa  aquel  mas  gene- 
ral uso  de  ellas  ;  y  de  aqui  nace  ;  que  no  íe 
debes  dár  siempre  al  protho  el  romance;  bus- 
car; sino,  el  conxcniente  ácadaRaÍ2;  que  mu- 
chas veces,  tiene  Romance  peor,  que  Viscay- 
no.  V.  gr.  ^ang  ero:  No  significa  buscar  pb- 
iros;  sino  casar  con  ellos.  Casa:  es  Nipa\  Md' 
nasa:  no  es  buscarla,  sino,  Ir  acortarla.  Paboí': 
es  la  caña  cosida  con  Ñipa,  para  cubrir  la  ck- 
sa.  Namavor :  es  haberlas  tales  cañas. 
baca:  No  es  buscar  Tabaco;  sino  chuparlo.  Ta-^ 
laba:  ostiones  :  Nanalaba  ,  pescarlos  de  Tu- 
ba;  ISanuba:   S2ic^r  este   Licor  :  pero  eso 
dixe,  que  no  es  buscar  precisam.ente  ;  sino  , 
aquel  uso,  modo,  ó  exercicio  mas  común,  acer- 
ca  de  cada  cosa.  Y  por  eso  en  las  raices,  que 
significan   Manjar,  su  Protho  es  hacerlo.  En 
el  pescado,  pescarle.  En  la  fruta,  y  legumbre, 
cogerla:  en  la  leña  ,  ir  por  ella.  &c.  Dixe  ,  ó 
aquello,  que  primeramente,  dice  multiplicidad 
en  la  cosa:  v.  gr.  O^oi;  Cogollo,  Nangol^od: 
cogerlos,  lucai:  rama  de  palma:  ISI^ giucai.  co» 
gerlas,  Ube^  c^mms.  J^angtéit  cogerlos.' í/^ 
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ia?2  oriallza,  l>iat)gutan:  cogerla  y  buscarla. 
'Numahafidij  juntar  hacienda,  y  de  aqui  sale 
un  modo  de  hablar,  que  consiste  en  decir,  que 
por  estar  ocupado  en  lo  que  la  rsiz  díte,  fal- 
tó á  lo  que  había  de  hacer,  v.  gr  Si  estra- 
ías,  que  Pedro  no  coma  al  medio  d¡a,tcdiré: 
Como  ha  de  comer,^  si  teda  la  mañana  se  ha 
este  do  comiendo  guayabas,  liamn^abas  úya. 
IsangaUnara  $iya.  "^av.garr.ote.  ^^amagim^ 
^antbo.  todo  se  le  ha  ido  en  cerner  grana, 
da,  ^camote,  &.  De  modo,  que  por  la  abun- 
dancia, y  el  ejercicio  de  la  raiz  dice:  que  se 
impide  el  orden,  y  destino  regubi. 

En  los  de  enfern^edades,  es  contraerías, 
pero  nota,  que  entonces  se  usa  de  la  pasiva 
segunda;  que  de  otra  manera  no  es  usado  ; 
V.  gr.  Quipamuío  si'ya:  Contr¿xo  la  enfer^ 
m.edad  de  ^uh^^Guipariúbachac  siya  &c.  Tam** 
bien  se-  oye  Guipanhilanian.  pero  entonces 
dice;  ser  cogido  de  la  calentura  como  adelan* 
te  sedira  tratando  de  Gui,  con,  Aiu 

§.  V. 

Devarios  protkos  Mavgin.  l,  Mangiun 

Otros  prothos  que  se  hacen  con  la 


partícula.  ]<¡ang7\  para  presente,  y  pretérito,  y 
M^-^gh  P^^3  Futuro  é  imperatixo-  En  Zebü 
son  ínuy  pocos;  estos,  tómalos,  que  yo  hé  halla- 
do; Nangí/aba,:   pedir  ayudp.  TSangilabot  : 
Entremeterse,  en  todo,  Mangilopy,  pedir  Mi- 
sericordia, yíangipuangod:  pedir  le  tengan  las- 
tima.  Mangicalimot   olvidarse  ,  á  proposito. 
Mangiolao:  -.  KtnQX  vergüenza,  y  aun  de  inten- 
to este  protho,  tiene  sus  frequentativos,  que 
se^  hacen     A  nádenles,  vn.  ó.  /^tr,  según  el 
toncepto,  al  ulrimo  de  la  Raiz.  v,  ^r,  Mangui^ 
hoyan:  Misericordioso:  Yasi  Manguipuangu^ 
fan.  /.  puanguron^  Mángiiabahan,  ManguU 
buhatan:  El  trabajador.  Manguiolavan:  Ver- 
gonzoso. Manguiioghongan:  El  que  continua- 
mente baja  al  pueblo.  Mang  hilah/ananj.  Lab» 
tánon:  El  que  en  todo  se  entremete,  Mangui^^ 
boghoan   Celoso  de  intento  Mangí4Íjtigavam 
Hasqueroso ,  ó  Meii-ndroso.  Mangaidomíant 
Aborrecedor.  Manguiliatagan:  Liberal 

El  olango  (  no  en  Zebú  )  opong,  y  Bof 
jol ;  aunque    es  protho  General  para  todos. 
Hanag,  Pero  también  usan      Mangui.  para 
lo  mismo:  y  con  la  misma  significación.  Jun«* 
tase  á  todo  genero  de  Rayzes.  v.  gr.  Man^ 
guibuhaí.  qI  que  hace  muchas  cosas^  ó  los  qu© 
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hijeen  alguna  cosa  juntos,  y  asi  Mangailv^^ 
bong:  Bajar  mi  chos,  ó  muchas  veces  alguiio; 
Man^uisimba  quita:  Vamos  á  oír  misa.  N../?- 
guisaiao.  Bailar  muchos,  y  asi  otros. 

En  algunas  raices,  se  le  paga  una  N.  a 
éste  piotho,  y  queda.  Mangin,  y  asi  Uatígin^ 
dulaiu  es  el  que  gula  á  oíros.  í^atiginduia.  en* 
rrerenerse  con  otros.  Su  pasiva  para  el  lugar 
es  tercera  v.  gr.  Guipangindula  anco  siya. 
Me  vine  á  entretener  con  el  &c. 

Sus  frequentativos  sen  lo  mismo  qua 
arriba  v.  gr.  Vían  gil  ipayon  el  que  continuamen- 
te anda  alegre.  Mangin  saquiiun.  El  que  con- 
tinuamente anda  enfermo  Mangin  sumpayon. 
El  que  continuamente  aííade  en  la  conversa- 
ción. Yasi  lAahgin  sambagun-  &c.  Manginbu- 
hatan,  dicen  del  Niño,  que  dá  muestra  de  ser 
Santo  con  el'tiempo.  &c. 

O  Tros  Prothoshay  también  (  y  son  pocos; 
los  que  O) do)  que  se  hazen  con  esta  partí- 
cula. N^«/.  que  sirve  para  presente ,  y  pre- 
térito. ¿K?72^/ir  para  futuro  ó  imperativo  ;  y 
s(5li  iós'^que^^se^siguen.  lianimuíac.  L  Uanimu" 
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t!ac.  coger,  ó  biiscat  flores,  iá^  Bulac  de  Guiinio: 
mamipfo;  Decir  mal;  no  mal  decir  v.gr.  Lid- 
mar  Uoíes.  vt.  Machín,  Pero.&x  *Ma«/wg'^««; 
^anhigaun.   comer  mucho,  ^aniga^.o:  nzztr 
la  co'flida,  ó  cocinar.  Uaniodícr.  /.  NanioJto: 
comsr  al  mediodh.  Uanihapoti:  comer  ala 
tarde.  >Acimmungag:  com^r  á  la  mañana,  ó  al-< 
oiorzar  Miba  de  siba:  Com&x  flores.  Uamíong: 
Acogerse  á'la  sombra  Mam'huut,  considerar, 
Umiquay  Amigo  de  rempujar  con  eLcodo. 
íianUad,  Hacer  continuamente  buyo.  . \ a  ves 
que  se  hacen  estos,  mudando  la  letra  primer^ 
de  la  Raiz-,  como  en  los  prothos  comunes 
díxo  Timbien  tiene  sus  frequentativos ,  qu^ 
se  hacen  reduplicando  la  primera  silaba  del? 
raiz  de  esta  manera,  de  Tilad:  Manmjad: 
buyera;  Uaninigamo:  cocinero.  Maninimotj 
el  Gañan,  ó  tunante,  c^ue  anda  ele  ac^ui 
lip  par^r. 


Manum. 


(^Tro  genere  de  Prothos  hay,  que  se  ha- 
cen con  ía  pí^rticula  Pianum ,  para  presente^ 
y  prfitetUo,  y  Uamm;  para  futuro,  é  impw- 
íativo.  Hammbalay:  A  ndar  buscando  cosas 

Aa  a 
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dé  comer;  y  no  mas;  ni  ann  beber;  aunque  sea 
comprando;  ó  haciendo,  Matiabang, 

§.  VI. 

De  otros  Prothos  con  Hí, 

y  otros  géneros  de  Prothos,  el  qual  se 
hace  juntándole  á  la  partícula.  Man^  esre  ad-- 
verbio  ///;  y  convirtiendo  la  primera  de  la 
Raíz;  según  en  la  formación  de  los  Prothos 
comunes,  se  d'ixo.  v.  gr.  Palad:  la  palma  de 
las  manos.  Nankimalad:  Adivinar  por  ella, 
la  buena  ventura,  este  sirve  para  presente  y 
pretérito;  y  Manhimalad:  para  futuro  ,  é  im* 
perativo.  V  lo  mismo;  ^ang  hinacay^  Mang^ 
hinacay*  De  sacay.  Fletar  embarcación. 

A  esta  composición  se  le  suele  juntar  por 
lo  común  los  verbos.  Bunguú.  barbas  Bolhol: 
pluma,  y  vello  Balakibo'  villo:  Quilay:  Ze» 
has ,  coto:  piojo;  y  sus  semejantes;  y  con  ellas' 
significa  arrancar  los  tales  pelos  espulgar.  &c. 

Y  nota  ,  que  por  lo  común  también  se 
recompone  con  la  partícula,  ^aga.  para'pre-i 
senté.  N.íg.  para  pretérito.  Maga  para  futiU 
ro.  Mí^^.'para  imperativo,  v.  gr^Nagapa^g- 
hiniongot :  ^agpavghimongoí :  Maghimongot. 

¿sí.-' 
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&c.  Y  entonces,  como  veis,  se  muda  la.  M.  de 
Manden.  P.  propiedad  de  toda  recomposición, 
cuya  particuía,  comienze  en.  M.  ó  en.  otras 
veces  (  aunque  ,  con  la  misma  significación  ) 
pierde  el  Mcw,  y  solo  queda  con  íiaga.  Y  Hi* 
V.  gr.  Nagahimongor^  Magahimongot,  y  otras 
vezes ,  solo  se  queda  con  ///.  especialmente 
en  pasiva,  y  para  tocios  los  tiempos.  La  Pa- 
siva de  todos  estos  modos;  por  lo  regular  es 
la  tercera  de.  An.  Vamos  á  los  exemplos,  . 

Ejemplos, 

Raiz   .  Bimgut^  Coto. 

Presente,  y  Preta  .NanghimunguL  Nankingo^o* 
Fut.  é  Imperat.  .  Manhimungut,  Víanhingoto* 
Verbo.  ....  Vanhimimgut*  .  .  .  fankingoío. 

Otro. 

Pres.  y  pret.  Nagapanghimungm,  Kagápangi 

hingoto. 

Fut.  * .  Vla^apanhimtingut.  Magapanghingoto. 
Imp.  yíagapanghimtingut.  IsAagapanghingoiOm 
Verb.  »  '?ag  pm  himunguf.  .  Vagpanghingoto. 

Otfo. 


Piet,  .  !  .  \^aadhimnnout.  .  .  .  l>¡agh¡7?gofo. 
I?;ur.     .  .  Uagahimun^ut.  .  ..  .  Magúhingoío. 

IjTiperat.  .    yíaghimunuut  Vvaghingoto. 

Verb.  .  .  •  .  )taghmunout.  .  .  .  VaghingotOf. 

Pasiva. 

Pres.  y  Prer.  Guipankimunguían  Guipanh^ 

ngoíoan. 

Fvit.  Imp.  .  .  Vanhir/iungutan.  .  Vanhingu$oan. 
VerU.  .Vagcapanhimunguí..  Vagcapanhingu/o. 

Jj  Unto  á  las  raizes  de  Nombres,  ómo- 
L^5,  maldiciones,  ó  afrentas;  significa  andar 
diciendo,  ó  llamando  á  uno  con  la  afrenta  que 
la   raíz  significa:  v.  gr.  Bañaga^  TÑanhimA- 
ñyaga.  I.  Manhrmañy^gu:  Y  también  le  pue- 
des juntai  ía  panícula  ]Saga.\  pues  la  admite; 
V.gr.  Nagüp.inhlwanyaga,  Nagpanhimanya- 
ga.  &c.  Y  de  esta  manera;  D^.  Biga,  Nan-- 
himiga:  Llamarle  l'uta.  ISIan/iinf^anding:  (  De. 
caniing.)  Llamarle  cabrón.  Ssvthmoarrjerr.; 
LhmarU  carnero,  ^mhiyava.  Llamarle  Día- 
blo,  su  pasiva  es  la  tercera  de  An.  Como  la 
de  arriba.  Y  gesto  se  entiende  .con^todos  estQS. 
Prothos-  pero  nota,  que  también  se  llega  esta 
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composición  á  !os  nombres  adjetivos;  y  s»  esrp| 
són  de  Ma.  con  solo  pegárseles  composición 
dicha  de  Nanhi:  ó  Nagapanhi.  Y  a  esta  hecha^ 
piics  no  pueden  estos  letra  alguna:  l'ero  de  no 
siempre  convierten  su  letra  ,  atiende  á  los 
exemplds.  Macavat.  Ladrón  "tianhimacavat; 
Llamarle  Ladrón:  Mahubug:  V^oxr^Qho.l^an* 
himahubvg;  Llamarle  borracho.  Bumg:  loco; 
T<¡anhimuang:  Llamarle  loco:  ^svang.  Bruxo: 
Nanhingasvavg  Llamarle  bruxo.  Kanhima-^ 
Tjgaloc:  Llamarle  hechicero  Kanhihuhug:  Nan^ 
higaban:  Y  también;  Nagahícaváí.  JSága< 
himuang.  Me. 

Exempíos, 

Raíz.  .  ....  .  Macavai.  Bnnng.  ^ 

Sign.  .  ...  .  .  Ladrón.  .  .  \  ^  .  .  .  Loco. 

Pres.  y  Pret.  Nankimacauat.  ^anHL  /•  N^- 

panhimtiangang^ 

F^t,  é  ímp.  Uanhimacatiat.  Uanhi.  /•  Mag^^ 

pdnhimuang. 

VQxh.'  VmhimacauaL  tanhi  í.  Va^anhimu. 

ang» 

Pasiva. 

Fres,  y  Vtqu  GuípaMitnacauaían.  Guipan* 

himnangati^ 


Otro.  Btmacauatan.  Bimoangan. 

Y  nota,  que  también  oirás  esta  pasiva  con 
solo  ///.  para  todos  tiempos,  v.  gr.  Flima* 
iauatan  acó  niya:  Me  llamó  ladrón.  Hmua- 
gnan  aco  niya-  Me  llamó  loco.  Y  asi  de  los 
demás:  si  esta  composición  dicha  de  Kankiy 
l  "i^agapanhis  L  \^aohi,  l.  fíi  de  la  manera, 
que  se  há  visto;  las  juntas  á  verbos,  que  i.ig-. 
nifican  hacer  ó  desear  significa  hacer  la  cosa,  ó 
procurarla  alcanzar  (  todas  estas  significacio- 
nes tiene  )  ó  hacer  con  intención,  ó  ahinco, 
ó  deseo,  ó  gusto,  atención. &.  Y  siempre  co- 
jnutando,  ó  poniendo  su  primera  letra  de  la 
raiz,  del  modo  yá  explicado,  v,  gr,  ]<iagahi' 
mtfgugi  oir  con  atención:  ^agahinotoc,  Níí- 
gahinamó,  {  Oe.  tan.  au.)  Mirar  con  gusto, 
c  atención  N^^^////7^^éí//,  /.  Nagahhiangai: 
Procurar  llegar,  ó  desear  llegar,  ^agahingu^ 
ha:  Procurar  alcanzar  algo,  y  todos  admiten 
todas  tres  pasivas,  según  el  romance,  que  Je 
dieres,  como  yá  queda  dicho  en  el  uso  Üe  las 
activas,  y  pasivas.  Vamos  á  los  exemplos. 
Exemplos. 

Raiz. 

Pres.    Hanhinguha.  1.  liagapanhingoha.  h 

^  Noiguihi/ígúka. 


Pret.  ^mhingoha.   L  "tiaaapanhinouha.  /. 

Fut.    Maahinguha.    l.   Uagapdnhingnha.  /. 

Imp     Maghinguha.    l   Uagpanhinguha.  L 
^  yiaghinguha. 

Verb.    Vanhinguha.    L   ^agpankinguha.  L 

Vaghinguha* 

i.a  Pasivas.  2.^ 

Pres  y  Pret.   Guipanhinguha,  Guipanhingu^ 

hit. 

Fut.  é  Imp.  r.  Yg.  Yga.  panhinguha,  VaghU 

noukdun, 

Pres.  y  Prer  Guipanhinguhaan.  Cuipanhinul' 

garh 

Fut.  é  Imp.    Vanhingukaan.  Vanhinulgdtt. 

Yá  se  vé,  que  al  tenor  de  estas  conju- 
'  gaciones,  asi  en  activa  como  en  pasiva,  pue- 
des conjugar  qualquíer  verbo,  ó  raiz,  asi  com^ 
puesta,  como  simple;  pues  de  todas  te  hé  da- 
do exemplo.  Mira  otros  por  si  aun  dudaSj  en 
solo  el  presente,  é  imperativo. 

Pxes.  Vpanhimunguí.  Vguipanhingilay.  Ygui* 

panhimarauí^ 

Bb 
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Imp.  Ypanhimungut.  Ypcinhitigilay,  Ypanhi- 

marauL 

Otro.    Yhimungut.    Yhingilay.  Yhimarmt. 

Vn. 

Pres  Guip.inhvmungut .  GuipanhingUay.  Giii- 

panhimara7it. 

Imp,  Panhimungutojí.  Panhingilayon.  Pan-' 

himafauton' 

An. 

Pres.  Gmpankimungtiían.  Guipanhimaayohan, 

Guípannkzrautaih 
"^mp.  Panhimungutan,  Panhimaayohan.  Fan- 

himarautan. 

Otro.  Himungutan,  flimaayohan,  Himarm* 

ian. 

§.  VII. 

De  los  Frequentativos,  y  su  modo  de 
significar.  ; 

J^OS  Prothos  se  hacen  Frequentativos,  de 
varios  modos;  los  unos,  ya  lo  visteen  los  Pro- 
thos j  c)ue  se  hacen  con  la  partícula  Mangui. 
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y  Maní  Otros  se  forman  de  los  Prothos  co^ 
muñes:  para  cuya  foimacion  servirán  las  re- 
glas siguientes. 

Para  raizes,  que  comienzan  en  vocal.  A. 
E.  J.  O  V.  y  en  C.  Q.  Ya  sabes  ,  que  su 
proto  se  hacen  con  Nang.  Perdiendo  los  de 
C  Q.  su  prima  letra*  como  yá  has  visto,  v.  gr. 
Abugh,o.  ÍÑangabiighu,  Quita\  ISangita*  Pues 
reduplícales  la  primera  silaba  de  la  Raiz  (  no 
del  Protho  )  y  dirá;  Nanp^angabugho,  CqIoso: 
y  asi,  de  los  demás,  de.  V/a.  Man  gi  n  gil  a:  co< 
nocedor.  De  vali;  Manvavali-^  Predicador.  De. 
Usang.  Mangungttíana.  Preguntón:  Mangi" 
ngi^a.  (  D^.  Quiía  )  Vuscador. 

Los  acabados  en  B,  P.  M.  Yá  sabes,  que' 
vuelven  dicha  letra  M.  para  hacer  el  Pro- 
tho,  V  gr.  B.iycid:  Namayad,  si  le  reduplicas 
la  primera  silaba  de  la  raiz;  esto  es:  si  le  aña- 
de otro  me  dirá:  Namamayad:  este  es  el  paga* 
dor;  y  sino;  dílos  por  el  Invperarjvo,  y  fu-' 
turo.  V,  gr.  Mamayad,  Y  asi;  cíq  Bahati  M^- 
mahat:  repartidor  de  M'jcmoc*  Mmíomoc  m.ac: 

Bbz 
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Esíruxador  de  PaiiJt  Unmcmic  ücspellcxa. 
d:  r,  de  Bulong  Viamníun^^  curadeio  de  Pe /o  a: 
Mamoloríg:  Parlero.  Uamai-iMsoi.  yescodLr,, 
de  cordel.  Hamamaví.  yíamuntihat.  6cc. 
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Los  que  comienyan  en  G.  H.  L.  Que  se 
hacen  Prothos  con  \>iag  recluplica  la  piiir.era 
silaba;  también  hacen  frequentativos  dees- 
ta  manera;  ácGttbat:  Uangguguiat.  de  Ha^ 
tug:  Mangfjahatag.  de  JJbac:  Uaglilibac.  de 
Cisem.  Mang  guiguuim.  el  que  peca  con  su 
parienta.  De  Hüot.  UanghihUot.  Mangyam- 
yam.  El  hallador  de  disparates  m  penco. Mdn- 
zavali:  Predicador.  &c.  siempre  con  la  voz  del 
imperativo,  ó  futuro. 

4.* 

Los  que  comienzan  en  D.  S  T.  N.  con- 
vierten la  D.  S.  T.  en  N.  Y  se  reduplica  la 
raíz  Junto  con  el.  Man.  que  le  corresponde. 
V  ar  De  Dagat:  Uananagat:  Pescador.  De 
¿ahon.  Uananahon:  el  herrero,  que  anda  de 
un  lado  á  otro  con  sus  herramientas.  De  H,m- 
hap:  Uanunumk^g:  Abofeteador.  De  TaM 
Mananambul:  curandero.  De  miot.  Mano. 
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nommC  el  que  á  todo  dice,  que  sí,  como  adli-v 
lador.  /l/^ntíf.cíí/K/.  contador  ó  decidov.  AJ.ma. 
navaP.  De  Llamador.  AJanunflar.  escu- 

tor  E!  que  oye  Missa  continuamen- 

te. Manumbus:  Redentor.  Y  todos  admiten  el 
frequentativo.  Lo  de  quo  injra  v.  gr.  de  .Ai^- 
«.7«^^ír/.?y.  ManaUngut.  Manalangoí  Mam- 
lambal.  Manalmag.  &c.  Y  todos  estos,  con  to- 
dos quantos  sjeneros  de  frequentativos  hay;  se 
hacen  también;  doblando  después  del  Protho  to- 
da la  raiz,  aparte  posf,  de  esta  manera;  ISanam- 
bal  tambal:  Andar  como  curanderiUo,  aplican, 
do  tal  qual  remedio.  ]S anhhodlohod:  Andarse 
arrodillando,  ya  aquí,  ya  alli  ut  al  que  no  está 
echo  á  estar  de  rodillas.  Nanagqutía  quita:  zn- 
darmirando.yaaqui,yaalli.NíJ/2^^íw¿'/í'«¿|/: 
Andar  cobrando  asi:  Y  lo  mismo  en  los  de  B.  P. 
M.  V.  gr.  iSlamasabasa:  Andar  leyendo,  como 
el  que  tiene  mala  gana,  que  yá  abre  aqm,  ya 
allí.  TSamilipili-M  mal  contento,  que  le  suele 
venir  lo  ^zox.lSamaio  od  tood  Nangoha  cofia. 
Andar  cogiendo.  .  , 

Pero  has  de  notar,  que  esto  solo  se  entiende 
cori  las  raizes  dé*  solas  dos  silabas;  como  las  di- 
chas; y  otrascomo  eUas-,que  las  de  mas  de  dos  no 
admiten  esta  reduplicación-,  y  asi;  Tabaco;  ^imq 
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tiene  tres'  no  se  puede  conjugar  del  modo  dicho. 

y  nota  ,  cjue  todos  estos  freqnentativos  , 
se  Ies  puede  añadir;  /In.  o.  un,  al  fin  de  la 
Raiz^  según  suene  n-jejor,  y  guardan  la  mis- 
ma significación,  que  los  de  arriba,  v.  gr.  Man- 
gilahun.  Mamahatun.  de.  Vahaí  Manhahaía: 
gon:  Dadivoso.  &c. 

Los  frequentaiivos,  que  se  forman  con.  Hi. 
se  hacen  reduplicando  los  la.  Hi.  v.  gr.  de  coío 
Nighihifiguío.  Espülgador  N anghihwmnguL 
TSianhihimacac.  &c.  Y  también  admiten  redu- 
plicación en  el  Prothn.  V.  gr.  Nanghinguio  coto 
íslanhimacacbacac  &c  =Dar  punto  fixo,  á  la  sig- 
nificación de  estos  frequentativos,  no  es  dable. 
Lo  cierto  es  que  dicen  mas  pluralidad,  de  Ac- 
tos, que  el  Protho  ordinario,  pero  los  tales 
Actos,  son  mas  imperfectos,  y  diminutos  Míz/z*» 
gmigutang.  Pedir  prestado  muchas  cosas; ó  n  mu- 
chos; ó  muchas  veces.  Pero  prescinde  de  que  le 
den  ;  ó  no  le  den.  Y  también  andar  pidiendo 
prestado  yá  aqui.  yá  alli.  Maftanambal,  An- 
dar curando  ,  yá  aqui  ,  yá  alia  ;  como  el  que 
sabe  algo;  á  distinción  de  ma.lo  Manalamlah 
Andar  curatido  algunas  veces,  y  también  co* 
mo  solemos  decir,  tal  qual  medecina,  y  por 
aqui,  saca  tu  los  demás, 
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f  VIH. 

De  los  Frequenrativos  Comunes. 
La,    L¡.  Lo. 


On  estos  adverbios,  ó  Partículas;  se  fia*< 
cen  ios  frequentativos  mas  ordinarios  de  es» 
ta  lengua:  pues  ?;e  junta  esta  partícula  átoda 
composición  recomposición:  y  partícula.  Y 
para  hacer  los  dichos  frequentarivos ;  se.  in- 
tercala entre  la  primera  silaba  de  la  raiz.  esta 
pariicula  La.  Li.  Lo.  Y  luego  se  repite  toda 
la  raiz.  De  manera;  que  si  la  primera  vocal  de 
raiz;  fuere.  A,  se  le  juntará  La  si  fuere.  Y. 
Li.  y  si  fuere,  ó,  Lo.  Y  luego  se  repite  toda 
la  raíz  v.  gr.  en  Hampac:  se  para.  Ha.  Y  in** 
tercalale,  ahora.  La  dirá;  Hala  repite  ahora 
la  raiz;  y  dirá.  Halahampac.  De  esta  manera; 
se  forman  todas  las  raices  a' quienes  se  junta  es 
ta  partícula  en  Hatag:  Hdlahatag.  Y  también; 
mao  quiñi  ang  ibalampac^  /.  y  halatag  canila. 
En  tindoo:  tUitindog:  En  sumbong  ,  soíosum* 
bong,  en  Alai.  Aloalad, 

Con  esta  parricula  solo  se  hacen  algunos 
frequentativos  á  modo  de  adjetivos ;  en  la 
significación;  pero  su  frequencia  es  solo  añadir 
un  poco  mas  de  lo  que  significa  la  raiz;  en  el 
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sentido  ,  que  dirán  los  exemplos.  en  tamis: 
dulce.  íoloUimis  un  poco  dulcQ.  ^!uk-i,  Atoas 
hm.  hacedo  l.u  i  poco  agrio;  de  iiga  íoloiiga^ 
un  poco  duro;  de  Wí.tayo  malivruayo:  un  poco 
bueno.  De  manera,  que  Je  disminuye  un  poco 
á  la  significación  de  maayo  ,  que  significa 
bueno  sin  corta  pisa  alguna.  Y  a  este  tenor 
todos  los  demás. 

Si  le  juntas  la  partícula  naga  (  de  qua 
infra  )  dice  un  poco  mas  de  aumentación,  en 
el  sentido,  que  dirán  los  exemplos.  NagapO" 
lo/jana:  Andar  tirando  la  flecha,  como  el  que 
se  divierte  en  ello,  IS apatuluf^alhic.  Andar 
llovisnando  N ao agolo goihut.  Del  viento  que 
arrecia  íS agatoloíÁmhui.  Andir  curando,  aquí 
y  alli,  medico,  ISagapolopaiit:  Andar  com- 
prando vt  mercader.  N aoabuluhaliguia'  An- 
dar vendiendo,  vt  regatón  ISagaloto  Liya:- 
Andar  pescando  con  atarraya.  ¡\'agaii{ynow; 
Andar  bebiendo,  ó  muchis  veces,  ó  yá  aquí 
yá  alli  Nagaca/acaun:  Andar  comiendo  vt 
muchacho,  á  todas  horas,  Y  por  aqui  saca  to- 
dos los  demás,  que  ninguno  falla.  Si  la  ¡un-» 
taras  á  los  adjetivos  de  ma  los  hace  signifi- 
car  buelta  la  M.  del  en  C.  un  genero  de 
aumentación,  de  lo  que  dice  la  raiz,  y  jun- 
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tase  por  lo  común  con'la  partícula  de 
esta  manera:  De  ian>h,  ZV-.¿.«/_o/o.^«».  I^^ 
poniendo  un  poco  dWce  tr.kvia  e.  menos 
Le  mat.mh  que  es  dulce.  De  ^f^-^-Jf^ 

^acuiua^lum:  Irse  ^'--^--^f^r^^ 
"dpai  Irte  endureciendo,  y  asi  de  los  dema. 

^    Con  otros  nombres,  por  la  poca  fre^ 
quentacion,  que  dicen  los  hace  ^-^^^^^^ 
ríos,  lunto  solo    ccn  la  raiz  v.  S-"-  E"  ^^«^ 
al  Lanza.  Balubavcao  LanciHa.  pero  ver. 
ZTpalapaniay.   Oficialcjo.^  Balu  ata. 
Zr.o  muchacU  se  dice  del  v.c|«  sera  por 
n.e  se  vuelve  como  muchacho..  Maíoman. 
lad:  TrasteciUos.  De  Mangad.  Y  as.  de  otros 
luniaá  la  pasiva  de  Un.  les  hace  a  las 
raices  significar  la  frecuencia-  de  esta  manera: 
SímÁ  sumo.:  Adorable.  S.,o  W 
.000:  Misible,  de  C^««ft.C.te^'n:  Comcsti- 
ble  de  Buhason,   Huluhaton:  trabajable,  qu- 
viene  á  sonar  como  verbal  en  bilis. 

lunto  con  la  pasiva  de  ^«  dice,  serví 
lu^ar,  donde  por  lo  comun  se  hace  !a  cosa 
V  .r.  S^r/./lugar  donde  algo  se  mete.  ,S«. 
luhn:  el  lugar  donde  algo  se  suele  vneter.  Y 
también:  Sorlanan.  que  dice  mas  con  Irequen- 
cía,  admite  Saluilavan.  lugar  que  sir-,e  paia 
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meter  de  continuo"  alguna  cosa.  Y  también 
Su'uilanan, 

Y  nota^  que  este  frequentativo  se  inter- 
cala en  todas  las  pasivas,  v.  gr.  Yhalaham" 
pac.  La  disciplina,  con  que  suele  azotar^  ó  sue- 
le servir  p.ira  ello.  Y  asi:  Sümbakon.  Adora-» 
ble.  Silimbahan:  Lo  que  suele  servir  para  la 
adoración.  Halatagan:  Aquien  suele  dar. fe. 
También  sirve  para  hacer;  Dignus,  Digna, 
Dignum  junto  con  la  partícula  Ca:  pero  de 
esto  se  dirá  en  su  lugar:  juntase  también  á  ha* 
cer  frequentativos  con  la  partícula  maca,  v,  gr. 
Nacasala  sa¿]uit:  solarse  causar  enfado.  ZV<í- 
cahalahatag:  soler  dar.  TSIacailiynum:  soler 
beber.  Y  en  una  palabra  á  toda  composición 
se  junta  en  el  sentido  dicho. 

En  los  Adjetivos  de.  Ma,  en  todos  sue* 
na,  á  malo,  y  significa  diminución  de  esta  ma- 
nera, Malomaisug:  el  que  es  un  poco  valiente. 
}vlaiomabuu¿  el  que  es  medianamente  enten- 
dido. Ma/omaa/cim:  el  que  medianamente  sabe 
Ma/omaayo:  Ma!omah¿cao:  Mafomalolot:  Ma* 
lom^íamboc:  Ma!omanha?j^.  &c. 

Con  las  raices  que  comienzan  con.  T. 
también  suena  este  frequentntivo:  á  tolo;  v.  gr. 
MatoloUimboc:  }^UtolQí.ahum,  Ma/olosigá,  Y 
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también  suena  á  talo:  v.  gr.  talotahom^  tolon 
iamboc;  talotamis,  Y  significa  lo  mismo. 

Con  los  que  comienzan  con,  C.  suena,  á, 
coló*  V.  gr,  Niigacoh  cabildo;  Calo  caingin  &c* 

Con  los  de  S.  suena  á  sola  v.  gr.  A'¿í- 
gasolosu/aL  l^agasoío  soca,  ISIagasolosilve,  Y 
de  esta  manera  según  la  letra  conque  comien- 
ze  la  raiz,  Y  hé  puesto  esta  nota,  paraque  no 
jiizgücis,  cue  son  partículas  distintas. 

Nota  por  ultimo  ,  que  esta  lengua  Ze^í 
buana;  aunque  de  la  partícula.  La»  Li,  Lo.  del 
modo,  que  se  há  dicho;  pero  por  lo  común, 
rara  vez  usa  de.  La.  o.  Li  sino,  solo  dé.  Lo; 
en  todo  genero  de  composiciones como  yá 
habrás  notado  en  muchos  exemplos;  y  siem- 
pre como  supongo  se  come  la  L.  excepto  en 
Argao,  en  donde  toda.  L.  se  pronuncia  Pero 
el  garbo,  y  saynete.  de  la  Zebuana;  es  el  no 
hablar  nunca  con.  L,  en  medio  de  dicción. 
Los  exemplos  9  aclaráran  mejor  lo  dicho  en. 
Camis'^  que  se  dixo;  ta!atami$j  L  Nagacolo" 
famis:  El  Zebuano  dice:  Totamir,  NagaiO'-* 
tami&*  &c.  tn,  iinhig\  se  dixo:  "Naga  tiliím» 
dug:  El  Zebuano.  dice  Naga  iotindua  mYlir, 
Naga  vüh,  en  A!o¿.  Naga  ó  Aot,  en  $om- 
bono  Naga  so  sombong.  Y  asi.  Naga  ¿o  ¿ali^ 

Ce  2 
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sic.  l<¡ag^  Bobaliguia.  Naga  popalit*  Naga  /0- 
iambíU.  Nagaiotindac.  Naga  a  ^slum.  Na» 
ga  totiga  Nagamorjía  ayo^  Naga-  momaraui. 
Y  asi  de  todos. 

§.  IX. 

De  otros  Frequentativos* 

H 

Ay  otros  freqiientatívos,  que  se  hacen 
con  solo  reduplicar  la  Raíz,  en  este  sentido 
de  los  exemplos.  Micaun  acó:  Yqí  comía  Mi^, 
caun  caun  acó:  Ya  comi  un  poco;  Y  asi:  Na*- 
ga  lacaciacat  na  acó:  Dice  el  enfermo  me» 
xorado  Yá  puedo  andar  un  poco.  ÚioC  dio' 
ton  mo  cana.  Achica  eso.  Daco  daco  on  mo  ca* 
na  Agranda  eso  Daco  daco:  Algo  grande. 
Dioí  diot:  Algo  pequeño.  Paioó  Yr,  á  lama- 
no  derecha.  Pa^oo  too:  Yr  un  poco  hacia  la 
mano  derecha.  Paloofloof  engolfarse  un  po« 
co.  Y  estos  frcquentativos  se  hallan  en  todas 
las  Raizes,  y  composiciones,  aunque  sea  en  las 
que  admiten  juntamente.  La.  Li.  Lo. 

Y  de  esta  frequej  tacion  >  que  yá  ves, 
que  disminuye,  salen  algunos  nombies  subs- 
tantivos, que  por  la  pt  ca  l'requencia^  y -mu- 
cha diminución  ,  se  hace  simiinudmarios,  v. 
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gr,  Casíng  casing:  es  el  corazón,  porque  pa- 
rece trompo.  Bagol  bagok  es  el  cíisco  de  lá 
cabeza ,  por,  que  es  como  medio  coco*  Boco" 
boco:  Las  coyunturas  de  ios  dedos,  porque  pa'- 
recen  al  nudo  de  la  cana;  que  es  Bo'Co\  Taosao: 
Como  hombre,  baldybíüay.^  Como  casa^  se  di- 
ce clio:^a;  y  asi  ds  oíro^s 

Otros  ñ-eqttenfativos  se  hacen  con  la 
tercera  pasiva  acabada  m  y  especialmeil- 
íe  aqiíi  qb  Aragao,  es  muí  usadas  usase  de  eá- 
ta  manera;  Llafíiasíe  á  tmc  Bañyaga^  y  res. 
pende;  Bolobañyagay:  camo  quien  dice:  Me 
llamas-  borracho  no  lo  Mendo,  Y  si  acaso  lo 
t^  hace  el  sentida  de  miia  con  lo  que  nos 
vienes  ahora;  Caur¿eaunt«  Todo  se^  le  vá  en 
decir  comida;  Tubigmbigm:  todo  se  le  vá  eti 
decir  agua.  Calocaloy:  todo  se  le  va  en  decir 
sombrero.  Y  asi;  Buhatbuhaíi:  Lacaílacasi: 
Polonopotofigi:  Hampachampaqui.ix. 

Cap.  VL 

f.  í. 

'  De  la  paríicula  ^aga^ 
Jl^sta  pariiculaj  es  la  mas  bien '  q'iiisra^  per 
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siiple  faifas,  hasta  el  bisaya,  quí^ndo  no  acier- 
ta  coíi  lo  QUQ  quiere  decir  en  nuestra  len- 
gua, sérvale  de  ella,  y  aun  en  la  suya,  y  así 
dice:  Naga  entremete:  Naga  hacer  caso.  Na^ 
ga  presentar  su  conjugación  en  activa,  es  de 
esta  manera; junto  á  la  raíz  hace  pre- 
senté,  Nag.  hace  pretérito  Maga,  hace  fiu 
turo,  y  i/ag.  es  imperativo.  Naoabuhai»  pre- 
sente, Nagbuhat.  pretérito.  Víagabuhat  Fu- 
turo, ¥tagbuhaú,  imperativo.  Bien  es  verdad, 
que  algunas  veces,  se  oyen  indiferenremerte: 
Naga^y  Nag  para  presente,  ó  pretérito,  y 
l'^aga.  y  Nag  para  futuro,  ó  imperativo. 

En  la  pasiva  su  presente,  y  pretérito  se 
hacen  anteponiéndole  á  Ja  raiz  el  articulo.  Gtíi 
V.  gr,  Guibuhat^  y  después  le  harás,  ó  prime- 
Ta,  ó  segunda  ó  tercera  pasiva,  según  el  ro' 
manee,  y  concepto,  que  le  corresponda  en  el 
futuro  é  imperativo  la  M.  de  JS^ga  se  con- 
vierte en  P.  propio  de  todas  las  particulas,  qu5 
se  si^an,  y  tiene  esta  lengua;  y  asi  dirás  pa» 
ra  futuro  Pagabuha^^  y  para  imperativo  Pag* 
buhaL  Yasi  de  todas  las  raízes,  que  la  adrni- 
ten.  Su  verbal  activo,  Pagbuhat^  y  el  pasi«» 
Vo  Pagcabuhat;  esto  supuesto. 

Su  mas  general  oficioj  es  acomodarse  con 
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el  que  viene  á  cada  rais^  ó  nombres;,  aqiii  se 
junta,  como  se  verá^  suponiendo,  que  c^'aodo 
se  junta  á  muchas  raizes  nuestras^  que  no  tie- 
ne esta  lengua,  solo  sirve  de  hacer  los  ver- 
bos. V,  g''*  Aíagperraer¿cia  hacer  penitencia. 
Magmija,  decir  misa,  t^agachocolaie,  hacer 
.chocolate.  Nagíamesa  poner  la  mesa*  M.ag^ 
úngeL  hacer  angeí.  como  el  niño,  que  le  vis* 
ten  asi,  y  aun  hacerlo  de  palo* 

Las  pasivas  de  estos,  son  primera  en 
gracia  de  quien,  ó  el  motivo  o  tiempo,  v,  gr. 
Ypagpmitenciamo  ang  ¡mung  manga  sala:  F- 
pagpenitenciamo  ang  vurnes.  Ypagpuasamó 
ang  Viernes.  Ypagpuasamó  acoé  Ayuna  por 
mi  A.yuna  el  viernss;  has  penitencia  de  tus 
pecados.  La  tercera  pasiva  es,  lo  que  ha  de 
hacer  de  penitencia,  ó  aquello  en  que  gr. 
/áwg  p:ighampac,  l.  ang pagpuasa^maoy  imong 
pagapenitenciahan.  La  disciplina,  ó  ayuno;  es 
lo  que  ha  de  hacer  de  penitencia,  ó  aquello 
en  que  te  has  de  mortificar.  En  los  demás; 
la  tercera  es  el  lugar,  v»  gr.  Ckocolaiihan:  La 
chocolarera.  P-aosulatanr  Surlanan. 

Esto  supuesto:  junta  esta  partícula  á  nom- 
bres de  cosas  que  sirven  para  la  vida  huma- 
na: su  propia  significación  es  usarlas;  Mag-^ 
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salua!:  íisar  ó  vestir  calzones.  Magcah : 
iisar  ^ombrero,  ¡S.a^^a^ambong:  t\  qi¡e  usa  co- 
bija. Sagazapatos:  Nagamedias,  Magstug- 

y  es  tan  general  esta  composición  qug 
en  ¡a  multitud  de  cosas,  que  sirven  para  la  vi- 
da humana;  puedes  usar  de  ella  sin  recelo; 
con  las  raizes  siguientes,  ÍSaga  sundang:  nsar- 
Je,  ó  traer  cuchillo.  Nagabaril:  Nagaliiilmng: 
'^agapana^  Nagubangcao»  Ndgacabayo,  N^- 
p^a  a.sin^  Nagattihí^  o gac ándela^  Naga  abi* 
ío;  y  sus  semejantes. 

También  van  por  aquí  los  verbos  de  ven- 
der, y  para  esta  nota,  que  esta  lengua  Zebua- 
iia.  PaÜÉ  (Largo  )  es  co-iiprar  y  por  eso, 
que  quiere  esta  composición,  sino  la  de.  Mi, 
V.  gr.  M'ipaÜt  acó:  Compré,  si  lo  oyes  en  Ze« 
bíj  con  !a  partícula^  JS'aga.  siempre  significa 
(LO  111  p ra r.  Pero  en  Argao,  con  Naga,  es  ven- 
der; asi  como,  Nagabaüguia.  Pero  el  Zcbua^ 
no  se  ríe  de  este  modo  de  hablar,=  La  pasiva 
de  los  que  significan  el  uso;  siempre  es  pri- 
mera,  Y  para  el  futuro,  siempre  quiere.  Vgcí, 
V:  gr.  Vgap^fíomo  quing  acuno  paño  Usarás  es- 
te mi  pi'fio.  lígpailomo  <juir,g  acotig  pavo:  Ya 
ves,  que  esimperaíivoi  usa  de  e^te  mi  paño  Yg* 
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bangcaomm  qulning  acong  hang  caoo  Dmo  Fg- 
pxmi  a/íg  á2p,atoscoi  Nq  ta  viscas  nijs  Zapa^* 
tos;  Pues  aimqiie  oirás;  pagt^bAQom  mo> 
■aamaTabaco^  chup^  mi  tabaco,  fí^gcakayum' 
mo  ang  acung  cqbayo\  Monta  mi  caballp,  Pf  fQ 
eico  es^  por  el  concepto  disriritQ^  que  tier}^ 
del  1180^  pues  concibe  el  íadio  m  Ú  tabacp  5 
no  el  usQ  de  el;  sino  la  accipn  \\i  mente 
chuparle;  que  es  segunda  pasiva;  y  en  e|  caba- 
llo, concibe,  no  eí  USO5  sino  ^1  lugar,  en  qu^ 
ha  de  andar^  y  asi  no  uso  de  la  primera  padya^ 
y  por  esQ  no  son  en  la  reajidad  ,  ni  aun  exem^ 
cior|  de  Regla, 

Taiiibien  a4qi^en  los  d¡cho§  tercer^  p^^ 
Siva;  pero  no  en  este  concepto;  sino  m  qi|an|io 
le  miran  como  lugar  proprio,  p  impfpprip,  y 
entonces,  el  jaiperativo  '  nq  es,  l.  sino,  ^g 
¡amb.onganpiQ  cangbaia'-   Viste  a  e$te  fpupha- 
cho.  Pagtapjsan  copa  qui^^g  ^nac  co:  pondré 
le  prirBffq  el  tapjs  a  mi  hijó.  pan  |ps  adjetivos 
de'  Ma,  que  significan  coloies;  es  u§ir  del  fQ" 
lor;  y.  gr-  H^^gú^^dpuii  \^Aná^v  vesífflo  de 
blancpc  iSagammmm:  Vp^tirse  de  Negro,  Nún 
gamipula:  su  pa^jva  es  la  lerpera.  y.  ^r,  Pag 
punan  mo  ang  ymmg  lavas\  (  si  díxeras:  Pag 
pution^  fuere,  qiiQ  se  refregaba  ^1  cuerpo,  y^ 


gr.  con  xabon  ,  que  es  segunda  )  Adorna  tu 
cuerpo  de  blanco»  P^^g  ntapoanan  mo  nya. 
Adórnale  de  colorado,  ¿2:^  dafananmo  s¡ya: 
Adórnale  de  perendengues.  Pag  vistihamo 
siya  &c 

Junta  esta  partícula  á  nombres  de  lengua, 
trage,  ó  costumbres,  les  hace  verbos,  que  signi- 
fican hacerse  al  tal  trage,  lengua,  intercalando 
in.  Entre  la  primera  silaba,  de  ia  Raiz,  Mag  li^ 
fiiiaya:  &{ya:  Naga  sinughuanun  siya\  Pero 
este  modo  de  hablar,  es  equivoco  en  activa, 
pues  puede  decir,  que  se  ha  vuelto  Bisaya,  ó  Ze« 
buano,  y  nada  mas.  f  ero  no  sabremos,  si  es  en 
costumbres*  ó  trage,  ó  lengua;  y  asi  es  preciso 
expecificarlo  asi  v.  gr*  ISlagabinhaya  siya  vg 
viste;  vg  y  pamolo?7g  ,  vg  Gavi\  &c,  sino  es  5 
que  se  hable  circa  subiecta  materiam;  que  en- 
tonces; yá  se  entiende  lo  que  se  quiere  decir; 
como  se  supone.  Y  si  tu  le  quieres  quitar  la  in- 
tercalada; bien  lo  entenderán,  pero  no  estará 
bien  dicho. 

Por  pasiva  no  hay  equivocación;  Pues  si 
dices ,  que  te  hable  en  Bisaya;-  que  en  activa 
es;  Magbini  iayaca\  Mag  quinac/iilaca  cariaco» 
&c.  su  pasiva  es  tercera,  v.  gr.  Pag  bini  sayan 
mo  acó.  Habíame  en  Bisaya.  psig  quinachilani 
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m  acó:  Habíame  en  Castilla:  Pagtinagaio^ 
mnmo  acó:  Habíame  en  Tagalo  Ya  enriendes, 
que  esto,  quiere  decir ;  que  hables  en  espa- 
ñol Bisaya  &c,  como  el  porque  si  solo  entien- 
des, que  ha  de  trasuntar  la  cosa  en  alguna  len- 
gua; vt  Bisaya,  Español  Tagalo.  &c.  entonces 
debes  usar  de  la  segunda ,  que  es  convertir 
una  cosa  en  otra;  y  asi,  debes  decir;  Pag  bi- 
nUay  unmo  cana:  Pag^uina  chilaunmn  cana-  J 
entonces  ,  el  mismo  sentido  hace  con.  l-'ag; 
que  sin  el;  V.  gr.  Pagbinisayun  mo  >iya.  U 
'^tnv.ayun  wo  úya.  &c.  Ysi  lo  que  le  quieres 
¿ecir;  es  que  le  potíga  en  trage  de  la  tierra ; 
debo  usar  de  la  segunda  Pasiva,  con  Paa  en 
lugar  de  Pag.  v,  gr.  Pacachilammo  angymong 
'Asava^  Viste  á  tu  muger  á  lo  Español,  f'fd 
Bisayaun  mo  üya,  Paca  sug  btianonmo  siyo. 
ves,  que  np  tiene  intercalado, 

|.  íí. 

Oficio, 

Cíüando  de  esta  partícula  se  junta  álioro- 
bres^de  ofigio,  ó  dignidad;  significa  exercer 
el  oficio,  que  dice  la  Raiz,  v.  gr.  Ponaan  Ca- 
jío,  naga  poman:  serlo-  ^aga  Obispo;  í^aga- 
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Prtor^  Naga  Hari,  Nagd  Hocom,  Ñ.?^^  C¿í- 
pita7i,  6c c. 

La  pasiva  de  estos  es  la  tercera;  en  qúsri- 
to  dice  el  concepto  de  extenderse  sii  ofitió 
al  lugar,  que  dice  ía  Raiz.  v.  gh.  H  av  ang 
y  mong  güín  Partan^  Guinhocnrah:  D<  nde  esta 
tu  Priorato,  Alcaldía.  Guinpaiian  cami  niyá: 
Güín  MaeUrúhan  comya  tara  la  persona,  que 
se  ha  de  elegir;  es  segunda.  Vi  gr,  Pagmaestro» 
hanta  dyd.    Pag  Barionta  siya.zz  Coh  las 
Raices  de  trato,  y  con  trato,  y  oficios  ineca-. 
nicos,  que  sirven  para  la  vida  humana:  do^ 
blando^  la  primera  silaba  de  la  raiz  se  hacen 
nombres  frequentativos,    ue  significan  tener 
dicho  oficio;  de  esta  manera.  Magbubtihat.  tra* 
baxador.  Maghahabol.  texedor.  Magbabati^ 
guia:   Vendedor.  Magbubulung:  Curandero. 
M^gtdtangvay,  Tubero.  Magiutuon:  Maes-; 
tro  Mapapcaay:  Matador. 

Pero  para  significar  el  exercicio  en  acto. 
A  este  nombre  echo  con.  jMag.  se  le  antepo- 
ne la  partícula  l^aga  conjugándola  en  todos 
sus  tiempos  de  esta  manera;  Magbobolong:  es 
medico-  Si  le  conjugas  dirás-  Nagamagboboio^ig: 
QuQ  es  exercítarlo.  Nagatnag  toto  on.  Exer* 
citarlo,  l^agamagíoío  on\  Exerciar  el  Magíste^. 
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ríp;  na^  magiotúon:  haveiio  exetcitado*  &c. 


Mostrafse. 

JUnta  esta  pai-ticüla  a  los  adjetivos  de 
xriu.     significa  mostrarse  tal  qual  dice  la 
raiz;  sea,  ó  no  sea,  asi  el  sugato  v/gr.  >iagama- 
loloy  on:  Mostrase  misericordioso,  sealo ,  ó  no 
lo  sea.   Hagamacavaté    Mostrarse  Ladrón, 
l^agamalimoían:   olvidadizo*  ^agamahicao  : 
Miserable,  l^aaamacinahofi.  embidioso.  N^- 
gamaisug:  valiente.  Nagamahubug:  mostrar- 
se borracho;  pero  si  lo  está:  ISakubugna.  Y 
nota,  que  aunque  se  le  intercale  al  adjetivo,  el 
frequentativo,  ia.  tu  lo,  no  por  eso  pierde  el 
l^aga.  ni  su  significación  de  frequentativo. 
V.  gr.  Nagamasala<juiíon:  mostrarse  enfermi- 
so.  Nagamalolimoton.  mostrarse  olvidadizo 
de  c]uando  en  quando.&:  su  pasiva  es  tercera 
V.  gr.  En  que  há  mostrado  Pedro  su  míseri-* 
cordia?  Unsaba  Ufig  guicamaloluiannia?  Un^ 
sa  ang  guicamalilimutan  nia  en  que  estuvo  ú 
hacerse  olvidadizo;  y  este  es  sentido  equivo* 
co  á  decir,  causalidad,  v.  gr-  Qual  fué  la  cau,; 
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sa,&.  Y  asi  se  puede  decir  también  sin  inter^ 
calarle  aquel  ta^ 


f  ÍV, 

Llamare 


unta  esta  partícula  á  algunos  nombres  de 
cortesía,  como  Padre;  Madre.  Señor,  significa 
liainaríes  asi;  v.  gr»  Naga  amaban.  Llamar  de 
Padre;  Nagagt¿inoo:  Llamar  de  senur:  Nag"^ 

Sq  pasiva  es  la  segunda;  v?  gr.  Guipan 
fecQ  si  Juan:  A  Juan  le  llamé  padre.  Gui  ca 
piianco  siya:  Le  llamé  capitán^  Y  á  este  te^ 
npr,  amahan^  inahan,  ^g^^S^^i  vmagad^  yli' 

1.  V. 


T 


Hacen 


amblen,  este  Naga  activo,  que  dice 
acción  yá  en  otra  cosa  ya  en  si  según  la  ra- 
íz lo  pide;  v.  gr.  Galayo,  Fuego.  Magcalayo, 
Hacerle.  Nagapugung:  Sufrir;  Magpasailo: 
perdonar.  Magúao:  Jugar.  Magl^íang:  In^ 


ventar,  ó  componer.  Magcahig\  convertir 
lina  cosá;  Maguling.  Magalac^  i\¡agapog^ 
Mag  balay,  Mag  urna,  Mag  asín.  Í>\agabühat: 
Hacer,  ^agalayáí  S^czt.  "Hagatuyo:  lS¡agaki^ 
cao.  Nota,  que^  los  verbos,  que  con  la  partí- 
cula Ña.  son  neutros,  é  intransitivos,  con  la 
partícula  Ñaga.  se  hacen  activos,  v.  gr.  Ñaí 
gasonog.  Quemarse,  ^agasonog.  Quemar.  !sf¿i. 
holog  Derribarse.  iAagabolog.  D^xxihMs^.Ua- 
gaholog.  DQtnh2Lt,  ÍSatumus,  Ahogarse*  N^í- 
galumis.  Aho^x.  Í>\ahtnúg.  Madurarse.  N¿i^ 
gahinogé  Madurar*  &* 

bus  pasivas,  pueden  ser^  todas  tres,  se- 
gun  el  concepto,  que  les  dé.  V.  gr.  Primera, 
Ang  candela  maúy  ysomngmo  sa  iyang  ca^ 
mot.  %tQ,v^x\¿r:sonogonmo  ang  iyang  camuh  ter- 
cera; Mao  qtiini  ang  pagsonogan  mo. 

Aquí  se  reducen  los  verbos,  que  llaman 
naturse:  v.  gr.  Nagaulan:  Llover.  Nagaliníi:^ 
czQx  rayos,  Nagadahgdug:  Tronar.  Nagaqui 
lat:  relampaguear,  ^agahangw;  Haber  vien- 
to. Uagabaguio:  Haberío.  Hagaonos:  Haber 
temporal,  ó  turbonada^  ]<¡agahuros:  Soplar  re^ 
cío  el  viento.  Hagalinao:  Serenarse  el  tiem« 
po.  liaganagataob:  crecer  la  mzxQZ.  Hagahu- 
ñas:  Menguar,  La  pasiva  de  estos  es  la  ter^ 
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cera,  pero  en  este  modo  impersonal,  que  se 
sigue  Guibaguiohan  acó.  Fui  el  Uigar  cogido 
del  baguio.  L  me  cogió  el  baguio.  Guiliniiam 
Fui  cogido  del  rayo:  y  asi  de  sus  semejantes. 

TiempOo 

Junta  ^sta  partícula  4  raizes,  que  significa 
tiempo  es  hacer  1^  cosa  hasta  aquella  hora,  que 
dice  la  Raiz  v.  gr.  buntag  Mañana  Nag  imu 
tag  styc^  ugpdgbUarigo  canacv:  Me  tubo  en  la 
t^^rcel,  ó      ej  cepo  hasta  á  !a  mañana.  Y  asi 
las  demás  raices  de  tiempo.^  Su  pasiva, 
la  tercera:     gr»  Gmbumagan  acó  ug  hila^ 
nat:  Durp  mé  la  calentura,  hasta  por  la  rna« 
Guih/ipunan  acó  niya  pag  bííango:  Me- 
tube  ha^ta  la  tarde  preso»  Bisan  paghapunan* 
r/to  cana  p^gloto\  dmaloto  Por  mas  que  lo  es-t 
te^  cosiendo  hasta  por  la  tarde,  é  todo  el  dia, 
no  se  ha  de  poder  coser:  ^ste  modo  se  hac^  me- 
xor  con  Paca,  vide  ibi* 
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VIL 


Reciproco» 


U  se  junta  á  verbos  propríamente  activos; 
los  hace  verbos  recíprocos;  que  significan  ha. 
cer  acciones,  que  suelen  executarse  yá  en  si; 
yá  en  otra  persona:  v.  gr.  Magíahnca:  tapaté. 
Maghabulca.  tapate  con  la  manta.  Uag  unayca 
sapagtambal  canimounayi  es  hacer  la  cosa  en 
si  mismo.  Uag  Aotca:  Áfeitate.  Uag  úagoca: 
Uag  hampac  ca.  Azótate  ,  á  tí  mismo  Lucuh: 
cerrar.  Uag  lucubca.  Ciérrate.  De  suerte,  que 
á  todas  le  viene  bien  literalmente  nuestros  re- 
cíprocos. Me.  Te.  Se.  Nos.  Vos.  Los.  Y  asi  son 
recíprocos  los  siguientes.  Uag  tambalea:  Uag. 
ayoca,  Uagtahumca.y  sus  compañeros,  y  tam*- 
bien  los  raizes ,  que  dicen  pasión  de  animo, 
como  alegrarse,  entristecerse,  v,  gr.  Uaghi- 
mayaca:  Uag  subuca  y  otros. 

Sus  pasivas  son  primera  el  motivo,  ó 
instrumento,  v.  gr,  vmaba  ang  ymong  toa- 
tabón,  l.  YgahaboL  con  que  me  ha  de  cubrir/ 
Uaoy  ygaíambalco:  Uaoy  iga  hampac  co  (  se 
supone  sa  acong  /^5:;^5 )  también  admite  terce- 
ra. V.  gr.  Hain  cangimong  guilucban^  hmn  ang 
mono  guUamn  &c,  ^ 
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'  §.  VIH. 

Y  n  rento. 

"J'^Or  t^ue  esta  parncula  ,  en  su  linodo ,  de 
significar  lu^e  ía  cosa  deberá  .  ó  con  intenclori; 
por  eso  es  r  ui  apiOposiro  paia  oir  la  ac- 
ción de  intento,  v.gr.  lÁa^lacarca  vetea  pa- 
sear Áa^  ncugca  h\\orc2iiz  yiaghilac  c a:\AQ- 
rate  IsUghiv  .^yaca,  /  légrate  yíogtuadxa.  Pon» 
te  al  sol.  MagnarJanca.  Magpa  adlaoca.  yíag- 
bacac  ca:  Miente  de  intento. 

También  se  llega  esta  partícula,  a  quan- 
tas  raizes  dicen  postura  de  cuerpo.  Yasi,  son 
de  aqui;  Mag  ingunca.  estáte  asi.  Magnndu^^ca 
Víagtaquiiid  fiigdj.  Hayang  tuad  culub.  Ma* 
ga   Banpun.  \  todos  quantos  pueden  obrar 
de  intento  aunque  pertenezcan  á  otra  com- 
posicion.=  Sus  pasivas  son  primera  v.  gr.  K- 
íincÍLgmo.   Levántate  esto  es.  P(  nte  en  pie  y 
también  tercera  del  lugar  v.  gr.  Mao  (jumi 
ang  imong  pag  tindugan  ponte  aqui  en  pie.  1. 
acpi,  es  donde  te  has  de  poner  en  Pie. 


§  IX. 

Hacerse. 

\^0a  las  raizes  de  propriedades  contra!.* 
bles  ;  significa   obrar  contrayendolas ;  v.  gr. 
Mag  Angelca  saca  olay:  Obra  como  ángel  en 
la  pureza.  Mag^antos  ¿a  sa  gaut:  Haste  santo 
en  las  costumbres.  Magmaunomanonca,  Obra 
como  'cuQido.  Magmaayoca,  Ser  bueno.  Aquí 
se  reduce.  Magmarauua  Magbacacunca.  Mag* 
buutan.  Magmalipayon  ca.       Sus  pasivas  en 
los  que  las  admiten,  son  tercera,  pero  de  Ca, 
y  An.  que  es  lo  que  la  da  aquella  media  re- 
ciprocación. V.  gr.  Qiial  es  en  lo  queme  he 
hecho  bueno?  Unsabay  acung  guicaayohanr 
Caayahan  mo  ang  p<igpoa$a.  Haste  bueno  por 
el  ayuno,      gr  el  objeto,  la  primera  es  para 
&l  vicio  ó  sanidad-  como  instrumento,  y  eng- 
ira mejor,  Fea,  en  esta  pasiva,  que  V  v.  gr. 
Unsay  acong  ycasanM^  Ang  pua^a,  maoy 
ymongycauintc'.  Si  quieres  usar  de  la  según n 
da;  (  pero  muda  la  significación  )  dirás  í  ag-. 
gavión  mo  an^  maayo.  Acostúmbrate  a  lo  but" 
nx>. 


Ee  % 


220 

§.  X. 

Correlativo. 

(Consiste  el  oficio  de  este,  en  que  junto  á 
algún  nombre  relativo,  le  hace  significar  á 
su  correlativo*  Amaban^  es  nombre  relativo, 
que  dics  relación  a  hijo;  y  lo  mismo  sucede 
en  Anac'y  que  dice  relación  á  radre:  pues  si 
juntas  el  Mag.  á  qualquiera  de  ellos,  no  so- 
lo dice  el  nombre  relativo,  que  expresa,  sino 
también  el  correlativo,  ó  que  le  correspon^ 
de:  V.  gr.  Mag  júmahan  padre  é  hijo.  Aíag^ 
anac.  hijo,  y  padre.  Ma^ynahan,  Madre  é  hi- 
ja. Mag  igcanac  sila,  son  parientes.  Mag  ig4 
$oon,  son  hermanos.  Magbayao  sila  son  cu- 
ñados>  nlang  magagalon  nagahiuban*  amo  y 
criada  se  amancebaron,  si  Vedro  nga  magSu* 
lug  balay  ,  mamaayo  sila  iedro;  junto  con 
los  que  viven  con  el  en  su  casa,  sgn  buenos, 

§.     XL  , 

Compañía. 

y  jtoiase  de  compañía,  por  que  significa 
cosas  en  que  es  forzoso,  que  haya  dos  por 
lo  menos,  v.  gr.  duay.  reñir,  hono.  Heiir, 
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su  presente  es,  l<¡aga  auay.  pretérito.  Piag 
auay.  imperativa.  Mag  auay.  futuro.  Maga 
auay  De  manera,  que  dice  el  reñir,  según  pro* 
cede  de  ambos,  con  relación  mutuaj  y  simul* 
tanea,  de  una  acción  á  otra;  ó  si  es  por  pa«< 
siva,  las  cosas,  que  son  nominativos  de  per* 
sona  que  padece,  dicen  también  relación  mu^ 
tuaj  y  simultanea  en  la  pasiva,  de  modo,  que 
las  dos  acciones;  se  habent  permodum  unius. 
V.  gr.  ^aga  auay  quita:  dice:  que  reñimos 
los  dos,  "Saga  tahang  quita^  que  nos  ayuda- 
mos, ^agapamyo  que  nos  enfadamos  esta 
yá  se  vé,  que  es  acción  mutua,  pero  si  le  das 
acusativo,  dirá  acción  ad  extra,  que  sale  de  los 
dos.  V.  gr.  Magauay  quita  canila  riñamos» 
íes.  Maglaban  quita,  ayudémosles.  Magbunu 
quita  canila.  Matémosles;  esto  es,  nosotros 
dos.  V»  gr.  Su  pasiva  es  la  tercera,  en  lo  que 
V.  gr.  Pagtabanganta  hemos  de  ayu- 

dar ó  ayudárnosle.  Unsa  ang  pagtakanganta 
canija  en  que  le  hemos  de  ayudar?  /^ng  pag 
bunac,  maoi  pagtabanganta  caniya  Si  pasan 
de  dos  la  acción,  yá  se  sabe  que  entra  en 
protho.  Managtabang  quita  caniya.  ¿r*. 

*  El  verbal  si  son  dos  es  Pag.  si  mas  dos 
Panag  v.  gr.  /^ng  pagtabang  namu  caniya* 
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panacriabu'íg  namu  canila.  Para  decir  la  ac-^ 
cion  ^|ae  procede  del  uno  se  hace  con  Pa- 
quig  V  para  decir  el  companero  en  estas  ac- 
ciones, V.  gr,  el  correnidor  con  ayudante  se 
intercala  la  partícula.  Ca,  que  equivale  a  nues- 
tro romance:  con  reñidor:  esto  supuesto,  co- 
mxD  en  estas  acciones,  hay  siempie  compañe- 
ro que  por  esto  se  llama  de  compañía;  el  uno, 
y  el  otro  se  hacen  con  Ca.  y  ía  raiz.  v.  gr 
líñen  Pedro,  y  Juan.  T^agaauay  si  Pedro  vg 
ú  Jtíiin  pues  ^z^xo  t%  €í  caauay  de  Juan*,  y 
Jlian  el  caauay  de  Pedro;  y  asi  de  iodos:  vi- 
de  la  partícula,  ta. 

La  pasiva  de  las  oraciones,  que  no  tie- 
nen acusativo;  y  son  mutuas  en  su  significa^ 
don,  también  es  tercera,  sobre  lo  que,  ó  en 
la  que  riñen;  lo  qual  siempre  se  pone  en  no» 
minativo.  v,  gr.  Unsay  guiauayan  niid^.  Un. 
say  guipanuyan  nila?  por  que,  ó  sobre  que 
riñeron^  ^ng  cala  maoi  guiauayan^  el  som» 
brero  es,  sobre  lo  que  riñeron. 

Esta  composición  de  mag  tiene  dos  mo, 
dos:  el  primero  es  el  yá  dicho,'  esto  es,  quan-^ 
do  la  acción  procede  dos  ó  mas,  de  manera 
que  la  acción  de  cada  uno  diga  relación  á  la 
del  otro,  por  cjue  siao  serári  acciones  parcia- 


les  como  las  de  loa  bogadores,  que  no  dice  r.^ 
lacion  la  de  el  uno,  á  la  del  otro,  y  por  es» 
se  dice:  Uasaod  camo  de  compañía. 

debe  observar  también  en  este  segunu 

esto  e    que  yo  haga,  que  ellos  se  hagan  ame 
ZIL  vo  y  ellos  somos  como  agen- 
gos;  en  donde  p  f,,etc 

tes  vá  entonces  se  hace  con  ftf 
íLrc  (  del  qual  se  dirá  después  )  v.  g^r.  Pa^ 
Z  auayon  2  nía.  Hasle  que  riñan  Papag^ 

Hasles  aue  se  hagan  amigos;  y  asi  de  los  demás. 
dVlnSVt.""^'-      pace,.,»,  de 


Otros. 
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§.  xir. 

Ahernar. 


-JLj^  diFerencia  que  hay  de  este,  al  de  com^ 
pañia/  es  que  aquel  es,  ai  imicem  %imui\  )  es- 
te, ai  invicem  suceube,  ó  alícrnatim\  concur-« 
friendo  la  acción  de  ambos,  no  a)  mismo  tiem- 
{po;  sino  alternando:  hoy  por  ti,  mañana  por 
-mi;  Alter  alterim  onera  pórtate. 

Este  se  hace  de  esta  manera,  entre  la 
primera  sílaba  de  la  raiz,  intercálale  Yn  y  pon^ 
le  á  la  raiz  en  tercera  pasiva,  sea  de  An.  /• 
/inan^  y  catátelo  echo.  v.  gr.  Tabang,  Iha- 
tangán»  juntándole  el  mag.  dice  Magtinabau 
ngaiíi  y  este  es  el  imperativo  JNagatinaba* 
ngan,  presente.  Nagnnabangan,  pretérito; 
V,  gr.  Aíagíinabangan  camo,  es  ayudaos  el 
uno  al  otro.  Magbmunalan  cama.  Daos  de 
palos  pero  sucesibe,  v.  gr.  darle  yo  á  el,  y 
el  á  mi,  alt,ernatim.  Y  asi  Magiinagoan,  Mag* 

Y  este  modo  admite  la  reduplican 
cion  del  An.  de  esta  manera.  Maghi^ 
fiadcanan  quita.  Besamonos  uno  á  otro. 
Mag  tinabanganan  quita'  Viagtinaguanan 
quita.  Mag  sinuhganan  quita.  Uag  liini 
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mhfánm  quita  Uag  hlnicapanan  quila  &c. 
Y  has  de  notar,  que  en  algunos  verbos  se  usa 
mejor  de  esta  composición  ,  reduplicada,  que 
de  la  antecedente  simple,  y  en  contra:  otros 
quieren  mejor  la  simple,  que  esta  compuesta; 
y  para  saber  qua Ies  la  admiten  mejor,  que 
otros,  el  uso  es  en  esto  la  regla  mas  general, 
Y  por  que  el  Bisaya  usa  algunas  veces  de 
reduplicar  este  -í4f2íJ!tt.  Lo  puedfes  notar;  pues 
Ib  dice  asi.  Mag  linabangananan,  Uag  simd 
tjga   nanati  ,    Uag  hinieapananan  ,  Uag 
hinulananan.  &c. 

Has  de  notar  muy  mucBo  que  esta  len- 
-gua  especialmente  en  el  sentido  de  que  va- 
mos hablando;  usa  muy  comunmente  de.  Ay. 
en  lugar  de  An.  esto  es;  Que  lo  mismo  quie- 
re  decir  la  tercera,  acaba  en.  An.  que  en  áy. 
v.gr.  lo  mismo  quiere  decir;  Tabangan,  que 
tabangay,  (agoan,  que  tagoay.Y  afi  en  este^ 
sentido  de  alternar,  se  dice  mui  elegantemen- 
te Uagíinagoay  camo  ,  Encubrios   unos  a 
otros  V.  gr.  los  que  dicen;  hoy  por  ti,  y  ma- 
ñaña  por  mi  tapamé  á  mí,  y  te  tapare  a  u.^a< 
gatinabangai  sUa,  Hagabinumlay  nía,  Nag- 
hlnicapay  siia. 

También  has  d§  notar,  que  también  usa 
•  Ff 
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del  Ay,  reduplicado,  y  dice  continuación,  ó 
Tepeticion  de  aclos,  como  el  Anan  v.gr.  TSa" 
gapinunganay  camo.  Alter  akcrius  enera  por^ 
tare.  Mao  tininganay  camo  :  Hablaos  uno  á 
otro.  Mag  (¡uinubtanay  camo  :  Agarraos  uno 
á  otro.  Viciotinangdayanay  Mag/iiftadcanay: 
Besarse  uno  a  otro;  Magkinicapanay  ,  Mag^ 
binonalanay.  Y  este  modo,  es  muy  usado. 

También  pues  reduplicas  esta  Ay ,  que 
aunque  no  es  tan  usado  ;  porque  lo  oirás  se- 
guramente, lo  puedes  notar,  que  es  asi'  Magm 
iirialano  dayana  nay  ,  M<í2g  inunlayananay  \ 
Mig  tfnmo^a  ya  nanay.  Mag  sinulnga  ya?ia- 
nay,  Mag  (¡uiniíuóinanay:  Guiñar  haciéndose 
continuamente  senas  con  los  ojos.  Mag  tina^^ 
banda  yananay  \  Ayudarse  continuamente. 
Lotisan  por  lo  regular,  por  juguete,  y  pue* 
de  acabar  en  An  en  lugar  de  Ay,  sin  que 
mude  la  significación,  v.  gr.  Mag  tinaban^ayai 

nanan^  &c. 

Y  en  todos  estos  modos  si  les  das  acusati- 
vo, significarán  alternar  en  hacer  lo  que  el 
verbo  dice  con  el  acusativo  de  esta  manera: 
Mag  pinunganan  quita  caniya:  Alternemos 
en  aguantarle  ó  sufrirle.  V.  gr.  tu,  un  dia,  y 
Yó,  otro;  ó  tu,  una  Vez,  y  Yo,  otra.  Magtina  ba^ 


.  227 

„áan  quita  cmiya:  Alternemos  en  ayudarle, 
v  gr.' Ayúdale  tu  ahora,  que  yo  le  ayudare 
después.  Magbinorialan  quita  nt  tni:  Alterne^ 
mos  en  darle  de  palos  &c.  ^ 

Su  pasiva  en  todos  los  modos  dichos  es 
la  tercera;  por  lo  común  ,  y  le  corresponde 
el  romance,  en  que  se  le  ayuda V  gr.  Vnsay 
amuns  paPtinabangan  caniya.  bn  que  le  ne- 
mos  de  aySdar?  si  quieres  decir  el  mstrumento, 
con  que  habéis  de  alternar  en  ayudarle-,  enton. 
ees  aquel  instrumento,  será  lo  que  se  ponga 
en  primera  pasiva;  de  esta  manera:  í^uimng 
Garrote  ang  along  pageahangan ,  «ga  igabu- 
nal  canija.  Y  asi  de  los  demás. 

§  XIII. 

Competencia. 

JPoR  esta  composición,  se  dice  la  compe* 
tencia  con  todas  las  raices  ,  que  son  ap- 
tas para  ella.  Y  su  coniu^icion  es  lo  mismo, 
que  la  antecedente  de  alternar  ,  y  guarua 
todos  los  modos  alli  dicho  v.  gr.  compita- 
mos  á  correr,  ó  veamos  quien  corre  mas  de 
los'  dos  ;  Magdinalaganay  quita.  Y  asi  los 
siguientes.  ISag  ynapasan  sila:  compitieron 
■  Ff  2 
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á  seguirse,  uno  "tras  el  otro  Magtimdina- 
nan   guita:  Continuamente  competimos  en 
probar  ,^  qual  Banca  de  los  dos  anda  mas: 
Y  también  :  Magtinolinanay  quita.  Si  dices, 
probemos  quien  tira  mejor,   sea  escopeta , 
Flecha  &c.  dirás  Magwigoanay  quita  :  Su  pasí- 
va  es  también  tercera,  v.  gr.  unsay  pag  iniguay 
I.  pag  migoatíanafí  L  paginigoayananai  ta^, 
Qual  €s  el  blanco  en  que  ha  de  estri var.  1.  ha  de 
ser  e]  objeto  de  nuestra  competencia?  Ang  Mo- 
to^ maoy  paga  inigoanaita.  Los  Moros  ha  éz 
ser  el  blanco  de  nuestra  competencia.  .Quan- 
do  el  verbo  es  indiferente  para  alternar;  ó 
para  competir  v.  gr.  en  algunos  verbos,  que 
pueden  significar,  alternar,  en  alcabucearse, 
ó  flecharse  ;  ó  apalearse  &c.  para  saber  lo 
que  significan  ,  .no  hay  mas  que  mirar  si 
las  tales  acciones   traen  objeto  extraño ;  y 
entonces   será  de  competencia  v.  gr.  TSaga 
iniguan  sila  niadtong  langam  ;  Están  provan- 
do,  quien  acierta    mejor  á  aquel  pájaro.  Y  sí 
todavia,  queda  dudosa  la  significación  para 
alternar,  en  acertarle,  ó  tirarle;  saca  la  sig- 
nificación  por  la  materia  de  que  se  habla.' 
Y  nota  ,  que  la  competencia  de  los  preten- 
dientes  de  oficios;  aunque  se  puede  decir 
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fQr:aqiii ;  pero  no  lo  iisam 

§  XIV, 

Frequeníacivso.  ' 

R 

Ara  será  ía  composición  át  Naga  c(m 
no  admita  sus  frequentativos ,  y  de  estos  unos 
se  hacen  doblando  la  primera  sílaba  de  la 
Raiz  ,  V.  gr.  MagbiibuJm:  Hacedor  Ma^tu^ 
toon\  Maestro  Mababaliguia  :  Corredor.  .Mag 
tahinguay:  Vendedor  de  Tuba.  Mapatolog  ; 
Dormilón.  Magpapatay\  yÍ2X'3.áox.X  á  esta  com- 
posición admite  la  de  Lo.  v.  gr.  Maghuitu 
hat el  que  trabaja  algunas  veces  v.  gr.  el 
Panday  á  quien  le  toca  su  semana  &c.  Pa^ 
ra  el  exercicío  recomponie  con  otro  \^aga. 

El  otro  modo  se  hace  doblando  toda 
la  Raiz  de  esta.manera  N^^-^i  pana  pana,  kvk* 
dar  tirando  la  flecha  v,  gr.  el  que  se  divier- 
te en  ello.  Naga  sacasaca  :  El  que  sube  yi 
aquí  yá  allí;  y  también  el  que  suele  subir 
algunas  veces;  Naga  bacacbacac:  Andar  min- 
tiendo a¿.  Naga  calacatlacat  El  que  suele  di- 
vertirse paseándose.  Dice  mas  .diminución  , 
ó  menos  frequencia  ,  que  el  antecedente  Y 
todos  admiten  la  recomposición  del  Proth^i 


compuesto  ,  y  aun  de  otra  quajquiera  Partí* 
cilla  V.  gr.  Nanag  buhatbuhat  nía.  ^ 

También  admite  el  frcquentativo  de.  La. 
Li.  Lo.  de  esta  manera;  "Nagapopana  Andar 
tirando  la  flecha  ,  y  también;  Naoapolopana 
í^agasolosulat  L  Naga  solosulatsulai  JSaga-^ 
íotindug:  Y  también  :  I>)aga  tolotindug 
dug.  ^c. 

CAPITULO  VIL 

JSaga  ca. 

I  Untándosele  á  la  Partícula  I^aga^  los 
verbos^^neurros  de  Ma,  los  de  abundancia  ; 
y  aun  los  adjetivos;  vuelta  ¡a  M.  (  ó  N.  si  es 
Na  )  en.  c.  se  hacen  verbos,  que  dicen  com- 
paiÜa,  con  correlación,  en  la  acción  del  uno, 
á  la  del  otro,  y  asi  siempre  pide  á  lo  menos,  dos 
V.  gr.  Nagaca/n/h/g  sila  ,  es;  que  bebiendo  , 
V.  gr.  dos;  el  uno  da  de  beber  al  otro,  á  dis- 
tinción de  Nanag  huhug,  i  Naghubug  siía\  que 
aunque  esto,  quieres  decir  también,  crmpañia 
en  el  emborracharse;  pero  prescinde  la  acción 
de  uno,  déla  del  otro;  lo  gueno  intercalada, 
la,  ca,  Y  asi  entenderás  tsaga  caynom  sila: 


Beben  aco^npanandose  mutuamente.  N¿i¿^<« 
'avay  5¿/^.Mutuamente  se  riñen,  ó  riñe  uno,  con. 
otro.  Ni^.t  Qalipay  sila:  Mutuamente  se  ale- 
gran unos  con  otros.  Naga  capucan,  Mutua- 
mente se  derriban.  Yasi  Naga  cahoiog,  Naga^ 
calumas.  Naga  caayo  sila:  uno  con  otro  se  aho- 
^an:  uno  con  otro  se  hace  bueno,  el  uno  con- 
tra el  otro  se  derriban. 

Si  reduplicas  la  Raíz,  harás  frequentati- 
vos,  que  disminuyendo-,  significan  irse  paran* 
do,  ó  convirtiendo  la  cosa,  en  lo  que  dice  la 
Raiz  v.^gr.  Nahubugx  es  el  que  se  emborrachó 
Napcahutug:  Lo  quQ  mutuamente  se  emborra- 
charon. ISIaga  cahubug  bubug:  Los  que  se  van 
parando,  ó  convirtiendo  en  borrachos.^  Yen  es* 
te  sentido-  se  puede  hacer  la  composición,  aun- 
que sea  hablando  de  uno  solo  v.  gr.  Nagaca- 
hubug  hiibug  siya  se  va  parando  borracho  : 
Todavía  no  lo  q^^íz.  Naga  cayium  ytum:  Xx^Q 
parando,  ó  poniendo  Negro,  ^aga  capulí  puth 
Yrse  poniendo  blanco.ZV^^¿í  cabuangbuang  t 
Yrse  poniendo  loco;  y  tambiendo  andar  lo- 
queando. Ñagacabungul  bungul:  Yrse  poni^ 
endo  ^oiáo.Naga  cahimig  hiimg  poniéndose 
un  poco  m2iámo,  ^agacapula  pola-  Yrse  po-« 
niendo  colorado-  Haga  calaín  lain  ycao;  Yr^ 
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áfe  Iiac;endo"^otro.  Y  todos  estos  admiten  el  fre- 
|.entac,vo    de  La.  Li.  Lo.  v.  gr.  ^gaca. 
tploiamw  Yrse  poniendo  un  poco  dulce  Napa 
eaduasíom:  Yrse  acidando,  ^aga  caiuíudo  a 
l.  Naga  catilitiga  Yrse  endureciendo.  jV^- 
ga  calo  ayo:  Yrse  mejorando.  &c.  su  pasiva 
és  tercera  dándole  supuesto,  qu.  la  denote. 
V.  gr.  ISaga  catulutiga  cjuing  linapay  tunoud 
^bugnao:  Von  albora  el  bugnao ,  en  nomina- 
tivo  y  Qale  |a  tercera  pasiva  que  es  de  Ca  y 
An  V.  gr.  Ang  tugvao  maoy  gui  ca  tulutw- 
haan  sa  tinapay.  Otro  Na?%  caolo  adum 
^JUmg  v,no,  iun^ud  sa  Adiao  maoi guica  oloas. 
tman  mng  vino.  Siempre  suena,  á"^motivo;  ó 
causa.  Ang  saquit  maoi  gui  cabulubmpulan 
tao  La  enfermedad,  es  la  causa,  de  que  el 
iiombre  se  vaj^a  poniendo  sordo. 

%.  IL 
ISiaga  ca  de  Correlación. 

V^On  muclios  verbos  neutros  de.  Ma  y 
adjenvos  que  alias  en  su  simplicidad  no  ad- 
miren Naga  v.gr.  Vtao  Hubug  &c.  Interca- 
ando.  Ca.  enere  el.  Naga  f  i,  ,aiz  como 
se  ve.  sjgnihca,  que  la  acción  de  cada  uno  se- 


hace  siempre  con  correlación  á  la  ele  otro,  ó 
otros.  V.  gr,  Dice  el  capitán  ai  Aguacil;  Fa- 
molongcm  mo  ang  manga  íavo  aron  magcati'^ 
ngub  sila\  Kv\s2l\qs  á  los  del  Pueblo  par¿que 
se  junten.,  esto  es;  para  que  cada  uno  de  por 
ú  y  por  lo  que  á  él  le  toca,  procure  juntarse 
con  los  demás,  y  si  dixera:  j^ron  $ila  maii-' 
«gf/i',  aunque  dixera,  para  que  todos  se  junten, 
pero  no  fuera  con  la  correlación,  que  pide  esté 
juntarse^  que  dice  ü^agaca.Y  Xomhmo  aron  sil á 
mag  causa  dinhi  Para  que  todos,  y  cada  uno 
de  por  si  se  junten  ,  y  hagan  aqui  un  cuerpo: 
Aron  siía  mag  caila ,  Pai  aque  unos  y  otros 
se  conozcan. 

Su  Pasiva  es  tercera  ,  dándole  lugar  pra- 
prio,  ó  improprio  v.  gr.  Pamolongan  mo  ang 
manga  íavo  ,  apon  dinhi  ang  i^ang  paocating" 
batí  :  Para  que  aqui  sea  donde  iodos  y  cada 
uno  de  por  sí ;  ó  por  lo  que  á  éi  le  toca  se 
junten. 

Con  los  mismos  verbos  neutros  y  adje-^ 
tivos,  y  aun  con  algunos  otros  dice  también^ 
Intención,  pero  sieínpre  con  su  correlación, 
y  no  á  una  sola  ,  sino  á  muchas  cosas  v,  gr. 
aquel" a  quien  el  Padre  ha  de  preguntar  alguna 
cosa,  si  esta  delante  de  tres,  ó  quairo  perso» 
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ñas,  le  dicen;  Dka  magcaulao  :  No  te  aver- 
güenzes,  poique  están  estos,  áqui  :  esta  es 
su  significación.  Dica  magcasa^uií  ,  No  te 
aflijas  por  esas  cosas;  poruña  sola  cosa,cli- 
xera,  üica  7nasa,jui(.  Dica  magcahadloc.  No 
tengas  miedo  de  esos  delitos  1.  ó  cosas.  Dica 
tnagcabana  ,  No  hagas  caso  de  esas  cosiSi 
Q^uando  á  uno  le  han  reprehendido  varias  ve- 
ces ,  y  no  hace  caso;  le  dicen:  dili  siya  naga 
cabana:  Pero  sino  ha  sido  mas  que  una  vez, 
dicen;  diii  siya  mobana.  Y  asi  ú  hombre,  que 
tiene  mal  de  corazón,  y  á  la  muger  que  tie* 
ne-  mal  de  madre,  le  dicen  ;  tsagacamatay 
siya  ,  porque  quedan  como  nuiertos  siempre 
que  les  da.  'í^aga  cahnhug  siya^  continuamien- 
te  se  emborracha.  Di  ca  magca  ligo.  No  te 
bañes  muchas  veces.  Y  asi  'Nagalibang  tener 
cursos.  Naga  caihi  ug  dugo  :  orinar  sangre , 
ó  con  abundancia  ,  ó  muchas  veces  &c. 

Nagaca  de  Coygualdad. 

(^ON  algunos  verbos  neutros  de  Ma  aptos 
para  ello  significa  igualdad  con  correlación  á 
muchos,  y  de  unos  á  otros,  v.  gr.  Nagaca  iu- 
puiig  üla  ^  son^de  una  misma  igualdad,  l^a' 


ga  cauima  síla,  son  de  un  pelo.  Naga  ca' 
angay  sila  ;    son  de  un  genio. 

Su  Pasiva  es  tercera,  gr,  unsa  ang 
ilang  guicaangayan  ?  Qual  es  en  lo  que  con- 
genian. 

§  IIL 
Naga  ca  de  Dividir: 


c 


íON  los  numerales,  significa  dividirse 
la  cosa  en  tantas  partes,  quantas  dice  la  Raiz 
V.  gr.  Naga  caduha  dividirse  en  dos  partes. 
Naga  católo  Dividirse  en  tres.  Naga  caupat: 
Dividirse  en  quatro ;  y  asi  de  los  demás  Vi^ 
de  ibi.  Yadmite  también  sus  freqüentativos  re- 
duplicando la  raiz,  v.  ^x.naga  caiuhaduha,  es 
que  está  perflexo,  ó  en  dos  aguas  &c. 


c 


§  IV. 

'Naga  ca.  De  compañía. 


las  Raizes  de  Parentesco,  dice  Cor- 
relación de  unos  a  otros;  pero  por  lo  co- 
mún siempre  lo  usan  en  la  terminación  de 
imperativo  v.  gr.  cami  nga  magcaanac  :  Yo 
y  mn  parientes,  sila  nga  magca  anac.  él  con  to* 
dos  sus  Parientes,  cami  nga  magcauban :  Np* 


236 

sotros  los  de  una  compañia  gr.  todos- los 
cjiie  somos  compañeros.  $i!a  nga  m-^gcauba" 
tian:  todos  sus  compañeros; í/7¿í  nga  magca7dba- 
nan:  Todos  sus  parientes,  y  ha  de  pasar  de' 
dos  para  que  pueda  entrar  este  N^^gaca,  y 
por  eso  no  se  puede  decir.  Caminga  magca^ 
tiayon:  Yo  y  mi  muger.  Salvo,  c]ue  sea  en 
donde  tienen  muchas,  v.  gr  los  moros. 


c 


§.  V. 

^(tgaca.  Reciproco. 


fon  algunos  verbos,  dice  recrprocácioÁ. 
correlativa;  de  esta  manera;  ¡Slagacatabang 
Si'la:  se  ayudan  unos  á  otros.-  >Na¿facúbu/ag 
sila.  Dividirse  uno  de  otro.  v.  gr.  yendo  ca-i 
da  uno  por  su  lado.  ISagacatiya  sila.  De- 
xarse  unos  á  otros.  Nagacamatay  si^a.  Irse 
muriendo  unos  tras  otros  sean  plantas,  ó  sean 
vivientes,  v.  gr.  hoy  tu,  mañana  él:  hoy  ddlb 
mañana  tres.  6c. 

§.  VI. 

Nagacacalaay^ 


^jn  A  rgao,  se  dice:  Nagacalaac^  pero  mi 
significación;  es  la  misma  cjue  Nagaealaay^  Ze^ 


biíano:  pues  significan  los  dos,  fteqtientacioii 
en  el  acto.  Y  en  Argao  es  generalísima  esta 
composición,  juntase  solo  á  la  raiz  simple,  ó 
á  la  que  hace  oficio  de  raiz  simple,  ó  al  ver- 
bal de  esta  manera:  Nagacalday  vgcalaua  /*. 
T^agacalaac  taua:  todo  se  le  vá  en  reir.  ¡Sa% 
gcualaay  vg  íulug,  todo  se  le  vá  en  dormir, 
l^agaca/aay  vgpaquig  auay  todo  se  le  va  en 
reñir,  ^agacalótay  vg  paquig  ynum^  todo  se  te 
vá  en  beber.  Y  a.siNagaca/aay  vgtacat 
gacalaay  vggaod.  Nagacalaay  vgtabaco^  Na- 
gacalaay  vg  hilac, 

§.  VIL 

Nagaca,  con  Hi\ 

1 

I  unta  esta  particiila,  ó  recompues- 
ta con  HL  hace  verbos,  que  significan  irse 
parando  abundante  de  lo  que  dice  la  raiz,  y 
$Q  usa  con  especialidad  con  las  raices  de  pev 
los  y  plumas,  y  la  raiz  muda  la  primera  le> 
tra  según  se  dixo  en  la  formación  de  los  pro- 
thos  compuestos,  v.  gr.  en  Bungut:  Nagaca^ 
himungut:  irse  poniendo  barbudo.  ÍÑagacahi* 
w^/Z'z//:  irse  poniendo  mui  belludo.  l^aguahi- 
ngilay:  irse  poniendo  mui  cejudo;  y  asi  otros. 


1.38 ' 

Su  pasiva  es  tercera.  IJmay  imong  gui 
cahimungutatü  Como  te  has  puesro  tan  bar. 
budo?  Ang  tambal  maoy  guicahimungutan  co. 
La  medicina  es  el  motivo  de  haberme  pues- 
to tan  barbudo. 

§.  VIH. 

'Ñagacahig. 

(^on  esta  se  denota  la  igualdad  ó  distancia 
conelativa,  que  hay  entr^  cosa,  y  cosa  en  es- 
re  sentido:  Tsagúcahiglayo  ang  nanga  balay. 
Están  las  casas  tan  distantes  unas  de  otras; 
que  la  misma  dista'Hbia,  poco  mas  ó  menos, 
hay  de  la  una  casa  á.  la  otr-a;  y  de  la  otra  á 
la  otra;  v.  gr.  Entre  tres,  ó  mas,  que  tengan 
esta  distancia  proporcionada.  ISagacahi^duul 
camo.  Estáis  cerca  unos  'de  otros,  esto  es,  con 
la  proporción  ya  dicha:  !Su  pasiva  es  tercera 
de  C¿7.  y  An,  v.  gr.  Umay  guicahiglayuan 
nila^.  Qual  es  el  motivo  de  haberos  puesto 
tan  lexos  unos  como  otros? 


Cap.  VIII.' 

.§  I. 

Níígíí.  y  Hi.  de  compañía 

I^Jo  hay  partícula  por  ¡a  qual  se  expliqife 
niejor  la  compañía,  que  por  esta;  porque  aun- 
que 1>J aga  sola,  dice  compañía,  pero  no  con 
la  expresión;  ó  estension  ;  que  quando  está 
recompuesta  con  Hi\  Y  para  entenderla  bieh 
no  hay  mejor  modo  ;  que  el  saber  la  difereit-* 
cia  que  hay  entre  el  Naga^  de  compafiia  ;  y 
este  Naga.  con.  Hi  \  Pues  este  la  explica  con 
mas  intención. 

Su  presente  ya  supongo  que  es ,  Na^ 
gahi  Pretérito,  'Naghi:  Futuro;  Magahi  im- 
perativo Mag//¡:  esto  supuesto,  explicóme  así: 
'Nagal^onot  aunque  es  de  compañía  ;  y  piie* 
de  hacer  el  sentido  que  se  mataron  mutua- 
inente ,  pero  el  Indio,  nunca  lo  entende- 
rá asi ;  sino  que,  lo  que  entenderá;  será  que 
ellos  mataron  á  otros;  y  esto  aunque  no  se 
le  dé  Acusativo ;  es  verdad  ,  que  en  algu- 
nos verbos ,  se  percibe  bien  esta  mutua  com-" 
pañía;  como  en  Auay  ^  que:  Naga  auay,  el 
que  riñeron  ellos,  los  dos.  y,  gr.  Pero  aun 


con  todo  eso,  , siempre  íp:^xpllca  con  mas 
intensión   recompuesta  con  Bi.   v.  gr.  ISIan 
ga  hiauay  sila,  es  que  muy  mutuamente,  riñen, 
ó  es  la  riña, .que  tienen:  Naga  hihitñu  sita  \  es 
que  los  dos  mutuamente  se  hir:eron  ,  con  15. 
.ciprocacion,  del  uno  al  otro;  y  on  un  tieirípo; 
ISaga  higuoma  sila:  es  .que  mutuamente  se 
.;íman  en  compañia.  Naga  hi-itingug  %ila\  Que 
inutuamente  se  encontraron.  Mas  claro:  M^^ 
Sabang  quita  :  es  ayudémonos  re^  iprocamente; 
,tó,  á  nii,  y  Yo,  á  tí.  Pero  puede  ser  esta  ayuda 
no  al  mismo  tiempo;   y  en  una  acción  mo- 
ral;  que  esta   se  explica;  juntándole  en  Hi 
V.  gr.  Mag  h'uabang   quia\    Y  si  le  quieres 
dar  Acusativo,  dirá;  que  los  dos  aun  mismo 
tiempo  5  ó  con  una  misma  acción  ,   ó  Phl'^ 
sica  ,  ó  Moral  ó  Metafórica  ,  le  ayudemos  á 
otro  ,  que  es  el  Acusativo,  v.  gr.  Maoltiía- 
bang  qnita  caniya  :  Ayudémosle  v,  ^,r.  en  la 
acción  de  ponernos  de  su  parte  en  la  riña  : 
esto  es;  en  que  riñamos  a  un  mismo  tiempo 
V.  gr.  que  saquemos   en  este  tiempo  Jas  es^ 
padas,  para  defenderle.  Y,  "^iagtabang  quu 
ta    can.ya ;  aunque  diga  que  le  aj^udcmios  ; 
pero    prescinde  de  la  uni(  n  ;  que  ha  de  ha- 
ber en  la  ayudj  ;  porque,  puede  ser,  el  ayu- 


darle  yo  ahora;  y  tu  también  ;  y  puede  ser 
el  ayudarle  ,  yo  ahora  ,  y  tu  después  :  Mas 
claro:    Quiero  llevar  una  Piedra  muy  gran» 
de;    y  por   que  no  puedo- con   ella.»  p¡* 
do  ayuda  á  otro;  y  entre  los  dos  la  lleva* 
mos;  pues  este  llevarla  los  dos   es :  iÑaga 
hitaban^  quita  ning  bato,  Y  si  digo.*  Naaa< 
tabang  quiáa  ning  balo  \  querrá  decir;  Quo 
ayudemos  á  otro  con  la  piedra  ( aunqqe  set 
dándole  con  elIaO     gr.   Que  la  llevemos  ^ 
para  dársela  al  Maestro  de  la  obra!  Pera  pres'»: 
cinde  de  la  unión  en  U  accian,  Magmki  ca^ 
mo  ning  chinina  ^  cosed   es^  cliinin^.  Pres/ 
cinde  de  que  la  cosedi^ra  de  los  c|as  é  tresj 
sea  á  un  mismo  tiempo.;  Lo  que  d{c§  es;  que 
la  cosamos  los  dosi;  ^ea  jLiofoa,  á  sea  uiiq 
ántesj  y  otro  despides,  ;^  pc^ro  Aíagkimjú  ca^^ 
ma  ning  ch)nma  \^  qui§re  decir  qus  |a  eo-i 
samos  los  dos,  en  compañia esfo  f  s;  Que  tí| 
V,  gr.  la  cojas  por  m  kcfo  $  y   Ya  por  d 
otro  \  y  asi  la  qosanios.  AJi^g  gmi  carm, _ 
bogar  en  .CQmpauUs  estq  es  ;  §s  d^cirk^ ,  quo 
todos  boguen    V,  gr„  pero  po  rosas.  Poro  sj 
dice  Maghigaui  Cama  i  es  d^chies, ,  qu©  ba- 
guen á  la  par    concurrisndq  tado^  Jqs  ba^ 
gadores ,  á  una  ipjsma  acxíQn;  cpn  \%  aue  4 

H  h  V 
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un  mismo  tiempo  hacen  andar  la  Banca;  Y  así 
de  todos  los  demás.  Gumaud  ca,v:c  }A<^^g¿¡tíd  ca- 
mo  ^MagJ?tgaod  cama:  Eí  primero,  es  decir:  que 
Boguen  ,  in  genere;  y  prescinde  de  que  sean 
todos  a  la  par;  el  segundo  pide  compañia,  es- 
to es  ;  pide  que  sean  todos ,  pero  prescinde 
de  la  unión  en  la  acción;  Y  el  tercero,  pide  la 
compañia,  y  la  unión  en  la  acción  del  bogar; 
fsto  es:  Que  siendp  de  todos,  sea  per  modum 
unius;  Managhasa  camo\  Maghibasa  cama;  di- 
ce  el  Maestjo  a  los  Escuelas.  El  primeio,  es 
mandarles  que  lean:  El  segundo,  es  mandarles 
que  lean  también,  pero  iguales,  y  á  la  par  ,  y 
con  atención  ó  cuidado. 

Dixe  con  atencionj  por  que  este  Nagahi 
á  demss  de  expresar  la  acción  del  modo  dicho; 
dice  también  intención  ó  eficacia  en  la  acción; 
y  assi  AJaghitahi  can:.o  ,  es  que  cosas  la  ca- 
misa. V.  gr.  en  comparÜa  ;  y  que  la  cosamos 
al  mismo  tiempo  ,  brebe;  ó  bien.  Maghiga^ 
ud  como  es  que  á  demás  de  bogar  iguales , 
boguen  con  su  fuerza  y  eficacia  y  asi  de  to- 
dos los  demás  como  l^a gahi'  ipon  :  Naga/ii- 
gúla  ^  Isagahluban:  Amancebarse.  Ya  ves 
la  unión  en  la  acción  Naga  hiusa:  conve^ 
nir  en  una  cosa,  Nagafiiabuí :  es  que  se  en- 


•  conrraron  en  el  camino,  ó  que  ¡legaron  Am 
mismo  uernpo  ,  y  así  de  otros. 

^  Su  Pasiva  es  la  tercera.  Pero  en  el  Impe- 
rativo .  pierde  el  fí¿:  v.  gr.  ^munp  guihua^^ 
bangan  canang  chtnina  :  entre  nosotros  se  co-' 
sioesa  chmma  Guihitabangan  f^^^o.  Noso- 
tros lo  descendimos.  Impetat.  PaPtabandan 
tasila:  Ayudémosles,  ^ 


§.  ÍL 

Nagahi.  de  Alternar, 

T.^A  misma  diferencia  ,  que  hay  entre 
R^^^  de  compañía,  y  N^^^/2/,  de  compañía 
se  halla  entrq  Ql'^aga  ,  y  Na^aki  de  Alrer- 
nar  porque  el  N^^.^  ,  de  Alternar  solo  dice 
la  acción  ,  ut  sic  de  Alternar  v,  gr,  qn  ayu- 
darse uno  á  otro:  Pero  ^^ga¡¡i,d\c^  U  con* 
junción  en  la  acción  que  se  d4  v,  gr.  en 
ayuda  del  uno  al  otro;  de  esta  manera:  Mag 
pinunganan  tamo  :  Quiere  decir  sufrios  uno 
á  otro  quando  algo  ,  os  sucediere  >  esto  es  , 
que  si  yo  riño  contigo  ,   me  sufras  ^«tqnc^a 
Y  quando  tu  riñas  conmigo,  te  sufra  yo,  ^i- 
ta  es  su  verdadera  signifiacion  ,  p^ro  si  dk^^ 
Mag  hipinunganan  camo  ^  qui^r^  dfcirj  a| 
.Hh  2i 
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niismo  tiempo  .  que  riñes  esto  es,  en  la  misma 
acción  de  refiir  ceda  cada  uno  su  derecho; 
súfranse  los  dos,  ó  aguántense  los  dos  á  un 
mismo  tiempo,  y  esta  es  su  significación  ,  y 
sentido  verdadero.  Y  es  composición  que  se 
extiende  generalmente  á  todo  verbo,  y 
asi  dirás;  Ma^hiniíaóangan  como  :  Ayudaos 
unos  á  otros ,  Maghinibimaian  Mag  hini- 
taguan  Al^ghinidL  uaf  an>  Desearse  ver  uno 
áotio.  Maohiquinataoan\  reirse  el  uno  del 
otro.  Mügkinicapaiu  Palparse  el  uno  al  otro, 
M<iohírigislanan .  Enseñarse  los  dientes,  son- 
jár%z  Maghinigitgmaatj.  Amarse  uno  á  otro. 
T>icíga/iin<Juca77  besarse  uno  á  otro  y  nota  pa- 
ra esta  composición  y  sus  semejantes  ,  que 
también  se  puede  decir  sin  intercalarse  el  In 
v.gr.  y[aghigugmaan  camo:  TSagahitaba^^gan 
sila  &c.  Y  nota  también  ,  que  con  Jn  y  sin 
él  ,  se  le  puede  recomponer  con  la  Par- 
tícula Masio  V.  gr.  Masigíinabangan  can.o  : 
Al :Asighini gu gfhaan  camo  ;  Y  hace  cjuasi  el 
mismo  sentido. 

También  esta  composición  admite  en  lugar 
de  rín,  /ly,  pospuesto  con  todas  las  redupli- 
caciones, que  se  dixeron  en  el  Mt^íi,  de  alter- 
nar, V.  gr.  Maghicinabangaj  camo.  Maghin'- 
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nabomy  camo.  Ma^hisinugatanáy  camo.  Nagé 
hitinaUiianay,  Maghitiningüyjnanan  siíO' 
Maghíiinuin^ayana?ían  si/a.  Maohinigugma* 
yananan  úla. 

La  pasiva  de  estos  es  la  tercera  por  él 
!*omance>  que  mas  propiamente  se  le  acomo- 
da. V,  gr.  Mao  quiñi  ang  cahuy  nga  paghihi^ 
nonanay  ni!a.  Este  es  el  palo  con  que  se  ma«- 
taron.  1.  Mao  cjim^i  ^^'^g  sundag  nga  guipanag^ 
hibunuan  nila,  Y  si  lo  dices  con  la  partícula 
'Naug.  es  como  mas  frequentemente  lo  usa 
el  bisava.  v.  gr.  JSLio  quiñi  ang  cáliz  nga  gui» 
pasigbinonan  nila. 

§.  in. 

Nagahi,  de  acaso, 

c 

on  las  raizes  aptas  para  ello  se  hacen 
verbos  con  este  fíi.  que  significan  hacer  la 
cosa  de  acaso  1.  preter  intentiofien?.  v.  gr.N¿í' 
gakiiagbo  acó  canija  sa  dalan.  Acaso  le  en** 
contré  Nagahibunal  acó  canija.  Sin  querer  ó 
preter  intentionem^  le  di  de  palos  á  él.  Na* 
gahiíampalas  acó  caniya.  Nagahimacauaí  acó 
caniya. 

Su  pasiva  es  tercera,  la  qual  para  presen* 
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te,  y  futuro  tiene  Hi,  y  para  el  pretérito 
Hin.  V.  gr.  Hiiibunalaji  co  siya,  Le  di  sin  que- 
rer.  fJísachl/an  co  siya,  le  tOv^ué  sin  querer. 
Ta^amca  vg  hiabuían  ca  baya  $a  iyang  asaua, 
Anda  con  cuidado  no  sea  que  te  coja  infra- 
ganti  su  muger.  Si  esta  pasiva  ,  la  quieres 
recomponer  con  el  articulo  Gui  bien  se  pue- 
de, v.  gr.  Guihm  sugacanco  siya.  /.  Hain  ang 
guihinsugaían  mo  caniya.  En  donde  le  en- 
contraste? Guihini  guan  co  siya.  Le  acerté  sin 
querer.  Y  también,  que  por  dar  á  otro,  le  di 
á  eb  Hmlactanco  ,  esque  por  ir  á  otra 
casa,  fui  á  la  suya,  v-  gr. 

§.  IV. 

^aoahi,    de  estar* 

JEste  estar,  es  con  correlación  como  en  Isaga» 
cahig.  V.  gr.  ISagaliVayo  sua,  viven  lexos  uno 
de  otro.  N agahidool  siia^  viven  cerca  uno  de 
otro,  ^agahitaboc,  viven  en  frente  uno  de 
otro.  Y  se  diferencia  de  Nagaca/iig,  en  que 
este  dice  mas  muchedumbre  ó  pluralidad,  que 
JNaga/iu 
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§.  V. 

Nagahi.  de  Movimiento 

C  Jon  algunas  raizes  significa  movimiento, 
ylmas  veces  conserva  el  ¿^aga,  y  otras  se 
le  suple,  v.gr,  Uapa  úya  hiabut.  JoAzsx2. 
no  há  venido.  Uap^  sila  hian'ti;  Uapa  stla 
hianha:  Uapa  acó  hiadío.       '  , 
En  el  verbal,  siempre  conserva  elZV^- 
pa    v.  gr  Mao  pxy  acung  paghianhi.  Ahora 
pude  llegar.  Mmj  acong  vaghilacat.  paghi^ 
saca,  paahkanaug.    paghiadto.  paghibuhat. 
pashiab,!  &    La  diferencia,  que  hay  entre 
paaabui  y  paohlabut;  y  lo  mismo  de  los  de ^ 
mas  pagmca,  6  p^hUaca,  pagbuhat  o  pag- 
hibuhacS^  q^'e  con  este  f//.  dtnota,  ó  es^or- 
vo,  ó  ocupación  en  la  acción,  v.  gr.  toy 
aconü  pagabut,  dice:  Que  ahora  aaaba  de  lle- 
gar %/  i'tc-   Maoy  acong  pagktabu¡yd\ce: 
Que  ahora  es  quanto  pudo  acabar  de  Uegar 
esto  es-,  por  que   ahora  se  acabó  •  de  des- 
ocupar.  Ua  acó  vmadto,  es  que  no  fue.  vf  siv 
Ua  acó  hladto;  'es  que  no  fui  pero  denota  ; 
que  fué  la  causa  el  estar    ocupado,  ó  déte- 
nido.  &c. 
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Vi. 

Naaahi,  De  contrición, 

■  Unta  á  muchas  Raices  especial inente  á 
Jos^que  dicen  postura  de  cuerpo,  sentidos  y 
tráficos,  significa  continuación  en  la  acción  y 
4lce,  que  todo  se  le  va  en  hacer  lo  que  dice 
la  raiz  ;  sea  por  vicio  ;  ó  por  inquietud  de 
animo,  v,  gr.  Naga/iiurung  siya.  Todo  se  le 
^a  en  pensar;  v.  gr,  el  melancólico,  ó  el  quQ 
tiene  alguna  pesadumbre;  ó  que  tiene  algviq 
cuidado  ;  y  á  este  tenor,  ios  demás,  que  se  Iq 
siguen.  ]^aga  hitindvg  siya  Todo  se  le  vá  en 
levantarse.  Naoa  Ivlinocnd  nya:  Todo  se  le  vá 
en  sentarse  ^agahilacai  No  hace  otra  cosa,  que 
andar,  N^^^^  hiéolog  (á  distinción  á^Haga^ 
hicatulug]  todo  se  le  va  en  dormir.  \^agahihig^ 
da-'  ^agabihangtiTu  ^agahihuhat.  No  hacer  mas 
que  frabaxar,  Naghisacay:  Todo  se  íe  vá  en 
embarcarse;  ^agahimaliguia:  ^a^ahimlat  Na- 
gm'iynom,  El  que  no  piensa  mas  que  en  Be- 
ber, y  nota,  muy  mucho;  que  con  este  mismo 
modo,  se  dice  en  algunas  raices;  el  hacer  la 
cosa  poco  á  J.CCO;  especialmente  en  las  raices; 
que  dicen  postura  de  cuerpo.  V.  gr.  ^aga^ 
hilincod,  es  aquel ,  que  v.  gr,  por  tener  cili'* 
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cios,  ó  enfermedad,  no  se  puede  sentar,  sino 
muy  poco  á  poco,  y  también  aquel,  que  se 
queda  medio  sentado  ,  ó  aquel  ,  que  cansado 
de  estar  en  pie  se  pone  de  media  anqueta. 
"Naga  hitináug;  se  dice  también  de  aquel  que 
se  levanta  poco  á  poco.  V.  gr.  por  que  le 
4uele  la  cintura.s 

§.  vir. 

Nagah¡.  De  Procurar.=: 

I  Unta  esta  partítula  con  suProtho  com* 
puesto^'^de  Man^  á  las  raices  aptas  para  ello 
las  hace  significar,  Procurar,  y  de  aqui;De« 
sear.  Alcanzar;  lo  que  significa  la  Raiz.  v.  gr. 
tiagahinungug  Procurar  o¡r.  Nagahínga^ 
bot.  procurar  llegar,  Nanaghmando.  Procurar 
yQv:Hagahingiía.  procurar,  y  desear  ver  N^f- 
gahingoka:  procurar  alcanzar;  y  lo  mismo.  N¿í. 
ga  hinañgaí.z:  Su  pasiva  es  la  segunda  v-  gr. 
Paghitígohaun  mo  ang  calipay  sa  Langit^  pag 
hingabuson  mo  ang  ymong  lépmod.  Procura 
llegar  á  tu  Pueblo,  &c. 


li 
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.  §  VIH. 

ís[aga/2i.  de  Intención 
^anahiqutía, 

"^Unta  esta  partícula  i  muchas  raices, 
Ies  ^  hace  significar,  y  decir  eficacia,  ó  in. 
tención  en  la  cosa.  v.  gr.  >iaga  higugma  acó 
caniya.  Le  amo.  Naga  hilahot  siya  se  mete  en 
cántaro,  ó  se  hace  parte. 

Su  pasiva  es  la  tercera;  Vmay  imong  hi- 
lahtan  niyni,  que  te  metes  tu  en  eso.  J.  Que 
tienes  que  ver  tu  quqso.Gui  kigug  maan  co 
siya\  le  amo,  ó  estimo. 

Aquí  se  reduce  este  modo  de  hablar,  que 
solo  se  hace  con  los  verbos  de  reir.  v.  gr.  Níí- 
ga  liiquitava  siya:  Naga/iiqmngisi:  reirse  de 
alguno  V.  gr.  de  aquel  á  quien  se  ve  alguna 
cosa  ridicula.  Es  verdad,  que  esto  también \se 
hace  con  solo  el  H¿  de  esta  manera;  Naga* 
hlcaíava  Nagaki  ngisi,  &c. 

§.  IX. 

ISiagah'u  de  abundancia 

c 

on  las  raizes  para  ello,  significa  hacer 
con  abundancia  la  cosa  en  ej  sentido,  que  di- 
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fin  los  exemplos.  MagkUulan  ca,  carga  bue- 
no bueno  la  banca,  aunque  sea  de  palos.  M¿íg 
hidcílaca^  Lleva  1.  carga  bastante  porción/ 
Maghila^at  ca.  Anda  bueno  bueno.  Y  tam- 
bién Maghidala 

Su  pasiva  es  tercera  en  el  modo  regu- 
lar. V.  gr.  Un$ny  acong  hicanan.  Que  es  lo 
^ue  tengo  de  comer.  Unsay  acong  hiimnatvt 
La  respuesta,  há  de  ser  por  el  verbo  sim- 
pie. 

Nota  ahora;  que  esta  abundancia  en  mu* 
chas  raízes  llega  á  vicio;  Y  asi  hace  frequen^ 
tativos,  yá  con  l>[aga  y  yá  sin  ella,  de  esta 
rhanera;  Himama.  Comedor  de  buyo,  Hinga* 
un.  Comilón.  Himunguí.  vigotudo.  Bimol^ 
bol.  belludo.  Hlngilay,  cejudo.  Hilacat.  an-^ 
dador.  Ytt.  Nagakimama.  amigo  de  comer 
buyo.  Nagahingaun  amigo  de  comer  mucho. 
Y  á  este  tenor  los  siguientes,  que  te  pondré 
sin  liagn  v.  gr.  Himolong.  hM^dow  fíimu^ 
haú.  trabajador,  fíimono  matador.  Binumdum^ 
cuidadoso;  por  que  se  acuerda  .Hinogot,  obe- 
diente. Himala.  de  bala,  cargador.  Hinobo. 
el  que  crece  mucho.  Y  asi  otros^ 

También  se  forman  de  esta  manera,  al» 
guiios  nombres;  que  significan  aquello  que 

I¡  2 
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se  dá.  V.  gr.  Por  paga  de  algima  obra  v.  gr* 
Sjzcay,  embarcarse.  Hinacay^  Hh  'ga* 

tang,  alquiler  de  la  tierra.  Hinngtang.  La  pa 
ga  del  carcelage.  Hif  guli:  otro  tanto  como 
se  dá,  que  se  volvió,  esto  es  sin  usar  Qa  si 
le  pones  \iaga^  es  activo,  de  esta  manera. 
Maghinacay.  pagar  el  flete.  8c. 

Su  pasiva  es  tercera,  v.  gr.  Paghindca\ 
yan,  A  quien  se  dá  el  flete.  También  admite 
primera,  v.  gr.  Yhinacay.  6f. 

Nagahu  verbal. 

Llamóle  verbal  por  que  su  primer  m©. 
do  de  significar,  ó  su  primer  uso,  es  hacer 
verbos,  que  significan;  que  los  dos,  ó  ma« 
•que  hayga,  que  obran  en  fuerza  del  Nagahí\ 
convienen  en  ser  uno  en  la  operación,  v.  gr. 
lAagahiu&a,  convienen  en  una  misma  cosa. 
Itiagahigugma.  convienen  en  amarse.  Naga/ti" 
itono,  convienen  en  matarse.  Y  si  le  das  acu- 
sativo será  otro  á  quien  han  de  matar,  y  ad- 
j-nite  la  repetición  de  /ín,  Magfiinitngutan,  /. 
Maghimtnf^amn  quita,  convengamos  en 
(una  cosa. 

Su  pasiva^  es  ia  tercera  de  e^ta  nian£- 
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xa;  Ang  m^ayoñg  buuí  maoy  pagMnmgutanan 
nila.  Convinieron  en  tenerse  buena  volun- 
tad, Paghioyunanta  ang  dilL  Convengamos  .en 
negar,  ó  en  decir  de  no. 


XL 

'Nag^hig,  de  improviso. 


fon  este  se  denota  hacer  la  cosa  dé  ími? 
proviso;  esto  es.  denota,  que  le  dió  de  repea- 
te  la  gana  de  hacer  aquello,  que  dice  la  ra?» 
iz:  es  como  el  primo  primus;  que  no  está 
€jn  la  mano  del  hombre.  Atiende  á  ios  exem« 
píos.  NagahigíTiata:  es  despertar  asustado 
por  el  ruido,  como  e!  c]ue  entre  sueños  oye, 
que  hay  Moros*,  que  luego  se  levanta  repen- 
tinamente, ^agahigadco:  aquel  que  de  re, 
pente,  le  dió  la  gana  de  ir  allá.  Nagahigiin-' 
dug.  levantarse  de  repente,  v.  gr.  el  que  oye 
ruido  extraordinario.  Nagahígbuhaí.  El  que 
de  improviso  echa  mano  á  la  obra.  Estás 
en  la  escuela,  y  no  quieres  escribir  de  pere» 
"Za,  y  yo  que  veo  al  maestro  te  digo:  Que  vie- 
iiie  el  maestro,  y  entonces,  de  miedo  tooiias 
«repentinamente  h  pluma  y  escribes,  mo  ^es, 
^agahigmliid  ca,. 
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Su  Pasiva  es  la  tercera  de  Hi  y  An: 
por  h  causa  v  g.  .4ng  Moro  i  maoy  acong 
guikigtindugAiu   Y  asi  de  los  demás. 

§.  XIL 
^agahi.  de  Arrancar. 

I  unta  esta  Raiz  con  su  proiho  á  los  nonv* 
.brés  de  pelos  y  plumas ,  significa  arran. 
Carlos ,  ó  quitarlos  v.  gr.  ^agahimungui  Ar- 
^rancar  los  vigotes,  N^í^^/ü/W (^¿¿2:5 :  Afeitarse: 
'Níigahimothol ;  pelar ,  sea  pollo  ,  ó  sea  arran- 
car pelo,  Njgahingüay  ^  Arrancar  las  cejas: 
'í^agabíngoío  ,  Quitar  los  piojos  de  la  cabeza. 

Su  Pasiva  es  la  tercera,  v.  gv. Guipan^ 
kingotoan  co  siya:  Guipanhimdba^an  cosiya. 

§.  xir. 

  Naga  panhu  Llamar. 

jtjSta  Partícula  ^aga  recompuesta  con  su 
protho-compuesto  ,  y  junta  á  las  Raices  de 
Nombres ;  Maldiciones ,  Desvergüenzas ,  ó 
Motes,  significa  andar  llamando  con  el  tal 
nombre,  que  signifícala  raiz  v.  gr.  Isaga  pan, 
himanyaga;  Llamarle  ruin  ,  ó  villano.  \^ag<t 


panhimiga.  Llamarle  puta  panhifvataye, 
acó  caviya  ^  Le  Ikmé  inuger  ;  v.  gr.al  hom- 
bre cobarde  y  asi  Naga  panhimacdc  Lla- 
marle embustero;  Naga  paghingohpon:  Lla- 
marle esclavo. 

Y  nota,  que  si  se  junta  con  los  nombres  adje- 
tivos no  pierden  estos  en  este  sentido  letra  algu* 
na  V.  gr.  Nagpanhimaranñ^  Dica  mag  panhima 
paut  caniya^ica  wagpanhmacatíat  caniyaj^ag 
panhimacauatan  acó  caniya  Je  llamé  Ladrón. 
Nota  también,  que  muchas  veces  pierde  el  N^^ 
ga^  pero  no  por  eso  pierde  su  significación  v. 
gr.  Nanhimayaga^  JNanhima  raut  acó  caniya. 

Su  pasiva  es  Ja  tercera  v.  gr.  Gui  pan 
himarautan  co  siya ;  Gui  panhimacavatan  co 
siya  le  llamé  embustero.  &c.t 

Si  se  junta  á  las  raices  de  palos,  y  plu- 
inas- también  significa  arrancarlos  con  Naga,  y 
sin  él,  v.  gr.  Nanhimolbol  l  NagapanhimulbuL 
su  pasiva  es  la  tercera  v.  gr.  Panhingotoan 
mo  siya  L  guipahingotoan  co  siya:  vide  Jos 
proíos-compuestos. 

Con  Jas  Raices  dq  movimientos  Jo  ex* 
presa  en  plural  ,  pero  en  el  sentido  de  N^- 
gahi  de  movimiento ,  y  asi  Nanhiona  sila, 
es,  pudieron  llegar  antes .  ISanhiuli  na  sila  , 
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se  pudieron  ya  voíver.  Del  que  no  tuvo  ím  * 
pediiTKsnto  ü  ocupación  se  dirá,  Nanag  uti 
sila.  solamente  que  es,  se  volvieron^  ut  sic; 
con  las  raices  de  tiempo  solo  lo  expresa  en 
futuro  ,  y  aunque  sea  en  singular  v.  gr.  M^«- 
hiudma  úya  muahoú^  De  aqui  á  mañana  po- 
drá llegar.  Manhidamlag  úya  moanhi  &c. 
Nunca  dice  certeza* 

§,  XIV. 

Ñagahi  ca» 

I  Untándosele  ca  al  Hi.  dice  que  el  su- 
geto  *^n0  perfecciona,  ó  no  prosigue^ en  lo 
que  dice  la  raiz,:  Y  si  es  de  compañía  será  la 
del  ahorcado,  ó  para  un  dia  ü  otro:  Y  si  en  los 
verbos  neutros  v.  gr,  \<iaíolog  dice  que  eLsueño 
lio  prosigue,  sino,  que  es  dormitar  ,  ó  medio 
dormirse;  y  asi  Naga  hicatoiog  siya^  dicen  de 
^quel ,  que  dá  cabezadas  por  estar  medio  dor- 
mido. Nagahicaiíban^  el  que  acompaño  v.  gr. 
en  ir  á  Zebú;  pero  no  en  la  vuelta.  Naga^ 
hisacay^  el  que  habiéndose  embarcado  con  ti- 
go,  te  dexó  ,  como  dicen  en  la  mitad  del  ca» 
nimo.  Yasi  dicen;  ^aga  íitca  adío^  y  Nagahi» 
ca  anüi.  Del  que  rara  vez,  ó  por  milagro  sué? 
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U  ir  alia,  ó  venir  acá,  y  también  se  le  junta  la 
partícula.  La.  Li.  Lo.  v.gr.  Nj^^  hicaoload- 
to\  ^agahica  olo  anhi 

Bi  sin  ^aga. 

Con  Hh  sola ;  se  hacen  algunos  adjctN^ 
vos  con  solo  pegársele  á  la  raiz'de  esta  ma-í 
ñera*  Hilayo,  Lexos.  Hidoot,  cerca.  Hilalum^ 
Profundo.  >/¿/^  a%,  Alto.  Y  todos  estos  indife- 
rentemente se  dicen  también  con  HaNiát  ibi. 
otras  raizes  solo  admiten  este  Hi:  como  Pro- 
tho  compuesto,  v.  gr.  Himili;  cosa  preciosa. 
Y  aqui  puedes  reducir  todos  los  frequentati- 
vos.  que  se  dixeron  tratando  de  Nagahí  de 
Abundancia, 

Bi.  con  An. 

SI  la  oración  no  tiene  genitivo  ,  iino  , 
solo  nominativo  de  persona  que  padece;  de- 
nota; que  este  padece  la  acción,  que  dice  la 
raiz  ,  tan  involuntariamente,  que  por  hacerse 
en  otro,  se  hizo  en  el;  por  lo  regular,  es  pre^ 
teiito',  y.  se  hace  con  fíin,  de  esta  manera: 
Hin  ma/oanaco^mQ  dieron  a  mi  sin  saber,  que 
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era  yo  otro.  Hinhampacan  dcolamang:  A  mi 
ine  azotaron,  pensando,  que  yo  tenia  la  culpa, 
siendo  asi,  qi:e  otro  la  tieDe.  Hin  iooat;  acó. 
Por  dar  á  otro,  ó  por  acertar  á  otro,  me  acer- 
taron á  mi;  proprio  de  malos  tiradores.  Dice 
total  inadvertencia  ,  é  involuntariedad,  de  lo 
que  significa  la  raiz:  Tiré  con  la  escopeta,  en. 
tendiendo  que  no  habia  gente,  y  cayó  la  bala 
en  uno,  que  estaba  escondido,  y  yó  no  que- 
ría darle,  esto  es,  Hin  igo  an  Stya:  Y  si  le  quie* 
res  dár  Genitivo  de  persona  que  hace,  tam- 
bién le  admite,  sin  que  mude  el  sentido;  de 
esta  manera;  siyay  acung  hin  adtoam  esto  es; 
por  ¡r  á  otra  parte,  fui  alli  sin  querer.  ].  sin 
tener  intención  de  ir  alia.  Hinlactanco  si  Pe" 
dro^  por  ir  á  casa  de  Juan  v.  gr,  porque  erré 
el  camino  ,  di  con  la  casa  de  Pedro,  estoes; 
á  donde  yo  no  iba;  Hinhonalan  (a  icao^  Por  dár 
á  otro  te  di  á  ti,  esto  es;  Yendo  á  descargar  el 
golpe  en  Pedro  ,  porque  tu  te  pusiste  en  el 
medio,  te  acerté  á  ti;  proprio,  del  que  suele 
meter  paces.  Pakava  ca  diha,  cay  oña,  hisac* 
bilanta  icao:  Apártate  de  ay  np  sea  que  te  to- 
que. Y  por  aqui  dicen  el^  NoJi  me  tangere; 
Dili  hi  sacbiUui  tíga  íai  o. 


.CAPITULO  IX- 


§  I. 

Naga  Paca  de  Apariencia. 

Ji^Ecompuesta  la  partícula.  "Naga,  con  la 
particuia  Paca^y  junta  con  los  adjetivas  de 
Ma^  significa  hacer  la  cosa  en  la  apariencia, 
y  no  en  la  realidad  v.  gr.  Ha^a  pac  ama  ayo  ^ 
fingirse  bueno.  Hacer  obras  de  virtud  aparen- 
tes, y  no  verdaderas  como  el  Hipócrita. 
ga  paca  mauibu^  Fingirse  triste.  Naga  pata* 
maúnahutt  se  hace  dei  entendído.rí  También 
se  junta  á  todos  los  demás  adjetivos/ que  no 
son  de  Ma,  gr.  Bumig  Bacacon^  y  sus  se-< 
mejantes.  y,  gr.  'Naga  pacabuang^  Fingirse  lo- 
co. Naga  pacabacacun^  Fingirse  embuuero, 
Nagapaca  olítan^  Fingirse  Goloso,  ^aga  pa* 
caboutan^  se  hace  del  juicioso,  ^agá  pacahaña* 
ga^  fingirse  ruin:  Y  asi  puedes  juntar  á  esta  com* 
posición  los  siguientes  Nxga  pacamatay^  Fin- 
girse muerto  coiT)0  la  Zorra  que  sola  está  en 
apariencia,  Naga  paca  n.alsug^  Naga  pata  ma- 
ha$  eug  i  Y  también  los  que  dicen  qualidad: 
V.  ^r.  Naca  paca  maytums  Isaga  praca  rna\ 
puti,  ^c. 

m  % 
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Su  pasiva  es  tercera  en  este  sentido  Di 
mo  acó  paca  buang  huanpan ;  Dimo  acó  f  a 
ca  saraos  saniosan  :  No  te  me  vendas  por 
tonro.  No  te  me  vendas  por  Santo  :  Ya,  nO' 
tas  la  reduplicación  de  la  Raiz  ,  y  con  solo 
Pag  hace  el  mismo  sentido  v.  gr.  Dimo  acó 
pagbuang  buangan :  tinsay  imong  gui  paca 
sanio  saniosan  dinki. 

Si  juntas  esta  partícula  á  los  nombres  subs- 
tantivos; ó  abstractivos  yá  algún  otro;  signifi- 
cará hacer  la  cosa  en  la  realidad, y  con  ahinco, 
v.gn  Naga  paca  puti^E^  blanquear  bueno  bue- 
no. \>¡aga  pacaaio  ,  es  hacer  ia  cosa  bien  y 
con  ahinco:  y  aqui   puedes    juntar  ^aga 
pacalacat^  Andar  bueno  bueno.  Naga  pacasa* 
quit ,  Alterarse .  ó  enfadarse   mucho.  Y  no 
dándole  Acusativo,  puede  ser  reciproca  la 
acción  en  si  mismo  al  modo  de  aquello;  estote 
fortes  in  velo.  Magpacaisug  camo  :  Magpa» 
ca  bauug  ca,  fy^c. 

Su  pasiva  puede  ser  primera  para  el  ins- 
trumento V.  gr.  unsay  imong  gui  paca  puíi 
sa  imong  lanas  ,  con  que  pusiste  blanco  ,  ó 
limpio  tu  cuerpo.  También  admite  la  segun- 
da pasiva  para  la  cosa:  v.  gr.  Paca  hima^ 
hunaon  mo  ang  imong  manga  sata:  Pie  asa  bue 
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no  bueno  tus  pecados.  Pacawg'fun  mo  ang 
Capitán :  Obedecerle  bueno  bueno.  Paca 
ablihun  mo  ang  pulía:  Abre  bueno  bue«. 
no  la  puerta.  ^ 

Y  puedes  hacerlo  con  el  N^^^  solo;  pero 
entonces  sa  ha  de  repetir  la  Raiz,  v.  gr, 
Pagsogot  sogoton  mo  ang  Capitán. 

Nota  pues  ahora  este  modo  de  hablar , 
sacado  del  sentido,  en  que  vamos  hablando;; 
Por  mas  que  la  mona  se  vista  de  seda  ,  mo- 
na se  queda,  Magpacayo  cantan^  dili  ca  man 
usab  higayon. '  Por  mas  que  te  hagas  princí* 
pal;  mas  principales  Pedro  que  tú.  Magpa^. 
ca  dato  ca  man^  dili  ca  man  usab  maingon  can 
Pddro\  Y  asi,  Mag  paca  puti  man  siya, 
agta  ^uihapon:  mag  paca  unsa  r^an  ^uita^  di- 
li man  mab  quita  tacus  pauli  sa  Lan^t  , 
tig  dili  quita  calooyan  sa  Dios.  Mag  paca  ayo 
caman ;  bañaga  ca  guihapon  Y  asi  de  sus 
semejantes.  - 

Si  esta  partícula  la  juntas  ó  nombres  abs-í 
tractos*  intransitivos ,  y  pasivos;  significa  ha* 
cer  de  propósito  lo  que  dice  la  raiz  v.  gr; 
l^ag  uala:  Perderse^  algo.  Naga  pacauala  , 
es  perderse  queriendo,  y  de  proposito.  Na" 
ga  paca  matay ,  echarse  á  ahogar.  Naga 
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paca  itum  ¿'echarse,  hacerle  Negro.  v\  gr.  el 

que  para  esto  se  pone  al  sol.  "^aga  paca 
puti  ,  Hacerse  blanco  queriendo.  Naga  paca 
íavo.  Tomar  la  naturaleza  de  hombie; lo  qual 
se  dice  de  Jesu  Christo  ;  y  no,  Naca  tauo, 
que  no  explica  este,  ^1  ser  de  intento  como 
N^^  paca  iauo, 

5us  Pasivas,  spn  primera  para  la  cosa  que 
padece;  y  entonces,  es  de  Pa  y  no  de  Paca  y. 
%x,pina$ubad co  Búa) a  ang  acuhg  lauasy  Ax- 
loxé  mi  cuerpo  al  cay  man,  También  admite 
tercera  para  la  cosa  ,  como  causa,  y  enton* 
ees,  conserva  el  Paca  y,  gr,  unsa  ang  imong 
gui  pacana í a an  j  Porque  re  echaste  á  perder- 
te }  Vnsay  imong  gui  pac^mañan  ?  Porque 
echaste  i  morir  ? 

'  Naga  pafa  d§  tiempo. 

Junta  esta  partícula  á  las  raices  ; 
que  significan  tiempo  es  hacer  la  co- 
£3  hasta  aquella  lioja,  que  di^e  la  raiz  v.  gr, 
Naf^a  pacabuníag  cami  pag  gaod.  Toda  la  no- 
che ia  llevaiDos  remando  hasta  por  la  maña-* 
?)a,  Y  as!,  N^iga  p.acaodío  cawi  pagynum,  h^s^ 


ta  el  medio  dia  estuvimos  bebiendo.  \^agapa 
capabi,  Nagapacahapon,  cami  pagcaun.^  Ir-  ^ 
Su  pasiva  es  lá  tercera  v.  gr.  Guipaca- 
huntagan  acó  myd  paohilango,  toda  la  noche 
me  tuvo  en  la  cárcel  hasta  por  la  mañana. 
Guipa'. ahapunan  niya  log  ykao.  hasta  la  tar- 
de le  estuvo  asando,  pagcagabhianmo  siya 
paghampac,  azótale  hasta  por  la  noche.  &. 

Con  segunda  pasiva  significa  esperar  s^ 
llegue  el  tiempo,  que  dice  la  raiz.  v.  gr.  Pa^ 
cahaponon  ta  ang  adlao,  dexemos  ó  espere¿ 
mos,  que  se  haga  tarde.  Pacabuniaamua  ang 
adiao  mangadpa  vg  maíinao,  esperemos  á  qua 
amanezca,  que  quizás  calmara  el  tiempo* 

§.  IIL 

'Ñagapaca.   sin  querer.  ' 

I  unta  á  algunas  faízes  significa  hacer 
la  cosa  sin  querer,  ó  sucederle  la  cosa  inad- 
vertidamente, ó  sin  sentir^  como  dirán  los 
exemplos,  Uagapacayhi  siya,  dicen  de  aquel, 
que  de  miedo,  se  meó  sin  sentir.  Nagapaca- 
libang,  Aquel,  que  de  miedo,  ó  susto  se  2ur- 
ró  eh  los  calzones.  Su  pasiva  es  tercera  v.  gr. 
Si  le  pregunto,  Umay  ymong  guipaca  yhiat}\ 
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Responderá,  Guipacayhian  co  mp  acovg  tag- 
hiíuiba.  ^       ^  ^  ^ 


j 


§.  IV. 

^agaca   de  perfección. 


unta  esta  partícula  á  verbos  activos 
Jes  significar  perfección  en  ía  obra,  que 

significa  la  raiz,  v.  gr.  /Ing  aíung  guinoong 
JÜios,  maoy  nagafacagayon  sa  langtí,  vg  ha 
yuta.  Djos  es  el  que  hermosea  á  los  cíelos,  y 
estrellas.  Ang  adíao  n.aoy  nagapacahinog  sa 
bunga  sa  manga  cacahuyan,  el  sol  es  el  que 
madura  Jas  frutas,  Y  advierto,  que  aunque  el 
que  dá  la  hermosura,  la  causa;  pero  aqui  no 
por  eso  le  Hamo  causal,  pues  entre  darla,  y 
causarla,  hay  bastante  distinción  formal:  su  pa- 
siva es  la  segunda,  v.  o^w  Guipacagayon  sa 
Dios  ang  langit.  Quipacahinog  sa  adlao  ang 
maruga  bonga. 

§.  V. 

^agapaca.  causal. 

T 

I  unta  esta  partícula  á  los  verbos  neu- 
tros, )^adjetivos  de  Ma.  los  hace  causales 
V.  gr.  Ang  vino  maoy  ragapacaíolog  cammo 
el  vino  te  causa  sueño.  Siya  y  nagpacahampac 
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canbno,  el  fué  ía  causa  de  que  te  azotaren.  Ang 
hampac  maoy  nagapacaalam  3a  manga  baca, 
^ng  cahadloc  sa  infierno,  maoy  nagapa(a- 
sanios  sa  manga  tauo.  /ing  babaye  nagapa- 
ca  ulao  íanavon,  /3ng  matahum  nagapaíalipay 
^olngon,  causa  alegría  el  mirarla.  Y  asi  puede  ir 
corriendo  por  los  que  se  siguen,  Ang  huna  hu 
na  sa  tauo,  maoy  nagapacamatay,  nagapaca^ 
buhfj  vagapacasaht^  nagapacasacjuiu  naga'- 
pacay sug,  nagapacaha^cug  ,  nagapacacusug  , 
nagapacaytum  tT^  Sus  frequentativos  por  lo 
regular  se  hacen  .con  la  li  lo.  de  esta  nianera: 
/^ng  vino  maoy  nagapacatolotolog.  nagapa^ 
caholohampac.  ^ng  hampac  maoy  nagapa-^ 
ca  malomaalam. 

Su  pasiva  es  Ja  tercera,  v.  gr.  Quipaca* 
íQlogan  acó  sa  vinot  e¡  vino  me  causó  mmo, 

VI. 

l>iaga  paca  De  quando  m  quando, 

I  Unta  algunas  raices  activas,  y  de  movimien- 
^  to  les  hace  significar  hacer  la  cosa  no  con» 
tinuamente,  sino  de  quando  en  quando^  como 
dirán  los'exempios  V*  gr.  ^agapacaadto  siya^ 
suele  ir  poi'  allá^  d^  quando  ea  quaado,  l^aga^ 
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facahigda  sa  iyang  ba^ay^  Algunas  vezes,  é  cíe 
qiiando  en  quando  ,  sueJe  dormir  en  su  casa. 
]>iaga  pacaca^m  acó  Sto,  Niño:  De  quar  da 
en  qiiando  suelo  ir  ácomet  a!  convento  del  Sto. 
Niño.  ISlagapaca  su!aí,  escribir  algunas  veces, 
y  se  coma  para  decir,  aquel,  que  aprendiendo 
á  escribii-  ya  sabe  escribir  vn  poco,  >  lo  mismo 
l<¿t^a  peleábala.  Navapacainum,  es  el  que  suele 
beber  alguna  rez.  "Naojpacn/ivad,  el  que  se 
suele  sentar  de  quando  enquando^-y  lo  mismo: 
í^utoapacaíifjdog  -  su  pasiva  es  la  tercera  efí 
este  sentidos  Vnsay  imong  pnílolingcoran,  Vn- 
say  iniong  gu¡  oh  adujan?  Qiial  es  el  motiva 
de  ir  allci  algunas  veces.  No  se  puede  decir  con 
Paca,  Por  que  muda  el  sentido,  y  en  su  lu- 
gar entra  el  frequeníativo,  Lo,  como  ya  viste. 

§.  vn. 

Vaca    de  Estar* 

^^Sta  es  el  Futuro;  é  imperativo  de  Pfc- 
ca-  pero  aqui  es,  inconjugable  eh  el  senti- 
do de  estar  v.  gr.  Riñen  contigo;  y  Yo,  que 
veo,  que  callas,  digo:  Pacahiíum  siya  lamang^ 
No  lii/^o,  ó  no  hace  mas  que  callar*  FacaiifJg' 
cod  acó  lamangy  l  odo  se  me.  va  en  estar  senta- 
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do-  se  Ic  ^uptc  ía  partícula  pues  habla  de 
decir:  Nagapacakilom.  l.  tiaaapacaiingcod. 
&c.  Para  miaí  ^iya:  Todo  se  ie  vá  en  estar 
escribiendo,  Paiabam  siya;  Todo  se  le  va 
en  leer.  Pacatolog  üya:  Todo  se  le  va  ert 
durmif. 

CAPITULO  X. 

s 

Piñata  de  Reput 

'J^Sta  se  conjuga  ,  y  sirve  para^  presente  , 
y  piet^rko;  que^para  futuro  é  imperativo 
Viene  /-'^i^.í,  juato  á  Ja  jniz;  esto  suplícate,  es- 
ta  partícula  en  la  significación,  qas 

iisedira,  jiinra  por  lo  rcgiikr  á  todo  genero 
4e  no.nbi-e  substanu VO5  y  adjeu\:o;  .sea  de  M.a, 
sea  3e¿       Aih  ó  ^ea  coiiio  se  fuese;  y 

significa  ser  tenido,  ó  xcpiirado  ,.el  sagcto  en 
'lcf,.qü^  Jice.  y  sign-^fica  la  raiz,  .ó  noiiibres  á 
quien  se  juot^,  y  siempre  can  .significación  ^pasí- 
ya  y  gr'  Pina:a  macavat.  .siya.  .es  tenido,  ó 
^eput^do  "por.  ladrón.  PinMaiaio  5Ír.^,  está 
'j.-pur.do  per  .Prmcipal  /■Jf^.ir^i  ^f?  s^ij.^  .es- 
ía' en  bní^na  opinión,  ó  repuüado  ,pc,r  bueno. 
ca:bañaga.Hyü,  Ppiaca  bAltandknon 
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siya:  Pina  catabian  tixa.  6cc.  Y  también;  PU 
naca  Yio  acó  niya  Pagbnnal:  Me  apaleó  como 
si  fuera  Perro  &c. 

Por  lo  regular  este  Pinaca,  siempre  rige 
segunda  pasiva:  y  siempre  guarda  la  signifi. 
cacion  dicha  v.  gr.  Pina  cair.atayco  siya.  /. 
Pinaca  minatay  co  siya:  Le  tube  por  muerto. 
Pinaca  anac  mo  üya  La  reputaste  por  hijo. 
Pina  cavauico  canang pesos.  Hago  la  cuenta 
que  perdiese  ^^^o.  Pmacapalitco  quii^g  pesos 
ug  panapton:  Hago  de  cuenta  que  compré  de 
ropa  este  peso 

El  Imperativo  se  hace  de  dos  maneras 
el  primero  es,  con  Paca  de  esta  manera; 
Pacavarunmo  cang  pisos.  Has  de  cuenta,  que 
perdiste  ese  peso.  Paca  anacon  mo  siya  Tenle 
por  hijo  Pacamarautan  mo  ang  iyang  gaui^ 
leputa  por  malas  sus  costumbres;  Yá  vés,  que 
se  conjuga  el  adjeíivo. 

El  segundo  modo,  es  guardando  el  P/. 
naca^  y  conjugando  el  verbo,  ó  .adjetivo  v.gr. 
pinaca  minaíay.  i.  mitiafayon  v.o  iiya.  Tenle 
por  muerto.  Pinacamarauton  mo  atjg  t)úng 
gaui.  &c.  Pero  has  de  advertir,  cue  muciias 
Vífces  se  usa  con  solo  el  paca  para  presen» 
te  y  pretérito;  juntándole  el  gui  de  la  pasi- 


va*  y  paca  para  imperativo,  v.  gr.  Guipaca* 
mabultic  co  ang  saguing.  le  tengo,  ó  tuve  por 
podrido*  Pacamahulucon  mo  siya,  TénJe  por 
podrido*  Dko guipacamapaitcan^,  No  lo  ten- 
go por  amargo.  Pacawapaicunmo  siya,  im- 
perativo. Guipacahahandianun  co  siya,  Pacu" 
bahandiantm  mo  siyat 

ir. 

Pinaca.  de  aprobar. 

D 

e  lo  dicho  se  Infiere;  significar  esta' par* 
tícula  aprobar,  ó  reprobar  alguna  cosa,  que 
es  lo  mismo  que  reputarla  por  buena  ó  mala. 
Asi  Jo  usa  el  bisaya  con  esta  particula,  pero 
es  de  notar,  que  en  este  sentido  usa  de  naga 
paca,  para  hacer  activa  v.  gr.  Quimay  nag* 
pacamaayo.  /.  Quinsay  nagpinacamaayo  sa 
iyang  huhat  quien  aprobó,  ó  reputó  por  bue- 
na su  obra*  Magpacamaayo.  L  Magptnaca^ 
maayoca  sa  acting  kuhaí.  h^r\.\Q.hz  mi  obra* 
Sil  pasiva  siempre  es  segundr  con  p/- 
naca,  para  presente,  y  pretérito;  y  paca,  pav 
ra  futuro,  é  imperativo,  v*  gr.  Habia  de  de< 
cir  aprobando;  sa  hmt  co  manyo  cana:  pues 
mejor  es  decir,  pinacammyo  co  cana^  tuve  ó 
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tengo  por  bueno  eso.  Pacamarautofi  mo  ang 

h'^^'u  é^'^i-^  RepriiebalQ  sus  cobtumhres 

-S¡  se  te  ofreciere  decir:  Qiücn  es  el  cue 
lo  aprobó,  dirás:  Ouin^ay  nagpinacamaayo 
nianj?  Y  si  también  se  ofreciere  decir;  ..quien 
te  handó,  .que  Jo  aprobases?  será  preciso,  que 
lo  digas  por  JÑdoa:  (  de  qno  jnf^a  )  y.  gr. 
(^uima  may  napacamaayo  cai.hho  sa  i\an^  bu^ 
hJír  Q\\hn  XQ  mandó,  que  jp  reprobases?  .(Oíz/Ví- 
say  napacaY})0f^^ui  c^nmo?  X  que  esta  particii- 
la  signifique  reputar,  ó  aprobar,  ó  tener  por 
f|l .  tse  infiere  claro  de  que  todp.  lo  ^dicho,  se 
dice  también  con  el  verbo  Bifuí-  .Que  es 
niui '  ordinario,  y  significa  el  juicio,  ó  dictan 
jnen,  11  opinión,  que  uno  tiene  de  Ja  cosa; 
V.  gr.a  Sa  bnut  cp  f?'aayo:  sa  buut  co  dautm,.o^\i^ 
es  lo  mismo  que;  t\iiúc¿imaayo  co.  ^w^'^ 
jiios  porfiando,  si  de  jiú  escapulario,  se  pp- 
dra  hacer  una  chinina  para  un  pobre;  y  me 
parece,  que  si;  y  digo;  Pinacaynabuha^  cq  nga 
chinitia\  impe^'ativo  Pacqbiihattin^o  c^na  rgt% 
fhifilna.  cxcs)  pucdp  salii  una  chinina.  Y  así 
.de  todos,  Vide  la  panicula  Ma.  de  reputar. 
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§.  llt 

Trocar. 


Tunta  e^ta  particula  a  las  raíces  aptas, 
«ara  ^^fno;  significa  trocar  una  cosa  por  otra. 

t^í^bi^n  viene  áser  reputada  en  lugar  de 
ol-a,  de  esta  manera,  Finaca  babuy  namu  qutng 
Saa esta  campana  dimos  por  un  puerco; 
f  elbimosesta  campana,  i  cuenta   de  un 
'erco:  ó  trocamos  el  puerco  por  k  campa- 
L  Todo  es'uno.  yinataoUprn  U  quim^glu- 
Unan.  Vaya  este  oro  por  ese  esclavo  ya^ ves 
que  pide  seg.tnda  paMva  y  que  qu.en  da,  se 
Jone  cn  genitivo,  y  lo  que  se  da  en  nomí< 


nativo. 


i  ÍV. 

Permitifí 

C^.ON  algunos  verbos  significa  dexar  ,  ó 
^Vuir  hacer  la  cosa  que  dice  la  rai^  ;  T 
L  los  verbos  neutros  de  la  conserva, 

v.gr.  Snnacamaholoc  co  nya.  Le  de.e^que  se 
cayese.  Pacahu^Ju»  mo  nya.  Dexaíe  beber.- 
mas-ciue  se  emborrache.  wwf«^^í?'« 

Déxale.  .que  el  por  si  ,se  caigrde.ma: 


duro.  D/  mn  siya  Mca<^amium.  N)  le  per^ 
mitas ,  ó  dexes ,  que  se  lastime.  Paca  'r  niu 
gon  mo  siya ,  déxale  madurar,  ^Dimu  paca 
mation  ano  imon^  ysigcaiavo^  no  le  d<.xes 
morir  ;  (  Y  también,  Nj  íe  desees  la  muerte: 
pero  no  es  propría  significación  }  Guipaca- 
maiayco  siya,  le  deseé  la  muerte;  Va  su 
pongo  sabes  que  lo  mismo  es;  Pinaca  ,  que 
gui  Paca.  Y  que  siempre  este  modo  pide  se- 
gunda pasiva, 

> 

Cap,  XL 

  He  la  Partícula  Mi.  L  Yna,^ 

J^Sta  Partícula,  Mi.  pegada  i  la  Raíz  sir- 
ve para  presente,  y  Mi-  L  Min  para  preté- 
rito; para  futuro,  este  Mi  se  convierte  en 
Mo,  Y  para  imperativo  en  Um  v.  gr,  M/v«. 
lat .  presente,  y  pretérito.  MosulaL  futuro 
¿umulat  ^  imperativo.  Usase  de  ella  para  to- 
da acción  moderada  ,  v.  gr,  escribe  smni* 
lat  ca^  Ayúdame  ,  Tumabangca  canacu,  Ytt, 
con  los  verbos  de  movimiento  para  decir 
V.  gr,  sal  fuera ,  entra  sube  ;  anda;  ven  acá, 
ve  alia;  v.  gr,  sumuludca^  umanlii  ca^  go* 
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moa  ca  ,  sumay  ca ,  umabut  ca ,  sumugaí  ca  , 
camalauaf  ca&c,  In.  en  los  verbos,  que  con 
íiaga,  son  recíprocos,  v.  gr.  Magahampac 
ca  ¡  azótate;  con  M/.  son  activos;  y  así  : 
Uihampac  ca ;  es  azotar  á  otro  ,  aunque  sea 
mandado,  Ytr.  van  por  aquí  los  verbos  de 
comprar ,  v,  gr.  Pumalh  ca  ,  Uipalu  na  acó 
ug  humay  compré  arroz.  Nota  la  reflexión, 
que  sobre  los  verbos  de  comprar  ,  y  vender 
se  puso  en  la  partícula,  ^aga.  Ytt.  van  por 
aquí  los  verbos  activos ,  como  son  ;  comer 
beber ,  bogar ,  volar  ,  dar,  y  también  recibir 
alzar. 

La  distinción  que  hay  de  "^aga  ^  a 
Mi ,  que  es  con  quien  se  equivoca ;  la  co- 
nocerás en  el  verbo  sulud  si  lo  dices  por 
mi  v.gr,  Misuludaco  :  será  que  entre  en  la 
celda  5  absolutamente:  pero  si  digo :  Nag 
sulud  acó:  será  que  entre  llevando  algo.  N^- 
ga  sacaca  es  subir  con  algo  •  Mlsaca  ca,  es 
subir  absolutamente,  es  verdad  que  es  tan  equi- 
voca esta  partícula  Mi,  con  iSaga,  que  mu'< 
chas  veces  parece  no  se  distinguen  en  la 
significación  ni  aun  en  pasiva. 

En  las  Raices,  que  comienzan  en  vo^ 
cal,  se  pega  á  la  Raíz  esta  partícula;  v.  gn 

Mm 
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en  Ahui  s  Mi  dhüf  ^  ümdbut,  Pero 

en  las  raices  ,  que  comienzan  en  consonan 
te  ,  en  el  presente  ,  y  futuro  ,  siempfeí  se 
anreponen  á  lá  Raíz  V.  gr.  Mim^dí  s  Mo, 
Sulat  ;  pero  el  imperativo  /  siempre  se  f>os- 
pone  á  la  primera  letra  de  la  llaiz  V.  gr, 
mmtilat. 

La  pasiva  ^  qué  correspóndé  á  esta 
partícula  ^  puede  ser,  ó  primera,  ó  segiínda, 
ó  tercera  según  e1  tomante  ^  cjtie  Ies  quieras 
dar ;  (jiiini  ang  ímong  ibuhatí  con  esto  has  de 
frabajañ  Gui  suba  co  ang  dcong  íiün^ay  t  fui 
por  mi  ^rroz,  ^ganong  gui  ^aca  niñyo  a  -g 
bunga  ?  porque  subisteis  por  bonga?  }Áao  quU 
ni  ang  acüng  guinlayagan  sa  acong  humay. 
Esta  es  la  embarcación  en  que  fui  por  mi  ar- 
roz. Y  asi  délas  dema$a=Nota  por  ultimo',  que 
algunas  veces,  en  Argao;  también  ;se  suele 
oír  para  presente  ,  y  pretérito  la  partícula, 
Ymn  de  Yloyio  ,  en  lugar  de  Mi^  v.  gr.  Yn- 
mabut  na  siya,^  Yntnadipna  acó  &^c*  i¿^oi''  Mi- 
abtu  siya.  &c. 


D 


y  na. 


E  esta  se  usa  en  Aí'gao  con  la  m¡sm$ 
Significación,  que  AJi.  pero  también  usan  allf 
d§  M¡i  C^ot)  idv:ert^ncb;  que  K'/?^.  sd!o  «irvf 
par^  presente,  y  pretérito;  para  futuro  ;  es  Mo^^ 
y  para  iniperativo  ,  pm:  Y  asi  diegs;  Ff7¿i 
fo  aco^  Fui  allá,  J^/i>?^fo^  ^ro  niana^  escribt- 
eso,  ^ufibu/ia^  0CO  nían4:  Fr.apílií  acó  didía^ 
Fm!  á  cQiTiprarlo  allá.  Vnapalii  acú  nian¿t  ^  lo 
Q0mijx^t  fn0hal¡gya  4to  niafia'^  vendí  eso: 
•JJaí^bien  es  equivoca,  con  la  ptrcicuía,  Maga* 
Santo  qiie  Um  se  suelen  juntar  á  las  do$;  pero 
tntonce^j  4ic^  intención  v.  gr  en  los  que  ar- 
¿aatraa  maderas,  se  oye:  Hela  vmihuti  y  Hei 
lamagvmibot^  y  asi:  H§lfi  magdomayon^  hJ§'- 
la  maosinmg^  Hda>  niag  sinacab^  Hdamaga. 
inmiboi^  &c.  Esto  es:  Hela  con  fuerza,  (  Por 
]o  comun^  siempre  el  Naga,  en  el  imperad* 
vo,  como  se  ha  visto)  Y  rambien  admire  sus 
-fVequentativos ,  que  disminuyen  Ve  gr,  H&ía 
mag  vmibutibut  he. 


Mm  2 
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CAPITULO  xir. 


De  la  Panícula;  tSía. 
$.  L 

,X-J^^  formación  de  esta  partícula,  es  de  es- 
ta manera*  ¿V^  para  presente ,  y  pretérito  y 
j  Ma.  para  futuro  é,  imperaiivo.n  Aunque  los 

1  verbos  nuestros  de  uros  provienen  de 

los  verbos  activos  de  ^aga  v.  gr.  ^asovog: 
:  Que  es  ser  quemada  la  cosa,  que  supone  ;N¿í- 

I  gasonog:  Quemar  active,  ^apucan-,  Que  supon 

ne;  Nagapucán:  Hacer  caer.  ís/akoiog;  que  su. 
pone  Nagaholog:  Derribar.  Na/utnus,  Ahogar-' 
se,  que  supone  /sjaga  lumus^  Ahogar,  ]^ahinog\ 
¡  que  supone.  N^^^i  hinug.  Madurar,  Nalaya, 

que  supone;  Naga  /aya,  secan  Nahofig)  que, 
brarse,  que  supone,  Nagaboong^  quebrar.  Em. 
\  pero  todos  estos  verbos  neutros  de  M^,  en  qusn- 

to  tales  convienen  en  decir  pasión,  ó  qualidad, 
^  que  se  le  pega  al  sugeto;  v.  gr.  Naso?2og,  Pararse 

quemado  ;  Napocan  ,  pararse  derribado,  ISa 
lumus,  p2LY2LYSQ  iihogzdo.  Nahmog,  pararse  ma- 
duro. NabugnaOi  pararse  frió.  Nainh,  parar- 
i  se  caliente,  y  asi  de  los  demás ,  como;  seco  , 

I  negro,  feo,  hermoso ,  buenO;  malo  ,  herido, 


^77 

corrupto,  íastimacío,  alegre,  triste.  6cc. 

La  mayor  dificultad,  está  en  saber,  quan« 
do  se  ha  de  tísar  del  simple  neutro  ;  y  de  el 
M^,  porque  nuestro  romance  ios  confunde  ; 
siendo  propio  solo  del  simple  ;  v.  gr«  para 
este  Verbo  /  Bura  stya:  liabma  s{ya\  deci- 
mos solo,  Quisiste  ;  y  lo  mismo,  Anad  siya: 
Na  anad  siya:  &c.  Acostumbrarse/ Digo  pués, 
que  quando  se  habla  del  oficio  ,  ó  exercicio 
transeiinte,  ó  de  su  hic  ^  ntinc  :  cmoncQs  se 
debe  usar  del  simple*  De  manera,  que  el  sim- 
ple es,  m<?:  y  N^,  es  Por  que  pri- 
mero es  estar  en  un  lugar,  que  permanecer 
en  el;  el  simple,  solo  dice  la  acción  como  tran- 
seúnte, y  no  bien  perfecta;  y  el  N¿i  ,1o dice 
como  perfecta  ;  Y  aunque  es  tan  inseparable 
del  simple,  como  la  sombra  del  cuerpo;  pe- 
ro siempre  vá  el  verbo  simple  por  delante, 
para  decir  la  significación  del  verbo ;  y  el  si- 
gue  para  decir,  que  se  vá  parando  verificada. 

El  Mil,  supone  el  exercicio,  ó  transición 
de  simple  y  explica  con  mas  perfección  lo 
significado  diciendo,  que  separa  tal:  v.  gr.  pa- 
ra este  romance,  Quisiste  ;  si  ve  habla  de  squel 
hic  et  nunc^  en  que  diste  el  si,  ó  quisiste,  has 
de  usar  del  simple j  Buut  caiúhQ  habla  de 
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aquel  si  yi  dacio,  .en  virti^d  cjel  qiial,  te  pa- 
raste queriendo,  usarás  del  N¿?.  HntuiKca.  Y 
por  que  en  pretérito,  se  verifica  uno  y  ptrp, 
guardándole  á  cada  uno  su  ccncepio,  pued^ís 
ijsar  de  !os  dps. 

Es  de  advertir,  que  sqpi  tien^  el  i^a^a^ 
|iínta  con  la  raiz,  oficio  de  si;"nple,  esto  es  cjue 
pone  la  cosa  in  fieri\  pero  siempre  se  le  sj-» 
^ue  su  Ma,  á  jn  f(^ctq,  v.  gr,  üunut,  Naga* 
^ipíut  ang  sagr^^ngf  ^1  plantano  se  ya  pu* 
¿Jrien^o  ;  y  luego  entra  el  íjadi^/m  ang  s^' 
guingy  se  pudrió  el-  pIantánOp  H^paputh  ir"" 
se  parando  ó  poniendo  blanco;  X^apuíi^  pa- 
ra r^e"  blanco.  Nagíit-alium:  irse  poniendo  her- 
'fñ'oso,  ^aiahum,  pararse  hermoso.  No  cofi  tp^ 
ffbs  los  verbps  se  usa  este  modo  de  hablar 
dct  ^Naga^  en  este  sentido*,  sino  solo  copión 
adjetivos,  aunque  no  sejn  de  lía.  v.  gr.  Njga 
'ponoan  siy^^  Há  sido  pielado  h¡ .ig^ibacacon 

mintió,  &c.  Y  también  Nagamaa')Q  si- 
ya.  Otras  veces  &e  suele  usar  del  verbo  sim-* 
pie,  con  tíi,ZV  ai  ultimo,  y  dice  la  misma 
'jierf^xcíon.  v.  gr,  DuíUiJna^  Ya  se  pudrió. 
fa/msua,  yá  penetró  Tapusna,  humana.  Ex- 
c'eptuanse  de  esta  regla  ios  verbos  de  com- 
'prar  y  vendar,  los  quales^  c^cn  la- pasiva  de 


'Nái  dé  qud  ¡nfrd^  dicen  íambien  traDskloiv 
Y  nota:  aquí  para  la  voz  del  imperativo',  qii^ 
étí  ías'  óracioríes  negativas,  que  se  hacen  cori 
tfáld^  se  suele  convertir  h  M.  en  (U  V.gr=  ¿/j*- 
pd  cárunütj  por  tJd  maruntit.  tJapa  casonag^ 
por  (Ja  ffiasonógé  Bien  es  verdad,  que  esr 
ta  misma  co'm posición  admiten  jos  verbos  d.^ 
fnóivim'ento;  que  pertenecen  á  la  partícula  Mí.^ 
S/4  gr.  L/apa  caahul  por  Uapa  vmámt^  Uapan 
Caiaca^  por  tJapá  sumaca,  Y  lo  misriio  obseTi 
Van  las  oraciones  proliibiiivas  con:  /íyaa.  {  n^ 
coíl  dilr^  )  gr<s  /íydo  cmdnaú^  ,  qfle  ú  la  díf 
Xerás  con  diii^  la  habías  de  decir  por  e]  sioi* 
pJe,  grd  Úuamdnaog,  Y  Ip  mismo  sé  oÍsf 
.$erva  en  las  interrpgadVas.  V,  gr.»  t)fmc4 
(psdcac  por  donde  sübiste?  DitnCá  €anaog?(y^ 

En  orden  á  los  futuros  debes  observar 
lo  primero,  que  también  se  püed®  decir  por 
el  simple*  Vi  gr.  Como  tienes  esa  manó  ne-^ 
gra?  W^^^onáQ.lsAopotí  da  cana'  dia  se  pon- 
drá negra.  Y  también  con  W^,  cíe  esta  ma^ 
4iera.  M.isalunes  na.  Deseémoslo  par^  d  Itines^ 
el  lunes  se  hará.  &c. 

Lo  segundo^  que  también  se  dic^  en  loí. 
¿c  B*  convírtiendo  h  letra  Jkfj 

y  pegándole  el  .M^,  como  protho;  v,  gr. 
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Mamutida  cana:  el  se  pondrá  blanco.  Pero 
el  modo  mas  fácil,  y  mas  usado,  es  hacién- 
dole verbo,  a!  neutrb,  ó  adjenvo,  y  conju« 
gandolo  por  la  regja  general,  Dautan  cana 
es  mala  esa  muger.  Responde»  Momaayo  da 
cana^  ella  será  buena  con  d  tiempo.  Moma* 
pulida  cana  o^a^ing,  MomaUum  da  cana,  se 
pondrá  negro.  Mopapola,  VÍQmatahoynda  canat 
se  pondrá  hermosa»  Tombananmo  aron  tno^ 
madonoí^  písale  para  que  se  pudra.  Hampacun 
mo  siya  aron  mornaalanu  Tiemblen  se  pue* 
de  decir  con  el  Ma^  30I0;  pero  entonces  ha" 
ce  distinto  sentido     gr.  Hampacun  mo  siya^ 
aron  maalam  %  azótale  para  que  se  pare  sa^ 
bio.  Bunacan  mo  aron  maputi  ^  l2^\2i\^  ^  pa» 
*^fr  qu^e  s?  ponga  1  ó  pare  blanca,  Nora  pues 
las  tres  diferencias  distintas;  fíampacnn  mo 
aron  mo  mahuut:  Para  que  quiera'con  eltiem  . 
po  ;  aron  mabtiut  para  que  se  pare  querien 
do;  aro7i  mobuut.  Por  el  simple  *,  indiferen- 
te para  ahora,  ó  para  luego  &c.  Hampa* 
CU71  mo  aron  moanad^  a^pn  moma  anad.  To- 
do se  puede  decir;  guardándole  á  cada  uno 
su  concepto. 

Las  pasivas  de  los  verbos  de  esta  com» 
posición  ,  son  las  cpe  pondré    ahora,  y  no 


íma ;  porque  son  innumerables  los  verbos 
que   abraza ;  sino  de  cada  especie  algunos 
exemplos..  La  primera  especie  ,  tiene  pocos 
verbos  que  son  aquellos  cuyas  raices  no  se 
hacen  adjetivos  con  Ma  v.  Marunuí 
Mahapun.  Magahi,  Manad.  Mapond  ,  y  Ma^ 
watay  &c,  suponiendo    que  aqui  no  se  usa 
de  la  pasiva  de  Yca  sino  de  la  pasiva  terce-^ 
ra  de  Ca^y  ^fj,  que  es  la  propria  de  los 
verbos  neutros  de  Ma.  Digo  por   ¡a  regla 
general,  que  se  mire  con  cuidado  en  cada 
verbo  neutro  de  Ma  ,  que  respectos  dice  ,  ó 
puede  decir  ;  porque  si  ninguno  dice;  nin- 
gima  pasiva  admitirá.  Y  si  digere ,  uno 
dos  ,  ó  tres  respectos  ,  ó  conceptos    en  tan'' 
tos  admitirá  la  pasiva  de  Ca.  y  ^fi.  Esto 
supuesto:  JSafunuíy  solo  dice  la  Pasión  de 
la  cosa  sin  respecto  á  otra  ,  con  que  'no  es 
c^paz  de  Pasiva,  sino  en  el  concepto  de  los 
restantes;  por  lo  que  puesto  en  nominativo 
espacíente  le  corresponde  tercera  pasiva  de 
Cü,  y  An,  advirtiendo  ,  que  en  este  género 
(fc^pasiva,  para  presente  y  pretérito,  se  le 
jtmta  Gm  ,  al  ca ,  y  asi  dirá  :  Gui  carnnutanf 
ang  manga  saguing^  quiere  decir:  que  aque* 
líos  plántanos  ,  padecieron  la  podredumbre 

Nn 


de  algunos.  cojrípa5ei'Q&^>  Nagably  Dice  res*-^ 
pecto  á  los  cogidos  del  verbo  neutro  de  Ma 
V*  gr,  TSagahi-  quita  :  Giéi  cagat/iiat.-  quita : 
Di/ i  quila,  cay  eagabliian  I-  cahapunan  ^  ca» ' 
salumstman ,  cabuníagan  ,  caJiayagan  na  que»- 
¿a  ;.  según  el  tiempo  de  que  se  habla.  Maa» 
nad ,  dice  respecto  á  la  cosa  á  que-  se  aeos» 
ttimbra,  con  que  puesta  en  Nominativo ad* 
mite  la  tal  passion ,  y  dirás  :  Guicaavdan  h 
Guicaavarati  co  ang,  pagcolaciono  Pono^  üenarj 
es.  regular;  y  dice  transición  ,  v^gr». Ge/¿  cap» 
nonn  co  ang  Eanga  i  Quiere  decir  :  que  le. 
acaba  de  llenar  lo  que  faítabac 

Matay:  dice  respecto  al  lugar»  v.  grw 
jins^  Gruz  nga^gui  camatyan  sa  atung  Gui^^ 
nuung  JesuXristo*  Ang  banig  figa  gni  cat'O'^ 
lugan  co  5  el  petate  donde  yo   dorndi  Perw 
sL  es  en  donda  suelo»  dormir  ,  dirá  Gui  ca»' 
tologanan.  ¥  dándole  lugar^  donde,  ó  de  quicn^ 
üi  obj'etO'  ,  también  I  la.  admite;^  v.  gr.  muero; 
de  risa  por'  ti: ,  Namatay  acá  ug  catava  ca^ 
nimo.  Maiyam  ta  ycao'  ug  pagca  íava.  5cc; 
También  dice  respecto-  á  los  interesados,,  de 
dos  modos.  \\  gr.  el.t  Cavallo  que  me  prcs* 
taste  para  tí:  se  nuuió^  no  para-  mi ,  Gui  co'i; 
tna^an  ca  sa  cavayo;.  ug  va.  acx^  cam^fyM 


tammiy  camya.  Otro;  A  iii  iRááre  lo  He 
varón  los  Moros ,  y  dices  me  ,  que  se  murlé 
ó  Je  Bia taro  13  ,  diré  ;  Gui  carm¿yan  ta  tk 
imong  Amahan  ,  ug  va  acó  camatyan  cani-^ 
ya:  ¥asá  oirás  conúnmmtrítQ\Guic.amayan  acé; 
'  f  150  admite  activa:  pero  si  adínite  por  nomi- 
nzúvQ  el  Interesado ;  v,  gr.  Gui  catauan  mo 
y  entonces  se  concibe  d  supuesto  de  eí  Kd. 
como  lugar  de  donde. 

La  segunda  especie;  abraza  innumerables^ 
y  expecialmcnte  rodos  ios  adjetivos  de  M4. 
Ymira  ios  varios  respectos,  que  diun:  Ya  en. 
donde,  ya  á  quien.,  &c.  Unas  mas,  otras  rne^ 
'  nos  Y  por  ay  se  ^acan  sus  Fasivas,  no  sin  ira- 
baj0,  y.  gr,  Lo  primero  estas  pasivas  terceras: 
Oui .catahumaríy  caíahumaih  que  salen  del  \r, 
'N.  MaUi/mm,  dice;  respecto  á  la  persona  para 
quienes  Masa/mm.  Vong^o  por  exeraplo. 
jafmmcanacu  cjuing  Anal  co,  dUiman  matahum 
cmimo  .áiQQ  Ja  Madre  es  hermoso  para  mí; 
aijnqiie  no  lo  sea  para  tí;  Ya  ves;  que  aquel  M<í, 
diice  respecto  aU'^i/í^<:i¿  y  ai  canlmo:  Ponies  en 
nominativo,  y  dales  tercera  pasiva  de  esta 
manera:  camhoman  aco  ning  tahom  niya  dU 
man  catahoman  niyadiman  catahoman  cani- 
«zo.'^Ya  ves  qué  aqiid  M^/ár/%t?m,  significa  có: 

Nn  2 
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mo  adjetivo,  que  basta  para  que  le  corres^ 
ponda  esta  pasiva,  y  asi:  Gui  cahomofan,  Gui 
capaitan  &c. 

Lo  Segundo  admire  también  por  su  mol 
do  de  significar  pararse,  aprovechando  en  la 
hermosura,  v.  gr."*  é^^g  caéahom  niya  atua 
sa  mata;  como  si  á\y.txz: mata  niya^  maay 
guicata  hotnan  níya.  Y  por  aquí  se  dice:  el  cx« 
ceso  si  se  compara  con  otra.  v.  gr,  ^ng  ca» 
tahuwan  niya  ang  mata.  La  hermosura  en 
que  le  excede  son  los  ojos  y  s¡  le  das  acusatí» 
vo  es  lo  mismo  v.  gr.  Ang  wata  maoy  guii 
catahoman  niya  canimo^  Te  excede  en  la  her« 
''jnosüra  de  los  ü]os.=  Raro,  ó  ningún  adjetivo 
de  habrá,  que  no  admita  estos  dos  con- 
ceptos, esto  es:  el  donde,  ó  en  que  esta  lo  que 
'la  raiz^  y  el  exceso;  v.  gr.  Duruh  acatuig  ang 
guicatigtilangan  ni  Juan  can  Pedro  ,  dos  años 
es  en  lo  que  le  excede,  6  es  masViejo  Juan  que 
Pedro.  Na  Síos^  siya-,  sapag  puasa^  maoy  gui^ 
ca  Stosan  niya^  en  el  ayunar,  está  su  virtud, 
Angpag  foasa  maoi guica  Saníosan  r^i  Juan 
cang  Pedro.  En  la  virtud  del  ayuno  ,  es  en 
lo  que  le  excede  Juan  á  Pedro,  y  asi  de  los 
tdemas,=  Los  verbos  de  esta  segunda  especie 
que  no  dicen  quaüdad,  ni  fornis;  sino  pasio» 
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CCS,  son  mas  fáciles;  por  que  luego  se  coaoce, 
que  respectos  dice  d  Ma^  v,  gr.  Malipai  da 
acó.  Claro  esta  ,  que  dice  respecto  al  objeto 
en  que,  ó  aquel  se  termínala  pasión,  el  qual 
puesto  en  nominativo  admite  esta  tercera  pa- 
siva, V.  gr.  Malipay  acó  sa  caúahom  sa  Lanpí. 
Ang  catahom  sa  LangUy  maoi  gui  catipayatí'^ 
co,  Ang  iiníí\ma  oí  gui  cahadlucanco^  del  ra] 
yo  me  previno  el  medio. 

Los  de  la  tercera  especie ,  que  son. los 
que  dicen  las  pasiones  de  los  verbos  activos, 
V.  gr.  Maboong,  Masunug^  también  dicen  siem- 
pre algún  respecto  ,  que  esj  ó  á  los  compa-* 
ñeros,  que  quedan,  ó  á  Ios*dueños  como  inte- 
resados; v.  gr.  Naboong  cadmigBanga^  ó  dice 
respecto  al  dueño,  y  .  gr.  Naboong  sa  íagba» 
nga  ,  y  el  será  la  tercera  pasiva,  v.  gr.  Gui* 
cabo  orígan  acó  sa  macabanga\  ó  dice  respecto 
á  los  testantes,  V.  gr.  eran  quatro  ,  se  quebró 
una  diré;  Guica  boongan  anglilima^  ío  mismo 
Guicásonogan,  &c. 
^abilangOy  dice  tres  respectos.  Lo  prí^ 
mero  la  deuda  v/gr.  INabilango  siya  sa 
niangniya  canacu.  Guicabilangban  niya  '^ang 
utarigniya  canacu\  como  causa  ó  lugar  de 
donde  le  viene  h  prisión.  También  dice/es» 
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|>.ecto  al  lugar  en  que  fue  preso,  v,  gr.  UabU 
Zango  siya  sa  bantayan  •  Pero  este,  como 
,ini ra  ai  Bantayan  como  m^o  lugar  (  lo 
iqua!  debes  notar  mwy  muclio  para  siemejan- 
íes  composiciones,)  no  admite  ia  pasiva  át 
Ca,  y  An,  sino  soio  la  tercera  simple,  v. 
gr.  Ano  Bantayan  maoy  gui  bilangoan  ca^ 
mya:  Uldma mente  dice  respecto  á  ios  com- 
pañeros  9  restantes ,  y  si  lo  haces  con  Gui 
€a,^  hace  relación  cambien  á  la  causa  de  la 
dtíuda  ;  y  dtra:  Gui  cahilangoan  cami  caniya 
Y  SI  dice  relación  a  los  restantes ,  también 
dirá:  Qui  cabilangian  cami  ianiya  ^  y  así 
Gui  capíangan  a  ios  huesos  qi^e  quedaron 
sanos.  &c. 

Bien  es  verdad  ,  que  para  solo  el  res- 
pecto á  los  restantes,  usa  también  el  Bisaya 
del  común  modo  de  hablar,  que  se  sigue: 
{iuntb  sa  cabayaran  maoy  bairan^  paga  hasta 
a  donde  alcance;  claro  esta,  que  dice  respecto 
á  lo  que  falta  todavía,  Cuiub  sa  caligonán  , 
fha^y  imong  ligonon  ;  dice  respecto  é  lo  que 
no  esta  firme,  esto  es;  foruiece  lo  que  sea 
necesario  fortalecer,  Cu¿ul?  sa  arar^g  cana- 
-fagan  maoy  \mong  panhutagan;  dale  al  que 
tenga  necesidad.  Cuiub  sa  c:^buhntan,  maoy 
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mong'  báyar'dn^  segtiw  los  días  que  trabajaren 
1.  según  las  cesas  qtie  hagas  esas  te  paga^ 
ré..  i^üitdb  sa  camiaían,  maoy  imong  sumla< 
^oriy  eseribe:  fias-ta  á  donde  akanee  cí  papel,. 
Cutub  sa  cahime angan-  mmy  ímong  darun^ 
Y  asi  de  otr^s^  guardándole  á  cada  raíz  ó 
verbo^  ■  S0  sigfiúíieacien  Peto  advierte,  que 
este  modo  de  hablar  no  to  admiten  en  es* 
te  sentida  los  verbos^  Pasivos;  ut  hampas  ^ 
smog*  ^c.  ' 

Todos  los  verbos  neutros  de  esta  teree» 
espeGÍe,  admiten  Nanga  ,  pa,ra  presente;, 
y  pretérito,  y  Manga  para  fututo,  é  ínnpe* 
rativo;  los  de  esta  especie  íiltima,  que  nacen 
de  verbos  activos^  todos  dicen  multiplicidad 
correspondiente  ai  ncminativo',  v.  gr.  Ns* 
ngasonog  cadtong  halay^  aquella  casa  se  que* 
mó  por  muchas  partes.  Nanga  sanog  cadiong 
manga  hatay^  aquellas  cosas  se  abrasaron  ;; 
y  ío  resisma  /  Nanga  rjunut :  ISartga  hmng  , 
y  á  este  módo  los  de  la  primera  especie,  se> 
gun  conviene  á  cada  verbo^,  • 

Los  de  la  segunda  especie,,  con  este 
'Nanga^  los  mas  dicen  plurales:  y  así  todos 
lo  que  admiten  qualídades  como  manga  du^ 
nut ;  y  todos  los  q^ue  dicefíi  próonesj  co¿ 
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mo,  ulao:  manga  uJao  quita\  dice  el  que  se 
avergonzó  mucho,  poique  dicen  intención: 
á  modo  de  protho^ompyestos.  INanga  masay^ 
morirse  muchos.  &c. 


11. 

Na  de  Recelo. 

(^ON  este  verbo  neutro  de  Na,  se  hacen 

verbos  de  recelo,  de  esta  manera:  Mahulug 
ca  baya^  No  sea  que  te  caigas.  Malunud  ca 
baya,  No  sea  que  te  vayas  á  pique.  Masamad 
€a  baya^  No  sea  que  te  hieras.  ISasamad 
na  baya?  No  sea  que  se  haya  herido.  1.  sí  acaso 
se  habrá  herido  ? 

§.  iir. 

Na  de  perfecto" 


OR  aquí  se  dice  la  perfección  pasiva  de 
alguna  acción  imperfecta:  es  pasiva;  y  tiene  su 
nominativo  de  persona  que  padece,  y  genitivo 
dé  persona  que  hace,  en  la  manera  que  verás 
en  los  exemplos.  Para  presente  y  pretérito 
tiene  N.-z,  pegada  á  la  raiz;  y  para  futuro,,  é 
imperativo,  Míí,  y  en  todo  dice  acción  tán 
perfecta,  c-jue  equivale  al  I^aca  de  perfec-* 
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clon,  y.  asi,  e^re  Na,  no  es  neiitro,  sinp  ac- 
tivo, y,  gr.  ¡Sacohamo  cañar  Co^istp  e^o? 
coha  CQfia^  yá  lo  cop,  Namman  con^^y^í  lo 
^c^bép  Ha'^pus  fo7'^0)  JS'^bukaí  cpna^  yá  lo  hi» 
zc.  Naigo  cona,  Nasonog  cona,  ya  lo  qy^mé. 
]S'0puíi  coníif  yá  lo  blanqueé,  ¡Sacaun  cona^ 
ya  íq  comí,  %n  todos  dice  que  ac^bó  la  cosa 
perfectamente,  ó  del  tocjo;  si  tirando  á  blan- 
co di§o,  Quibarilco  nya-,  solo  dice,  que  \§ 
tiré,  y  prescinde-  de  si  le  acerté;  pero  si  di- 
go  Nabaril  co  ^tya\  es  que  tiré,  y  Ip  aperté; 
y  de  esia  m^Qr^L,  Servaía  prppor^ione;  pue  - 
des entender  los  exemplo^  atriba  dichos,  y 
sus  semejantes,  notando,  que  .siempre  son  se- 
gunda pasiva» 

Npta  qije  con  algiings  voces  ^s  poten*» 
cial  V.  gra  piljcQ  mac aun  quiñi  c^i  mapait^ 
np  puedo  comer  eso  por  que  es  amargo.  Úi* 
Ileo  tnal^irion  can4  cay  dacuan  ,  no  puedo  tra- 
gar eso  por  que  es  grande.  Y  gsi  Dilicq  m^z 
k^mpaccanaf'^Cf 

%  IV, 
]Saf  con  An, 

J^ste  activo,  y  pide  todo  lo  necesarip/qu^ 
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ha  de  tener  una  oración  perfecta,  y  pertene* 
ce  á  la  tercera  pasiva,  su  régimen  es  decir 
que  la  cosa  que  hizo  el  agente,  la  hizo  no 
actualmente  sino  pasado  yá  tiempo,  v.  gr. 

asilaban  co  siya^  dice;  Que  le  aborrecí,  pe- 
ro alia  en  otro  tiempo,  ííabunalan  co  siya^ 
le  di  de  palos  álla  en  otro  tiempo*  Habu^ 
hatan  co  siya^  le  trabajé,  v.  gr.  La  sementé^ 
ra  en  otro  tiempo.  ISaigoan  co  si\a.  JSqhanh 
pacán  co  nya>  ISahilacan  co  siya*  (re.  Neta, 
que  esta  pasiva  no  tiene  mas  que  pretérito, 
y  carece  de  Ioj  demás  tiempos. 


i  V. 
Na.  con-  /ín. 


jsta  es  una  tercera  pasiva  de  An^  muí 
usada,  pero  nunca  pide  genitivo  de  persona 
c]ue  hace,  y  con  todos  ios  verbos,  y  nom* 
bres  á  que  se  llega  dice  lugar,  ó  como  lu- 
gar; si  es  nombre,  cogido  de  lo  que  signi- 
fica, y  si  es  verbo  neutro,  lo  mismo;  por  que 
asi  como  el  supuesto,  ó  nominativo  de  per- 
sona que  padece,  en  la  segunda  pasiva,  tic" 
ne  su  verbo  neutro  de  Na,  para  decir  el  pa« 
larse  en  tal  lugar,  ó  como  lugar^  cogido  de 
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alguna  cosa,  ó  á  oiiien  algo  le  sucede;  asi  tam- 
bién esta  composición  de  I^a  y  >-íf2.  parael  mis- 
mo eí^ecto  Esto  supuesto,  vá  entenderás,  que 
Naiacftiiían,  es  el  li  gar  cogido  de  la  pasión, 
que  corresponde  a  Naxaqíiit  aro^  Nasac/m* 
tan  acó  5  yo  soy  el  luga''  cogido  del  enfado. 
tíaulanan  aco^  soy  el  lugar  cogido  de  la  ilu; 
vía. 

'  Su  significación,  es  decir  que  el  suge* 
to  cogido  del  Na  ^  y  An  ,  no  es  cogí-* 
do  ds  medio  i  m„edio,  sino  algún  poco,  ó 
en  alguna  partej  v«  gr.  í^aiguan  siya,  es  ei 
lugar  cogido  del  punto,  pero  no  fué  acer- 
tado como  decimos  de  medio  .á  medioj.si* 
no  .en  un  brazo  ó  pierna,  ó  raspándole  h 
bala.  ISacohaan  avn  ,  dice  la  muger-  que  iiial* 
pariój  por  que  se  le  cogió  algo  de  su  cuer-^ 
po,  que  es  Ja  criatura,  v^gr.  no  todo  el 
cuerpo,  que  ése^  es  el  lugar,  del  qual 
algo,  se  cogió,  no  cogieron;  que  eso 
no  es  d^  yerbos  neutros,  sino  activosp  Si  man^ 
do  tr^her  vinOj  y  Jiai  dos  frascos;  el  uno  lle- 
no, y  otro,  nb;  diré:  Comoka  ca  sa  napokaan  , 
trae  de  aquel  frasco,  al  qual  yá  se  ie  cogió  ¿lU 
go;  que  tu  le  llamas,  no  lleno  Si  pregunías , 
si  se  acabaron  los  dos  fra;xC0s  ?  responderá  el 
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criado*,  ^ng  vsa  nahurut  na^  ang  v$a  naeoha- 
an;  el  uno  se  acabó,  v  el  ©tro  le  falta  ya  algo* 
'Niibunaían  dco\  dice  que  le  tocó  su  parte;  ó 
que  si  le  dieron  de  paios  ;  le  acerraron;  pero 
un  poco  no  mas.  Natoloan  ahg  combemo  es 
que  tiene  alguna,  ó  algunas  goteras;  pero  no 
que  todo  se  llueve.  Naulanan  aco^  es  que  rne 
cogió  el  Aguacero  un  poco,  ó  que  me  mogé 
un  poco;  pero  no  me  calé  todo;  y  asi  de  sus 
semejantes. 

§.  VL 

Gnu  Con.  ^n» 

A 

qui  pongo  á  Gui  con  /4n^  para  que 
mejor  se  perciba  su  significación  con  la  con- 
traposición de  ISa  con  El  mismo  lu- 
gar  proprio,  ó  improp  10.  dice  este;  con  sola 
la  diferencia ,  que  Na  con  /5?/?,  es  el  lugar 
cogido  de  la  pasión,  y  no  completamente,  ó 
en  el  todo;  siiiO  en  la  parte.  Pero^  Gui  con 
t^n,  prescinde  de  todo  esto;  y  solo  mira  á 
ser  cogido  de  la  acuon  ó  obra,  sea  como  se 
fuese;  V  asi  oirás  a  cada  paso,  Guica^a^r/tídn 
acó,  f^asacjuiían  acó  El  piim.ero  quiere  de- 
cir,  v.|ue  soi  el  lugar  cogido  de  la  enferme- 
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dad,  que  me  dio.  El  segundo  explica  la  pas- 
siort  del  enfado  solo.  Gui  cohaanco^  IS¡acohd* 
an  aco\  dice  la  Muger,  el  primero  es  el  lugar 
donde  algo  cogieron,  que  dice  acción  ;  el  se- 
gundo es  el  lugar  donde  algo  se  cogió,  que 
denota  pasión,  G^/  iguanaco,  N¿i  ígoanaco: 
El  primero  dice  que  fui  cogido  del  punto,  ó 
acertádoj  v¿  fic:  el  segundo  dice  la  pasión 
que  me  acertaron  ,  pero  explica  menos  que, 
Oui  y  guaui  ó  denota  ,  que  fue  no  de  medio, 
á  medio  ,  sino  en  alguna  parre*  Gui  ulanm 
acó.  TSlaolanan  aCo  ,  el  primero  dice:  que  el 
aguacero  me  cogió,  vt  sic:  el  segundo  dicp, 
la  pasión  de  que  cogió,  ó  fui  cogido  en  al* 
guna  parte  del  cuerpo,  del  aguacero»  Y  Jo 
mismo,  Guituiuán  y  sus  semejantes.  De  ma- 
nera, que  Guiy  con  An  ;  dice  el  lugar  deno- 
tando acción  propria,  ó  impropria^  y  nada  mas: 
pero  ha,  con  én^  denota  el  lugar-  y  dice 
pasión,  en  el  sugeto,  pero  imperfecta,  del  ino- 
do  dicho.  Resta  ahora  que  si  le  intercalas  ca 
dice,  que  el  sugetOj  es  el  lugar  cogido,  de  lo 
que  se  le  causó,  v.  gr.  Gui  cabugnavan  acó 
caniya^  de  verle,  v.  gr.  me  enfrié:  con  el  fu- 
turo, es  lo  mismo,  v,  gr.  Dili  aco  cabugnavan^ 
no  puedo  aguantar  la  frialdad,  v.  gr.  por  que 
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me  hace  daño:  DiU  acó  cainitan ,  no  puedo 
ponerme  aJ  calor  por  que  me  hace  daño.  Dili 
acó  caulanan.  &c.  u^ase  de  esta  composición, 
especialmente  con  los  verbos  nuestios  de 
Na^  pasivos. 


í  VIL 
A> ,  con  An,  de  Novedad,  y  caiisaí 


Sta  pasiva  de  A^¿i ,  junta  á  raices  ^ie 
nombres,  ó  verbos  que  dicen  suceder  la  cosa 
de  tarde  en  tarde,  ó  fuera  de  lo  que  se  espe- 
-raba;  significa  haber  esa  novedad  v,  gr.  A'^- 
diíl unan  carón  ^h^y  Langosta,  TSla  Ysdaan 
carón  ,  haber  mucho  pescado  ahora;  también 
admite  A^ían  v.  gr,  ^adurulanan  carón:  Ya 
ves,  que  no  hay  supuesto  en  la  oración; 

Otras  veces  esta  novedad ,  se  predica 
de  algún  supuesto  Vc  gr»  Nabuayahan  quing 
suba  ^  este  rio  tiene  caimanes;  supone,  que 
antes  no  los  solía  tener,  ISamutyaan  quing 
ba,  este  Rio,  que  antes  no  tenia  perlas,  aho- 
ra las  tiene.  Nahisíihan  ca  ñaman :  le  dicen 
á  Ja  muger ,  que  teniendo  antes  mal  vesti- 
do ;  la  ven  después  bien  vestida. 

De  donde  te  viiao  la  plata?  si -le  preguntan 
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al  mercader,  puede  responder: 
acó  cainagu  baliguia  acó,  me  vino  la  pla^ 
de  la  venta.  Nahumayan  acó  lungud  sa  sala- 
pi,  me  vino  el  Arroz  porque  lo  compre.  1 
lo  mismo  con,  ^n,  v  gr.  Nabahandraanan  a.o 
sa  palad  en,  me  puso  rico  U  fortuna  Y  asi. 
l^ahumayan  aco.  ISasalapian  acá.  &c. 

Tan-ibien  en  este  sentido  s.gmfica  cau- 
sa  V.  ar.  Unsay  ymong  nadugayan?  ilx\^i  tus 
aquello  en  que  estubo  tu  tardanza?  Que  equi- 
vlk  á  este;  qualfuéla  causa  de  tu  tar-- 
dar  •  Dili  aco  mahibalo  ug  umay  nahbmgan 

mya  carón,  no  se   ^  "^!"  ^  t'Z- 
sa-^  de  su  detención.  Vn.ay  imong  naia,m 
tan?   en  que  estubo  tu  enfadarte?  1.  Qua» 
fué   la  cail.de  enfadarte?  todo  dice  no- 
vedad;  y  en  eso  se  distingue  de,  unsay  ymong 

L'i  verbai  es  con,  Pag  ca,  de  esta  manera  . 
JJnsay  imong  pagca  saqüit? 

VIH. 

Níí..  de  Factibilidad. 

C  jON  los  verbos  que  siguen  ,  no  significa 
p^rse  como  en  los  antecedentes ;  sino  que 
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significa  ser  la  cosa  factible  y.  gr.  Mabuhat^ 
Maracup,  esto  es    Que  qualqqiera  c^na 
que  se  habla  es,  act^,  factible,  lo  sera  ,  ó  lo 
fué,  Y  de  aqui  nace  ,  que  en   las  or^aciQ 
nes  negativas,  equivale  a   Pptencial,  v  gr, 
Diít  mabiikat  cana ,  no  es  fácil  <Je  hacer- 
se eso.  Y  de  aqui,  no  se  puede  hacer  eso,  Y 
lo  mismo'  DUi  maracup,  no  se  puede  co^er. 
Dili  macaun,  Di/i  mabunac  Y  otros  infini- 
tos, Pero  nota,  que  aunque  este   modo  por 
lo  común  pide  la  yoz  del  Futuro  como  se  h^ 
visfo,  perp  también  3e  pued§  hacer  con  Ja 
del  presente  ,   y  pretérito  ;  aunque  es  algo 
equivoco       gr.  si  de  aquello  que  digiste 
que  no  se  podia  haeer,^  Dili  mabtÍhaé\  lo  pu» 
do  hacer  Pecjro,  diré:  'Nabuhaf  na  ,  se  p.ii» 
do  hacer,  Naraeup  na^  se  pudo  coger,  l^or^ 
que  si  cogió  ,  claro  ^sta ,  que  se  pudo  Qq- 

Y  si  le  quieres  dar  yerbo  determinan- 
te para  pasiva  lo  adniite  también  en  el  mis* 
rno  sentido  ,  y  con  los  adjetivos  de,  M^, 
de  esta  manera;  Maratí  mabu^hat  cañan  hf^^^ 
ve  se  puede  ha^er  eso.  Macuii  rnaaihas  dif^?' 
cultoso  eí  de  poderle  íroger.  yiarali  rn^rau^. 
Orti^  mabascu^  ,  dificultoso  es  de  poderse  ven» 
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cer  cl  forzudo.  Uirali  mabasa,  es  facU  de 

leerse.  ^ 

O     hace  con  !a  pasiva,  sea  la  que  se  luese, 

sesun  el  concepto  de  la  oración,  de  esra  mane- 
rs"  Düi  ur.mo  b'ihaton.  Marali  cohatuh  ore- 
¿  <:s  ■v,-?:  <■'? vsr.  UiKtUi  tigbacon.  Marah 
bma-ci-  '      v«//  Aííá^M,  breve  se  1«  pue. 

•  vhalibag.   tT'-  otras  ve- 

ce, se'  sud:  haccr"con  s¿la  la  vo^  de  la 
pasiva,  y  entonces  equivale  á  potencial 
V  er  Dilico  madata  cana,  no  puedo  lle- 
var eso.  D¡li  mabaímt  cana,  no  puedo 
ha-'-reso  Dilico  macmncana.Y  también,  ¿a-, 
buLtun  tnm  cmx,  bien  se  puede  hacer.ikc. 

V  IX. 

Ma.    de  Abundancia. 

|"^ista  partícula  iunta  a  nombres  de  cosas 
sirven  para  la  vida   humana,  s.gn.fica 
te-er   abundancia  de  io  que  signmcan.  ií-.J- 
haha'úi   ú  Pedro,  V^áro  tiene  mucha,  h^- 
ciendi.  Ma'ñiac  si  Juan,  nene  mucha  p.a- 
ta'  MihoTmíi>as  qum^  balay,  esta   casa  está 
'  llena  de  hormigas.  Uatm  quinmg  c  mbenio, 
este  convento  tiene  mucha  gente.  Y^aiiMa' 

P  p 


bahmd} ,  tener  irucha  hacienda.  Masalapi, 
nnirlia  piara,  Mapcinafton,  Mabuiauan.  Ma- 
cacao.  ^  Mahumcii,  ¿^^^ 

Su  pasiva  c:s  de  C^,  y  Av.  v.  gr.  Gí/¿- 
casalapian^  u^aíe  de  esie  en  dos  conceptos. 
El  primero,  para  decir  el  tiempo  de  la  abun- 
dancia, poniendo  en  nominativo  por  supues. 
to  el  lugar,  que  abunda,  v.  gr.  /ítig  Opoijg 
casal apian  sa  quaiesma^  hay  abundancia  de 
plata  en  Opcng%  /Ing  opong  cacognüi^í  L 
tacognan  L  casapianan,  (t'C.  S¡  le  quie- 
res añadir  otro  /in.  )  sa  caadiaon:  abunda 
Opong  de  zacate  en  tiempo  de  secas  Cabu- 
figahan  ang  caxel  sa  bulan  sa  Julio^  en  el 
mes  de  julio,  es  quando  dan  frutas  los  ca* 
xeles. 

Si  le  quieres  dar  nominativo  de  perso- 
na que  padece,  y  genitivo  de  persona  que 
hace,  entonces  pon  el  tiempo  en  nomina- 
tivo, y  el  agente,  ó  que  tiene  la  cosa,  en  ge- 
nitivo ^6  esta  manera;  /^-^ig  Enero^  mc^óy  cahu- 
mayan  sa  ^rgao^  en  el  n  es  de  enero  es  quan- 
do  Argao  tiene  arroz,  /ing  bulan  ja  En  ro^ 
maoy  calubihan^  L  rnaoy  ca  cauan  sa  ^rgaoj 
el  mes  de  enero  ,  es  quando  Argao  abunda 
tíe  COCOS;  de  cacao,  &c. 
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El  segundo  concepto,  es  para  signifi- 
jear  el  lugar  de  la  abundancia,  v.  gr.  ^ng 
oponga  cabaioan.  Opong  es  lugar  todo  de  pie- 
dra, ó  que  todo  es  piedra.  Ang  opong  cacog- 
nanan  en  opong,  no  hay  mas  que  zacate. 
,^ng  Talamban  camquihan^  en  Talamban,  no 
hay  mas  que  rctobaderia.  /^wa  Ar%ao^  cabti* 
lauanan^  1.  cacambayahari^  L  casalapían  (ye. 
Argao  es  el  lugar  del  oro,  de  las  cambayas, 
de  la  plata.  &c.  Y  nota  el  Anan^  que  la  pongo 
para  que  se  sepa  que  la  tiene.=  Con  solo  darle 
al  adjetivo,  ZV¿i,  y  én^  dice  el  tal  adjetivo 
abundancia,  pero  con  respecto  también  á  los 
lugares,  v.  gr.  Nabulaagan  ang  manga  ¡u» 
dios^  los  }udios  andan  mui  esparcidos  por  el 
múñelo.  Qiiimng  manga  tauo^  nga  nanagii^ 
gom  carón  dinbii  sa  vlahing  adlao^  mabuia^ 
agan  guihapon^  esta  gente,  que  se  juntó  aho- 
ra aqui,  andando  el  tiempo,  se  esparDÍrá,  1, 
repartirá,  yéndose  S  varios,  y  distintos  luga» 
res;  esta  es  su  significación. 
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f.  X. 

Ma.  dé   adjetivos  y  abstractos, 
untándole  esta  partícula  á  qualquiera  raiz> 
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Ó  nombre  abstracto  ,  llan^ado  ísí  *,  por  r^ue 
le  ccncecimos  separado  de  sucetc  ,  ccn>o  ú 
estubiera  tn  ei  ;iyie;  if-  Puíi,  b!;i:  ..uic:;  Da^ 
01,  maldad;  TrJiom,  liermosnra;  Ystg.  vslcn^ 
lia;  y  otras  inmimerí.bles-,  los  hace  con  toda  pro- 
piedad  noinb? es,  que  D^momcs  adjetivos,  v.  gr. 
Maputi,  cosii  Manca.  Uaht jy,  valiente.  lUfa^ 
hom,  hermoso.  Uanun,  m.  Jo.  iVL<p'j/<J,  Mada- 
(do.^m^rAÚo:  su  piet.^  se  hace  íjiadiendole  T\a. 
v.^gr.  JSamaistio  &c*  Su  pasiva  es  de  C*/,  y 
An^  que  sale  del  Mdy  en  c,  y  pc^ponicn- 
do  Au  esto  supuesto;  Maputi  v.  r-r.  es  ad- 
jetivo, que  significa  el  que  es  M?nco :  y 
si  es  blunco;^  lo  es  en  todo  el  cuerpo, 
ó  en  pute  de  el;  Pues  Caputiair.  c^^zn^ 
to  vez  de  terrera  pasiva,  dice;  ó  redo  el 
cuerpo. ó  la  rarte  de  él,  cogido  de  la  blancu- 
ra ,  ó  como  lugar  de  ella.  Así  como  in,^^ 
iahum;  dice  la  hermosura,  V.  gr.  en  los  la- 
bios; Matahum  dng  iyang  bata:  con  que, 
ano  baba  niya,  maoi  Caialuman  ,  sus  labios 
es  d  lugar  cogido,  de  su  blancura:  Con  que 
su  hermosura  ccrslste  en  los  Uuie'^ 

Y  de  acui  se  sigue,  que  los  abs:r;;ctivos  dicen 
también  los  constitutivos;  porque  d-ü.en;  en  que 
consi^^te  ;  como  si  vo  preguricO  en  que  ^esta 


la  Virtud  de,  Pedro?  Unsa  ang  cahmio- 
san  fu  rc?i?  o?  si  respondes ,  que  esrá  en 
el  Ayuno,  dirás:  ^ngpag  puasa  maoy  gui 
ca  San  So  san  niya,  ■ 

Üe  aqin  se  sigue  tan-ibien,  que  estos  abs- 
tractos digrn  el  vigor;  ó  auge  de  modo,  que 
no  haya  taita;  v.  gr,  /Ing  caiahoman  sa  Ba- 
baye  /  el  tiempo  vigor  ,  ó  fuerza  de  mí 
hermosura;  en  la  flor  de  ai  edad:  ^  esta  una 
vara  derecha,  y  al  otro  que  la  quiere  ende- 
rezar mas  ,  le  digo  ;  dexala ,  que  no  puede 
estar  mas  derecha  5  camlilan  niy^. 

Xl' 

Ma.  de  Reputar. 

^Jl1*STE  Ma  para  la  activa  es  ,  Naga  pa- 
ca^ h  pasiva  es  segunda  •  y  se  hace  conju- 
gando el  Ma,  esta  manera;  Pamady^kan 
mo  ang  iyario  buhm^  ten  por  buena  su  Cíbra 
J,  aprueba  su  obrs.  Pamarmiun  mo  cana  ^ 
reprueva'esa.  Pamapaiiunnm  ang  ihíia^wa- 
lo  por  £m,argo.  Paniarunuton  mo  ^  teputri- 
le  por  podirde.  Qtd  pamaayo  co  na  :  Gi:i 
^pamarmt  cq  na:  Y  zú  de  todos  ios  adjetivos, 
.y  neutros  de  Zv^i,  Y  nota  q^ue  este  modo  ae 
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hablar  por  lo  reguhr ;  lo  dicen  con  Naga 
paca,  Vide  ibi. 

§.  xir. 

  Frequcntativos. 

Jos  de  la  composición  de  Na , 
admiten  sus  frequentativos,  unos  que  exage- 
ran ,  y  otros  que  disminuyen.*  los  primeros 
se  hacen  reduplicando  rodo  el  adjetivo^  y  li- 
gando con  ISga.  V.  gr.  Maputi  nga  mapuái^ 
muy  hhnco.  Matahum  n^a  maiahums  muy 
hermoso.  Alaayo  nga  maayo^  muy  bueno;  el 
segundo  modo  se  hace  doblando  la  raiz  de  es^ 
ta  manera;  M.aayo  ayo.  Matahuwtahufh-^  este 
tiene  dos  modos  de  significar;  d  primero,  exa- 
gera ;  porque  se  hace  afeando  la  acción  ;  y 
asi  pide  dos  oraciones,  v.  gr.  dexas  salir  el 
preso  ,  y  enfadado  te  digo;  Maayo  ayo  catig 
íauü  nga  guipabuhi  mo  siya ,  esto  es  ,  no 
eres  medio  hombre  ,  sino  muy  entero  para 
significar,  y  exagerar  la;  falta.  Otro:  mudaste 
el  vaso  de  dondo  estaba  ^  y  se  quebró:  yo 
por  culparte  diré;  Maayo  ayo  unta  dmhi  ^ 
bien  estaba  aqui :  fuiste  i  calentar  mas  el 
^gua,   y  yo ,  que  no  la^  quería  tan  caliente 
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digo.  Maifiti  ymt  un(a  ,  bien  caliente  esta- 
ba ;  no  era  menester  calentarla  mas.  Y  tam- 
bién se  puede  decir  con  solo  el  adjetivo  v.  gr. 
Mciayo  unta  ¿Unhiy  bien  estaba  aqiii. 

El  segundo  modo  disminuye  v,  gr.  Ma» 
ayo  ayoy  un  poco  mejor.  Matahom  tahom,  un 
poco  hermoso.  Mawitinu  ,  un  poco  calien- 
te; y  asi  de  los  demás. 

Y  esta  composición  admite  también  el 
frequentativo,  ¡a,  li^  lo)  para  disminuir  ,  pero 
no  quiere  reduplicada  la  Raiz,  v.  gr.  Matalo'» 
ta^om  j  algo  hermoso.  Maaloayo ,  un  poco 
bueno.  Maoíoiíum  ^  un  poco  negro 

5i  para  ligar  los  frequenrarivos  primeros 
Jes  Intercalares  en  Jugar  de  N¿¿i  este  articulo^ 
IV^w^j  dirán  frequencia;  que  en  las  platicas  en^ 
fadan,  y  son  molienda,  v.  gr,  Ua^ahom  nang 
viaiahom^,  el  que  todo  dic^.  Maíahun,  comp 
el  adulador.  Mmayo  nangtnaayo,  el  que  todo 
dice,  que  es  bueno:  v.  gr.  tratase  de  María,  y 
dice  uno ;  Masahum  cana,  es  hermosa;  tra- 
tase de  Juana,  y  también  ^iz^-.V^atahom  cana^ 
el  que  oye  tanto,  matahom^  se  enfada,  y  dice: 
vamos  á  otra  cosa^  que  no  ha  de  ser  todo^ 
Maíahom.  Y  asi,  á  este  modo  e^;  Higutinang 
bigute^  Higote  siempre;  como  sino  huvi^ra 


otra  co5;7.  VUo  fianp  piso:  como  sino  luiviera 
m^.s  oi;2  pullos,  que  siempie  ha  de  sei  la  co- 
!  :  ".:  püilo,  y  asi;  '^olong  nag  polofig,  to- 
do ss  le  va  en  habkr.  T¿ldd  nan^  ttlad:  vsab 
7¡ana  vsabi  oña  na^io  oña  &c.  otros  frequenta- 
tivos  se  hacen  añadiendolev  Vn-y  al  ultimo  del 
íidjeiivo.  V.  gr.  Víabiihaton,  trabaxador.  M/í- 
bolongof),  curandero.  Maloloyoriy  misericordio- 
so. Mahimaya  on,  alegre.  Matan'puayo?},  com- 
prador de  tuba.  Mufa'iha^agon ,  dadivoso. 
Uaa/avon  ,  el  vergonzoso.  Y  todos  admiren 
ei  iVequentativo  La.  Li.  Lo.  v.  gr.  Mama, 
la^'^n,  mortal.  Víanilimayaon,  alegre.  Mabum 
iu'Uiton  trabaxador:  otros  se  hacen  con  An 
al  uhimo  del  adjetivo  v  gr.  Víabv.hatan,  na- 
baxador,  Víahu  utan,  muí  prudenrc.  oíros  se 
hacen  intercalado;  Yn^  enrre  ¡a  primera  sila-^ 
fta  de  la  raiz  v.  gr.  huinnmnanofi  ,  liombre 
áe  b'cn.  T^annah'jron:  Ma'dftabiUon:  Malina, 
lam.hn  &<:•. 

CAPITULO  X¡H. 
De  ja  Paiticiiia  Vea. 

§.  1. 

Jl^Sta  Parncula;  para  presente,  y  pretérito 


es,  Quina,  y  para  futuro  é  imperativo,  Vea. 
Y  nota,  que  Vea,  no  puede  servir  para  otra 
pasiva,  que  para  la  primera;  pero  ^///W  pue- 
de servir,  y  sirve  en  presente,  y  pretérito  de 
tercera  pasiva,  y  entonces;  su  futuro  é  im- 
perativo,-  ó  será  Yca  según  el  romance ,  que 
le  des  ó  será  ca^  y  An  con  la  raiz. 

Esto  supuesto  su  modo  de  significar  coi;^ 
siste  en  decir,  que  la  cosa,  que  esta  en  nomi-' 
nativo  es  siempre  causa,  ó  motivo,  deque  la 
cosa  que  está  en  genitivo,  haga,  ó  padezca  lo 
que  significa  la  raiz,  ó  verbo  á  que  se  junta; 
De  modo  ;  que  si  la  raiz  significa    pasión  , 
el  genitivo,  dice;  que  padece  la  tal  pasión;  y 
si  el  verbo  á  que  se  junta  dice  acción;  el  Yca^ 
se  la  conserva,  Vnsa  ang  ymong  y  cahatag 
canija?  Por  que  se  lo  has  de  á¿x.  Guibalicco 
ang  su!aí,  cay  vaco  y  cahatag  $a  Hocom,  vol- 
vime  la  carta,  por  que  no  se  la  pude  dar  al 
Alcalde.  Maoi  ycavala  niya,  esa  es  la  causa 
por  que  se  perdió,  Maoi  ymong  ycarata,  eso 
te  ha  de  perder.  Qual  es  la  causa  por  que  te 
perdiste?  Vnsay  ymong  quinaraut^  qual  es  lo 
que  te  dio,  ó  causó  la  vida?  Vmay  imong  iitiina» 
huhi^.  Ang  tambal  maoi  acongquinahtihi^  la  me- 
decinaes  la  causa  de  mi  vida.  Lo  que  le  mató 
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ó  fue  c2i:si  de  su  muerte,  fué  !a  golosi/ia;  .4;?^ 
pao  caulican  jj  'iya^  tnaoi  quinamatay  niya:  es- 
ta partícula  ya  se  sabeV  que  se  llega  princi- 
palmente á  los  verbos  neutros  de  M^.  0?2s¿iy 
ymnno  ica  ^aquit^  Vnsay  ymong  "'quitiasaquit, 
cjual  fué  la  causa  de  que  te  enfadase-..  ¡Jnsai 
ymong  quinaJaucF  Qual  fué  la  causa  de  que 
vencieses.^  ^Unsat  ymong  quinar aiigun?  de  ser 
Vencido.  Vnsni  yráong  quinagutum.  (y^c. 

Pero  has  de  advertir,  que  para  usar  de 
ella  con  el  Ma^  de  abundancia,  es  menester 
conservarles  el  M^,  vuelro  en  C.  v.  gr.  Un. 
say  tcabiilauan  mol  Ünsay  icabahandi  moi 
Vnsay  ua%4ilapi  mi?,  Qual  es  la  causa  de  que 
abundes  de  oro,  de  hacienda  ,  de  plata.  &c. 

Si  este  Yca.  le  juntas  á  los  verbos  neu- 
tros de  Via,  también  hace  recíprocos,  v.  gr. 
Vnsay  acong  ycaraut^.  en  que  me  ^engo  y  ó 
de  hacer  daíio;  qual  será  la  causa  de  que  me 
haga  daño?  IJnsay  acong  ycasaquip.  en  que, 
ó  por  que  ire  tengo  de  enfadar? 

Pasemos  á  ver,  que  modo  de  significar 
tiene  este  Vca^  quando  le  precede  tiempo; 
V,  gr.  Año,  Mes,  Días,  &c.  Este  se  hace  asi. 
Kdlao  nga^  icabalos  sa  Dios  sa  buhaí  mo 
fjga  maayoy  dia  en  que  morirás;  dia  en  que 
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Dios  retribuirá  a  tus  buenas  obrás.  No  dice, 
que  el  Fca^  será   el  motivo,  ó  causa  de  lo 
qu3  suceda;  sino  que  simplemente  dice  tiem» 
po,  dia,  en  que  sucederá  como  si  dixera;  A¿/- 
¿ao  sa  pagcamatay  mo,  Adlao  sa  cúmatau 
yon  mo.  fy^c,  los    quales  modos   dicen  ,lo 
mismo,  que  d  Vca^  y  ninguno  dice  causad  o 
motivo;  ni  en  esta:  Adlao   nga  ycasanog  sa 
ymong  balay  ,  dia  en  que  se  quemará  tu  ca« 
sa.  Aunque  sea  por  sentencia  de  juez  como 
si  dixera:  Kdlao  nga  pngcasono.g  sa  ymong 
ba^ay :  Tuig  nga   ycadaghan    sa  ¿ambanj 
tiempo  en  que  abundan  las  sardinas. 

También  (^uina  en  tercera  pasiva  guar- 
da la  misma  significación,  v,  gr,  Ang  adlao 
t7ga  quina  sonogan  sa  imong  balay  ^  dia  en 
que  se  quemó  tu  cas5,  Ang  mig  nga  íina-^ 
licdan,  maoy  quinaguCívan  sa  Sugbo.  /^ngam^ 
bangan  ñga  tuig  waoy  ycagntum  ^  el  Sfño  c\\\^ 
viene  habrá  hambre,  sng  viernes  n^doy  yc^- 
hila^nat  ^  el  viernes  es  el  dia  de  ja  calentura, 
que  le  dará.  Ang  viernes  may  qiiinaMlñn- 
tan  co, 

Y  también  significa  causa  ?n  §1  sentido, 
que  dirán  los  exemplos,  Un$m  ymong  '^uin¿^' 
pintaidrvl  Qual  fué  la  causv^  de  ponerie  brg- 


vo'  /Ing  iaqnU  mr.oy  acor.o  uaphuas,  l.  (a- 
puuasa,,  h  eníermedad  sera  la  causa  de  mí 
oraveza.  (S;c. 

$.  II. 

Yca.    de  propriedades. 

1   or  aqui  dicen  también  las  prcprledades 
naturales,  y  aun  artificiales,  y  mas  usado  es  el 
(^uma.  pegada  á  Ja  raiz  que  el  Vea,  v 
J^í^^/^to  «/;y^r  es  propio  del.  Vea  anac.  ycí 
bata,  propiedad  de  muchacho.  Pero  mas  usa- 
do t^í¿umaanac,quuiatarjo  Yentonces  estos 
no  Significan,  que  fueron  causa  de  que  fue-e 
hombre  sino  que  nació  con  aquella  proprie- 
dad,  y  por  eio  á  las  partes  del  hombre,  le  lia- 
n^an,  Quwatao  sa  la!a.¡ui.  Quinatao  sa  ba. 
bayt:  el  que  nació  cojo,  dice,   Quinata.  co, 
lo  tengo  desde  que  naci.  Y  asij  (Juhm  buna, 
propiedad  de  ciego.   C¿uwa  piano,  propie. 
dad  de  co,o,  Q,dna  bata,  propiedad  de  iiu., 
chacho,  (^mna  catabao,  propiedad  de  cara- 
bao C¿uina  babuy,  propiedad  de  puerco  Oui. 
ra  bmn   quina  piso,  quina  iró,  quinahéuo, 
propiedad  de  borracho,  v.  gr.  Scr'desvergon. 
zado.  mde  Ca.  de  propiedades.  * 


CAPITULO,  xrv. 

De  la  Partícula.  Ca  y  An. 

$:  I. 

Del  Compañero. 

_^Sta  partícula  ca,  sirve  para  decir  el  com. 
panero  de  la  acción;  v.  gr.  Cauhanm,  el  com. 
panero  del  otro.-  Que  l,a  de  estar  en  genitivo. 
(<.aabayco  stya,  <is  mi  compañero.  Camumco, 
companero  en  el  beber.  Casugal  co  cana,  es 
mi^companero  en  el  jugar.  Ca  avay  co,  mi  cor- 
reñidor.  Caí!panco,cs  mi  compañero  en  el  coni 
cierto.-  y  así  sus  semejantes. 

Su  pasiva  quando  la  admite  es  tercera- 
que  para  presente,  y  pretérito,  tiene  Gui.  peí- 
gado  al  C^,  y         al  fin  de  k  raiz  .  v.Rr' 
en  tipan;sxi  presente,  y  pretérito  serázr  Gui 
empanan:  el  imperativo  ,  solo  tiene  el  Ca 
antepuesto,  y  An  pospuesto  á  la  raíz  v.  gr.  Ca. 
tipman:  en  dos  pesos  nos  concertamos;  üur. 
ruhi  capno^  ang  amung  Gui  caiipanan:  nos 
.concertamos  en  un  mes.  V$a  cabulan  ang  2UÍ 
caítpanan  namu.  *  * 
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i  II. 

Ca.  de  Ygiíaldad. 

(^On  Jos  que  se  signen,  que  por  la  mayor 
parte  son  de  accidentes  ,  ó  propriedades ,  ó 
qualidades ;  esta  parricula  dice  igualdad  de 
comparación  v.  gr.  Ca¿uporig  co  cana  ,  es  ítií 
igual.  Catilidungan  co  canales  de  mi  edad.  Ca 
samaco  vgnavong^  somos  semejantes  en  la  cara. 
Casamata  vg gavi,  en  las  costumbres,  Caangai- 
COy  es  de  mi  genio.  Ca  anadeo,  Cahataas  co^  Ca-* 
hamubo  re,  &c.  Vg  dao  vnsa  nga  caraca  cajia} 
Que  tan  grande  será^  Fnsa  nga  cadioi  cana} 
que  tan  pequeño  será?  Oao  vnsa  tjga  cafaü^ 
que  tan  breve?  v.  gr.  se  hizo,  Vnsa  7íga  caí- 
íum  ?  que  tan  negro  será^  Cadacti  niyni^  es  tan 
grande  como  este.  - 

Con  esta  composición  se  hacen  super- 
Jativos  de  gran  expresión  con  solo  antepo- 
nerles Ja  negación  ¿/¿a/^  v.  gr.  val  catupunf^ 
no  tiene  igual.  Llai  ingtin  l,  vay  caingun  sa- 
'p:tgca  ma  ayo^  no  tiene  igual  en  U  bondad;  y 
también;  vai  y  si  o  ca  ingun  ú)a,  y  entonces 
xige  nominativo. 

Advierto  que  para  dcck  xomparacíon* 
en  Jas  jaleas ,  que  dicen  acción  se  debe  usar 


del  verbal  activo  de  la  raiz  v.  gr.  Pedro  an- 
da como  Pablo,  ^ng  pag  ¡acat  ni  Pedro 
ingun  sapag  /acaí  ni  Juan^  vide  ingun. 

f  II. 

Ca  de  Prontitud, 

I  Unto  este  Ca^  í  ^mloyiittOL  raíz,  di- 
ce prontitud  en  Ja  acción  ,  que  significa 
la  raiz:  y  puede  ser  acción  de  intento,  y  tam- 
bién inconsiderada  v.gr.  Quando  al  que  tra- 
tamos con  llaneza  le  decimos;  Aquí  tiene  vue- 
samerced  su  casa,  puede  entrar  en  ella  como 
si  fuera  en  la  suya;  esio  es:  sin  pedir  licencia. 
Dirá  entonces  por  este  Ca  ^  ca^aca^acamo^ 
dinhi:  cadayon  dayon  mo:  casulud  suludmo» 

La  acción  inconsiderada,  se  notaquando 
decimos  al  estraño  ,  pues  que  te  entras  en  mi 
celda  con  tan  poco  miramiento,  que,  no  pides 
licencia;  ó  no  avisas^  Camlui  $ulud  mo  dinhi^, 
Casacasacamo  dinki:  Ya  ves,  que  pide  geni-í 
tivo  de  persona  que  hace  solamente^  y  redu- 
plicación de  k  íaiz.  ' 
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§.  IV. 

  Ca  de  Engorro. 

ll]sta  composición  de  arriba  denota  en» 
gorro  en  el  modo  que  dirán  los  exemplos;  es- 
toy contando  plata,  y  hay  un  peso  falso  \\  gr. 
y  á  dos,  ó  tres  veces,  que  se  me  viene  á  la 
mano ;  contando  plata  digo  :  Caihap  ihap 
lamang  ning  pesos ,  este  peso,  no  sirve  sino 
xie  engorro ,  en  el  contar.  Casamoc  samoc 
lamang  ning  tauo^  no  sirve  sino  de  estorvo, 
este  hombre  no  sirve  sino  de  hacer  montón. 

§.  V. 

Ca.  de  Equivocación, 

IT. 

\J  Sase  de  este  en  segunda  pasiva  ;  y  dice: 
Que  la  cosa  se  hizo  de  manera,  que  por 
hacer  uro  ;  se  hizo  otro;  De  este  modo  ; 
Qiii  cayaboco  ang  mbig  tign  maayo^  me  equi- 
voqué en  derramar  el  agua  dulce*,  esto  es  ; 
Que  por  deiran^.ar  la  salada  v.  gr.  derramé 
la  dulce.  Guicasuiai  co  si  Juan  ,  por  escri- 
bir á  Pedro,  escribí  á  Juan;  esio  es;  troque 
los  frenos  como  solemos  decir. 


i    VI.  ^ 

Ca  de  Verbales  en  Bilis; 

I^OS  verbales  unos  se  hacen  pegándole 
■la  partícula  Ca  a  la  raíz  doblada ,  ó  re- 
duplicada  de  esta  manera;  Caíat^aí^^aa,  un  po- 
co risueño.  Cahadloc  liadloc,  temible,  lalipay 
lipay  ,  un  poco  alegre...,  esto  es :  Que  causa 
alegría  ,  risa ,  miedo  &c.  Y  así  corresponde 
esta  composición,  á  esta  otra  ,  que  adelante 
se  tratará:  Tmo  nga  nwaío/ifay  ,  es  'dimi- 
nutivo, y  asi  disminuye  en  lo  que  causa. 

Para  denotar  el  verbal  perfecto  se  ha 
de  hacer  con  Ca,  y  An,  de  esta   manera ; 
Cattngalahan  nga  bulm ,  obra  admirable  ; 
esto  es  :  muy  admirable.  Cahibulun%an  nga 
polong,   palabras  maravillosas.  Uhadlman 
n%a  polong,   palabras  espantables.  Y  ro- 
dos estos,  y  sus  semcíantes ,  tienen  !a  sig- 
nificación de  superlativo;  también,  v,  gr.  Ca> 
mahalan  n%a  güimo,   muy   soberano  seíor- 
Calipayan  n%a  tang :  Vaharlucan  n%a  (auoha , 
hombre  rau>'  temible.  Camámlioian  r.^a  bolac, 
ínuy  olorosa  íior.  Camabahoan,  pestífera.  ( a- 
mapuíian:  y  asi  ert  todos  bs  de  Ma>  de  abun- 
dancia.   Carriaayohan  :  Camamhuman.  Y  to. 
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dos  conservan  su  Ma  <íe  abundancia:.  Y  en 
los  que  también:  acaban  en  Un.  V.gr.Ma^ 
hadlucon,  se  fes  vireíve  eí  Un,  en  An,  v,  gr. 
C ama! uidluc unan  ,  hombre  muj  temeroso. 

Y  si  á  codas  estas  íes  redirpíicas  la  raíz  , 
dicen  diminución  v.  gr.  Caayoayohan.  un  po- 
co bueno,  L  Camaayoayohan  ,  un  pocobtiena 
Camadmt  dantan  h  Ladaotdmtan  un  poco 
jnáio  Cahilac  hi tacan,  un  poco  ilorable,  v.  gr^ 
el  pecador, 

Nora  ,  que  por  aquí  es  por  donde  se 
dice;  Dignm^  a/,  «iTa,  J  merecer  v.  gr. 
ngatugkrmn  nva  iavo  ,  Eombre  dígno^  de  que* 
le  rengan  ceJos.  Cahígugmaan ,  hombre  dig- 
no de  que  le  estimen.  Cahadlucan  digno  d^? 
temerse. 

Si  les-  ¡ntercalas^  et  frequen-taciVo  ía,  h\ 
lo,  aunque  disminuye  ^  también  bace  verba* 
les-,   y  dignos  ,  a  Um\  v.  gr.  Caiípayann^a 
tauo,  feombre  alegre.  Camíliu%aua*in^^a  tauof 
hombre  amigo   de  ¡a  mel ancolia.  Cahdigug- 
maan  nga  tauo  :  Cahaluhadiucan  n§a  tauo 
y   todos  significan  tambierr,    hombre  dig* 
no  de   que   se  le  tema     Jiombre  que  me- 
rece  se  le   estime.    Bien  es   verdad ,  que 
muchas    raices  asi  para  la  verbal  ,  como 


para  merecer ,  no  admiten  Ca,  sino,  La,  U, 
Lg,  \  Ja  pasiífa,  <}ue  ie  corresponda  al  con- 
cepro  V.  gr.  Sllimbahon  ,  adorable,  .Soíoooon- 
mmbk.  Haiampacon  n^a  favo,  hombre*  que 
merece  se  k  azore.  Aíavaym  mga  íavo  ,  di«no 
que  se  je  riña.  Halaiagan  lavo,  hombre 
digno  de  que  ie  dén.  ~ 

f.    VIÍ  I 

de  Abstractos^ 

JUnía  est9  partkpU  O,  á  varías  raíces, 
Mnyda,,  ^  regulares,  las  hace  significar  abs! 

i,n  palmo;  de  Alohi.  Calolof,  \i- 
Sl  r  ^*^"^"--^-  C^^«^^saí 

S^lt       'u'f  P'''  ^""^"'y^  m^serkordia: 

tl^^-^^^'I^^^d^^-  C^^^o.  bondad.  C:.¿«W, 
3P  dera.  C^,,,,,^,  ,,,,,,,  c.^^^,^^  ^^^^ 

y  3S1  sys  semejantes:  C^¿^^,^  ^^^^^;,,  y 
nofí  en  este  Ja  diferencia  para  todos;  'que 
Pste_.  d>ce  Ja  dul.ura  na^ral-á  distinción  ^de 
•V^^'^f que  la  dice  como  causada; 
.  <jue  de  estos  admiten  hn.  v.  v 

^ahoyan:  cahhmn,  cabulungan,  caimooan 
dicen  tercera  pasiva  de      de'objeto;  J.,  C 
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admiten  ca,  y  A«,  cíe  abstractos  ;  v.  gr.  C^. 
putiatt,  carautan,  caayohan,  cabunpulan  &c 
sedi.tinguen  como  ]o¡  simples,  y  compuestos* 
c]ue  hablamos  en  el  M^,  de  adjetivo.  M¡- 
«¡o  en  este  exmplo  avg  tavo  nga  talaban, 
^at  cahigayonan,  esto  es;  Jos  hombres  cobar- 
des, no  son  de  provecho  en  la  apretura-  en 
clonde  Si  d.xera;  cahigayon,  soJo;  no  venia  al 
caso;  por  que  este  es  ocasión  in  genere,  y  la  oca, 
sion  de  que  habla  la  oración,  de  ocasión-  hic 
et  nunc.Por  lo  qual  aunque  íe  compete  el  roman< 
ce  abstracto,  no  se  puede  desnudar  de  la  terce. 
ra  pasiva  de  que  n3ce.=  Cada  abstraco  se  debe 
usar  quando  lo  pide  su  concepto;  sin  atarse  al 
i-omance  por  que  este,  solo  explica  un  abs. 
tracto  Bisaya.  Yen  estos  de  que  hablamos  hay 
"es,  y  no  hay  mas  que  un  romance:  viste  ya 
dos,  roma  la  tercera  laya.  Quina  adrnan,  Oui. 
naliavglan,  quina  rautan  ,  quina  tahomanXc. 
son  tres,  y  para  todos  es  este  romance;  hermo- 
sura.  Y  cada  uno  pide  diverso  uso;  porque 
cada  uno ,   tiene  diverso  concepto.  Y  solo  el 
prmiero   entendemos,  porque  corresponde 
a  nuestro  romance,  que  es  Catahom.  El  se. 
gundo,  es  cafahoman,  y  se  distingue  del  pri- 
mero, en  que  este  dice  Ja  hermosura  como 


separada  ;  y  ccUalinman  envuelve  en  su  con^ 
ccpto  el  lugar,  que  tiene  la  hermosura  incor- 
porada.  El  tercero  c^,quinatahuman\  y  este  di- 
ce á  distinción  de  Jos  otros  dos,  que  tiene  la 
hermosura,  ó  como  propriedad,  ó  como  causa. 

Los  de  ca,  y  A«,  parecen  abstractos  de 
botica;  que  de  dos  simples  hacen  un  tercero. 
Para  que  me  enriendas,  míralo  que  sucede 
con  el  buyo:  mascas  con  el  cal,  y  es  cierto  , 
que  hay  caí  ,  y  buyo;  que  son  dos'simpJes  de 
que  nace;  á  ese  modo  de  Ma/a/iom  v.  gr.  en 
que  hay  dos  simples  Ma^y  íahovrt,  salen  Cata- 
homan,  en  que  no  se  ve  el  Ma  ,  ni  el  tahom. 
Y  es  cierto,  que  en  el;  hay  uno,  y  otro;  por  qu@ 
son  los  dos  simples;  de  que  resulta  ,y  asi.  Ca* 
eahotnan  ,  esencialmente,  dice  el  lugar,  ó  co'« 
mó  lugar  efecto,  ó  cogido  de  la  hermosura» 

Todos  los  dichos  abstractos  de  ca.  y  An^ 
que  nacen  de  Ma,  hacen  superlativos  sien- 
do  no  solo  adjetivos  sino  también  abstrac- 
tos en  grado  superlativo,  v.  gr.  LamntQ^ 
san  ,  no  solo  dice  el  que  es  muy  santo  v, 
gr.  Qa^anman  tiga  taño,  camahaían  rga 
iavo  ;  sino  que  también  significa  la  santidad 
en  grado  superlativo  v.  gr.  Kng  casantosan 
sa  mahal  nga  Virgen.  Que  si  dixeras:  dng 
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casamos,  i  demás  de  que  significa  distinta-- 
n^eme  ,  como  sdeianre  se  verá  ;  tampoco 
explica  ía  santidad  inseparada  de  Ja  Vjreen- 
y  m  con  todos  Jos  demás  Y  nota ,  que  co- 
mo ios  dichos  son  para  subir  ;  también  pa- 
ja baxar,  h3y,cadtom,  fnuy  pequeño,  o^Ia 
grands  pequeñe?.  '   ^  »  *^ 

Has  de  advertir,  que  muchos  de  estos 
abstractos  se  hacen  indiferentemente;  ya  ccf) 
m  V.  gr,  Cfltahowfln  ,  catahotnon  ,  falipaym 
CaUpayon :  Y  todo  íonsistg  ,  en  que  si  ioí 
adjetivos  por  sí,  tienen  un,  sn  ¡o  absfractp 
Jo  conservan;  y  si  ^ft,  v.  gr,  MaÜpayon, 
dice  también,  Ca/¿payon.  Los  de  tiempo  siem. 
pre  quieren  u^t  v,  gr  Cftad/aiion,  aj  sg- 
íir  fl  sol.  Caodíqhon,  e^hapongn,  cagabhion, 

C/x.  índividuaJ  ,con  A,  y  con  4n, 

'Co'ifr'ndp  Ja  individuación  con  la  uni- 
dad ,  por  h  conexión  que  tienen  individua 
pfics  este  (a  todas  Jas  patuialez^s  ,Dserde  Jas 
cosas  predicándose  sjcmpre  de  géneros,  y  es- 
pecies, aunque  accidentaJes ;  como  negroJ, 
fe/ancos,  &c.  Y  asi  ge  predica  de  todo  géne- 


fó  mnedhto  de  cadj  mumhzt''  entrando 
desde  e!  hombre ,  hasta  la  mas  mínima  plan, 
fa.  Y  en  Jugar  de  ^«  acaba  era       v..  gr. 

tauoka  quini>  tjue  género  de  íion)bre 
es  este  ?  Uma  nga  babayeha  >.  que  géneTo  de 
ffiügev  e&  esta?  nga  calangama  auin?.  que 

genero  de  Ave  es  esta  ?  «g^  í^r^Jy^ 

^«/«z  ?  que  género  de  palo  es  este  ? 

Es  verdad  qtie     mas  usado  es  conief* 
seíe  el       v,  gr,  V manía  cahuya,  urna  tiga 
datutia  ,  urna  nga  támbala  >  qtie  género  de 
paló  ,  de  oja ,  de  medicina?  Ün^a  n%a  paría^ 
^oepsdre  ?  qoe  género-  de  padre  es  gste'?  y 
asi  de  los  gue  se  siguen.  Urna  nga  saguí 
ya*  Tubiga ,  vimka  ,  iubaa ,  eanuna,  su-> 
darn,  eammha,  humaya ,  panaptana ,  ía* 
yaha,  ítngcata,  limoha ,  paños  ,  ygagamaa , 
mponga,  gmtinga  aagma ,  sipota  ,  baío"^ 
na ,  f(yeaa ,  apuga  ,  Hbroka ,  mananapa ,  ba^ 
bayeha,  lala^uejamt.  Todos  fos  qu,aíes>  y 
sts  sem:e|a0te*  puffd«n  tener  h  significaeiort 
irónica  ,  f  aun  de  desprecio,  y  éfifonces  , 
ere  [z  pregunta  por  lo  regular  se  dice  ;  que 
especie  infinitá,  J,  que  ser  de  hombre  ,  pa» 
lo,  rauger,  &g.  e&  eí  tuyo,  como  qtóeo 
dice ,  poco  te  falta  para  bestia.  Y  aunqu© 
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aun  al  padre  se  lo  dicen  en  su  cara',  v  í?r 
Unsa  n^a  paria  qnim  ?  este  entonces  no  es* 
desprecio,    sino  cariño. 

.  También  este  modo  admite  sus  dim¡. 
nutivos  reduplicando  ia  raiz.  v.  gr.  urna 
n%a  saya  sayaha  cam  ?  que  género  de  say- 
iia  es  este' Los  que  se  siguen,  dicen  unidad; 
y  admiten  soJo  ca,  v.  gr.  ma  ca  pono,  un  pie  de 
árbol ,  o  planta.  Usa  cabulas  ,  una  pieza  Usa 
ca  mamsos,  un  manojo.  Usaca  tabaco,  «„ 
tabaco.  Usaca  adlao  ,  un  dia.  Usa  cabalmn^ 
ion  Usaca  dahon  &c. 

Con  £a  y  An  en  las  raices ,  que  por 
la  mayor  parte  significan   cosas  artificiales; 
dice  los  materiales,  que  bastan  parala  tal  cosa 
y  también  unidad,  v.  gr.  simna ,  chinina. 
Lanmna,  una  chinina.  Usaca  nnhahan , 
es  una  Climina,  y  también  Ja  Tela,  que  bas- 
ta  para  una  Chinitia;  y  asi;  Qasayahan;  ca 
tapisan  :  Usa  cabahahan ,  una  carreta,  y  lo 
que  se  cargó  v.  gr.   tres  cabanes  de  Ano? 
Wíd  cagoyoran,  una  arrastra¿ura.  Wsacaranpa^ 
van,  todos  Jos  platos  ,  y  manjares,  de  una 
mesa:  usa  capangimnan:  Pero  este  es  cqui\  q. 
co  para  significar  el  Jugaren  que  se  bebe,  Aqu¡ 
se  reduce  todo  lo  que  se  llama  Colectivo  v.  Pr. 


CaMan.  Cocal  Cabatohm  .  pedregal.  C^. 
cognan.  Z.icntal.  Catatwban,  multitud"  de  gen. 
te  ,  C^atilmgban,  Capoporan,  Cataiman,  Crt- 
taiayan,  Cahocoman,  ten  ¡torio  de  su  Provincia, 
Ja  gente  de  ella,  y  cada  xmo  de  ellos:  v  asi 
todos  los  que  la  admiren  respective.  Todo  io 
cu  ho  de  las  raices  artificiales  se  entiende,  si  el 
concepto  es  tocante  i  la  colección  ;  por  oue 
s>no  m,ra  su  concepto  á  ella,  sino  á  la  acción 
pura     entonces  se  hace  dicha  composición  , 
con  Ca,  sin  An,  y  el  verbaí  activo,  de  esta 
manera.  Vsa  capagcaun,  una  comida .  niiran- 
do  al  concepto  de  comer.  Vsa  capag  inum,  una 
bebida;  esto  es,  lo  que  se  gasta  en  beber  una 
vez  ^avsa  capag  laya,  dililaming  tolo  ca  ha. 
quid,  en  una  redada  se  pueden  coger  mas  de 
tres  cavanes  de  pescado.       vsa  capag  Un?, 
cod  daghman  ang  iyang  guitor.an  ,  en  una 
sentada  enseñó  á  muchos.  Sa  ma  ca  motahi 
nafmman  ang  ñnha,  en  una  sola  vez  que  se 
puso  á  coser  acabo  la  chinina. 

Nota,  que  los  Dunier.iks  siempre  conser- 
van al  individuo  en  su  composición  a  tigna  en  la 
«le  ca.  SI  so!»  es  de  ca;  y  en  la  de  ca.  y  A  si  ¡os 
tiene.-  v.  gr.  vm  catav,  lima  catavo  v.a  caU- 
fmn,  vm  calugas  nga  humay,  vsa  casacay  y 

ó  S 
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también.  Vsa  catacayaii  duda,  Cíi^vynran.talo 
ca  $in}?iahan.  &íc.  Yningi^no  cohío  ves  de 
esta  composidon  adíPiice  ligatura  alsuina  con 
los  nuineialesj  pues  solo  se  unen  con  Ca.  Y 
advierte  de  camino,  que  quando  se  habla  re- 
flexionando  con  Jos  numerales,  aunque  co- 
mienzen  en  consonante  ,  se  reduplica  ü  pri- 
mera silaba  del  numeral  v,  gr.  duruha  ca 
tavo  :  totolo  caúavo  ,  iilima  ^  pipilo  ,  üsiam 
caiavo, 

§i  IX. 

Ca.  de  propiedades. 

^^^ste  Ca  junto  á  la  ra¿z  dice  propiedad  , 
buena  ó  mala,  de  lo  que  significa  la  raiz  ;  y 
siempre  rige  genitivo  ,  v.  gr.  C.itávo  niya, 
propiedad  de  el.  Caiya  niya  :  L  capavi  niya  , 
cosiumbre  suya  ,  maña  suya  Camananap  , 
propiedad  de  animal;  Cacar abao^  propiedad  de 
carabao,  cabiten  ,  de  culebra  :  y  asi  ,  cafnm  , 
camauoc ,  cayro  ,  cababoy  ,  cacac/iila  ^  Ca!?¿' 
saya  ^  calavas  niya  j  y  im  digas  ca  Dios 
niya,  que  eso  se  dice  mejor  con  pa<^  ca 
Dios  niya. 

Aqui  pertenece  este  modo  de  liabl^ir  ; 


estoy  hablando  contigo  ;  y  te  digo  ;  que  me 
cuentes  un  cuento;  respondes:  Capanday  co  pag 
suguilon  ^  como  si  yo  fuera  paiiday  para  sa- 
ber hacer  cuentos.  Mandóte  coser  una  chinb 
na,  y  lü  ,  que  no  sabes  bien  dices:  Ca- 
panday  congmaotaht^  no  tengo  la  propiedad 
de  panday:  esto  es,  no  sé  coser:  y  asi', 
no  puedo  hacerlo  bien.  CapJMday  co  paghuhat^ 
bieno  si  yo  fuera  Miro,  para  saber  ,  ó  po- 
der hacer  eso,  Y  todo  esto  también  se  en- 
tiende con  so!o  decir;  Capanday  co  ^  lia* 
blando  de  materia  determinada. 

Cap.  XV. 

De  la  partícula  Naca. 
§.  L 

^^^Ntes  de  entrar  en  ¡a  explicación  de  es-' 
ta  partícula  ISaca^mQ  parece  muy  convenien^ 
te  el  dártela  explicación,  y  diferenGia  oue  hay 
enire  I\aca  j  y.  ¡\'acaa  :  supongo,   que  ya 
sabes  5  que   Naca.  s\r\e  pijia    presente /y 
'prcteri^to   y  Alara  para  fuiuro  é  imperativo. 
Esto  supuesto,  esra  partícula  Níica  ,  cn 
todas  sas  significaciones,  y  aun  en  todos  los 
Ss  2 
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tiempos  la  oirás  rnas  veces  con  G.  i  ?ras 
sin  G;  y  asi  oirás;  IS ¿¡cauKcr  ^cc^  y  luuag 
socol  aio:  Nacalapas  aro:  V a  co  macagiüpas: 
Vil  i  acó  mncaglubat:  Dili  a.o  rrn..calitíia!. 

Sv\  s  gniticacion  con  la  G,  es  decir  n-as 
intenMon  ,  y  frequencia  (  ropec  ri\ e  á  la  si^r. 
niíic  tíCion^de  cada  idiz  )  ó  pluralidad  de  actos 
que  h  G,  dice  se  la  quita  el  proto- compues- 
so.  V.  gr.  'Nacaghalicai  acó  ;  si  lo  dice  por 
el  protho  ;  solo  dirás:  íS^aca  fa^ialicas  acó: 
sin  G;  y  tiene  ia  misma  significación,  que 
Nacagbaficas  acó  ,  lo  mismo  es :  JSacagúonlo 
acó  ^  que  T^acapanonlo  acó,  Nacagyiéit  acoj 
que  l^acagpatytbií  acó.  Y  asi  de  todo  los 
demás. 

Dixe  que  la  G,  dice  intensión;  porque 
si  V.  gr.  oyes  decir  ,  iSacagbailcai  acó  ,  y 
dice ,  que  solo  una  vez  maldíxo  ;  quiere 
decir  ,  que  tubo  grande  enfado  quando  mal 
dixo:  aunque  sea  una  sola  persona  v-  gr. 
Nacagbaticas  acó  caniya  :  dixe  ;  que  decía 
pluralidad;  porque;  Naiagbalicas  acó  se  pue- 
de esiender  á  muchos  ,  v.  gr.  cafJ/a.  Lo 
que  para  explicar  mejor  dicen  con  el  piotho, 
y  entonces ,  para  s^ber  la  intensión  del  acto 
y.  gr.  de  la  maldiucD;  es  preciso  recurrir  á 


Guican  sa  imor-g  casing  ca^ing  /.  Tuup  sa  imong 
btíuí  ?  por  el  siniple,  que  solo  se  dice  la  ac- 
ción de  niüldecií,  pero  no  es  ,  ni  con  in- 
tensión ,  ni  á  muchos  5  si  no  es  que  expeci' 
fique;  gr,  N acab ai ica%  acó  carilla.  (^^\}\tx^  át< 
cir;  que  su  maldecirs  60I0  fue  ó  de  clianza,  ó  sin 
intensión  &c.  y  asi  oirás :  l^acatunglo  acó 
canija,  IS-acapanonglo  acó  canija  l.  canila: 
el  primero  dice  simplemente  la  acción  ,  y 
sin  intensión  ,  ni  intento:  el  segundo  dice 
intensión  en  Ja  obra  aunque  sea  el  primer? 
primus  ,  si  es  á  uno;  y  si  á  muchos  dice  2  ó 
intensión  ó  pluralidad,  ó  de  actos,  ó  suge- 
tos:  el  tercero  si  es  á  uno  ,  ó  dice  muchas 
maldiciones  ,  ó  grande  intensión  ,  y  por 
aqui  puedes  regularla  significación  de  todos  ¡os 
verbos  de  Naca^  respective.  Para  explicación, 
bastaba  lo  dicho  ,  pero  para  que  te  enteres 
mejor  ,  te  quiero  dar  otra  regia  ;  y  es,  que 
en  todas  las  raices  ,  que  comienzan  en  ve» 
cal  A  ,  í,  üj  C,  G,  H3  Q,  si  dicen  pluiali- 
did,  admiten  mejor  el  protho  que  la  aun 
que  no  por  eso,  dexen  de  admitir  también  ia  G. 
y.  gr.  Nacapangaun  acó;  que  suena  mejor^  que 
nacagcaun  acó,  Nacapa?7gad¿o  ^  suena  mejor, 
que  JSacagadéo  aco\y^^iQ^  aunque  sea  con 


í^aca  de  perfcccicn:  !^acara;,¿nf!a!:w:a  acó  , 
siisiia  mejor,  que  Naca,:/nmj/iuna  acó;  Jos 
que   comienzan    en   B,  Ü,   M,  b,    T,  D, 
y,  L,  también  admiten  Ja  G,  como  ei  pro- 
tho;  y  asi  lo  mismo  suena;  NacagUhac  acó  ^ 
que  t^acapanlihac  acó .  Js^acagbuahan  aco  , 
que  ISacapamuahan  aco:  ¡a  Y^por  lo  regu- 
lar  la  oirás  mejor  con  la   G.  que,  con  el 
protho;  pero  también  admire  bien  el  pro. 
tho  V.  gr.  Nacagyuciiacül.  í^acapanymn  aco-, 
Naia^yubit  aco  l.  iÑacapanyublt  aco.  Y  asi  de 
todos  los  demás;    á  bien  que  el  uso  te  Jo 
dirá  mejor. 

§.  ir. 

Maca  de  peí Teccíon. 

i..  >lpue^ta  la  noca,  y  regías  rinrecedentes 
de  'Naca^  y  Kacag  ^  que  sirven  para  si^rii- 
íicacio/i  y  composición  de  N.?aí ,  di^o /co- 
Jiio  este  Naca  se  líama  de  perfección;  por 
que  su  modo  de  signiñcar  aunuue  se  haJIa 
de  todos  los  veibos,  que  dicen  Ja  scrion; 
no  es  h;icer,  sino  decir  Jo  que  sup  ^ie  ,  que 
hace  el  sgcníe  con  el  exercicio  dei  verbo, 
Ks  diíjcil  el  encender  su  uso ;   y  para 


explicark,  y  entenderle  es  menester  dis- 
tinguir los  conceptos  de  los  verbos  V  po^"- 
que  unos  dicen  sclaniente  acción  ;  otros  di- 
cen t^nibien  el  efecto  de  ella  v*  e r,  JSIaga 
(abayo  :    usar  caballo.  :  disparar  ,  sin 

acertar  la  flecha.  Mafigiía  ^  buscar,  sin  hUlar 
6cc.  solo  tiene  un  oficio  el  JSaca. 

Quitiido  por  su  modo  de  significar  es 
inseparable  ide  h  acción  ei  efecto,  como  de 
el  escribir  lo  escrito  :  del  andar  ,  lo  andado; 
de  comer  5  ó  beber,  la  comida  ,  y  bebida. 
en  tal  caso  tiene  dos  oficios;  el  primero  con- 
siste en  decir  ,  ciue  qualquiera  que  exerce 
Ja  acción  de  algún  verbo  ;  se  para  exercién- 
dola  ,  y  mejor  se  denomina  ,  ó  llama  agen- 
te ,  ó  exercitanre  de  ral  acción  ,  y  por  eso 
es  conseqüencia  infalible,  como  que  el  que  cor- 
re se  mueve  ;  que  el  que  escribe  ,  es  Naca^ 
siildt:  porque  si  N^ia^i  Nagasuíaí  siya  ;  N^- 
camlat  siya  :  ug  naglaca^  va ;  Nacaiacaí  na. 
Ug  mi  inunum  na  siya:  Nacainmn  na  6cc. 

.Quindo  la  acción  del  verbo  tislie  con- 
sigo el  electo,  como  del  escribir  5  nácelo 
escrito  que  conforme  se  vá  escribiendo  ,  se 
vá  quedando  echo,  ó  parándose  escrito;  el 
Maca  dice  también  que  el  agente  se  va  pa; 
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rando  con  aquello  echo  escrito  ;  ó  que  se  lla- 
ma azedur  ,  ó  agenre,  ó  pci fecc icr^mre  de 
la  tal  Obra,  ó  efecio  ,  v  gr.  Quando  Pedro 
esta  blanqueando  la  pared;  asi  como  cl  ta- 
galo, y  pampango  dicen,  que  la  pared,  es 
nominativo  de  penona  que  padece  de  aquel 
verbo,  PamulUian:  en  virtud  del  qual  se 
dice  ,  que  la  pared  se  está  blanqueando  ,  y 
que  de  aquí  resulta,  según  el  Eisaya  que  la 
pared  ,  se  va  yá  parando  blanca  ,  ó  que  va- 
ya  aprovechando  en  blancura,  que  es  la  par- 
tícula Naoaca  que  sale  del  verbo  neutro 
de  Ma  ,  convertida  su  M  ,  en  C.  Asi  c.inv 
bien  mirando  en  la  acción  ;  ó  exercicio  del 
verbo  dice  en  él  ,  este  ^aca  dos  cosas. 
La  primera,  que  se  junte  el  agente,  va  bUn^ 
queando  en  fuerza  del  verbo,  separa  tani- 
bien  blanqueando  ;  ó  ss  denomiai  ,  y  lli< 
ma  el  que  blanquea  Nacapuíi. 

Y  como  al  paso  ,  que  en  fuerza  de  el 
verbo,  se  va  dejando  atraUo  blanqueado, 
ó  perfeccionado,  porque  no  puede  blan- 
quear ,  sin  ir  separando  también  el  efec 
to  el  l\aca  dice  también  el  agente,  con 
este  respecto  a  lo  echo  ,  diciendo  ,  que  se" 
para,  ó  se  denomina,  cJ   que  blantpea,  é 


hace,  ó  va  pe- feccionando  Ja  tal  obra,  en 
esre   sentido   pondié  otro  exemplo  palpa- 
ble, VisitaB  tus  objeros  á  las  ocho  del  día, 
notas  bien  lo  que  han  hecho  ,  vuelves  por 
Ja  tarde  ,  y  hallando  Jo   mismo ,  Ies  dices 
como  no  trabaxais?  responden:  rrabaxando 
estamos  ,  replicas  ;  sj  estuvierais  rrabaxando 
huvierais  adgjantado.  Nota  bien  lo  que  quie* 
res  decir  en  este  Romance:  hubierais  ade- 
lantado ],  hubierais  aprovechado  J.  hubierais 
ido  perfeccionando  ,  y  este  escabaiisimamen- 
-te  ej  concepto  de  esta  l<¡aca  v,  gr.  ug  na- 
'gabiilm  ca  npnf  naragkíAaí  caman  ngani,  J 
SI  les  faltase  poco  para  acabarla,-  con  este  mis- 
mo %aca  ,  íes  dirás;  si  gstubíerais  rrabaxando 
hubierais  acabado,  vg  nagbuhm  cama  ngani 
pacflg  buhat  cam  tigani,  que  gl  Bísayg  suelj 
decir,  ^acaupus  (amo  twani. 

En  orden  á  su  conjugación  te  dixe  ya.  que 
para  presente,  y  prcteriro,  tirne  nae<t  y  ^zr% 
futuro,  Maca,  y  con  el  d¡cg;  ó  que  el  supues. 
to  susle  pararse  haciendo,  ó  perfeccionáis- 
do  tal  cosa;.ó  que  suele  perfeccipiiarla  del  tq- 
■  do,  ó  acabarla  del  todo,  0  acabarla,  y,  gr.  Los 
chnstianos  son  los  que  cpnocea  á  Dios  ,  0„a 
rrjang0.Chrmianes,  -dlay  nacaila  sa.  Digs.  Ca- 
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da  dk  escribo  un  pliego,  nacagmtat  acó  vg 
usa  cap/.iego  satagsa  ca  adlao.  Cada  vez,  me  a- 
cabo  un  frasco,  nacapag  inum  aco  vg  usaca 
frano  ^  ningaco  n'^a  paginum.  Y  de  aquí  sale 
de  este  modo  de  hablar^  el  que  busca  alia,  Anp 
mangiia  /.  Nagapangüa^  Macaquita  guihapo^u 

El  segundo  mcd  ),  que  suele  extrañar- 
se nace  también  de  esta  composición;  y  este, 
vg  mibuht^  nacaigo,  si  disparó,  acertó.  Mibu^ 
hi  ngaju^  nacaigo  ngani,  lo  mismo:  quien  es 
Díos.'^  El  que  hizo  todas  hs  cosas.  ¡Kng  na^ 
cagbuhat  iarn.inga  ianatu  Ang  macagapahom 
san  figa  ia7ja  ^^9ng  r¡acagayon  sa  Langn  vg  sa 
yuta,  el  que  herm.osea  el  Cielo,  y  la  tierra. 
hngadlao^  maoy  nacapava  sacaUbuían^zi  %ol 
es  el  que  dá  luz  al  mundo;  ea  todas  las  qua- 
!es  oraciones,  y  sus  semejantes  tiene  su  efec- 
to el  simple,  ó  logra  el  fin» 

S\x  pasiva  es  segunda  de  Nvr,  v.  gr.  Mi- 
buhingani^  naigoniya^  conque  dispare  segu» 
ro  le  acertó. 
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Ilf. 

^aca,  inopinado. 
Upongo  cjue  yá  estarás  en  el  concepto 


dicho  ;_  c¡ue  este  Naca,  es  consequencia  del 
fixercicjo  del  verbo  ,  por  que  resulta  de  el  ; 
>  respecto  de  la  intensión  directa  del  agente 
que  mira,  ó  intenta  hacer  lo  que  dice  ci  ver- 
bo;  no  pararse  haciendo;  es-  como.-  preíer 
tnumiomm.  Y  de  aqui  nace,  que  usan  de  el, 
para^decjr;  que  el  ageníe  hizo  sin  advertirlo 
que  dice  el  verbo,  ó  inconsideradamente  ,  ó 
por  equivocación,  ó  por  acaso  ,  ó  contra  Jo 
que  pensaba;  y  este  es  el  que  se  llama  Jsaca,  in- 
opinado;  atiende  á  los  exemplcs.  v.  gr,  aJ 
Niño  qiíe  está  jugando  con  el  palo  junto  á  tí; 
le  dices;  Macahtmalca,  paségdut^o  sea  que  me 
des  sin  querer,  l.node  proposito,  y  asi  dexa- 
lo.  nacflpolotnauiplag,  el  que  haJia ,  ó  en 
cuentra  algo;   especialmente  sino  lo  busca- 
y  aunque  lo  busque,,  v,  gr,  si  se  me  perdió  sjco! 
y  digo;  cue  sera  premiado  el  que  Jo  hallare, 
encontrare  ,  ó  diere  con  elb.  ^ng  maca- 
fnag,  macaqmta  /.  Macaiugut  he.  si  Pedro 
maoy  nacaquita  L  mceplag  l.  nacmngut  &c 
vaya  mas  claro  en  este  exemplo.  Ang  nahalir,p. 
cod:  mcalintodman  sa  hvgao  I,  sa  horm^Pas  , 
.quiere  decir;  el  que  involuntariamente  se  sen. 
to  ,  inopinadamente  ,  casualmente,  o  pre'gr 
tnutmonetnyóún  advertirlo,  ni  quererlo,  se 
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sentó  en  un  horn^igiiero  i  ó  porquería.  &c. 
y  aun  este  sentido  parece  denota  prompt'r 
rud;  pues  son  esta  coiTip05Ícíon.  ^acaCindog^ 
que  es,  repentinamente  ui  por  susto.  NciCi* 
rali  ,  en  un  instante.  iSu  pasiva  es  tercera,  y 
se  hace  con  Hi  en  presente,  Hin  en  prete^ 
rito,  y  con  Hi  en  futuro  v.  gr,  HinUncuran- 
€0  ang  tiot  migas, 

i  IV. 

Nt^íJ.  Venirlos. 

I  Unta  á  raices  adqueribles,  se  las  apro- 
pria  al  supuesto,  denotando,  que  le  vie* 
nen.  v,  gr.  Carón  sapag  abiií^  sa  C 'lampan^ 
ni'ACasciiapi  acó  ^  macapanapton  acó  ^  en  lle- 
gando el  Champan  ,  me  vendrá  plata  ,  me 
vino  ropa.  Nacafiumay  aco^  me  vino  arroz  &c. 
TSacabudlay  acó  lamang^  solo,  me  vino  el  tra- 
bajo á  mi.  &c.  También  tiene  /Inan^  v.  gr. 
Ts acasapian  aco^  /•  ISacahumayan  acó,  deno- 
ta novedad  en  venirle  eso,  y  de  aquí  venirle 
esclavos,  hijos»  nuevas,  cartas.  &Cé  v.  gr.  Maca- 
sacjuit  ang  tjaga  anac^  trabajo  es  venirle  á 
uno  hijos,  pues  se  le  sigue  el  trabajo  de 
criarlos.  &c. 
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Y  para  que  veas  ser  esta  composición  de 
c^te  Macdi  nota  los  exemplos,  que  se  siguen. 
A  la  muger  que  nunca  le  han  visto  por  po- 
bre cosa  buena,  Je  dicen  Busa  tmca  corales  ca^ 
Caí  higaun  cay  por  eso  te  vinieron,  L  liuviste 
esos  corales  por  ser  ramera,  Jjusa  naca  cjueu'- 
tu^  caj*  bu\á  nacasalapi  ca  L  busa  naca  patiap- 
íon  ca  cal gui ha uigan  ca^  por  eso  te  vina  pla- 
ta, 1.  esa  plata,  esas  quencas,  esa  ropa,  por 
que  te  la  dieron,  esto  es  de  allí  te  vino  de  la 
dadiva.  Y  á  este  tenor  sus  semejantes* 

Su  pasiva  es  tercera  de  Ca^  y  An,  v.  gr. 
Ang  paghuhat  maoy  guicasapian  co  ,  del  tra- 
bajo me  vino  la  plata  &Ca 

§.  V. 

Maca,  de  recelo. 

IF^sta  partícula  por  lo  común  se  usa  en  fu« 
turo,  pero  también  admite  los  demás  tiem- 
pos, y  significa  recelo  con  muchas  raices  en 
este  sentido  de  los  exemplos:  Macapaling  ca 
baya  sa  baso ,  no  sea  que  quiebres  el  baso, 
Macamlat  ca  baya  sa  dili  maíood,  no  sea  que 
escribas  lo  que  no  es  verdad.  Nacasamuí  ca^ 
baya,  no  sea  que  te  hayas  empeorado.  Ma* 
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calonod  ca  haya,  no  sea  que  te  vayas  apiquc. 

Su  pasiva  se  hsce  con  Hi,  para  picsen- 
re,  y  futuro,  y  Hin^  para  pretérito,  v,  gr.  Hin^ 
samutan  acó  caha  sa  /latgin  ,  recelo,  que  me 
empeore  con  viento^ 

f  VL 

J>}aca,  potencial. 

ste  dice  potencial,  y  por  eso  después  deí 
verbo  Je  pone  el  bísaya  un  Pa,  comunmen- 
te; supongo,  que  solo  dice  mas  expresión  de 
la  potencia,  pero  significando  active,  siempre 
tiene  G,  y.  gr,  aunque  estoy  enfermo,  tcdai- 
Via  puedo  predicar.  Mjc^gua/ifa  acó.  Macag'^ 
hunaipa  acó  ^  todavía  podré  dar  palos.  Ma-^ 
cagk^mpacpa  acó,  todavía  podré  azotar.  Ma^ 
caglacatf>a  aco^  podré  andar.  Macagpospos^ 
pa  acó.  Macagsulaípa  acó:  si  coinienza  con 
negación  también  después  de  eíla  se  puede  po- 
ner el  Pa,  Vo  gr.  Ü^le  acó  macaca?2aog.  Di^ 
lepa  acó  m¿^caloon  j  no  puedo  aprender;  y 
también  sin  Pa.  v,  gr,  Dile  acó  macagdala 
niatia  ,  no  puedo  cargar  eso.  üil^  acó  maca- 
sabut  niana  ,  no  puedo  entender  eso.  En  la 
practica  comunmente  pirás,  ¡sacasata  .^^co,  pe- 


qué>  L  caí,  ó  contraxe  falta.  IN acaolang  acó, 
cai  en  deudas  ,  ó  contrahí    deudas  ,    y  asi 
TSacapa?nal{ca§,  t^acagtampat  acó,  Nacagbu^^ 
éang  hutang  acó,  NacapanhimaHo  acó.  (ye. 
De  manera  que  esce  potenciaij  siempre  pide  G,, 
guando  significa  active,  v»  gn  Acción  adextra 
vt,  llevar  algo,  ensenar  á  otro,  dtr  á  otro.  &c. 
pero    Sí  intransitive   1.  no  active ;  no  tie- 
ne G,  V.  gr,  Uili  acó  macatoon  ^  Dili  acó 
macag  man  ^  no  puedo  enseñar.-  Dili  acú 
macacanaog,  no  puedo  baxar,  DiH  acó  ma- 
eagdala^  no  puedo  llevar  v.  gr.  algo.  Üí- 
íi  acó  fnam$a:a  ^    no  puedo   <íubír«  D/// 
acó  macagsaca,  no  puedo  subir;  supone  , 
que  lleva  algo  pesado.  &c.  Tiene  stís  fre-^ 
quenrativos  respecto  de  las  cosas  ,  que  dicen 
(relación  ,  y  de  estos  unos  aunientao,  y  se 
hacen  reduplicando  la  primera  sílaba  de  k 
raíz  V.  gr.  Macagaganom ,  poderoso.  Ma£a$a'^. 
sa¿a  •  pecador.   Macamamasay  ^  mortífero^ 
Macahihilo  f  ponzoñoso:  otros  disminuyen  , 
y  se  hacen  reduplicando  toda  la  raíz  v.gr.  Ma- 
ca arang  arang  aco^  puedo-  un  poco.  Macaga- 
hpm  gahomj  tengo  un  poco  de  poder;  y  así:  Ñ^- 
catacaí  lacaí ,  dice  el  enfermo  y  que  esiá 
algo  ÚQnudo.  J<iaca  saca  saca  :  Naca  suia^ 
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su'at  &c. 

5u  pasiva  de  este  potencial  hace  cm 
IS^a  ,  V.  gr,  Díii  co  madaía  c.tna,  nt  juicdo 
llevar  eso.  D/7/  mauica  c^^na  ,  no  puedo 
subir  eso.  ^a^amo  cana  ?  ^wáhit  subir  eso 
6<c,  en  este  concepto  es  secunda,  pasiva. 

También  es  potencial,  y  es  el  mas  ad§- 
qiiado  i  nuestro  roniance  ;  'puedo  ,  puede  , 
&c.  La  ra^on  es:  porque  ^aea^  solo  dice 
potencia  próxima  ,  y  espedit^  por  lo  c]iii}I 
del  qye  no  s;íibe  escribir  V.  gr,  no  se  puede 
dcgjr,  que  dé,  con  t^aca,  jorque  es  poten^ 
cía  remota  ,  pero  se  puede  decir  con  ^rang 
V  gr.  ^rang  siya  ^nmu/af  porque  con  el 
se  dice  potencia  próxima;  y  reniota  v.  gr, 
el  que  está  con  grillos,  ó  en  el  cepo-  ^rang 
'sij0  lumacat  ,  apan  dili  tiaUtc¿u  ,  en  lo  mó- 
"r^l  se  puede  decir  con^  ambos  estp  es  coq 
Isaca  y  con  Amng, 


Este  es  nombí*e  substantivo ;  y  signi 
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fíca  poder  ///  d  que  se  dá  por  escrito;  ó  €Í 
deJ  poderoso;  y  también  potestad  m  la  de 
absolver.  &c.  Y  por  eso  con  negación  cierra  h 
puerta  i  todo  v.  gr.  Ma^a  gukom  acó  nía. 
na ,  tengo  poder ,  ó  potestad  para  eilo.  Úi^ 
li  ato  macagahumy  no  puedo  ó  no  teoRo  i>o- 
testad.  ^   ^  ' 

Muchas  veces  se  suelen  juntaí  todos  tres 
l^aca  /irang;  y  Qahum  v.  gr.  preguntasine 
SI  me  atreveré  á  hablar  aí  general,  y  res^ 
pondo  :  Arang  acó  caha  macapamokng 
general.  Arang  mo  macagahom  sapagpmm^ 
long  cmiya^  bien  puedo  atreverme  á  hablarle- 


N 


i,  VIL 
'i^aca-lde  engorro 


O  haUo  €iro  romance  mas  ade<]iia-. 
do  á  su  significación  ,  nótalo  en  Jos  exem- 
plos.  Naca  sambui  iamang  sa  pag  ihap  quinp 
pesos,  este  peso  solo  sirve  de  engorro  en 
coníaile  ,  v.  gr,  porque  es  faiso.  Nacasam< 
bol  iamang  sa  pag  tipig  quing  smma  ,  esta 
chmina  ,  no  sirve  mas  que  de  estorvo  ,  J. 
de  hacer  montón,  esto  es-,  no -.sirve  de  na^" 
da,  por  lojmuy  roto.  Nacasa^uie  lamana 
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canacu^  no  sirves  mas  que  de  darme  pesa- 
dumbres. Macadugáng  l.  Uacddaghan  lamatig 
sa  uay  polos  quing  manga  ídvo  ,  estos  hom* 
bres ,  no  sirvea  sino  de  hacer  montón. 


S 


§.  VIÍL: 
"Naca.  Caiísaí. 


U  régimen  es  poner  en  nominativo  la  per- 
sona que  es  causa  ,  ó  motivo  ,  y  en  acusati- 
vo la  persona  ,  ó  cosa  en  quien  causa;  llega- 
se á  todo  adjetivo,  y  verbo  neutro  de  N¿i  V,  gr. 
l>iacatahum  canija  ang  tambal^  Ja  medici- 
na le  puso  hermoso,  1.  le  causó  hermosura. 
Quingtilad  waoy  nacaraut  canija^  este  buyo 
le  causó  enfermedad.  Quíng  tonog  maoy  na* 
aru^  sa  manga  bon^a,  Ang  saquii  waoy  na^ 
capinías  canija^  la  enfermedad  le  causó  bra- 
veza. Quining  acong  gmínom,  maoy  nacagu* 
tom  canacu^  esta  medecina  que  bebí ,  es  ía 
que  me  causó  hambre;  prosigue:  Maoy  na- 
cahutt^  Maoy  nacaayoy  Maoy  nacaraug,  Ma^ 
oy  nacamatay^  Maoy  naca^aquity  Maoy  t/a^ 
caymg^  Maoy  nacabascug  canija;  esto  es;  lo 
que  le  causó  viruelas,  le  puso  bueno.  &c. 
^ng  vino  maoy  nacatolog  caniya^  /4ng  ham* 
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pac  maoy  naeaa^am  sa  manga  hata  ^^ang^a-'* 
haáloc  sa  infierno,  maoy  nacapahinnlml 
fícung  manga  sala, 

C.on  el  mismo  régimen,  y  yarlaeioii 
sf  llega  á  las  raices  de  nombres  sybstari-' 
tivos,  que  con  N¿^,  dicen  abundancia,  v,  gr,' 
^f^g  ^pagbuhaú  maoy  nacabnUnan  caniya.^'d 
trabajar  le  dió,  q  caiisój  q  fué  causa  de  qucs 
tuviera  oro.  ^ng  adlao  maoy  nacammia  ca-, 
niya,  el  sol  fué  causa  de  que  tuviese  perlas. 
Ang  linao  maoy  naca  ysda  sa  dagai,  ía  se^ 
renjdad  es  causa  de  qtfe  la  mar  tenga  pes^ 
cado.  .^«^  pagbudlay  maoy  nacapilac;  nacal 
saíapi,  nacahurnay,  nacapamahandi  caniya,  el 
trabajo  es  ía  causa  de  que  tenga  platar&Ce  '^ 

Si  esta  ^aca,  le  juntas  con  los  adjern 
vos  acabados  en  '^'í,- 'les^  conserva  eP 
y.  gr,  Ang  pagbuhat  maoy  nacasalapian  ca< 
nmo,  el  trabajar  te  causó^  ó  fué  e¡  motivo 
de  que  tuvieses  plata,  átig  fagbuhai,  maoy 
nacabahandianon  canija,  (ye.  Su  pasiva  es  ter»-' 
-cera  d^  Ca,  y  hn.  vV^^Unsayymongcui^ 
catoíu^anñ  Qnú  ñie  la  causa  de  que  te  vie* 
>iie  el  sueñor  Ang  tuba  "fraoy  acón g  guica< 
tOLOgan,  la  tuba  me  causq  el  sueño.  Únsay 
gmcarunutan    sa  mar^^a  tun%aí  t^^^ 

Vv  2  ^ 
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causa  de  que  se  podriese  la  frota?  Y  lomis- 
mo  sucede  con  los  adjetivos  de  Un.  v.  gr. 
Unsay  guicasalapianun  mo;  Ang  pagbuhai 
maoy  gmcabahandiamin  niya.  Sus  frecuen- 
tativos se  hacen,  y¿  doblando  la  raiz,  yá  in 
rercalandole,  la,  li,  b,  v.  gr.  Macalololipay 
tmauan  ang  Imigit,  el  cielo  causa  alegria  el 
mirarle.  Macalololipay  quilín:  Macaiilaa  nlao 
quttann  avg  guihubu ,  es  cosa  vergonzosa  I. 
causa  vergüenza  ei  ver  á  uno  en  cueros.  Ytt, 
reduplicando  la  primera  silaba,  v  .gr,  Uaca^ 
iúiscng,  Macamimit.gm,  Uaca)w.in9,ilf,  cau- 
sa  espanto.. 


CAPITULO.,  XV  r. 
Be  la:  particula-  Nahai 
I 

Maha«  involuntáiÍG» 

JL/a'  formación  de  esta  particula  es  esta 
JSaha,  para;  presente,  y  pretérito,  y  Mafia, 
para  futuro,,  é  imperativo:  para  decir  que 
oficio  hace  esta  partícula  con  todos  los  ver- 
bos, y  ^ue  especialidad  tiene  con  algunos,  se 


pueden  reducir  3  las  especies  siguientes,  I 

A  ía  primera  pertenecen  los  verbos,  que 
por  su  modo  de  significar  dicen  principal, 
menre  acaso,  y  entonces  hace  oficio  esta  Na* 
ha,  de  verbo  neutro,  por  responderse  la  atí 
Clon  en  el  sugeto,  y  no  ser  transitiva;  y  sig.' 
niffca,  que  eí  nominativo  se  separa  haciendo, 
ó  padeciendo  lo  que  dice  la  raiz  invoionra- 
ñámente,  v.  gr.  Nahar.ayac  acó  ,  lo  íjize  inad- 
vertidamente, í.  sin  querer,!  pensando»  acertar, 
ISlakahimol  siya  $a  pagut,  se  punxó  en  el  tau- 
ron.  y  de  ests  manera  son  todos  ios  que  sig- 
nifican quaiquiera  postura  de  ctterpo  que  con 
vaga,  dtxe  que  eran  de  intento  v/gr,  NakU' 
hugso.  l  ISaha  culub  siya ,  cayó  boca  abajo. 
Nabayaok  l  Nahaubu  acá.  íe  di  ocicos  v.  gr„ 
otro  pisando  ,  ó  ponienda  eí  pie  en  vajo  sin 
querer,  Nahayag  siya,  cayó  boca  arriba. 
Nanaiaqmlid-.Czyé  de  íado,  Hahasucanmd^ 
cayó  contra  otro,  Nakalincod :  se  sentó  ia 
voluntariamente  v.  gr.  aquel  á  quien  de  re. 
pente  ledió  enfermedad.  Hahafmdug:  Aquel 
que  involaiitariamente  selevantój  y  ninguno 
íje  estos  ni  sus  semejantes  piden  acusativo  , 
sino  abktivo  en  que.  Itr,  pertenece  á  e^ta' 
composieion  toda  acción  intransitiva,  que  se 
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hace  por  aturdimiento ;  en  esfe  sentido.  N^- 
hadaíagan  síya  :  és,  que  oyendo  yenian  Jos 
Moros,  hecho  de  miedo  acorrer-,  va  un  Ja- 
do  para  otro,  sin  saber  por  donde  iba  5  y 
lo  mismo:  Na/ia^ziao  acó,  comenzé  i  gritar 
como  loco,  sin  saber  lo  que  me  hacia.  h¡a/¡asa- 
ca  acQ,  Nahalac^t  acó, ,  comenzé  i  subir  ,  ó 
andar  de  una  parre  á  otra  como  loco. 

Da  aquí  puedes  sacar  la  diferiencia  que 
hay  de  Naca,  y  Naha:  Pues  muchas  ve- 
ces parece  o-qe  son  équivpcos ,  y  en  la  rea- 
lidad no  lo  son,  v«  gr.  ISacasuga)  acó  Va 
n-avga  Bar  a  san:  Na/ia  sugaé  acó  sa  tnan^a 
.Barajan,  Tienen  muy  distintos  conceptos, 
pues  el  primero  dice;  Quede  ocicos  dió  con 
ellos,  v„  gr,  el  ladrón  que  huia  d^  la  Justi- 
cia. Esto  és ,  inopinadamente.  El  segundo 
que  es  nahymgai  dice  que  huyendo  de  ellos, 
y.  gr.  se  halló  con  ellos;  mas  claro,  áNaca 
inopinado  dice  acción  transeúnte ,  y  re* 
peniina  en  su  concepto,  pero  ¿s  acción  que 
se  refunde  en  los  Oficiales,  esto  és,  que  apela 
esta  acción  inopinada,  ó  impensada  sobre 
los  Barasanes ,  ó  Ministriles;  pero  e!  N^^^-se 
^efl-mde  $u1accion  sobre  |a  invohintanedad 
inmanente  en  el  sugeto ,  que  involuntaria^ 


inenreó  casualmente  dió  de  ocíeos  con  ellos; 
expJicareme  mucho  mejor  con  este  exempla 
palpable*  Nahalincod  siya^  se  sentó  repen» 
tínamente  ,  ó  inopinadamente.  Ahora  pues 
yendo  á  pasearte  v.  gr,  te  dió  gana  de  sen- 
tarte, y  te  sentaste  en  un  montón  de  horm!¿ 
gas ,  que  no  viste,  ó  en  alguna  porquería.  Di- 
rás.* Angnahalingcod^  Nacalingcod  uthormi" 
ga.u  1.  $a  kugao.  Quiere  decir,  aquel,  que  des- 
cuidadamente, ó  involuntariamente  se  sentó , 
se  Vió  repentinamente,  ó  sin  querer  ó  inopi* 
nadamente  en  un  asiento  de  hormigas  ó  por5 
queria* 

Este.  T^aka  con  algunas  raíces  se  suele 
recomponer  con  ;  y  entonces  denota  ex* 
ceso  en  este  sentido.  Vienes  me  á  pedir  un  pe* 
so  prestado,  sabiendo  que  tengo  solos  dos^  y 
que  los  necesito,  y  enfadado  de  ía  petición  digo: 
Anda  vete  llévate  los  dos;  pues  entonces  di- 
cen; ^ahanuhui  $iya,  tanto  se  enfadó,  que  se 
dió  de  una  vez:  todo  es  involuntaria.  Lo  mis- 
mo  le  sucede  á  la  madre  ,  que  queriendo  mu- 
cho á  su  hijo,  tanto  hizo,  que  lo  castigó  miv 
cho;  dicen  también.  Napahannhul  siya  sa pag 
hampac  sa  iyang  ame,  tanto  hizo,  que  ks 
pagó  todas  juntas.  La  pasiva  de  csce  ^aha^ 


344 

involuntario,  y  causal  dándole  supuesto  á  la 
oi-acjon,  es  tercera  qm  se  hacen  con  fíin  pa- 
ra  presente,  y  pretérito,  y  H¿,  para  impera- 
tivo y  futuro   pegada  á  h   raiz  de  esta 
manera  ,  Hinbugsuan  co  ang  hato ,  tropecé 
en  ja  piedra,  Hin  vagatanco  ang  Baraun  , 
derepente  di  con  ¡a  justicia,    fíimulatan  co 
cana,  inadvertidamente,  y  sin  pensar  csj;ri< 
bi  eso.  También  puede  adminr  segunda  pasi. 
va,  y  entonces  se  recompone  con  Gui  y  no 
Hin  sino  Ht  v.  gr.  Guihisugaico  siya.  A 
la  segunda  especie  pertenecen  los  verbos,  que 
dicen  aiguna  acción,  o  que  por  su  modo  de 
significar  son  activos,  y  estos  siempre  se  ha- 
ccn  por  segunda  pasiva,  que  es  de  I^aka 
solamente  pegada  á  la  raiz  de  esta  manera.' 
JHalmniíat  co  cana,  escribí  eso,  esto  es-  sin 
saber  lo  que  me  escribía,  Nahainumco  caí- 
to\  esto  es,  por  beber  del  vino  de  xerez,  be- 
bí el  de  coco,  pensando  que  era  de  xerez. 
mhacaun  co  cadto,  por  comer  de  pescado 
coini  de  carne,  v.  gr.  siendo  viernes  sin  ad- 
vertirlo.  ¿VVa-j  abli  co  quiñi,  por  abrir  aquella 
ventana,  abrí  esta,  ¡Ñaha  vcabco  quiñi,  lo  mis. 
mo  ^aha  bufiarco  quiñi:  por  hacer  aoueiío, 
hize  esto,  como^quando  decimos,  me  e^uivo' 


■por  ^^c.r,J:^l^'^'^^^^^^^^^n,<^. 

■      "  ''S^'"^^  Pasiva,  para  que  se  er.nVnda 
q"e  nunca  se  puede  decir  pp   activa  porc^fj 
^ntonces,  hiciera  e¡  contiwo  sen^-irdelo 
quieres  decr,  v,  gr.  si  dixcras.  ^■a¿, 

cpScfpft^í^srrT''^^'^^'^' 

nnp  ^11-    ^     ^  '  ^       ■  ^        demás.  Por 
b.saya  e,  esre  ..odo  de  hablar '  sie^Tí- 

Snfn    '  nominarivo  de  pe?. 

6  nad';':.^f  invoiuntaria^i:  . 

en  "    Id'  '"S^r  pogido.  no 

en  el  tocio,  sino  en  ia   oarfp  d.  i.  • 

qu?  dice  eJ  verbo  v  L^nÍ  /  ^  P'''" ^ 

Pedro,  ;f;,i:::f-:rz^: 

-  tamben  la  ad.i..,  g,„,,,,|;¿^^^- 
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coirposicion  ;  v,  gr.  ¿Slizlia.  han  alan  ta  ycao^ 
te  di  á  ti  sin  querer,  esto  es  ,  quer'endo 
dar  á  otro  .,  á  tí  te  acerté.  Nalic^  i^asanan- 
co  cana  ..  casualn.ente  lei  eso,  esto  ¿s;  ¡en- 
do  á  buscar  otia  cosa,  casua. mente  kí  eso, 
N^¿/i  ^iulutancü  srya^  iba  a  escribir  a  otro, 
y  casualmente  le  escribí  á  éL  Níí/¿¿í 
/í;Zf/co  Cci/.vx,  corno  habia  de  escribir  otra  co- 
sa inadvertidamente,  escribí  eso- 

En  esta  significación  junto  el  lAaha,  i 
las  raices  de  algunos  verbos  neutros,  signi- 
fican paMon  en  el  sugeto,  ó  nominativo,  pe- 
ro también  es  involi  nu.ria.  v.  gr  ^aka  ham* 
pac  acó  l arruino  quieres  decir:  que  fuisie  azo 
tado,  pero  pagcindo  por  otro,  esto  es;  que 
habiendo  de  ser  otro  el  que  se  habia  de  azo- 
tar, a  tí  te  azotaron,  encendiendo  ser  tu  el 
que  tenias  la  culpa*  Pero  este  modo  también 
se  puede  decir  con  el  /^n  de  arriba,  v,  er. 
]^aha  hampacan  acó  lamar,g\  servaía  propoT' 
íione^  en  la  significación,  esto  es;  que  este 
N<i/i?¿í,  solo  n)ira  á  la  pasión  involuntaria^  y 
con  el  mira  también  a  la  parte  cogida 
de  la  tal  pasión. 
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t^aka.  reciprocos. 

T 

I  unto  este  Nahd  á  algunas  raices  de  ver- 
bos activos,  y  de  nombres   siibsiantivos  los 
hace    significar   reciprocamente^  pero  tam- 
bién    con    acción    ¡nvoliintaría.     Mira  á 
los  exemplos;  suyac  punzar.  Tonoc  ,  espina; 
olipon,  escíavoe  Tigba%  ,  herir.  Hiva  ,  cor- 
tar  &c  juntándoseles    N<2%  .*  significan  d.e 
.esta  manera  :  Nahasuyac  ,  punzarse.  Naka^o^ 
f70Cj    espinarse.  ISiahahimol  ^   punzarse  con 
junco  ttiarino  IÑaha  oiipm  ,  hacerse  escJavo^ 
JSakatigbas  ,  cortarse  v,  gr  cortando  algún 
palo  esto  es ;  por  cortar  el  palo  ,  cortarse 
él  Nota  aqui  cjue  este   Naha ,  ]\xntz  á  algu.. 
ñas  raices,  que  comienzan  con  H.  pierden 
la  H.  Va  gr.  en  Hiva  ISabma  5  en  Hayang 
JSahayang,  pero  HampM ,  tiene  ^Jihahampac\ 
ladvierto  esto  para    evitar    Ja  corjíusjor.  Su 
pasiva  es  tercera  de  \<^aha^Y  Sn  Vogr^  Na- 
hatigba^an  aco\  ]Sahato?w.can   acó  tuu'gui 
niadto  n  y  no  se  puede  decir  con   }li  y  An^ 
-sin  que  sea  denotando  acción  no  reciproca:  con 
algunas  raizes  pocas ,  que  iDudan  la  primera. 
Jetía  sambien  dice  reciprocación  de  e^ía  ma- 
Xx  a 
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ñera,  ^^ahamuvt ,  agradarse   de  ako.  TS¡a-> 

d7r'T\  ^''''--^^/^^"^-'dL,  acor, 

darse  =  Su   Pasiva  es  con  ,   no  mas; 

]lo.  /í¿««a».i«^^wo  ívz^/o  ,  me  acordé  de  ejlo. 

§  IIÍ. 

^^^^^  Na/ia  ca. 

V^ON  algunas  raices  de  verbos  neutros  de 
JSa  ,  buelta  h  N,  en  C,  cerno  supongo  sig- 
nifica  acc.on   reciproca    invoiuriar,a   en  d 
sentido  de  los  exeniplos.  ^ahacatava  siya  , 
e  vino  la  nsa  sin  querer.  Nahacalímot  siya  , 
e  vmo  el  olvido,  esto  es;  que  teniendo  presen- 
te  alguna  cosa,  me  olvidé  de  hacerla,  ^aha^ 
catolog  .uya,  le  dió  sueño  preter  tncentiomm. 
Nahacalaguio  uya ,  se  escapó.    Naba  aliao 
stya  se  baño.  ISahacanaog  iiya,  se  baxó  v.  L 
habiendo  nía  en  la  casa ,  llevado  del  miedo 
se  ba^ío  ISahaUhang  siya,  se  Zurró  en  los 
calzones  V.  gr.  de  miedo,  ó  involuntariamente 
este       denota  otra  acción  antecedente  v  er. 
SI  digo._  Nalmoí  siya  ,  .¡uiero  decir,  que  se 
olvido  simplemente;  si  .\a/iacalimuí  üya  de-' 
nota,  que  huvo  antes  advertencia  sobre  aquej' 
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lio  ,  que  se  olvidó,  Tia/lmof  acó  ,  pneclo'''en. 
tender  v  gr.  que  me  olvidé  del  credo,  que 
desde  niño  sé  ,  y  Nahacalimot  acó  ,  de-, 
ñora  que  me  olvidé  del  credo,  que  v.  gr. 
2tyer  aprendí,  ó  me  ensenaron  y  á  este  tenor, 
natolog  neo  denota  la  acción  natural  del  dor- 
mirse.  Nahacatolng  acó,  denota  advertencia 
para  que  no  me  dormiera  ;  ó  acción  en  ¡a 
que  no  me  debia  dormir  ;  y  as¡  de  los  demás. 

Su  pasiva  es  tercera  con    fíin.  v.  gr. 
H  ncaliman  cana  cadto.  &c.  Las  raices ;  que 
admiten  esta  composición;  es  dificultoso  sa- 
berlas,una  regia  hay  que  es  esta,  que  ñinga, 
na  raíz,  que  primariamente    se  dice    por  la 
activa  de  Mi  tiene  esta  composición    v.  gf. 
saca  subir,  su  principal  composición  es;  Misa 
ca  acó,  V.  gr,  no  puedo  decir,    Nahaca  $aca 
^^o;  aunque  si,  Nahasaca  acá;  pero  signi- 
fica distmtamente  que  Naha  ca  ,  ni  tampoco 
la  composición   de  Naga  ni  tampoco  todo 
verbo  neutro  de  Na  sino  algunos. 


c 


§.  IV. 

Naka  de  Estar.] 

on  esta  2V#^  se  dice  también  la  sif. 

r 
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nificacion  de  estar  haciendo  lo  que  dic^  la 
raíz  absolutamente  é  indiíerent^merue  ;  y 
llegase  princip íimenre  a  las  raices  ó  verbos, 
que^licen -5  estar  de  algún  modo  con  fespecto 
al  lugar  V.  gr,  \^ahaíincod  íryvi.  está  sentado, 
\iahahigda  ,  «está  acostado.  Tsakabaiigon  ,  es- 
tá levantado  ,  ^ah.tlayo ,  Sahadool  ,  ISiaha-' 
hano$  :  y  también  Is aliabuqíiidhon  siya^,  Na- 
habisay.i  siya^ 

Junta  3  nombres  de  lugares  destinados 
para  poner  algo  de  ellos,  solo  con  arrimársele 
significa  estar  en  el  tal  lugar  v.  gr.  J>¡ ahajad'* 
yao  ,  está  en  la  tinaja  en  donde  tienes  la  ro- 
pa ?  Nahacabarj  ,  está  en  el  caban.  Pero  este 
paodo  mejor  se  dice  con  ^n^^^  vide  ¡bi\ 

Este  mismo  romance  admiten  otros,  que 
rio  dicen  respecto  al  lugar  v,  gr.  Na/ia  sulat 
siya  sa  libro  ,  esta  escrito  en  el;iibro;  y  no  se 
puede  decir,  Naga  sulat  ,  que  eso  quiere  de 
'^ir  ,  que  estas  escribiendo:  y  si  dixeras  N^^ 
sulat  ca  sa  libro  ;  hiciera  destino  sentido  : 
fuiste  escrito  en  ¡el  libip  &c. 

Si  le  recompones  co?i  Nag¿^ ,  también 
significa  cuar  3  ppro  es  estar  con  total  íje-»-* 
jcuido,  p  piano  sojjrp  mano  .como  el  pciosÍD, 
y  jsntonces  |a  *^uclve  ,en  í? ,  y  dirá  , 


Paha  ;  y  si  sé  jtmtá  á  las  raices  qiie  comien'^ 
2an  con  B,  P,M.  vuelven  la  B,  y  P,  en  M,  v. 
gifá  ,  leer,  ISaga  pahamasa  ,  esialeyen* 

do  de  Budiay.  ^agarahmiudlay.  est?  des- 
cansando: de  Butano,  Naga  pahamuían^  ,  no 
hace  sino  estar  disponiendo  sigo,  Naaa  pahao- 
nong  estar  participando  del  tr¿baxó  dtl  otro. 
Nota  que  la  con?posicion  de  este  ^aha  de 
estar  5  no  es  universal  j  sino  solo  con  aJgu. 
ñas  raicesí 

§.  V, 

Naha^  de  tiempo, 

T 

I  Unto  éste  Hahcí  á  muchas  raices  que 
^  mudan  la  primera  letra  de  la  raiz  •,  co- 
mo se  dixo  en  los  piotho  compuestos  ,  sig- 
r.ifican  llegarle  el  tiempo;  ó  aprovecharse  el 
sugero  del  tiempo  ,  que  dice  la  raiz  en  el 
sentido  ;  que  dirán  Jos  exemplos ;  estoy  co- 
miendo una  cosa  buena  v*  gr.  y  llegas  tú 
á  tiempo  5  que  la  estoy  comiendo,  y  te  di- 
go:  ^ahanuig  ca  carón  ,  cay  may  daghanan 
figa  guinhaua  ^  á  buen  tiempo  has  llegado, 
á  buena  hoáa^  á  buen^  ocasión.,  que  toda* 
via  hay  bastante;  ai  enfermo  que  volvió  del 
parasismo  ,  le  dieen:  Maghinulml  cana^  apat 
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nahanulg  ca  carón  ^  arrepientate  ;  pues  cue 
todavía  se  te  vino  este  poco  de  rien  po  quq 
falta;  esto  es,  aprovéchate  de  él;  v'a  este 
tenor,  no  te  yayas,  Cai-Jiahanwgca  carón  , 
porque  se  te  ha  venido  la  ocasión  á  las  ma- 
nos ,  y  lo  misiTjo  ,  NahqnuTTidum  acó  canimo  , 
se  llegó  el  tiempo  de  acordarme  de  ti. 

'Hahamuuí  ,  llegar  el  tiempo  de  querer. 
l^ahan^aua  ,  Jiegar  el  tiempo  de  lastimar- 
se :  su  pasiva  es  tercera  de  fím\  g. 
Bitic^buían  mo  cami ,  á  buena  Lora,  ó  pea* 
sion  ,  ó  tií?mpo  nos  encontraste  &c, 

^aha.  Actíyoe 

^^ON  algunas  raices  ,  aunqye  pocas,  dice 
fste  Kaha  acción  casual  ,  que  pide  acusati- 
vo en  activa  ;  v.  gr,  Nahasuoaí  acó  sa  wa- 
nga  Bavizsan  ,  dice  el  ladrón  huyendo  de 
la  justicia,  di  con  ella.  Na/iaíagbo  acó  cani^ 
ya\  encontré  con  él,  sin  buscarle.  ^Slahabo- 
loiíg  aCQ  canimo  ,  h  Nakjí¡ñ§a/a  acó  aviimo^ 
he  (extrañado  niuclio  esa  accioji  ,  que  vi  er^ 
ti  j,  9  oí ,  V.  gr. 

Sil  pasiva  es  tercera''  con  Hin^y.  gr. 


Binbuhn^an  c@  siya,  Hincaéinlaran  co  ii- 
ya  ,  me  escandalizé  de  e!  (5<c. 

Sü  verba!  es,  con  Paghi,  v.  gr.  Mao 
qtiini  ang  acong  paghitagbó  cawya.t^tQ  es  mi 
encontrar  coa  el,  J.  Ahora  acabo  de  encon- 
trar con  él. 

Con  otras  raices  aunque  mm  pocas  se 
hacen  verbos  activos  transitivos;  y  estos  son 
Baio^  Gugma,  ^gum.  y  ajgun  otro,  que  gugma 
acó  rsiana,^  participé  de  eso.  Y  aun  lo  dice 
d^I  que  fué  azotado,  ^uhaagum  siya. 

Sil  Pcjsiva  és  tercera  con  Hin,  v.  gr.  Hin^ 
baluan  co  na.  ya  lo  se ,  Bingugma  co  siya. 
Hm  aguman  co  cadto. 

Su  verbal  és  con  Pagki     gr.  Coran  pa 
pagkibaío  co  niana,  ahora  me  desayuno  yo 
con  eso. 

Si  esta  composición  la  rescompones  con 
V>iaga,  refunde  la  acción  a  tercera  persona 

V.       Canoutca  nagpahabalo  cania}  quando 
se  lo  avisarte^ 

Su  Pasiva  es  tercera  con  Gui.  v,  gr.  Gui- 
,    P^hahalhan  (\o  siya,  Je  avisé  de  elio,  Gmpa- 
-  hmumdutnañ  co  siya,  ¿e  ío  rccO^déi  o  se  lo 

)  ''^^'^-^^      P^g^  V,  ^hnsay  pag^ 
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paliábalo  niya  canimo  ?  Qual  fue  el  inodo  de 
decirieloi^  6cc. 

Nota,  viiie  codos  los  Verbos,  que  dicen 
acción  con  ^aha  dicen  reciprocación  conN<i- 
gahi.  V.  gr.  ^ahacagbo  acó  eaniya^Naga/ii 
íogbo  cami  &c. 

Ha.    Sin.  Na. 

Con  solo  Ha  pegada  á  la  xúz  se  hacen 
algunos  adjeiivos  v,  gr.  Haía.ts  ^  liaUlum^ 
HaUijo^  fíaiool^  otros  le  admiten  como  Pro- 
tho  compuestos,  v.  gr.  Hamubu,  baxo.  Ha. 
mili  i  cOsa  preciosa,  y  si  á  estos  todos  les  pe- 
gas Nj5  ,  sábete  que  sale  de  N^  neutro  v.  gr, 
^ahadooL  se  paró  cerca.  ]>¡aha  layo^  separóle* 
xos  5cc.  Y  nota,  que  también  estos  adjetivos* 
admiten  Hi.  Huio&l^  f/i.'ay o  ^f  cio  no 

todos ,  pues  unos  quieren  mexor  el  Ha  ;  que 
no  el  fí¿.  V.  gr.  Hamuiúy  No  nene  Himubu. 
Y  asi  otros. 

\ 
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Cap.  XVII. 
De  ¡a  partícula  Naquig 

§.  I. 

Introducirse. 

J^A  formación  de  esta  particiila;  es  esta  , 
^acfuta,  para  presente,  y  Prererico,  y  Maquig 
para  Futuro  é  Imperativo:  hallase  esta  parti- 
cula  en  donde  quiera  ,  que  pueda  participar 
algo,  aunque  sean  palos.  Llegase  á  todos  los 
verbosj  que  dicen  en  su  composición  compa. 
ñia:  y  nótalo  bien ;  por  que  no  basta  >  que  la 
raiz  sea  de  las  que  admiten.  N^^^íI,  o  nagAki, 
paraque  entre  dl^a/utg  donde  no  hay  compa* 
ñia  V.  gr.  en  Avay  si  quieres  decir;  ríñele: 
no  debes  usar  del  Nacjuig  aunque  seas  tu,  el 
que  comienzas  latina  ó  incites  al  otro,  sino 
del  simple  pag  avayon  mo  siya ,  porque  en 
tales  verbos  q\  Naga,  ó  Nagafii  ha  de  suponer 
ícclprocacion,  como  quando  decimos  riño  con 
el;  y  entonces  entra  el  ^a¿jií¡¿  avay  cania\  por 
que  se  supojie     ,  que  Ñftg'^         siU.  Y  él 


ISicigM  de  compañía  ,  alternar  ,  con^peten^ 
cia,  ó  verbal;  siempie  efitr¿)  el  ISaqutg  ,  ara 
decir  !a  parte  de  la  oración,  que  le  toca,  advir 
tiendo;  que  qiiando  las  tales  composiciores 
tienen  pasiva,  las  mismas  tiene  este  ^c.qvig^ 
aunque  por  lo  regular,  son  primeras  o  terceras. 

Quando  haga  d  Nagahi  de  compañía 
trahe  expreso  el  motivo  de  la  riña  v.  gr.  TSag 
avay  quita  tunguá  can  Pedio  ^  puesto  el 
iDOtivo  que  aoui  es  Pedro  ,  en  nomina-* 
tivo ,  pide  tercera  pasiva,  v.  gr.  5/  t^e- 
dro  maoy  guipapíig  avayan  acó  canimo,  la  pri- 
mera pasiva  es  para  la  cosa  v.  gr.  Imong  ca^ 
raoí  maoy  ipaquig  avaico  canimo  la  primera 
explica  el  motivo  ,  ó  causa;  la  segunda  la  ac- 
ción del  reñir,  ó  la  caucd  porque,  ó  con  que. 

Quando  el  Naquig  se  junta  con  los  ver- 
bos de  competencia  siempre  tiene  al  fin 
de  la  raiz  ;  y  pierde  la  raiz  la  partícula  Ni^- 
ga  ,  V,  gr.  Pedro,  y  Juan,  se  ayud.n;  esta 
oración  ,  que  con  Naga ,  se  dice;  ^<jgatiua>^ 
hangan  si  Pedro,  ug  si  Juan^  con  Nuqt/ig^,  se 
dice  asi.  Naquigíifiaf/angan  si  Pedro  can  Jr/an^ 
y  asi  de  todas  las  de  competencia.  Y  también 
admite  /4y.  i..o,í--  én,  ccrx^ormQ  sp  di/ 
jo  tratandd  oa/^et 


lia¿juigtinabangayj  L'N aquigtinabangay  si  Pe» 
dro,  can  Juan^ 

Las  pasivas  son  también  primera,  y  ter- 
cera ;  V.  gr,  Unsa  avg  acong  ipaqutgtinaha* 
fígan^  /.  ipaqu^ gtinabangay  cnftimo.  (  Nota  la 
composición,  pues  no  pierde  su  Jln^  en  pri. 
mera  pasiva)  Uay  calis  ng^a  acong  iguipaquig^ 
tifiaban gan  c animo* 

También  se  junta  este  ^acjuig  á  los  ver- 
bos de  competencia  de  Hi,  y  su  composición, 
es  la  mism.a  3  que  se  acaba  de  decir;  asi  en 
activa  como  en  pasiva  ^  v.  gr.  si  con  Kaga 
había  de  decir;  ^agahibonoay  sila^  compiten 
en  matarse;  con  Njc/uig  dicen  Siyay  vaquig 
hibonoay  canija,  L  ^ucjiág  hiriuabangay  acó 
canija;  esto  es  en  activa.  Mira  la  pasiva,  Un- 
sa  ang  ijang  ipaquio  hinitabangay  canimo  ? 
Ihi^a  ano  lyang  ipaquig  ¡únitabangánay  ca^ 
nacoP  Esto  supuesto  ,  nota  ,  que  Naguig  ,  no 
pierde  su  regmien  dicho  de  qualquier  modo, 
que  se  introdiizga  v.  gr.  te  metes  'á  jugar  con 
los  Niños:  Naquig  tiao  ca  ba  sa  man%a  bata?^ 
Maquig  polong  ca  sa  Padre'.  Maquig  avay 
caniya,  riñe  c«bn  él.  NaquÍ£  üao  acó  caniya'y 
me  «»"trer;ive  líon  </'  \>  c;V/r  ra* 
2     crfioicc^^m  ^  ^  ^  6  infiere. 
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que  por  aqui  se  dice  el  juntarse  uno  con  otro, 
ó  hombre  con  muger;  v.  gr,  Nd^^uíg  hiubcVí^ 
L  Naquig  hifavas  si  Pedro  sa  iyang  ^sava^ 
pedro  tuvo  que  ver  con  su  muger,  y  lo  mis- 
mo; Naqitig  hilavas  si  María  sa  iyang  Ba- 
ña. Que  aunque  ccn  Pa^  se  dice  tair.bien  ; 
pero  tiene  distinta  significación,  y  sentido  co- 
mo alia  se  verá. 

Su  pasiva  puede  la  primera,  para  la  co*» 
sa,  ó  para  el  movimiento  v,  gr.  Vpajuig  inum^ 
mo  canang  vino,  anda  bebe  ese  vino,  con 
otrOj  esto  es  *,  en  compañía  de  otro.  Vpacjuig 
íiso  mo  stya  sa  uban  n9,a  manga  Bata^  lléva- 
le á  jugar  junto  con  otros  Niños,  Y  también 
puede  ser  la  tercera  para  el  objeto  v,  gr. 
Oiii  co  arang  paquid  polo7igan  ang  Capitán^ 
cay  tabian^  no  puedo  comunicar  con  el  Ca- 
pitán porque  es  parlero-  Gui  paquig  tiavan  co 
iiya  ,  me  chanzee  con  él:  Paquig  daitan  mo 
siya  (y^c.  Nota,  que  este  modo  de  hablar  tam- 
tier^  se  puede  decir  por  el  simple ;  guar^ 
dando  la  Y  en  la  primera  pasiva,  v-  gr. 
\Ang  manga  Angeles ,  maoi  i^uin  potong  ni 

Juan,  Lps  ,  Arge^c^  fueron^  con  quien 
bló  San  j  -9  ,§S;  prime «-s      '"V  ^ 

{ 
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sa  Padre  ,  es  que  me  riñó  el  Padre.  Yguin 
avai  acó  sa  Padre,  riñó  conmigo  el  Padre 
pero  este  modo  5  aunque  esta  bien  dicho  , 
es  mui  equivoco;  por  que  si  dices:  üico  arang 
ig  famolong  siya;  dice;  no  puedo  hablar  con 
él;  y  también,  no  se  io  puedo  decir.  Y  tam- 
bién denota  ser  el  instrumento  del  hablar  , 
y  asi  el  mejor  modo  de  decirlo;  es  con  ZV^- 
quig. 

Nota  también  esta  composición  ,  que 
Ciras  decir  algunas  veces,  y  no  es  de  com- 
petencia; V.  gr.  Nacjuig  binonacan  ca'  quie» 
re  decir ;  que  ayudaste  á  otro  al  labar,  Y 
si  lo  dices  por  pasiva»  v.  gr.  Paqtiig  honacan 
mo  cana  ;  quiete  decir;  busca  quien  te  ayu- 
de á  labar  esa  ropa  Paquigbuhaton  mo  ca^^ 
na\  busca  quien  re  ayude  á  hacer  esta  obra, 
sino  quieres .  que  dos  te  laben  la  ropa  ;  por 
que  V.  gr.  ei  ino  tiene  enfermedad  ^n  las 
manos;  dir^s:  Ng¿/«o72g  pa,juig  bunacan  mo 
cañan  g  panapton  r  Porque  buscaste  quien  te 
ayudase  á  labar  Ja  ropa.  ^  Lay  tnaluya  ang 
acung  latas  lu.'a  gui  pacjtiigbunacan  co  ang 
tanaptoup  Por 'estar  enfermo  por  eso  busr 
qué  quien  .me  ¿\yudara.  la  bar  ia  rcpa,  v,  gi;. 
nasdquH  ca^  U^'^ka^^'^ij  ca jjaqtiig  Ibunacan 


mo  cana  si  estas  enfermo,  busca  quien  te  ayude. 
Los  freqiientatívüs  de  este  ^aqi/íg  unos 
se  hacen  reduplicando  la  rítiz  v-  gr.  Na.r¿tig 
tiao  tiao  siyds  Najuig  polong  polong  siya  vga- 
ling:  y  disminuye  este  modo  de  hatjlar;  otros 
se  hacen  con  Un  al  ultimo  de  la  raiz  ,  y  la 
terminación  del  futuro;  v^^r^Maquig  iiaon  , 
juguetón,  Macjuigdaiton^  el  medianero  en 
las  paces,  Ma.jtúg  abianon^  el  c|u^  continua- 
mente hace  las  amistades  con  otro,  Ala- 
qiiig  hlgug  maon  ,  amigo  de  travar  cariño. 
Maquig  avayon  ,  rencilloso,  Maquig  inumun^ 
amigo  de  beber  con  otro  Maquig  polon9,on^ 
amigo  de  conversación. 

íí. 

Si  á  h  particula  ^aquig^  le  juntas  la  par- 
tícula ca^  dice  pluralidad  ,  ó  en  la  acción,  ó 
^n  ÍQs  respectos  a  que  mira  el  verbo  a  quien 
se  le  junra;  de  esta  minera;  dica  tna  quig  caa^ 
vai  caniya,  no  te  andes  metiendo  en  pleitos 
con  ¿1.  ó  no  andes  riñiendo  con  él  Üica  mé* 
quig  cainórn  ca  ^iy^  •>  i»^-^  bebyís  ^^ó'ntínuaTnei^e 
con  ¿1^     mauera  que  *  /ac  ue-llos ' 'líue  nun»^ 

i  .  '  ^ 
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ca  han  reñido  ,  se  dice  solamente  ,  dica  ma-^ 
quÍ0  avay  canija^  no  riñas  con  el  Úica 
maquig  inom  caniya  ,  no  bebas  con  k\;  pe- 
ro si  ya  riño  alguna  ü  otras  veces  con  él; 
en  con  ees  se  dice;  Úica  macjuig  caavai  ^ 
que  equivale  á  decir  ;  no  te  metas  en  p!ci« 
tos  con  él  5  y  Jo  mismo:  Dica  maquigcainom^ 
no  te  andes  juntando  para  beber  con  él  ; 
cay  oña  v.  gr.  Maga  ca  avai  cama  usab  ,  por 
que  luego  volvereis  á  las  andadas.  Denota 
haberse  juntado  antes  á  beber,  ó  haber  sido 
compañeros  en  el  beber  ,  ó  reñir.  Lo  quaí 
denota  aquel  ca  ^  y  lo  mismo  se  dice  de 
otros  muchos  v.  gr,  Úica  maquig  catipan: 
ISaquig  catava  siya  canacu:  es  verdad,  cjue 
en  e^tos  dos  por  lo  común  siempre  se  les 
junta  el  ca:  Dica  maquig  cahubug :  Dica 
majuig  caligo  ¿y^,  no  es  general  á  todos  los 
verbos.  Su  pasiva  ,  para  el  objeto  ,  es  terce» 
ra  V,  gr.  Gui  pacjuig  catipanan  acó  niya  ^ 
ae  concertó  ó  ajustó  conmigo.  Guipaquig  ca-»^ 
taoan  acó  niya:  Guipaquig  caimnan  acó  niya* 

'  Zz 


Cap.  XVIII. 


,  De  la  partícula  Naqui. 

§.  I. 

T^aqui   de  pedir. 

JPara  presente,  y  pretérito  es  iSaqu 
ra  futuro  c  imperativo  Maqui;  para  la  pasi- 
va la  N  ya  se  sabe,  que  se  vuelve  en 
V.  gr.  Paquu 

Junta  pues  esta  partícula  á  los  verbos 
aptos  para  ello;  significa  pedir,  que  le  den 
lo  que  significa  la  raiz.  v.  gr.  ]>^¿iquihatag^ 
pedir  que  le  den  l>¡jqu¿íayad,  pedir  que  le 
paguen.  Mdquisuhoí  ca  cauiya^  pide  que  te 
dé  jornal.  Mí^qni  hinangtagca  caniya^  pide- 
le  que  te  dé  el  carcelaje,  Maquilimus  ca  ca^ 
niya^  pide  que  te  dé  limosna.  Maquiíooy 
canacn^  pide  me  que  te  tenga  compasión.  &c« 

Su  pasiva  es  primera  para  la  cosa,  y  ter- 
cera para  el  objeto  ó  lugar,  como  se  verá  en 
losexemplos.  v.  gr.  Ypaquisayod  mo  cat:a 
padic:  Úimo  acó  paqiiimyuran  niana,  /.  D  - 
mo  a:o  paquiasuyan  niar^a^  caí  baiau  acó  ma- 
alam^  pide  al  Fadre^  que  te  explique  eso,  y 
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no  á  mí,  que  no  lo  sé,  P aquihátaganmo 
dng  fiscal  mai'or  niana,  pide  al  fiscal  ma* 
yor  que  te  dé  eso. 

Aunque  esta  partícula  'Nagui^  se  usa  asi 
desnuda,  pero  también  la  hallarás  bien  co- 
munmente recompuesta  con  Isoiga;  v.  gr, 
^ant  paquilimtit  siya:  Mifgpaquiíimos  ca;  pe* 
ro  entonces  tiene  distinta  significación  por«* 
que  Na^jtiilimos^  es  eí  que  pide  limosna,  t;/  sic* 
v.gr.  el  pobre;  pero,  Naga  paquilimos^  es  eí 
que  pide  limosna  de  intento  v.  gr.  el  pere- 
grino rico,  ó  el  picaron,  que  teniendo  con-^ 
que  pasar,  de  intento  pide  limosna. 

Sus  pasivas  son  las  mismas,  que  arriba, 
solo,  que  esta  tiene  el  Gui*  correspondien- 
te del  Niga.  v.gr.  Guipaquilimosan  co  siya, 
pedíle  que  me  diera  limosna.  Gidpaquima» 
luuyan  co  siya^  pedile,  que  me  tuviese  las-* 
timi,  ó  misericoidia. 

En  esto  que  se  há  dicho,  no  hay  di- 
ficultad alguna*  La  dificultad  está  en  saber, 
como  se  ha  de  hablar  en  esta  oración. Ní^- 
qnisokol  acó  canimo^  tun^ud  sa  u.\a  cabaquid 
n^a  humay:  Me  alquilé  po.r  un  caban  ar- 
roz contigo;  .de  suer^te  ,  que  este  modo  no 
es  propiamente  pedir,  lí  sino  pedir  el 
Za  3 
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eniiar  á  \vrv.2l  ó  a) rdsi%  á  otio  Ma¿ju'ua* 
bang  acó  ccinimoy  tnngiid  sa  uía  ca  pí¿o$^  te 
ayudaré  por  un  peso. 

Su  pasiva  para  la  cosa  que  se  dá  per  el 
alquiler,  ó  para  aquello  que  se  dá  jorn¿j,  es 
primera;  v.  gr.  Piia  cabaquid  ar.g  imohg  if  a^ 
qu'mbano  sa  carabao  caviya,  en  quanios  ca- 
banas Je  alquilaste  tu  carabao'  Dw^uha  ca 
baquid  '  ang  ipacjui  abante  o  coniya  sa  acorig 
carabao.  Por  dos  cabanes  le  alquilé  ini  cara- 
bao. Para  la  cosa  que  se  alquila,  es  tercera 
pasiva.  V.  gr.  Paquisoholan  mo  ang  inwng  ca^ 
rabao  canacu.  Dame  tu  carabao  en  alquiler. 
Quantos  pesos  le  has  de  dar  de  alquiler  por 
que  te  trabaje  en  la  sementera;  Pila  caf  i^ 
sos  ang  ipíi¿]uisohol  mo  caniya  tun^^vd  ^c. 

Paquisuhotan  mo  ang  imorig  afu  c  sa 
nianicapaí  ang  adlao:  Dá  en  alquiler  i  tu 
hijo  por  un  real  cada  dia.  De  suerre,  que 
aquello  que  se  dá  de  jornal  eso  se  pone  en 
nominafiv^  para  primera  pasiva,  y  a^^uello 
que  se  alquila,  se  pone  en  nominativo  pa- 
ra la  tercera  pasiva.  Y  nota,  que  sahol^  es  el 
alquiler  de  lo  que  es  viviente,  que  para  Iq 
que  no  es  viviente,  como  tif^rra,  casa.  &c.'^ 
es  Aba?2g.  Es  preciso  gran  cuidado  para  no 


errar-  en  saber  bien  manejar  las  dos  pasivas 
según  se  ha  explicado.  Y  aimque  esto  mis. 
mo  se  puede  decir  por  el  verbo  simple,-  pe- 
ro no  con  ia  propriedad,  cjue  aqui  se  ha  dicho 


§.  II. 

biaí/iíi  de  Contratar. 


Junta  esta  partícula  á  las  raices  de  nom- 
^res,  o  verlos,  que  sirven  para  la  vi-' 
da  humana ;  significan  tratar,  y  contratar 
en  lo  que  d,ce  Ja  raíz  v.  gr.  Na^m  alac  , 
tratar  en  Vino  esto  es  buscarlo,  y  comprar, 
para   venderlo.    N.;^«  babuy  tratar  ea 

^6"^.  tratar  en  gallí- 
ñas,.)  as,;  N^^«í  tapis,  ^aqui  buyo,  ^a. 
qm  humay.  i  > 

UnJl  '"«"era; 

C/«M  guipa^iuibabuyanl  Para 

que  tratas  en  puercos.  Urna  ano  imona  mi 
paqm  panaptonan ,  qual  el  motÍo  de  q^«e 

trates  en  ropa.    Ang  cakan^ul  maoy  acona 
gut  paca  panapiotian ,  h  necesidad  ,  es  la 
,5t-e  obbga,6esel.mot¡vo.,6causa  de  que 
t  te  en  ropa,- .también  tiene  primera  PasL 
parala    cosa;,  ó  instrumento  v.  gr. 
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mo  guican  ang  salapi  nga  icapaqui  panap- 
ton  mo  >  De  donde  te  vino  Ja  plata  para  tratar 
en  ropa?  ca  pesos  an^  ipaj-^i  baboy  mo  } 

Quanta  plata  tienes  para  nataren  puercos  ? 

Nota  que  esta  composición  en  activa: 
SI  se  dice  con  Maqui ,  que  es  Futuro ,  ó 
Imperativo ;  es  muy  equivoca  para  decir 
él  frequentativo  ,  que  es  este;  Mucfue  babuy  : 
tratante  en  puercos  Ma.fui  humai ,  amigo 
de  recoger  el  arroz.  Maqui  Paño,  tratante 
en  paños:  y  este  es  equivoco  para  la  significa- 
ción que  se  sigue. 


E 


§.  irr. 

Maqui  de  Aficcion. 


<Sta   particula  ,  que  es  el  Finiiro  de  N<í^ 
qui  por  lo  coiTíun  en  esta  sola  terminación; 
significa  aficcion    de    lo  que    dice    lo  raiz! 
V.  gr.  Maqíihagiiing  ,  amigo  de  comer  plán- 
tanos» M.a.jui  babuy  ,  amigo  de  comer  puer- 
co, Maqui  lalaqui  ^    es   la    muger  ramera. 
Majui  babaye  ,  el  hombre  perdido  por  mu 
geres.  Alajui  dayandayan  ,   amigo  de  ador- 
fiarse.  Su  Pasiva,  que  pi.ede  ser  el  morivo 
ó  causa,  es  tercera  en  este  sentido.  Unsa 
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ang  mong  gmpaqmpadayegan)  Q.ual  es  el  mo. 
tivo  de  andarte  jactando? 

Y  nota  que    aunque   por  lo  común: 
como  he  dxho  ;  se  usa  de  este  Ma^ui  en 
la   terminación  de  futuro  ;  también  se  pue- 
de  usar  ^  con  los  demás  tiempos  de  presente, 
y  pretérito;  pero  entonces:  es  muy  equívo 
co  V.  naqui  baboy,  1.  Maqui  baboy  ,  cJ  que 
trata  en  puercos,  y  también  el  que  es  amí, 
§o  de  comer,  y  asi  para  saber  lo  que  sig- 
nifica ,  no  hay  mas ,  que  atender  á  la  con, 
versación  ,  y  sacar/o  de  ella. 

Sus  freqiientativcs  unos  se  hacen  redu^ 
pilcando   la   raiz  ;  y   asi   dicen  frecuencia 
V.  gr  Naqut  sayüdsayod,  siempre  está  pi- 
diendo  que  le  expliquen.  ISia^ui  hataghaía<r\ 
siempre  está  pidiendo  que  le  dén.  Y  también 
Maqui  myohayod,  es  amigo  de  que  continua- 
mente  le  estén    explicando.  Maqui  halaga 
hatag  ,  es  amigo   de  que  siempre   le  estén 
dando:  otros  se  hacen  reduplicando  la  prime- 
ra  Silaba  de  Ja  raíz.    v.  gr.   Maqui  lilimos:  ' 
otros  ,    que    son    los    mas    comunes ,  se 
hacen    con    el  frequentativo  lo  v.  gr.  Ma- 
qm  holohatag,    anda    pidiendo  ;  ya  aquí, 
ya  allí,  1.  de   guando  en  guando,  que  le 


... 

dén.  Uaqui  íiolojangtio  ,  siempre  anda  rega* 
teando  &c. 

Otros  se  hacen  con  Maqui^  y  Un  ú  ul- 
timo de  la  raíz.  v.  gr.  Maquitiaunun  j  %0'. 
lozo.  Ma¿¡uidaÍ6gon^  amigo  de  alabarse.  Tam- 
bién este  reduplica  la  raiz.  v.  gr.  de  Quilo. 
Maquiloquiloon .  amigo  de  hacer  señas  con  las 
sexas,  6cc. 

No  resta  ahora  mas  que  darte  la  dife- 
rencia de  ^aquig,  y  ^aqui\  y  para  esto  has 
de  saber ;  que  Naquig  no  es  incitar  ex  se  ^  i 
otro,  ni  probocar  á  otro,  ni  decir  á  otro; 
sino  entrar  á  la  parte  con  otro.  Dale  al  siem- 
pre el  romance  con,  y  no  errarás  v.  gr.  de- 
cir  con  otro  ,  jugar  con  otro  ,  escribir  con 
otro,  dar  con  otro,  &c.  Que  seas  tu ,  el  que 
provoques,  ó  incites,  de  eso  prescinde  esta 
particula  Naqtíig  \  y  sino,  á  la  experiencia  , 
y  practica,  me  remito;  ahora  pues.  Magui" 
áaU  ,  es  el  que  pide  paces.  Maquigdait  ,  es 
el  que  pide  con  otro,  ^aquihatag,  espedir, 
que  le  den  áel,  algo.  Njquíghaíag  ,  es  dar 
juntamente  con  otto,  ó  entrar  á  dar  ,  v.  gr. 
yo  que  doy  limosna,  entrar  tu  juntrmente  , 
conmigo  á  darla,  ^aquilimos  ca^  pides  limos* 
na.  Maquig  limoua ,  entrar  con  otro ,  á^dar 
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limosna.  Y  si  quieres  decir  que  se  junte  con 
los  otros  á  pedir  limosna  6íc. 

Ei  verbal  es  con  Pag^  v.  gr.  Mandilad 
ang  imong  pagpaquilimos  cay  bajandianonca  , 
no  es  bueno  ,  i.  es  cosa  fea  el  que  pidas  limosj 
na,  siendo  rico. 

CAPITULO.  XIX. 

De  la  Partícula,  l^apa. 

De  Napa  en  quantos  C  en  esta  cifra  íF. 
dice  faceré  faceré  y  faceré  Jieri. 

Jf^'Sta  composición  es  transcendental  á  to- 
das las  lenguas  de  las  islas.  Aquí  en  Zebú  su 
formación  en  activa  es  Napa ,  para  presen- 
te 5  y  pretérito;  y  mapa ,  para  futuro  é  im« 
perat¡vo«  Y  también  Pa  ,  solo  ,  para  Impe- 
rativo ,  y  futuro :  su  pasiva  se  compone  de 
tres  maneras ,  ó  dene  tres  formaciones :  no-^ 
tales  bien:  la  primera  es  poniendo  para  pre- 
senté  5  y  pretérito:  Gipa^'  v.  gi\  Gipabukai  ^ 
y  para  imperativo  j  y  futuro  ,  solo  Pa,  v,  gr^ 
Pdbubaton. 

l 


La  segunda  formación  se  hace  interca- 
lando  Vn,  enue  el  Pa  ,  v.  gr.  P¡na  ,  si  le 
¡untas  á  /i«/a.í<;  dirá.   Pinabuhar  para  pre- 
sente ,  y  pretérito:  porque  para  el  flnuro  ,  e 
imperativo  solo  hay  Pa  ,  v.  gr.  Pahuhamn, 
1.  rpabuhaí.  1.  fabuhaian.  La  tercera  íor 
niacion  ,  que  es  la  propia  zebuana  ,  y  de  la 
que  siempre  se  debe  usar  (  pues  las  otras  dos, 
no  son  propriamente  zebuanas,  aunque  se  usan 
en  Zebú,  y  especialmente  en  sus  al  rededo- 
res ,  pero  no  con  tanta  freqüencia  como  la 
presente)  se  hace  anteponiéndole    Cr«í_ ,  al 
para  presente,  y  pretérito  ;  y  as.  junto 
á  h  raiz  ,  dice,  Gui  pabuhat ,  l.  Gm  pabuha. 
tan  :  para  futuro  é  imperativo  solo  es  tci,  V. 
gr.  Pabtihaton,L  Pabuhaian,  8(c. 

Esto  supuesto  la  significación  ,  concepto 
y  alma  de  esta  partícula,  es  decir  inñuxo  pro- 
puo  positivo,  ó  negativo-,  y  aunque  sa  o  me- 
tha-fori.o.  Y  con  ella  se  denota  ,  que  la  per- 
soga que  hace,  sea  nominativo  por  activa,  o  sea 
aenidvo  por  pasiva  ,  no  es  la  que  ha  de  execu- 
tar  lo  que  el  verbo  dice  •,   sino  la  que  in- 
fluye en  que  execute  la  persona  qvx  pade- 
ce  ó  ya  este  en  acusativo  por  activa ,  ó  yi 
en  nominativo  por  pasiva ;  sin  que  sea  rae- 
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nester  poner  el  término  ,  ó  verbo ,  que'  sig- 
nifica inñuir,  mandar,  permitir  &Cv  iorque 
para  eso  es  el  Pa, 

Para  que  se  vea  claramente ;  que  este 
Pa ,  ó  ^apa  ,  únicamente  dice  influxo  in 
genere  ,  y  que  el  que  sea  de  este,  ó  del  otro 
modo,  proviene  solo  del  verbo  á  que  se 
junta,  ó  del  sentido,  que  hic  ct  nunc ,  le 
quiere  dar  el  que  habla  en  fuerza  del  contex- 
to  ,  pondré  un  exemplo  ;  Pcihampac  ca  ca- 
niya,  h  map^^hampac  ca  caniya  ¡  aqui  puede 
decir  ;  mándale  que  azote ;  supliéndose  el 
que  ha  de  ser  azotado  ;  y  puede  decir;  dé-* 
xate  azotar  de  é  ;  omite  ^1  influxo  de  la  resis- 
tencia, influie  negative  ,  y  puede  decir  pídele 
que  te  azote  ,  como  se  ve  claramente   en  la 
practica. 

Lo  mismo  sucede  en  pasiva,  v.  gr.  ya 
oímos  decir;  Jpag^a  siía,  pagomn  mo  ¿i- 
la  ,  ypahampac  mo  caniya  :  Pakampacun  wq 
siya  ^  y  el  Pa^  siempre  es  el  mismo;  solo 
el  sentido,  en  que  h}c  ti  nijnc ,  se  habla^  iei 
distingue:  lo  primero  @?  échales  afuera  f  ha:g 
les  salir  ,  llévale  que  le  azoren  ,  nianda  quf 
sea  azotado.  Lo  segundo,  puede  s^r  manda-^ 
Ies  salir  5  y  también  si  les  iKm  cerradoS| 
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déxales  silir  ,  ó  permiceles  que  salgan;  mán- 
dale que  azoté,  ó  déxaie  que  azote.  Okc. 

Esto  supuesto  ,  el  influxo  que  dice  este 
Nafa^  ya  se  explica  por  mandar,  ya  por 
permitir,  ya  por  hacer  que  haga  v.  gr.  man- 
da á  Ji:an  ,  manda  al  Barasan  ,  que  prenda 
á  aquel  ladrón.  PapagbilcW^o  ca  sa  barasan 
maiiag  cauatan  :  por  pasiva  está  mejor;  Y 
papaobiíangtmo  sa  taraban  cadtong  cauacan. 

Para  las  pasivas  ,  sea  regia  general,  mi*' 
rar  ,  si  el  non.inativo  de  persona  que  pade- 
ce en  lá  oración  ;  agit  L  apjtur  :  que  eso 
quiero  decir  faciólo  faceré  fieri  :  si  lo  prime*» 
ro  siempre  debe  ser  pasiva  de  Un  y  asi  d'u 
rás  ;  Papag  sulatun  mo  si  Juan  sa  libro  : 
papapbilangüon  VIO  an%  Burasati  sa  macauat  , 
porque' aquí  Juan  ,  y  el  barasan;  aguní,  non- 
aguniur:  esto  es,  Juan  ,  lee  ,  no  es  leido; 
escribe,  y  no  es  escrito;  y  el  barasan  prende, 
y  no  es  prendido. 

Si  lo  segundo  ,  siempre  es  pasiva  pri- 
n^era  de  Y  ,  por  io  qual  si  pones  en  nomi- 
nativo el  libro  ,  y  el  ladrón  ,  dirás,  Ypa^ 
basa  mo  cadtong  libro  L  yp.ibilango  mo  cad* 
tong  cauatan  sa  Barasan ,  porque  uno  ,  y 
otro  agiíur ,  non  ágnnt  \  esio  es :  el  libro  ef 
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leído;  no  el  que  lee;  el  ladrón,  es  prendido, 
no  el  que  prende. 

Y  si  lo  que  mandas  ,  es  en  gracia  de 
Pedro  V.  gr.  poniendo  á  Pedro  en  nomina- 
tivo le  darás  tercera  pasiva  de  í!Ín ,  v.  gr. 
Papagbilangoan  mo  si  Pedro  sa  cauatan  : 
(  y  si  añades ,  sa  Barasan ,  será  que  en  gra»* 
cia  de  Pedro  le  mandes  al  barasan  prender  al 
ladrón. 

De  todo  lo  dicho  ,  nace  el  que  puesto 
para  nominativo,  lo  que  no  es  viviente,  ni 
tiene  accicn  :  saUim  metafórica,  siempre  usan 
de  la  primera  pasiva  ;  qui  agiiur  non  agir. 
padece ,  no  hace:  en  los  vivientes,  yá  usan  de 
una  ,  yá  de  otra ;  pero  no  indiferentemente: 
sino  observando ,  si  al  hic  et  nunc ,  de  la  lo- 
cución ,  potius  ,  concipitiir ,  quod  agatur  t;/* 
vens  quam  agai,  Y  en  tal  caso  pasan  por 
inanimados;  esto  es:  que  también  usan  por 
pasiva  de  Y,  que  se  llama  facere^fieri  \  hacer 
quod  nominacivus  agatur  \,fjat  in  i¿lo.  Por  esto 
quando  dicen  del  ^^^^'^,  arreáles,  hazles  salir,  se 
pueden  entender  las  tres  pasivas  v.gr.  Ypagoa* 
mo  cana  ,  haz  que  sea  echado  fuera,  v.  gr.  En 
holandas,  ó  apatadas,^w/¿3!  agttuT\ó  por  la  se^ 
guada,  Paguahim  mo  cma^  mandalcj  que  sali 


374 

ga,  I.  permítele,  que  salga  ^nia  a^tr,  pues  es 
influir  ,  que  saiga  él  ,  no  echarJe.  Ello  es 
cierto,  que  es  menester  gian  cuidado  para 
saber  distinguir  los  conceptos,  y  no  errar. 
V.  gr.  Ypahaluc  mo  Canacu  ang  imong  catnuti 
€5,  dame  tu  mano  á  que  sea  besada  de  m¡, 
que  es  primera  de  Y.  Fahadcun  mo  ,  dexa 
me,  ó  permj'teme  besar,  ó  que  y  ó  bese  tu 
inano;  segunda:  Valladean  mo  acó  ia  camm 
wo  5  dame  esa  tu  mano  á  besar;  que  es  ter- 
cera en  gracia  de  quien  la  pide. 

Y  hemos  de  advertir  muí  mucho,  que 
quando  Nafa,  se  recompone  con  Naga  na» 
da  le  quita,  ni  le  pone  á  la  significación  de 
mandar;  pues,  de  la  misma  manera  se  puede 
decir  la  oración  con  ella,  que  sin  ella,  y  asi, 
puedes  decir:  Guipapagsulat  co  ¿iya^  y  tam- 
bién; Guipasulaí  co  siya.  Pero  para  permitir 
mejor  se  expresa  sin  Naga^  vide  ibi,  y  para 
mandar  con  Naga\  y  también  puede  recom* 
ponerse  con  todas  aquellas  particulas,  que  se 
le  ¡untan  á  la  simple,  y  asi  si  la  raiz  ad- 
mite Naga  solo  puede  recomponerse  con 
ella,  y  dirá  Guipapag,  en  pa.siva,  y  N.ipapafr^ 
en  activa:  si  se  recompone  con  Nagahr  dirá 
Napafagstnog.  v.gr.  y  en   pasiva  Guipa-^ 
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papsomg  ,  y  lo  mismo  si  con  otra  qiialquie- 
ra  guardando  .  cada  una  su  concepto  en 
la  recomposición. 

j.  ir. 

Pasiva  de  K 

'^T'amos  expecificando  cada  pasiva,  pero  an- 
tes que  comienze  has  de  suponer,  que  yá  di- 
cho y  es  particula,  asi  en  activa  como  en 
pasiva,  se  junta  á  toda  raiz  compuesta-,  y  sí 
se  junta  á  Naga,  siempre  se  le  junta  vueha  la 
JV,  en  P,  y  en  la  terminación  de  imperati< 
vo  para  todos  los  tiempos,  y  por  que  la 
determinación  de  estos  no  está  en  el  Na^ 
ga  sino   en  el  Napa:  y  esto  lo  mismo  es  en 
activa,  que  en  todas  las  pasivas^  y  asi  el  pre- 
sente y  pretérito  serán  Pinapagsjilal  /.  Gui* 
papagmlat,  y  el  imperativo,  y  futuro  serán 
Papagsulatun  mo  siya-,  y  esto  mismo  se  en- 
tiende' también  de  qualquier  otra  particula, 
que  se  le  arrime  á  Napa:  y  asi  si  le  jun-* 
tas  á  Ca,  dirá  Pinacasulaí  para  presente  y 

pretérito.  6cci 

También   heñios  de   suponer,  que  no 
por  qus  cada  pasiva  esté  reeompuesta,  pier^ 
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de  de  sus  significaciones!  ó  conceptos;  y  asi 
los  admite  todos  quantos  pueda,  como  v.gr. 
la  primera  pasiva,  admite  el  copcepto  de 
instrumento,  causa,  tiempo,  estando  recom« 
puesta  y  guardándole  en  todo  su  significa- 
ción y  concepto,  y  lo  mismo  las  demás  pa- 
sivas respective.  Esto  supuesto  .  como  certi-^ 
simo;  esta  pasiva,  sirve  para  decir'todo  aquc 
ílo,  ó  que  padece;  lo  qiial  se  ha  de  poner  en 
nominativo  de  persona  que  padece;  v.  gr. 
Ypabuhatmo  quiñi  can  Juan  ,  manda,  influ- 
ye, ó  haz,  que  sea  esto  hecho  de  Juan;  Ypa^ 
pagbulung  ninyo  ^uing  tauo  sa  maa'am^  ha- 
ced, que  este  hombre  sea  curado  por  el  que 
sabe.  Y paracup  mo  ang  cauatan:  Manda  sea 
preso  este  ¡adren  ;  este  es  el  imperativo;  el 
presente  se  hace  asi.  v.gr,  Guiparacup  co 
¿ing  cauatan  ,  mando  ó  mande  sea  preso 
aquel  ladrón.  Guipatauag  cona  siya^  mando, 
ó  yá  mandé,  que  fuese  llamado.  Y  para  que 
no  te  confundas  con  el  romance,  advierte  que 
toda  oración  impersonal,  se  dice  bien  por 
aqui,  V.  gr.  Yá  mande,  que  le  llamasen,  que  le 
prendiesen;  que  aquivale  á  este  ya  mande  , 
que  fuese  llamado,  ó  preso  &c.=:  Ypara  pre. 
terito,  siempre  es  buen©  intercah  ríe  la  Partícula 


que  dice  perfección  en  la  obra;'  y  expIU 
come  con  el  Pretérito,  dicen  as!  Guipasulat 
cotia  siya:  ya  mande,  que  le  escribiesen;  y  asi 
de  los  demás  si  le  quieras  dár  á  gente  extra- 
ño ,  lo  admite  en  acusativo;  v.  gr.  ya  le 
mandé  llamar  á  Juan;  esto  es;  ya  mandé  fuese 
llamado  de  Juan  dirá;  G?iipatauag  corta  siya 
can  Juan  &c,=í 

Para  el  instrumento,  causa,  tiempo  &r. 
Quando  la  composición  de  cada  concepto;  ¡e 
admite;  se  pone  el  instrumento,  ó  causa.  &c. 
en  nominativo;  quien  mandag  siempre  en  ge- 
nitivo, como  á  gente,  y  á  quien,  á  todo  extraño 
en  acusativo;  ó  ablativo  &c«  v.  gr.  Mao 
quiñi ang  mndmg  n%a  pina  potol^  1.  gui  papo^ 
tol  ni  Nerón  can  S.  Pablo,  este  es  el  cuchillo, 
con  que  Nerón  mandó  degollar,  ó  mandó 
fuese  degollado  S,  Pablo;  otro;  bulauan.ang 
y  pabayad  mo  canija  canacu  (  repara  ios  dos 
Acusativos^  cay  bulauan  man  mab^  ang  pina 
otang  co  canija:  mande  le  que  me  pague  en  otro, 
ó  con  oro;  porque  oro  fué  lo  que  le  presté  }  o 
á  el=  Causa,  f^«s^  ang  guipatavag  mo  cana- 
cu  can  Pedro^  paraque  me  mandaste  llamar 
con  Pedro?  vnsa  ang  pinapa^hitay  nafíg  tauo 
por  que  culpa  le  mandaron  ahorcar  á  este  hom- 
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bre,  ó  mandaron  fuese  ahorcada?  Ypapag  pa* 
«g//ra  (repara  la  composición)  acó  sa  Long 
sod  ng  usa  ca  sazapi  nga  manoc  ,  mándame 
buscar,  ó  hasms  buscar  un  tostón  de  gallinas- 
en  el  Pueblo. 

Tiempo,  Dominga  ang  gwpatavag  co  ca^ 
niya  dinhl,  eí  Domingo  fué  quando  yo  manda 
le  llamasen  aquí;  ó  para  que  viniese  aquí  &c. 

Esto  parece  nada;  pero  sino  sabes  bien 
el  concepto  de  esca  pasiva  y  las  demas;-^ay  pe. 
bgro  de  decir  muy  biíenas  heregías-  m'ira  sa.; 
bes  lo  que  quiere  decir;  si  Jem^tlmno  y  pU 
nahampac,  ug  gui  pal  aman  g  sa  Cruz  ni  Pon< 
cío  Pilato'  pues  dices;  que  Jesu  Chrísto,  fué 
mandado  azotar,  y  Crucificar  por  Pondo  Pi- 
loto- nunca  le  pongas  Y,  para  presente,  preterí* 
to;.  pues  en  este  Zebuana,  siempre  la  pierde;  / 
solo  la  conserva  en  el  imperativo    y  futuro^ 
Y  no  porfíes  porque  en  Yioylo  la  tenga  G«/-. 
pahampac  co  úa  ug  caliman  esto  la  he  oído 
yo  infinitas  veces;  quiere  decir  que  le  m.andó 
dar  cinquenta  azotes,  pero  también  puede  de. 
cir,  que  el  mandó  á  otro,  que  diese  cinquen- 
ta azotes,  si  le  das  acusativo  extraño. 

También  esta  Pasiva  guarda  su  imper-^ 
sonalidad  de  4n  con  hiña,  v.  gr.  Ubus  cona 
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papag  uUan  sa  C achila  ang  iyang  Ca!!s  $a  yia 
ii^a  g^yod  n^d  Criado^  yi  hice,  ó  inundé , 
que  volviese  ú  Español  su  espada  con  su 
jnisiBO  criado^ 

De  esta  pasiva ,  suelen  usar  para  ecfiar 
STialdicíOoes ,  w  gr.»  pina  subaico  sabuaya,; 
quiere  decir,  qpe  hizo,  ó  on^ndó  ai  caymaa 
4jii€  io  comiese  en  su  intensión,  que  methafo- 
rieamente  vie^e  á  decir,  que  d@seo  se  lo  comie 
el  C^ym^iX);  pin,a  pagbunoco  ify¿3,  mandé  que 
fpese  iBataáo  á  cuchilladas,  |o  desee,  ó  mandé 
isn  mi  initensioii:  Todo  esto  supone  deseo.de 
que  se  fe  sui:eda  la  cosa^  y  íariibien  puede  ha^ 
^er  .est.e  setitido..  ¥pap0g  pa$4í  mo  panang  ba-^ 
j>uy  $a  manga  Vro  ;  ^orno  qpien  dlc^:  anda 
.^ch,^  .ese  puerco,  á  que  s^  Ja  comm  ios  Perros  , 
p  .dei^a;  qug  se  io  coiiian :  Vp^g  lumo^^moca- 
fiang  Yfo.  gnd^  celja  f^sp  f§tm  ^qpe  .se  lo 
Jlevs  .el  agpa 

PMv.a  de  Un, 

^^On  esta  pasfva  se  di.cé  todo  tqueilo,  que 
es  acción  que  se  manda  qpe  otro  haga  ;  es" 
to  es:  explica  esta  su  ínfluxo  ,  ya  por  manh 
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dar,  ya  por  permitir,  y  ya  por  hacer,  que  otro 
haga-,  faceré  faceré^  esto  es-,  que  la  perso- 
na que  padece  ,  ó  nominativo  de  persona  que 
padece;  agii  non  agiíur.  Y  ad  siempre  lle- 
va por  supuesto  ,  ó  Nominativo,  á  la  perso- 
na á  quien  hace  hacer  ;  ó  manda  hacer  ,  ó 
permite  hacer  ,  lo  que  el  verbo  dice  ,  com- 
puesto ,  ó  simple  ,  como  se  vé  v.  gr.  en  los 
exemplos  de  arriba,  Vabilangon??  mo  ang  fía* 
rasan  can  Vedro  ,  mándale  al  Barasan  ó  has 
que  el  Barasan  prenda  á  Pedro,  á  diferencia 
de  Pabilavgo  mo  si  Pedro  sa  Barasan ;  que 
hace  el  concepto  principal  ,  de  que  Pedro  sea 
preso  por  el  Barasan;  no  que  el  Barasan  pren- 
da ;  que  este  es  el  concepto  menos  principal, 
que  tiene  ;  sino  que  Pedro  sea  preso  del  Ba» 
rasan  ,  que  es  su  primer  concepto  :  lo  qual  dc" 
bes  notar  mucho  para  no  Papaghima' 
yann  mo  a^g  manga  bata  sa  Bulanun^  man- 
da ó  permite  á  los  muchachos,  que  jueguen 
á  la  Luna.  Papagtaugon  mo  si  Pedro  can  Juan^ 
manda  á  Pedro  ,  que  llame  á  Juan,  Dimo  acu 
papaghampacun  canija ,  cai  pinaca  Amahan 
co  ^iya^  no  me  mandes  que  le  azote;  por- 
que le  tengo  por  Padre.  Vapagsapaíoson  mo 
silang  tanau;  mándales  á  todos ,  que  se  pon* 
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gan  Zapates,  Papaghumanun  mo  acó  ning  si* 
nina  ,  cai  igabaligya  co  canimo^  dcxame  acá- 
bar  esta  camisa ,  porque  se  la  quiero  vender. 
Pasaqumn  mo  siya^  dexale  embarcar;  ó  mán- 
dale que  se  embarque.  Gui  papalil  aco  niya 
niyniy  me  dejó  comprar  esto.  Gtii  papagtiav 
aco   fiiya,  mal  mandó  enredar  el.  &c. 

En  este  concepto  de  permitir  se  excep- 
túan de  esta  regla  Bisaya;  Pata  tn  ,  Pasá» 
gad;  y  tal  qual  otro  que  tienen  su  pasiva  en 
An  ^  V.  gr.  Pasagdan  mo  siya  ,  1.  Pabiaan 
mo  siya ,  dexale  que  siga  su  gusto ;  esto  es; 
dexale  como  cosa  perdida;  y  también,  dexa» 
le  ya  no  le  molestes  &c. 

Conserva  también  esta.  Pasiva  de  Un^  su 
impersonal  en  A,  v.  gr.  Gui  pacuhana ,  ya 
le  mandó  coger.  Ubuma  papagbuhata  siya  f 
ya  se  le  mandó  ,  ó  compelió,  á  hacerlo.  Pa* 
sacya ^ga  gayod.  has  con  eficacia,  que  se 
embarque.  Ubus  cona  siya  papagbuhaúa  ^  ya 
le  tengo  dicho,  que  lo  haga^ 

Decir. 

Aquí  corresponde  el  romance:  decir;  aun- 
que no  es  sino  influir  del  modo  dicho,  v.  gr. 


JPasudIunmo  s'iya^  dile  que  entre  ,  que  cor- 
responde en  activa  ,  i  DJagéipam/ud  siya  ca- 
nimo  ^  el  re  manda  entrar ,  y  lo  nrismo.  Pa^ 
pagsüdlun  mo  siya  $a  Tadyao  nga  Tiihig^  di- 
je qu^  pieta  la  tinaja  de  Aguap  Pasacun  mj 
si  Juan  S(i  silla      Balay^  diJ¿  á  Juan,  que  su. 

á  Casa  }a  sflla.  Paadpoon  x»o  si  Juan  sa 
acong  bangíao  saj^ma^áWh  i  Juan,  que  vaya  por 
j-ni  lanza  á  ja  sementera  Papagcokaon  mo  si 
Juan  ug  canun  can  P^dro  ,  djlé  á  Jiiao  , 
■que  vaya  por  comida  para  P^dio^  Papaus 
lion  mo  ú  Pedro  ^  djie  á  Pedro,  qpe  se  vuel- 
va. Pahulaím  mo  siya  dirihi  Cctnacu  .  dile 
qu^  me  espere  aquí,  &c.  ta^nbjen  aejui  se  re- 
duce !o  que  en  gctiva  dicen.  Palparias  $¿y^^ 
y)ide  qpe  le  dén  el  Sío»  Olio  ,  y  gsí  JS^fif^hi- 
fgf  ^iya^  Napapaban^  siya^  ^ 

Esperar^ 

Para  es|5erar «  que  llegue  aqiieíb ,  que 
díice  ¡a  mz  ;  también  se  usa  de  ISapa  ,  así 
^n  act^v^  3  como  §\\  pasiva ,  de  esta  ma-* 
llera;  fsJaparan^aí  acó  l^mang  satuut  sa 
Z)ioSi  solo  ^sroi  esperando  la  voiiintad  de  Dios; 
dice  el  enfermo:  Napa  abut  cami  carón  ca- 
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ñíya^íe  estamos  es^peraiido,  que  llegue  ahora, 
Pahavaca^  cai  dili  naga  páahut  acó  Icanmo 
úg  maaya^  vete  de  ai  que  fío  pueda  esperar, 
que  traigas  cosa  buena  (siendo  v,  gf.  un  picaro.) 

Su  Pasiva  es  segunda  V.  gr.  Oüipaabut 
cana  lamang  ang  bum  sa  Dios,  Maayo  ug 
pa  abuíon  ta  uja  dinhii  no  es  malo  qtse  íe  espe-| 
rernos  aqtíí  hasta  que  líegue  GmpaaBúJ  co  úycC 
carón  ^  íe  estoy  esperafído  ahofa, 

Nota  pues  aquí,  este  modo,  muy  usado  /: 
J  qíie  quiere  en  Nomínaíi^^d,  al  que  esperé . 
V.  gr*  aiquel  a  quíerí  dicefl  y  que^  tiefíe  muchaí 
arró^  V.  gr.  Resp.  Maayo  con  may  paahuiútí 
úco  nfa  hmlf  nga  pangmhaan  sa  htimay,  esa 
fuera  bueno  si  tuviera  Semeíííera  de  dond©^  pu- 
diera  venirme.  Ua  acoy  arang  paabuton  ug 
maayo  canima,  eaidautanca  ^  no  tengo  que  po^ 
det  esperar  eosa  buana  de  t¡  siendo  un  malvado^ 
M^t  acong  paaéwon  n^a  humay  sa  sugbu  ca* 
/^0«-*  Estoí  esperando^  aflora  á  que  me  líegue  af< 
roz  de  Zebú  &c.  Mira  ía  composición  de  Má^^ 

Dar, 

Con  esta  Pasiva  se  dice  también  el  dar 
haciendo  verbo  la  raiz^de  U  cosa  que  se  dá, 
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y  poniendo  á  quien  se  da  en  nominativo;  y 
á  quien  lo  da  en  genitivo  v.  gr.  Pacanun  mo 
siya^  dal3  de  comer,  Paimnon  mo  sila^  dales 
de  beber.  Vasapatoson  mo  si/a,  dales  zapatos, 
Vapañohon  mo  stya  ,  dale  paño,  Vautan^^un 
mo  siya ,  dale  ^deud^,  Vapagcori/ésaloti  mo  si' 
ya  i  dale  de  confesar,  ó  confiésale:  y  así, 
íauslon  mo  siya  ,  pahufamun  mo  slya:  paso-* 
iükon  mo  siya:  y  asi  puedes  correr   por  toa- 
das las  raices  aptas  para  dar;  especialmente 
de  vestir,  comer,  beber,  prestar;  y  todos 
los  que  sirven  para  la  vida  humana.  Pero  ad^ 
vierte  que  con  muchas  raices ,  es  muy  equi- 
voco para  significar  el  dar  ,  ó  el  mandar , 
que  otro  haga ,  ó  de  v.  gr,  ?alambofigon  mo 
siya  :   puede   significar  también  el  mandar. 
Vatubigon  mo  siya  ;  quiere  decir  :  mándale 
que  vaya  por  el  agua,  Vaadlauon  mo  siya , 
no  puede  decir,  que  dé  sol,  ni  tampoco; 
que  se  ponga  al  sol ;  sino  que  ha  sol  v.  gr, 
por  milagro,  iScc»  Y  asi  Gui  paadlao  niya  ang 
gabi ;  es  que  hizo  de  la  noche ,  dia;  esto  es; 
que  la  bolvió  dia.  Por  lo  que  es  necesario 
tener  mucha  cuenta   con  el  concepto  que 
tiene  cada  pasiva;  Aqui  hablo  del  dar,  ab- 
solutamente;   porque    hacer   que  otro  dé, 


pertenece  á  la  tercera  pasiva. 
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Permitir, 

También  este  cc)ncepto ,  es  segunda  pa- 
siva V,  gr.  í^sud/on  mo  sij\a,  permítele  que 
entre  5  Vasacun  mo  siya^  dézale  ó  permi- 
tele  que  suba.  Vamlaíunmo  siya ,  permítele 
que  escriba.  Vapaliton  mo  siya ,  permítele 
que  compre.  VaLactm  mo  siya  ,  dexale  que 
se  vaya  á  pasear,  Vasayauon  mo  siya .  dexale 
que  bayle,  Y  nota  ,  que  este  modo  no  quie- 
re la  recomposición  de  Naga\  porque  con 
ella  mas  será  mandar  ;  que  permitir.  Tam-* 
bien  en  Ja  activa  es  muy  usada  esta  signifi^ 
cacion  V.,  gr.  ISapasuhol  siyd^  tomé  jornal, 
estoes;  permitió  que  le  diesen  jornal  I. 
que  solo  le  diesen  jornal.  Napabono  siya^ 
permitió  ó  consintiá  ,  ó  quiso  que  le  mata** 
sen  1.  se  dexó  matar  ;  que  es  lo  mismo  ;  y 
asi  de  todas  las  oraciones  semejantes.  A'^^/^^i- 
bunal  siya  ,  NapahatTipac  siya  ,  Uala  acó  pa^ 
hampac  cay  ua  acoy  sala  ^  no  permite  1.  no 
quise  dexaime  azotar,  porque  nótenla  enl- 
apa. Napalm ntd,  'CÑapautcvat  ^  JÑapahilauai 
'  l.  NapahiubaU'i  permitió  que  pecasen^  6  qiii- 
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sor  que'  petasen  con  ella,  este  modo  de  hablar 
es  pioprio  de-  la  miiger;.  pero  no  se  significa 
como  se  ve  ,  pecar  el  hombre  con  ella ,  si- 
no dexar  ó  peritiinr  ,  ó  querer  que  pequen 
con  ella ;  y  asi  la  muger  í  quien-  viulenra- 
ron,  rio  díra.  iSapahilavas'  acó^  porque  no 
permitió  la  acción;  pero  puede  decir,  Na* 
quig  hi/atas  acó  ;  qüe  este  prescinde"  de  ía 
violencia  5  y  solo  dice  la'  acción  de  juntar* 
se  con  otro  5  sea^  hombre  ,  ó  sea  muger. 
Esta  refleccion  he  puesto  por  ío  que  puede 
acontecer  en  el  Confesonario ,  es  composi- 
ción e^ta  muy  ge^neral  ,  y  asi  se  puede  cor* 
rer  con  ella  ,  con  todo  genero  de  raiz'  ex«* 
pecialmente  con  las  de  los  veibos  neutros, 
y  pasivas  de  Na. 

'  Y  en"  la  significaclen  de  permisión ,  se 
dice  también  con  la  partícula  paca  v,  gr. 
Pacalumusun  mo  s'iya\  dexale  que  se  ahogue 
Vaccüayaon  mo  siya^  dexale,  ó  permítele, 
que  se  seque.  Vacalugnaon  mocang  íübig,  de- 
xa  quer  se  enfrie  esa  agua.  Vacaadlaon  mo  , 
dexile  que  se  asolee.  Dixe  ,  que  con  la  par- 
tícula, Vaca;  pero  en  la  realidad  ,  no  es  sino 
esta  particula  9a  de  influxo  ,  que  junta  con 
los  verbos  neutros,  y^'pasivos  de  ¿V^j  co» 
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1110  es:tos  ,  por  lo  regular  tacom puestos  con 
otra  particula  .  y  expeciálmeóBte   con  esta  ; 
vuelven  la      ,  en  C.  y  suenan  i  f.aca  sleit^ 
do   V.a    de  influxo.,  Bien  cLaro  se  .vé  eo  los 
exemplos  Marunu^  ',  .es  podrirse,.  Pues  ahora; 
como  E^,  influye  en  lo  que  la  rau  dice; 
si  le  quigíes  decir  que  permita  5  ó  dexe  ,  que 
se  pudra  la  cosa  .dirás,  ^acarununm  mo  stya^ 
por  s^onar  mal  en  .este   sentido,.  Vamarunu^ 
iun  mo\  en  d  pretérito  esta  mas  claro*.  GW* 
pamrmut  .co  ,  le  dej^é  podrir  ,  que  si  sallen 
ra  de  ^Aca 'i  Jiabia  .de  decir.  Tinaca  runut 
co  ííya  ^  y  aunque  esto  tajnblen  :se  pu^de 
decir  V  pero  .es  en  quanto  sale  de  Va  ,  y 
asi  ;  también  se  puede  decir  ,  Guipacamnui 
co  siya:  .esto  supuesto  ,  de  Masunmg  ,  dirá 
Cuípaca  sonog  co  ang  iyang  balay ,  dex-é 
que  se  quemará  su  casa  Guipaca  maiay  co 
siya  5  dexé  que  se  muriera  ,  /  lo  mismo  en 
activa  ,  V.  gr.  'tíapa   calumus  acó  caniya , 
JSlapacalaya  acó  caniya^  Napa  camaíay  acó 
caniya,  &c. 

Nota  pues  ahora  ;  que  este  modo  de 
híillar  con  este  ,  de  Vaca  ,  lo  usa  el  B¡- 
s^va  para  el  deseo  malo  de  su  próximo  ;  y 
asi  ,  para  explicar  la  maldicioii  3  dicen.  G^¿/- 
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pacamafay  co  siya,  le  deseé  la  muerte  esto 
es  si  estiibiera  en  miman©,  permitiera,  que 
se  moriera,  le  quitará  Ja  vida,  ó  quisie- 
la  ,  que  se  muriera.  Tedas  estas  significacio- 
rtesjpongo  porque  no  te  ares  á  un  romance 
solo.  Y  en  eíte  sentido  ,  se  entienden  todas, 
quantas  maldiciones  ,  y  deseos  malos ,  se 
oyen  v.  gr.  Guipacalunus  co  siya,  Vina  ca^ 
hiva  co  siya  ^  deseé,  que  le  hiriesen,  pero 
esta  composición  del  deseo  ,  no  es  general  ;. 
sino  solo  con  los  exemplos,  que  quedan  dicho, 
y  tal  .qual  otro  que  habrá.  En  no  viniendo 
bien  con'algun  verbo;  no  haj  mas  que  va- 
lerse de  la  olla  de  los  pobres,  Nahimot  acó 
ISaga  panhinaot  acó  &c. 

Con  algunas  raices; -esta  composición 
de  Napa ^  con  Ca  ^  y  especialmente  con 
aquellas,  que  pertenecen  á  los  sentido!,  y 
movimiento  del  cuerpo,  significa  influxo,  co- 
mo causativo,  queda  fuerza  al  sentido,  pa- 
raque  pueda  hacer  la  tal  acción;  de  esta  ma- 
nera. AngCalag  umoinapaca  /¡ngag  saí/Ha, 
maoi  napaca  singhot  sa  ilong,  vg  mao\  Na- 
pa ca  quita  sa  mata  ,  el  alma  hace  que  la" 
lengua  hable,  que  las  narices  huelan, 
y    que  ^  Jas  cjos   veanj    y  asi.  ^ng  calag 


maoy  napahaii  sa  Lavás  i  cí  alma  hace  sen* 
tir  al  cuerpo.  Añg  Calag  maoi  nacapamu^ 
iong  ;  n:%pMalacat  napacd€ubuí\  napacaca* 
ham  ^  napacatindug  ^  napacmlincod  ^  napaca^ 
dungug  sa  Uvas  (^c- 

Sú  Pasiva  es  solo  coD  Vd  sin  ca^  v.  gn- 
Gut  pahati  sa  calag  ang  lauas ,  el  Alma  ha-- 
ce  que'  el  cuerpo  siéntaos  Guí  paíln^ug  sa  ca* 
lagang  di!a  j  el  Alma  hace  ,  que  la  lengua 
hable^  &c.  Nota  aqui  por  último  este  modo' 
efe  hablar  impersonal.  Maayo  ng  paahutun 
quita  didto  oña  ^  btieno  ú  po'demos  llegar 
allá  despuesj  esto  es;  bueno  si  nos  dexa,  c>  per- 
mite el  tiempo  á  la  boga  llegar  allá  despue^i. 
Vaabuíon  quit-a-  unía:  carón  cabca:r  ojala: 
pudiéramos  llegar  ahora  a  carear»  Vaabutotí 
carón  síya  unía  dinhi  ^  ojaía  permitiera  Dio^ 
que  llegara  ahora.  &c.^ 

Pasiva  de*-  An. 

Por  esta  Pasiva  se  dice  la  cosa,  que  se 
manda  hacer,  ó  que  sea  hef,ha  en  gracia  de  aL 
guno  ;  y  en  esto  todo  gerero  de  jíugar  pro- 
pio ó  impropio  j  y  tcdo  aquello , ó  aquel  en» 
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gracia  de  quien  ,  -ó  á  quie.ii  hace  ó  ^e  dá 
.aigOí  se  pone  en  inominativo.,  y  ..el  que  inanda 
en  genitivo  5  y  á  quien  se  manda  eo  Acusa-t 
tiV'O  ;  ..ei  qua-1  hade  hacer  siempre ,  lo  que  ej 
genitivo  le  manda  gx.  debe/ne  Pedro  dos 
tá€^  -de  aro  ^  f  pido  ú  Alcalde  que  m^nde  ¿ 
Pedro,  que  -me  -pague  ,  4¡r¿  : 'Seno.r:  Vapag- 
l>aiTan  mo  aco  €an  ^edr'0yiigdükabaca,4in  ng^ 
Jiuiauan  ,  rnanda  señor  ,  que  f  edro  me  pa» 
gae  dos  t«es  de  oro  1.  manda  que  yo  sea  pa- 
gado de  Pedro  dos  taes.de  oro,  que  debe  )% 
p\  Akalde  mandar  que  me  pagase.  VinabaU 
ran  ¡^  gui papcigbai ranfla  ac/)  can  Pedro  sa  fio- 
com  ,  este  es  el  lx)míbre  ,  á  quien  yó  mandé 
que  te  pagase  el  jornal.  M^o  quiñi  ano  ta- 
m  vo  nga  g^i  papag  soho/an  cq  canimo^  mánda- 
le que  me  ayude,  Vapaglahan^ari ,mo  canang  bct* 
ta  canija^  también  tiene  su  pasiva  imp^ersoaal; 
en  y.  V,  gr.  Vapagbaidi  aco^  manda  que  se 
me  pague.  Vbo^  na  p^ipagbaide  sa  Hocom  , 
ya  el  Alcalde  mandó  que  se  le  pagase. 

0.'  •  •  »  Dar. 
i 

También  por  aquí  se  dice  dar  ;  rero 
no  la  de  ser ,  uc  si¿  sino^  mandado   á  otrq 


qnc  de  v  v-^^'»  Vdhaia'gM  mo  dco"  cdniya  ug 
saíapi,  mándale  qiie  me  de"  plata,.'  ^-aütar  ^an 
mo  alo  cdnia-^  mandaJe  q\ie  n^e  dé  prestado^ 
ó- que-'-  ni'e  p'reste^.  Pmisidh^  mt)  aco'  cMiya  ^- 
Ug  humay\  diie'  que-  m€  pveste^  Á  rro-z.  Va-pag 
Sapdíosd>v  mo  aco'  cdnia\'  diíe  q^ue  me  de  za^ 
jparos,  Pdúnina^bdn  mó\úkó  cdm^  dile  que 
me  dé  chiiiina,-  Pd^^uguí/andh  mo  dco  ednid 
sa-  ?a(ii  €f  mándale  que  se  lo'  diga  por  jmi  ú 
ladre. 

Esta  cófriposicjon^ ,  no  solo  rio  ge« 
ñ^fáf,  sino  que  es  m\\y  equivoca  y  á  decif 
nuicKós  disparatesj.deiioiando  algunos,  si  dr 
ees:  ?díubigan  mo  acó  sd  acong  criado^  qinc» 
fes  decir,  di  4  mi  creado  qut  ^aque  agua^  de  mi 
cuerpo^  poi- seí  yo  el  lugar  qüe  denota  elvíf2 
'S'acuhdan  mo  acó  úg  mbig  cdniyd^  lo  mis» 
mo'  significa  ,  mandafe  coger  agua  de  iiii 
cuerpoi  Sacanan  ma  dco  caniya  y  mándale  que 
coma' sobre  mL  Esto  es  haciendo  de  .m¡  lia* 
mi3sa.  Vdimnanmo  dio  cdniya^  dile  que  ;be'- 
ba  sotre  mi  ó  en  mi;  y  á-  este  tenor  r  otras 
muchas,  en  las  quaíes  no  tiene  la  .significa-* 
cíon^  de  dar,  sino  de  mandar  fiacer  en  el  fe 
gar,  que  es^  el  nrominativo,  y  asi  para  no  er« 
faí'^en  |a.  significacjon  d^  dar,  quando  dudat 
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res ,  veré  á  la  olla  de  los  pobres^  Que  es  esta 
IPahataganmo  acó  caiya  vg  í^anun  -  X  siao,  di  lo 
por  ía  segunda  pasiva,  v.  gr.  ?acanunmo  %U 
ya  canacu^  Paimmn  mo  siya  canacu:  Mánda- 
le que  ine  dé  agua,  .comida,  &c.  ?acuhaun^ 
mo  vg  tubig  ang  ,acong  criado  .canacu  y  para 
decirlo  mas  breve,  y  con  toda  seguridad  usa 
de  la  primera  pasiva,  que  es  la  propria  para 
decir  en  gracia  de  quien  v,  gr.  Ypacuhamo 
acó  vg  tubig  caniya,  Ypacaun  mo  acó  cani\a^ 
Ypauiang  mo  acó  camya^  Yfapagcompisalonmo 
acó  caniya.  &c. 

Pjoner. 

En  los  yerbos  que  llaman  natura  como 
fon  llover,  hacer  soK  tronar,  relampaguear; 
V.  gr.  Nagaolan,  TSagalinte^  I>!.agaqnilat^  el 
Va.  ademas  del  influxo  que  tiene,  el  qual  en  es 
tos.  solo  se  puede  decir  de  Dios*  esto  es,  que 
Dios  hace  caiga  el  agua,  rayo,  &c.  v,gr.  en 
estas;  Napaiilan  Napaliníe,  Napa^uüa^,  pe-^ 
ro  también  significa  ponerse,  ó  poner  Ja  co, 
sa  donde  le  dé  el  agua,  rayo,  viento,'' sol,5cc. 
V.  gr.  Nganong  napaolan  ca  ?  Por  que  te  po- 
nss,  ó  te  estás  en  el  aguacero?  lS¡apa¡¡nie  ca 
iiíiac  Te  pones  donde  te  dé  el  ray«>¿ J  Üicd^ 
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pah  m9,in  cay  masa^ni^  c4^  no  te  pongas  a( 
viento,  que  estás  enfermo. 

Su  pasiva  es  tercera  Faionogan  mo  ca* 
nang  ysda^  pon  ese  pescado  al  sereno  Vaad'* 
lauanmo  cana,  ponic  donde  le  dé  el  sol.  ^a^ 
linttan  mo  cana,  ponle  donde  ie  dé  el  rayo.  Y 
de  aquí  es,  que  también  se  suele  u^ar  de  es- 
tos para  maldecir;  v.gr.  VinapagUntian  co  si 
ya,  le  puse  donde  le  diera  el  rayo;  esro  es; 
deseé,  que  le  diera  el  rayo.  Vinapaghani^i"' 
fian  co  siya,  le  puse  donde  le  diera  el  vien- 
to, Maaio  vgpalintianca  sa  D/oí,  ojala  pern 
miíiera  Dios  que  le  cogiera  el  rayo. 

f  V. 

De  otras  significaciones,  del  Va. 

D 

€  esta  partícula,  aunque  suena  Vay^  en 
muchas  raizes,  equivale  á  nuestro  romance 
ponerse,  ó  poner  algo  en  lo  que  dice  la  raíz. 
V.  gr,  'Napattaas  úya,  se  puso  en  alto.  Va- 
babao  ca,  ponte  encima»  Vautosca-  pcnte  aba- 
xo.  NapaiialuyTi  siya  j  se  puso  en  lo  hondo, 

Su  pasiva  es  primera,  v.  gr.  YpaubúS 
mo  cana,  baja  eso.  Ypah'uaai  mo  caria ,  le- 
vanta eso. 

ib 
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También  significa  ¡r  á  la  parte,  que  di- 
ce la  raiz,  v.  gr.  Napaicaya  stya  ,  se  fué  en 
rio  arriba.  Fai/air  ca,  engólfate.  Va'.oo  ca,  ve 
á  !a  m:ino  derecha.  Vaualaca^  ponte  á  la  iz^ 
quierda.  Y  asi  Vahilaio  c.i.  Pahidool  ca,  Pafaii' 
uala  ca,  Vagua  ca\  fiiera,  Vautica  vuelve* 
te.  Vapilio  ca ,  arrima  á  tierra.  &c.  Y  to- 
dos se  recomponen  con  ^aga  v.  gr. 
Mappalaud  ca  ^  Qc\\2Lti¿  mar  adentro.  Mag-^ 
paúl  i  ca  ,  vuélvete.  ^agpaialiuala  si^a  , 
se  puso  en  el  medio :  y  también  tiene  sus 
irequentativos  reduplicada  la  r^^iz  ,  con  na- 
ga y  sin  eJIa  v.  gr  pápltiopiiio  ca  ,  acere  xte 
un  poco  atierra,  Palaodlaod  ca  z(\Q^o\hiQ  un 
poco,  y  también  admite  el  frequentativo.  lo 
V.  gr.  Papolopilio  ca:  mag  polo  pataod  ca, 

Otros  se  hazen  con  la  voz  de  la  segunda 
Pasiva  de  esta  manera.  Palabilabiííon  ,  sober* 
bio  y  otros,  se  recomponen  con  Ma  ,  y  on 
V.  gr,  ^i<^/?<^//<^m.'í  ,  jactancioso ,  pero  estos 
pertenecen  á  los  frequentes  de  Na  &c. 

Antes  que  pasemos  adelante  ,  quiero  que 
notes;  que  muchas  raices,  que  comienzan 
con  Va  ^  se  equivocan  con  este.  P<^z ,  de  man< 
dar  y  es  menester  gran  cuidado  con  ellas 
para  no  errar;  en  Fa:agar   se  dice  M^g< 
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pa'agar  ca  ,  estáte  quieto.  Vasaodan  mona  ^ 
dexalo  estar  en  donde  ves  que  no  significa 
mandar  ;  y  á  este  tenor  otros  muchos  e.sro 
supuesto. 

Nota  este  modo  de  hablar  que  pertenece 
aqui,  hadara  ^  Vahator  ^  Vaázilurig  ,  y  algún 
oiro  ,  los  quales  se  usan  como  meras  raizes, 
de  esta   manera:  pahatur   niya  canacu  sa 
iyang  asava^  me  encargó  se  lo  traxera  á  su 
niuger.   hádala  ugaling  ni  Juan  sa  iyang 
a^ava  ,  Juan  se  lo  embia   á  su  muger.  Ytt. 
Junto  á  algunas  raices ,  que  significan  tiem- 
po les  hace  significar  esperar  ,  ó   dexar  que 
se  llegue  aquel   rieinpo  que  significa  la  rú¿ 
V.  gr.  ISiapaca  odto  siya^  esperó  á  que  llega- 
se el  medio  día.  Napacahapon  ,  á  que  llega- 
se la  tarde,  NapacagaHi  siya  sa  convenio , 
espero  aque^le  anocheciese  en  ti  convento.  Fa^ 
cahuntag  ca  didto  (  Parece*  ^ a  a)  estáte  allá 
hasta  la  mañana.  Su  pasiva  es  mu¡  equivoca, 
pues,  Gui  paca  odio  han  acó   sa  Simhahan  ; 
quiere  decir  ,  que  me  mandaron  esperar  en 
la  Iglesia  hasta  el  medio  dia.  También  puede 
decir  ,  y  usar    de  esta.^G^/i  cagabhtan  acó 
sa  pag  hulat  canimo  ,   me  cogió    la  noche 
por  esperarte;  pero  siem.pre  es  hablar  por 

4  * 
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rodeo. 

También  esta  partícula  se  oye  recom- 
puesta con  IS^aca  ,  y  entonces  significa  poder 
mandar  ,  ó  poder  hacer  ,  ó  poder  permitir 
alguna  cosa  de  esta  manera;  Naca  painum , 
poder  dar  de  beber  v.  gr.  dica  taja  waca- 
fainom  tiing  ^wan^a  tavong  daghan  ,  no  sea 
que  no  puedas  dar  de  beber  á  tanta  gente  ? 
JMacapasulat  cata  ca?iiya  ?  Podrás  mandar-^ 
]c  escribir?  1.  podrasle  esperar?  ó  permi- 
tir que  escriba  ?  Diii  acó  maca  pastilat  ca- 
Tilmo  cai  naga  daíi  man  aco^  no  puedo  espe- 
í'ar  á  que  escribas  porque  voí  de  prisa.  Düi 
acó  maca  pahulat  sa  sacayan  cai  vai  pan^- 
day  72ga  mahabalo^  no  puedo  mandar  ha- 
cer la  embarcación  porque  no  hay  Maestro 
que  sepa. 

Ytt.  significa  por  s¡  sola,  mas  I.  aun 
V.  gr.  Arunapa  ?  hay  mas  ?  I.  hay  aun.  Hayyr 
pacnn  mopa^  azótale  mas.  Yhataas  mopa  ^  le- 
vantado aun  y  de  aqui  nacen  varios  n.odos 
de  hablar  v.  gr.  M¿  abut  pa  acó  caron^  ven* 
go  aun,  esto  es;  acabo  de  llegar.  Cohaonpa 
una  caito  toma  primsro  aquello,  ¿/«'¡¿i ? 
Que  cosa  aun  ?  vQue  mas  ^  VauUpa  aco  wa.  aun 
me  voy  primero^  ó  me  despido;  xnexor  dirp<i 
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aun  me  despido  ó  me  voi ;  porque  ,  con  el ; 
Ta  ,  dice  ,  que  su  ida  ,  no  es  la  de  el  humo 
&c.  Ytt.  significa  lo  que  nosotros  decimos; 
ponderando,  hasta,  y  entonces  se  suele  juntar 
con  ISganif  v.  gr,  siya  pangani  ing  mi  abufs 
hasta  élllegó.  Dili  lamang  siya^ang  iya  pan^ 
gani  figa  mga  Anac  ^  no  solo  el,  sino  tam* 
bien  sus  hijos  ]•  hasta  sus  hijos  también  ;  otros 
veinte  pesos  me  costó  la  embarcación  hasta  la 
bandera;  mexor  dirás;  con  bandera  y  todo  Ang 
Bandera  pangani ,  hasta  eso  que  me  quedó 
me  quieres  ^uxiirf  Cadíopa  nga  nasaUn^  nga 
huut  mo  usab  cohaun  ?  También  por  aqui  se 
dice  aquel  nuestro  romance  Quanto  mas?  quan- 
to  menos?  pero  entonces  ha  de  traher  siem- 
pre una  razón  sobre  otra;  de  manera,  que 
si  las  tales  razones  se  ponen  para  disminuir; 
entonces  dicer  quanto  menos.  Si  para  exage- 
rar, quanto  mas?  v.  gn  Cadcopa  nga  diotan^ 
nga  difno  arang  pagsacvaton  ug  macasacvat 
cabaning  dacuan?  Si  aquella  piedra  pequeña 
no  la  puedes  levantar;  quanto  menos  podrás 
esa  grande?  Oimo  arang  pagputi^an  cañan g 
casaquit;  Cadíopang  caiayo  sa  Infierno  ang 
irnong  capun^an?  ^ino  puedes  sufrir  ese  tra- 
bajo quanto  menos  los  tormentos  del  Infiera? 
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no.  Acopay  ytahud  niya^  ug  ¡cao  iiahay  dilir 
Si  á  mi  me  tiene  respecto,  cjiie  soy  v.  gr.  in- 
ferior, quanto  mas  á  ti  v  gr.  que  eres  Siij^-eiior: 
Con  el  adverbio  /^Jyha,  J.  /íyham^  an- 
tepuesto á  dicha    prrticula  se  dice  con  mas 
propriedad  uno  y  otro  romance  v.  gr.  por 
ese  camino  no  hay  peligro :  quanto  menos , 
llevando  tanta  gente?  Dili  ca^ahapan  canang 
dalan  ,  Ayhawpa    nga    daghanan  catnung 
tauo?  Ese  camino  es  peligroso;  cuanto  mas 
yendo  solo  ?  Qatahapan  guihapon  canang  da* 
lan  ;  Ayhampa  nga  ycaoda  P  Üi  n'k^ani  ycao 
uala  itahod ,  ayhampa  acó  nga  itahud  ? 
ni  aun  á  tí  tienen  respecto;  quanto  menos  me 
lo  tendrán  á  mi  ?  &c. 

CAPITULO.  XX. 

'  De  los  comparativos,  y  superlativos,  y 
otras  panículas,  tocantes  á  ellos. 

§.  I. 

Jh^^ta  lengua  no  tiene  comparativos;  co- 
mo ,  melior  ,  minor^  major  &c.  Y  asi  se  ha, 
cen  con  los  posesivos^  que  son  los  adjetivos, 
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de  esta  manera:  Pedro  es  mejor  que  tu,  maayo 
si  Vedro  cantmo.  Eres  peor  que  el  ,  daotan* 
ca  caniya  :  también  para  mayor  expresión  se 
Je  suele  juntar  la  partícula  Pa^  al  adjetivo  v. 
gr.  Maalam  capa  canaca^  eres  mas  sabio  que 
yo.  Maim^  capa  can  Pedro^  eres  mas  valien* 
te  que  Pedro.  Talavan  capa  caniya^  eres  mas 
cobarde  que  él.  Tapulanpa  acó  canimo^  soy  mas 
floxo  que  tu.  &c. 

Ya  sabes  que  en  latin  los  comparativos 
se  hacen  también  con  los  posesivos,  y  el  ad- 
verbio P/?/í',  magis.  Pues  lo  mismo  hace  el 
Bisaya  con  el  adverbio.  Labi  y  los  que  se  si- 
guen ,  de  esta  manera.  Pedro  es  mas  fuerte 
que  Juan.  Baíinguilan  n^a  labi  si  Pedro  can 
Juan.  Labipa  n^a  maayo  úya  tanimo ,  mu- 
cho mejor  es  él,  que  tu.  Labipa  n^a  maisug 
ycao  canacuy  eres  mucho  mas  valiente  que,  yo.  ^ 

Yngunl 

Los  comparativos  simples^  esto  es;  los 
que  no  dicen,  exceso  ;  sino  qualidad  ,  ó  se- 
mejanza tienen  mas  que  saber ,  y  hablando 
de  la  comparación  absoluta;  v.  gr.  eres  gran- 
de como  el;  se  hace  con  este  adYerbio,  rnS^tm^ 
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y  su  régimen;  es  poner  lo  que  se  compara 
en  nominativo  ,  y  á  quien  se  compara  en  acu- 
sativo, de  esta  manera;  Están  grande  como  tíi, 
dicuanj  ing^un  canimo.  Eres  tan  valiente  co- 
mo  él  5  maisug  ca  ingun  Ccviiya.  Tan  justo 
es    Pedro   como    Juan,    maayo  ,   J.  mata- 
ron g  ^  si  PeJro^  inpm  can  Juan.   Ama  al 
próximo  como  á  tí   mismo,  higugmaun  mo 
ano  imong  ystg  catavo  main^^un  canimo:  No- 
ta  que  in^un  en  la  significación  de  semejanza, 
á  cada  paso  la  oirás  en  el  sentido:  También, 
ó  asi  mismo  ;  v.  gr.  ^aea^  balicas  acó  sa 
acung  Ynahan  ug  in^un  man  sa  acung  Ama- 
han  5  maldixe  á  mi  Madre  y  también  1.  y 
juntamente  á  mi  Padre:   ug  ingun  man  na^ 
cabala  usab  acá,    in^un   niiní:   y  asi  mis» 
mo  me  acuso  que  pequé  de  esta  manera.  &c. 
Quando  esta  comparación  se  junta  con  qual 
quiera  de  los  adjetivos  de  Ma  que  se  com< 
ponen  de  abstractos,  que  dicen  quaiidad,  y  no 
pasión  ,  V.  gr,  hermosura,  valentía,  grandeza, 
poquedad  ,   y  sus  semejantes  ;  entonces  ,  no 
solo  se  hacen  del  moJo  dicho  sino  también 
volviendo  la  M  ,.del  adjetivo  en  C  ,  de  es. 
ta  manara  Yn%un  canimo  stya  caistig,  es  tan 
T'aüente  como  tu,  P©rc[ue  lo  mismo  es  dicir; 
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es  valiente  como  tu  gr.  que  decir;  es  co4 
mo  tü  su  valencia;  y  también  se  suele  coa- 
jugar  el  itigun  con  Ma  v.  gr.  Maingun  cada 
cuba  cana  ?  como  que  tan  grande  será  ?  Ma 
ingun  dihacadacu^  es  rán  grande  como  ese  :  y 
asi  de  los  demás.  También  se  junta  este  com* 
paraíivo  con  el  verbal  pasivo  fagca  de  esta 
menerá:  Pedro  es  tán  grande  como  tíi.  Yngun 
canimo  pagcadacu  si  P^dro ,  es  tán  hermoso 
como  éL  Vngun  caniya  pagca  tahom  &c 

Y  nota ,  que  si  esta  partícula ,  la  re- 
compones con  Naga  y  Vaca ,  le  hace  de- 
cir tal  semejanza  3  Ta  raíz  ,  que  le  convierto 
al  sugeto  en  su  significación  ,  v.  gr.  Naga  pa 
caingun  sa  bato  ang  imong  buuJ^  tu  voluntad 
se  ha  hecho  tan  dura  que  es  como  piedra , 
ó  semejante  á  la  piedra  en  la  dureza  ;  naga 
paca  ingun  sa  calayo  ang  imong  dugú  ,  tu 
sangre,  parece  fuego  en  lo  caliente;  viáQ  Na^ 

Sanglit  p.  c. 

Aunque  este  es  verbo  5  que  signlficá 
exemplificar  también  la'  particularizan  co- 
munmente guardándole  su  significación^  de 
esta  manera :  dices  que  Pedro  es  floxo  :J 
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responde,  Sanglié  Bisaya^  bina  tapdan  ,  bas- 
ta que  sea  Bisaya  para  que  sea  floxo,  1  pues 
Bisaya  como  no  ha  de  ser  floxo.  ianght 
huhug  dili  mo  singla^  pues  que  en  siendo  bor- 
lachOj  no  ha  de  ya  oir  Misa»  Y  á  este  tenor 
otros  muchos»  Sangli^  hahand¡ar>un;  tusa  na- 
ga  palabi  labi  ^  basta  que  sea  rico  para  que 
sea  soberbio*  Pedro  es  malo  ,  y  digo:  &an^ 
glií  huhug^  pues  que  otra  cosa  puede  dar  de 
si  un  -borracho ,  x¿zf7^///  may  Padre  ^  busa 
viacugui  ^  basta  que  sea  Padre  para  que  sea 
diligente;  en  otras  locuciones  suena  á  pro- 
piedad V.  gr»  si  ves  que  Pedro  es  desatento 
dices;,  sanglii  huango  es  propiedad  de  borra- 
chos ,  y  asi  otros.^  Sanglitanan  /.  ca^anglita- 
tian^  llaman  á  aquel  que  pó&üus  estinexftn- 
phm  :  sea  en  la  materia  que  se  fuese»  Y  en 
SE  lugar  dicen^en  Argao,  Casanguianan. 

DaQ\. 

■ 

Quando  la  comparación  dice,  similitud  reí 
motisima,  se  usa  de  esta  partícula  v.  gr»  en  una 
como  Ciudad^  unos  como  Caballeros,  unos  como 
Caballos,  una  como  fiesta  hicieron. D^a  Ciodady 
.^ao  Daío,  dao  Cavallos,  dao  ñcsm^  y  también 


dao  tm  5  como  hombre  /  ut  apariencia  de  tí; 
Dao  buquid^  como  monte,  gr.  tn  las  co-* 
medias  ,  monte  faarastico.  Y  se  dice  de 
qualqiiicr  chiste,  y  de  Jas  locuciones  siguien- 
tes ,  y  m%  semejantes:  Ug  daoman  msiood  ^ 
Aunque  fuera  verdad,  si  acaso,  ].  si  por  fas, 
ó  nefás  fuere  úh.Ug  dao  mo  adío  acó,  otro; 
Dao  naga  hintic^  se  dice  de  aquel,  que  dis. 
parata;  ut  colérico  como  borracho.  Dao  ya- 
ga ,  del  mui  inquieto,  Oao  tmgmiic,  muí 
blanco.  Dao  tomú^  mui  frió  v.  gr,  como  la 
nieve.  Dao  tarutho  aug  imong  naong^  es  ju* 
guete  aunque  no  bueno.  Dao  ttaonguih  ,  del 
que  tiene  dos  caras:  Ytt,  Nota;  Jesús  saquk 
dao  como  si  ú\kqx^  4ao  labihan  nga  $ac¡uU 
Jem%  lipay  dao^  vi  dao  dacunga  caíifaj^  ^uc 
el  español  dice,  parece  que. 

Mala. 

^  Es  poco  usada,  pero  por  que  se  usa  ex- 
peciaimente  en  sus  versos,  digo;  qu^  signifi- 
ca comparación  que  se  hace  con  la  figura,  ó 
hechura  v.gr.  Uaíabm  pag  layag,  dicen  -de 
la  embarcación,  que  de  lexos  parece  tan  pe- 
quena  como^un  grano  de  arroz,  Uala  homo 

5! 
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pag  ayo^  mwi  hennoso,  vi  honoe.  Malahuyoe 
pag  dahon:  del  que  se  inclina  á  conceder.  Via 
laquisol pag  danlug  cayupcup  pag  lavaan:  miii 
pequeño.  ÍAatalo^  llaman  á  la  carne  de  la  bon- 
íio  vieja,  que  está  blanda  como  la  cera. 

$.  n. 

Superlativos. 

J^os  superlativos  se  hacen  unos  con  los 
abstractos  de  Ca,  y  la  partícula  La,  interca- 
lada entre  h  primera  voeal  de  la  raíz,  v.  gr. 
Cahotokadlncan^  muí  temible  v^gr.  el  infier- 
no. Catoloíahumam  j  mui  hermoso.  Es  ver 
dad  que  este  modo  de  hablar,  es  muí  equi- 
voco á  decir;  Dignus^  na^  mim. 

Yá  se  sabe,  que  en  latín  se  resuel- 
ven' los  superlativos  con  los  positivos,  y  los 
adverbios  Vaide',  Vlurimum.  Pues  también  en 
esta  lengua  se  hacen  semejantes  como  son 
Uyamuij.  Lacada  MayugUh  ta/an^ay,  Vasipa- 
la^  y  también  con  el  adjetivo  de  Ma^  dn^ 
pilcada  la  raiz  v.  gr.  Mataíiom  figa  maía- 
ftom'y  mui  hermoso.  Maayo  nga  maaya ,  mui 
buenou  ¥  asi      Io&  demás» 
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Uyamut.  Caayo. 


Esta,  pospuesta  á  la  raíz ,  y  aun  a  la 
oración  hace  eí  superlativo  de  esta  manera. 
Maayo  siya  vyamu^  Maúahnm  siya  vyamur, 
es  muí  bueno  ,  miú  hermoso,  y  asi  todos : 
dautan  vyamut. 

Y  lo  mismo  se  dice  con  caayo  (  sale  de 
ayo  )  V.  gx^  Maayo  siya  caayo ,  es  mui  bue- 
no. Dauían  siya  caayo ,  es  mui  malo.  Dio* 
tan  caayo  cang  sacayan^  es  mui  pequeña  esa 
banca.  Dacuan  caayo^  Haéaas  caayo^  TJamU' 
bu  caayo  nya^  se  abajó  bastantemente*  &e. 

Lacad,  p.p. 

Esta  se  hace  anrepoiníendoía  al  verbo, 
y  aun  á  la  oración  de  esta  manera.  Locad 
canang  maayoj  Lacad  canang  mapititas^  La^ 
cad  n^a  mamhum  siya-^  su  significación  es  ca« 
mo  la  de  vyamuí:  esto  es'^  superlativo  abso- 
tuíe  que  indica  y  explica  la  cosa,  asi  ío  in^ 
teríor,  como  ío  exterior  deí  animo  j  lacada 
na  sa  baiamn^  se  excedió  v,  gr^.  mas  de  lo 
ordinario,  ó  de  lo  que  se  acostumbra,  ó  d^ 
lo  justo.  No  ío  cosüfundas  cop  Lacad  .p.jj. 
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que  es   pasar  por  enclina  de  otro. 


j  Mayugtu  /.  Mayuout. 

Yá  ves  que  está  compuesto  con  Ma,  y 
aunque  es  superlativo  solo  explica  lo  inte- 
rior (  no  lo  exterior  )  del  animo  v.  gu  Mayog- 
iü  ang  acung  casaquh  ,  es  muy  grande  mi 
sentimiento.  [Sayugtú  ang  ¡yang  pag  f  anuyo: 
repara  el  N^,  ^ayogtú  ang  acung  biun  cani- 
mo  ,  es  horror  el  sentimiento,  ó  enojo,  que 
tengo  contigo,  de  suerte  que  aunque  ^ Lacad, 
puede  explicar  lo  interior,  v.  gr,  Lacaaca 
calipay,  es  demasiada  la  alegria  que  tienes.  La< 
cadca  saoag  higugma,  te  propasas  en  el  amor, 
ó  es  demasiado  tu  airor  pero  j  n.ayugtü\ 
nunca  puede  explicar  lo  exterior  ,  como  la^ 
cai\  pero  si  se  junta  elegantemente  y  para  mas 
expresión  con  Uyamot.  v.  gr.  ¡Sayugtii  zya- 
mm  ang  acung  buut  canimo\  es  demasiado,  ó 
es  muy  mucho  el  sentimiento  que  de  ti  tengo; 
y  asi  de  los  demás. 

Mayugut,  p.  p." 
Este  es  un  adjetivo,  que  en  Argaopari 
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tíciilarizan,  de  la  misma  manera  que  zl/^j^^Z/l, 
alli  no  se  usa  Maytigtu^  que  este  solo  es  para 
Zebú,  y  sus  alrededores,  y  usase,  Mayugu^^ 
con  la  misma  significación  v.  gr.  Mayugui  ang 
acung  hmt  canimo^  estoi  muí  picado ,  ó  en* 
fadado  contigo.  Mayugu^  ang  pag  cabalaca 
niya  canimop  y  así  de  sus  semejantes. 

Calamay  Calayo^  o  Caliyo^ 

Explica  este,  todo  genero  de  pasíoo,  ín# 
teríor,  ó  exterior;  pero  explicando  fo  contrat- 
rio de  lo  que  dice;  de  esta  manera  calamay^ 
la  canang  saqim?  Pues  que  es  como  de  Pavo 
el  dolor  que  tengo,  I..  acaso,  es  poco  dolor  el 
que  padezco?  ca'amaiba  cana^.  Camaiba  cari? 
Pues  que,  es»  poco  eso,  que  ic  dieron?  Es  aca- 
so ese  nabajo,  ó  dolor  sabroso,  L  es  cosa  de 
chanza  ío  que  yo  padezco?  Yasi  de  los  demás 
Caliyú^  se  suele  Juntar  con  daío^  v.  gr,  caliyo 
paba  canang  iaco  pga  saquii^  pues  que,  es-  po- 
co grande  ese  dolor?  Caliyo  paba  €anag  laca? 
caliyo  paba  cana?ig  laíong  cataltnü  Yiambíeo 
puedes  expresar  la  cosa^  coo  solo  decir,  caliyo 
bacana  ? 
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Pasipala. 

> 

Aunque  es  verbo  este,  se  particulariza ; 
haciéndose  superlativo  ,  como  el  anteceden- 
te, V.  gr,  Angcasaquic  co  dipasipala  ^  estoes, 
mi  tormento,  no  es  cosa  de  poca  importancia  ^ 
que^  en  castellano  suena  ,  es  cosa  de  chanza 
eJ  dolor  que  tengo?  1.  es  poco  el  dolor  que  pa* 
dezco?  Angugma  co  canimo  dipasipala,  es  poco 
el  amor, ó  cariño  que  te  t^ng^o} Pastpalaba  vgud 
ana  coihadliic  níya  canimoP  Te  parece,  que  es 
poco  el  miedo  que  tiene?  Dimopasipadan  cjuu 
ning  tanan^  no  hagas  poco  caso  de  todo. 

CAPITULO,  XXL 

De  varias  ParticuIas. 

§.  I. 

Nagnin  ^ain.  - 

§U  presente,  y  pretérito  es  Naguini  cl  fud 
turo  é  imperativo,  maguin^  su  modo  de  sig- 
nificar consiste  en  decir,  que  el  supuesto ,  ó 
nominativo,  se  hace,  ó  se  convierte  en  lo  que 
significa  la  raíz  á  cpe  se  junta,  pero  nunca 
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la  tal  conversión  es  verdadera;  sino  similitu- 
dinaria,  ó  supuesta  ,  como  si  dixera  v.  gr.  que 
este  tintero  de  cobre  ,  se  convirtiera,  en  otro 
V.  gv.dao  maguin  bulavan  vnta  quing  tintero 
y  de  aqiii  nacen  los  comparativos  arri-ba  di- 
chos, v.  gr.  del  que  tiene  calentura  muy  ardiep- 
te,  decimos,  que  esta  echo  un  zsqia ¡iSlaguin  ba. 
gasiya  j  esto  es  -,  se  ha  convertido  en  brasa. 
Djnde  ves  que  solo  es  similitudinaria  su  con'< 
versión. 

Aquí  se  reduce:  Haguintatio  siya;  para 
exagerar^  se  porta  como  hombre,  y  asi  naguin 
maalam,  se  hace  del  que  sabe.  Naguin  maisug 
se  hace  del  valiente.  Naguin  dilibuut.  se  hace 
del  que  no  quiere;  como  la  dalaga,  que  dice  que 
no  quiere  casarse;  ó  el  Medico  la  propina. 

Recomponense  con  Maca  v.  gr.  waoi  na\ 
capagutnbato  sai  mong  canngcasing:  eso  es  lo 
que  ha  convertido  tu  corazón  en  piedra,  esto  es; 
le  ha  hecho  semejante  á  la  piedra  en  la  dureza. 

Otras  recomposiciones  tiene,  pero  no  son 
usadas;  y  aunque  esta  partícula  es  general  en 
todas  las  Islas,  pero  aquí  en  Zebú;  mas  usada 
es  la  partícula  yngun. 

Para  pasiva,  ya  se  sabe,  que  se  convierte  la 
M.en  P.  y  queda  paguin^  á  la  qual  se  le  junta 
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la  pasiva  del  concepto,  que  le  dieres;  v.  gr. 
paguinhatuan  mo  ang  ymong  caswgcasifig.tm- 
te  tieso  como  una  piedra,  ó  convierte  tu  co- 
razón en  piedra.  Guipaguinbaga  mo  ang  imong 
casing  casing ,  convertiste  tu  corazón  en  fue- 
go. Guipaguinloha  mo  ang  imong  canng  casing, 
se  derritió  tu  corazón  en  lagrimas. 

También  ilSlaguin,  se  íe  intercala  J(i5  des- 
pués del  V.  gr.  ^asagtiinbaio  ang  ymong 
hutit,  se  convirtió  tu  corazón  en  piedra ,  y  asi 
otras:  su  pasiva  en  presente  y  pretérito,  es 
nasa^  y  en  imperativo.  Pasa  v.  gr.  pina  saguin 
bato  mo  an^  imung  canng  casing:  dándole  otro 
concepto  alguno,  en  los  términos  de  irera 
conversión,  siempre  pide  segunda  pasiva.  To- 
dos admiten  frequentativos;  aunque  no  con  to- 
das las  raices  tiaguinbuhatan  siya.  Ya  notas  el 

pospuesto  á  la  raiz.  Maguin  inimnan.  I. 
tnaguin  in.nan  siya,  el  bebedor.  Maguin  dala^ 
7iany  callejero.  Hanguin  tactan^  Andador.  M^- 
guimahuman.^  amigo  de  ponerse  hermoso.  Ma- 
guin añagany  el  que  continuamente  se  adorna, 
para  parecer  bien.  Maguin  tmipnahan^  el  mi- 
serable, que  no  quiere  enseñar  á  otro  loque 
el  sabe.  Maguin  biuihan  ,  amigo  de  vertirse 
bien  siempre.  Maguin  sudlan^  llamarle  ramera. 
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§.  ir. 

Na  ifj. 


j£sta,  parece,  que  es  sincope  de  l^aguh, 
pues  tiene  la  misma  significación,  Uainadlao, 
como  asoleado,  esto  es;  caliente  la  cosa,  como 
si  la  pusieran  al  sol:  y  asi  lo  dicen  del  agi^a 
fria,  quebrantada  con  agua  caliente,  para  dár 
á  l©s  enfermos ,  Pa  inailao  mo  cang  tubig , 
templa  esa  agua  fria,  con  caliente:  de  manera, 
que  quede;  como  si  se  hubiera  asoleado,  y  asi 
otras. 

§111. 
T^anig.  p.  c, 

JliN  presente  y  pretérito,  es  Nanig  y  en 
imperativo  Manig,  y  significa  hacerse,  porpio 
para  los  entremeses.  N^^w^f  hubugiiya,  se  hizo 
Borracho,  esto  es;  le  arremedó  ut  Gracioso  , 
que  arremeda  la  cosa,  pero  no  la  ^n%Q;  nanig 
ingun,  aunque  es  arremedar;  pero  también  imL 
tar.  \!ianig  (/aío^  hzcQVsc  como  piedra.  í^anig 
cahoy,  aunque  significa  ir  á  buscar  palos ;  pe- 
ro también  se  percibe  bien  para  arremedar. 
Hanig  bitay ,  arremedar  al  que  se  ahorca 
como  el  gracioso  de  la  comedia  que  se  ahor^ 

6  * 
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ca  de  un  brazo.  I<¡a7¡ig  ir  o,  aneinedar  hscien* 
dose  como  que  es  perro.  Nanig  patay,  arreme- 
dar  haciéndose  difunto  como  aquel  de  S.  Vi- 
cente Ferrer.  ]>^anig  chriuianos,  dice  ahora  de 
los  moros,  que  vienen  en  barroti'llos  como  si 
fueran  christianos  ó  naturales. 

Nota  que  aunque  mas  principalmente  se 
junta  á  nombres  que  á  verbos,  pero  no  con 
todos  es  usada  esta  particula. 

De  aqui  sale  este  modo  de  hablar.  Di" 
li  acó  manigsoon  :  Dili  acó  manigma^ihud  ca^ 
niño  9  no  pretendo  hacerme  tu  hermano,  ó 
vuestro  pariente. 

§  IV. 
'Nasig  p.  c.  si. 

stos  significan  distribíUive  y  hacen  el 
sentido  ,  que  unusqui^que  ó  cada  uno  con  la 
diferencia  ,  de  que  este  siempre  dice  plurah- 
dad  ,  se  conjuga  asi;  para  presente ,  y  prete-^ 
lito  ,  sirve  Na$ig,  y  para  Imperativo  y  futu- 
ro yíasig,  de  esta  manera.  Masigí^uhaí  camo^ 
obrad  todos,  y  cada  uno  de  por  ú.  Masig/iam*, 
fac  camo^  azotad  todos,  esto  es:  mojicada  cada 
uno.  lAasigtifig  camo^  guardad  todos ;  y  cada 


uno  de  por  si. 

Nota  que  esta  partícula,  también  se  sue* 
le  sincopar ,  y  solo  le  queda  dg ,  v.  gr.  sig' 
coha  camo  ^  Q0]2i  cada  uno  ]o  suyo ,  y  asi  sig* 
anhi  camof  síg  tahi  camo. 

Otras  veces  aunque  pocas;  le  sincopan 
tanto,  que  solo  le  dexan  el,  Si,  para  todos  tiem-í 
pos  V.  gr.  Si  sama  camo  ^  sois  semejantes.  1. 
sois  de  un  pelo.  Si  sama  camo  pagtipig ,  pa- 
rejos sois  en  el  guardar.  Sitigum  carne  ug  si 
Pedro  ^  Pedro  y  yo  hemos  juntado.  Y  todas 
estas  composiciones ;  asi  activas  como  pasivas; 
admiten  diminutivos,  v .  ]^asig  iolotipig 
sila,  cada  uno  anda  guardando  por  su  lado;  y 
asi  de  los  demás.  Para  pasiva,  se  vuelve  Ja  M. 
en  P.  y  dice  :  Pasig  y  puede  admitir  todas 
las  pasivas-,  según  el  concepto ,  que  se  le  die- 
re. V.  gr.  Giiipasighzihat  ninyo  cadíÓl  haveis 
echo  aquello  sig.  1.  Va$igbuhaíon  niño^  haced- 
lo.  Pasighampacun  ninyo,  azotarle;  para  ter- 
cera pasiva,  Guipasigbuhamn  siyanila,  dicen 
de  la  ramera  ;  todos  mojaron  en  ella.  Nota 
también  que  ^asig  se  suele  juntar  con  la  par- 
tícula Ca^  y  entonces  significa  el  compañero 
de  la  acción,  y  también  igualdad,  y  sisejuñ-s 
ta  con  los  adjetivos  de  ^a^  siempre  el  adjetivo 
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conserva  la  M.  y  juntase  con  qiiaiquiera 
raiz,  pero  siempre  en  Activa  rige  Nomina- 
tivo. V.  gr.  Masig  cadato  sila^  son  igualmen- 
te principales,  1.  son  compañeros  en  ser  prin- 
cipales. Masig  caiacu  sita,  son  igualmente 
grandes,  Maúgcadiot,  como  sois  igualmente 
pequeños,  Masio  cahambu ,  sois  igualmente 
baxos  Masig  catapulan  ,  Flojos.  Masig  caba- 
cacon,  tan  embustero  unos  como  otros.  Mang 
camabuiu,  igualmente  prudentes  Masig  cama^ 
tamis,  igualmente  dulce?,  1.  tan  dulc^  uno  como 
otro.  Masig  camapaiú,  Masig  camaa/am^  Ma- 
sig camaimg,  y  asi  de  los  demás. 

§.  V. 

Ysig.  Yg. 

Este  siempre  se  le  junta  la  partícula.  Ca^ 
y  le  hace  significar  el  compañero  en  la  acn 
cion  ó  la  igualdad  en  ella  como,  Nasig,  con 
sola  la  distinción,  de  que  esta,  siempre  ri- 
ge genitivo  V.  gr.  V^^ig  catauo  niya^  hom-» 
bre  como  el,  ó  próximo.  Vsig'caifo  niya, 
Perro  como  él;  y  asi  es  admirable  para  expli* 
car  el  concepto  de  condiscípulo  ,  combarca- 
no  ,  6cc.  V.  gr.  Ki/g  camagmoon  co  sila  y  ó 


Siya,  es  maestro  como  yo,  I.  con  maestro. 
YsiP  cabala  co,  es  muchacho  como  yo._  ystg 
cJuinmonan  mo  siya  ,  es  tu  condiscípulo. 
rtiP  camacauat  mo,  es  ladrón  como  tu,  l.ju 
con  ladrón.  Yñg  camatarong  mo  tinjmto 
como  tu.  Uaiyñg  camatarong  m  P^^^^J^ 
calibutan.  no  tiene  Pedro  igual  en  rectmKl 
en  el  Wmáo.  Uai  ysig  ca  maayo  mya.  Oat 
ysta  ca  in%un ,  no  tiene  igual  en  bondad,  1. 
no  tiene  semejante.  Yg  también  ,  es  de  igual 
y  se  junta  á  nombres  de  parentesco ,  y  algu- 
nos  otros;  y  de  estos,  unos  intercalan.  Ca, 
con  Genitivo:  y  otros  no.  v.  gr.  l g^oon 
co  siya,  es  mi  hermano.  Yg  agao  co  ug  buut, 
es  de  mi  genio.  Yg  agao  co,  Yg  san%ay  co,  Yg 
casama  co,  Yg  caiupmg  co,  Yg  cahau  co. 

§  VI. 

Pala.  p.  c. 

C  jOn  esta  se  hacen  nombres  adjetivos ,  que 
skíífican  ,  que  el  supuesto  tiene  lo^que  du 
ce  la  raiz  de  abito  ,  ó  vicio  v.  gr.  Palasom-, 
hng,  acusador.  Pala  hunay  ,  putañero.  Pa-^ 
la  paban  garañón.  Pala  cataua,  risueño.^  Pa- 
la  hampac,  azotador.  Paja  huh  el  dtieno  de 
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la  voluntad.  Pala  liulug^  borrachon  Vola  su*, 
lat,  escritor.  Y  asi  oíros.  Palaomay  hortela^ 
no.  Pala  luciib ,  portero,  íalaona. 

\  f  VII. 

Tala.  Ta!i. 

(jOn  esta  se  explica  lo  que  nosotros  de- 
cimos;  condiscípulo ;  pero  no  todos  la  ad- 
miten. Talapui  y  con  siervo  Tala  dungan.  Co^ 
hitan  co  ^  ó  de  una  edad.  Tala  gmnconan  , 
condiscípulo  ;  otros  admiten  solo.  Tali ,  v. 
gr.  Tali  kuhaían ,  los  compañeros  en  una 
obra;  y  otros  admiten  los  dos  v.  gr.  Quiia^ 
nga  magtaliduny^an ,  nosotros  los  de  una  e- 
dad.  Quita  nga  magtaligutntonan  ,  nosotros 
los  condiscipulos.  Itt.  significa  deseo  ,  en  es- 
te sentido.  lÁusalunum  acó  unta^  quisiera  be- 
ber 5  pero  no  hay  que:  Buut  man  siya  muía^ 
li  pantasana  ^  dice  la  muger  del  Olitao , 
que  pretende  casarse  con  ella.  Y  asi.  Muca/i 
lacaí.  Muíali  sacay  Uuiati  balay,  Mutali  su*^ 
¡ai.  Muíali  dun^u  j  &c. 
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VIII. 

J"^,,Sta  dice  ser  Dueño  de  lo  que  significa  la 
túz  V,  gr.  Tag^  iya^  el  dueño  de  lo  suyo,  Tag 
halay ,  el  dueño  de  la  Casa*  Tag  lungsod  ^ 
§1  dueño  del  ^'ueblo*  Tag  cato^  dueño  del 
Sombrero.  Tag  sacayan^  dueño  de  la  Em- 
barcación, T^g  sacay  i  ú  que  se  embarca  i 
yunque  no  sea  el  dueño  de  la  Embarcación. 
Tag  buut^  r  el  que  quiere;  ó  dueño  de  la  no- 
luntad, Tag  pugas^  Tag  caingin^  Tag  uma^ 
y  gsi  todos. 

También  tiene  otra  significación,  con  la 
qual  se  hdcea  parábolas ,  o  balac;  que  equi* 
vale  a  decir  este  sentido  ?  donde  una  puerta 
^e  cierra ,  ciento  se  abren ;  sácalo  por  los 
exemp>'pSp  Tágpituy  human  ^  ¿agsay  buang 
buang  ^  h'4Qt  este  sentido:  raio  es  el  pruden- 
te V  muchos  los  imprudentes,  Y  sino  este 
sentido  :  para  uno,  que  hayga  prudente,  hay 
siete  tonto3 :  y  por  aqui  se  dice  mui  bien, 
Multi  mnt  vQcafi  paucivero  clccti.  Tag  pituy 
piriili  ^  íagsay  pinilian  ^  otro  ¿agpiioy  rma* 
¡am^  tagsay  masinabut  ^  para  uno  que  se» 
pa  j  muchos  son  los  que  no  saben^  Tag  ph 

7. 
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toy  gníbuhamn  L  manguibukatan)  tag  sal  vaí* 
bufutí  y  para  uno  que  hayga  trabaxador,  mu- 
chos son  \o%  ñoxos.  Tag  pituy  masuqui  taa 
sai  dimasuqm^  para  uno  que  sea  dócil  ;  mu- 
chos son  los  retobados^  y  a  este  tenar  se  pue* 
dea  í  acer  infinitos^ 

TagüL  Po.  C. 

JjP/stai  saíe  de  la  pasada  pues  fambíen  signi- 
fica el'  diiejÍG  de:  la  cosa  ,,  a  que  se  junta  IW 
raíz  5.  eS'  verdad  ,  que:  pocas-  raices  admiten 
esta  particular;  toma  estas;  Tagüihanua ^  el 
dueíío^  de  la  rierra,-  Tagnt  longsod  el  due'. 
iw  de!  Pueblo:  Taguipoon^  el  que  tiene 
aflicción.  Tagmptípon  de  (  tipcip  )  el  que 
niene  costra^  que  puede  rasparse^ 

También  declafa  hasta  donde  ITega*  Ja 
cosá^  T..  gr;.  ái  donde  llega  el"  agua  ?  Res>- 
pondera.-  Tagní  Vtong,  hasta  hs  narices^ 
TcigMismngy  hasta  h  barba.  Taguífusod, 
hastsp  ei  ombligo  5  y  ssí  on os».  También  con^ 
este  se:  di¡vid'e  la  cosa  m  quanras^  partes-  d¡> 
se  laMraiz:  ^,.gr;  Tagnidíos',  a  poquitos;,  esto^ 
íts.:  g.oí;a  a  gjOta^  fat añidió ^afí  mo  sild  cai 
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magacalas  ,  dajes  á  yoqiilto  ,  no  -sea  qüe  se 
acahe.  ¿ití^  mgmdaomn  mla^  Qiial  es 

íi3ia:s  ^raridjs  «de  Jas  dos  i 

|.. 

fkm  mn^Q  dirán  Jos  ^ex^mplos.  Tagulilmgn 
jpi^dja  qu^  ú  qiap  la  lien^ ,  áxcm  se  lia- 
(C^  invisible  como  mcmio  6  msmeo^  qm 
se  transforma^  T^gumata  ,  aqiiel  i  qiiren  k 
duelen  lo^  ojxjs;  ilaojanje  BUason:  iaguáiíi^ 
aquel  ^  qw^  aiin  qiiasí  an$es  de  acatar  dé 
ofrecerle  la  cm%  ,  ^sjta  ya  mui  pmato  paí*a 
deí:¡r  ^  qy^  m  Ja  qjuiere;  Taguhuut  ^  aqii^ 
á  quien  ie  de^an  ,  que  escoja  coaBO  quiera.; 
Tagubabaon  i  te  dk^n  á  aquel  á  quien  la 
bruja  puso  feo  de  f  .mbidla  de  que  la  Uajiiaseíi 
hermoso  de  cara  ;  llenando  de  manchan  ^  4 
de  otra  mariera;  poca^  raSces  $on  las  que  ad- 
miten esía  partícula:  Taguhangin ,  dicen  ai 
que  en  |o  que  hace  parece  viento.  Tagu 
Manila  ,  ei  que  en  todas  rsus  cosas,  es  co- 
mo hombre  de  Manila;  del  aguacero  recio 
dicen ;  que  es    Oían  ng^  eagulaiaqui  ^  y 
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del  no  "recio,  que  dura  mucho;  dicen-  Oían 
n^a  títgubabayi ^  denotando  similitude  ^ 

§  XI. 

s,».,-:::::.:..,....»,. 

significa  llevar  con  lo  que  la  raiz  dice  v*  gf* 
J>i.agd  taga  mndang ,  ir  armado  con  cuchi- 
llo continuamente,  y  asi;  'Haga  tagacalis^  \<a* 
ga  úagabalatao.Haga  ta^aíuthang  otroSé 
Haga  tagahatughatug  siya.  Sin  Naga  significa, 
hasta  señalando  u¿  medida  de  esta  manera,  7  a^ 
gadiin  ang  tubig  ?  hasta  donde  llega  el  agua  ? 
I.  lacreciente?  Responderás;  taga  tohod^  hasta  la 
rodilla,  Taga  h¿ivac^  hasta  la  cintura  Taga  gui* 
íitji  hasta  el  tobillo.  Tjga  siang ,  hasta  el  soj 
baco*  6cc. 

§.  XIL 

Tig. 

Jl^jsta  partícula,  significa  como  Pala^  pero  es 
generalísima  con  toda  raiz;  y  dice  oficio  vicioso 
con  solo  pegarse  á  la'raiz,  v.  gr.  tig  sugtiid:  de- 
cidor, y  tambien^habiador*  Tig  cusmud^  melan- 
cólico, amigo  de  estar  pensativo.  Tig\sumbtmgy 
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amigó  áe  ír  con  euentos^  Tigdagaf.  pescador , 
y  fambieñj  amigo  de  andar  por  la  mar;  y  asi 
Tig  cablii,  Hg  tabí ,  ti^  cascas^  cig  camas,  ut 
Gato  í  tíg  yamyam,  tig  ttlad^  y  otros  infinitos. 

t  todos  admiten  diminutivos  v.  gr.  tig 
sumhüng  $umbung  el  amigo  de  ir  de  quando  ea 
quando  con  Güenro*  Tig  iuguid  mguid,  húyh^ 
dút  ^ú,Tig  basabasa  ,  qI  amigo  de  ker  algu- 
nas vecesj  y  asi  de  todos* 

Tin,  Tan.  TL 

^^^oñ  este  se  dice  el  tiempo  'en  que  hay 
abundancia  de  alguna  cosa  ,  y  también  el  tiem-^ 
po  en  que  algo  se  hace :  v.  gr,  Tin  puspus^  el 
tiempo  en  que  abunda  el  pescado  Danguete  , 
y  se  coje*  Tin  panguha  ,  tiempo  de  la  cosecha 
T/V^  ^^^¿ís,  tiempo  da  siembras.  Tin  catnpn  ^ 
tiempo  de  desmontar.  Tin  panginhas^  de  ma- 
riscar» Tin  de  obrar.  Tin  poto!  5  de  cor- 
tar cañas  ó  palos;  y  asi:  tempm  ridendi,  fíCndi  3 
saltandi  Tin  calipai  ^  tin  panhilacK  tin 
pansaquit ,  tin  sUtpon ,  tiempo  de  resfriados, 
Tinhilanat,  tiempo  de  calenturas,  y  en  este  sen- 
tido,  és  generalisima  esta  partícula*  Tan  ¿s  lo 
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:mib;mo  .Qn  Árgao  Vo  gn  Tan'e^uihuhat  ^  :tlefní 
.de  trabajar,  ^arong  t0n  paltgana  ,  asata 
icao  }?if}tí^  '? 

Tí. 

^sta  solo  la  he  ,oy4o  ;algunas  ralzes ; 
j)erp  pide  sa  v>  gr  aquel  .á  quieii  injuriaron 
,dice  ;  Tiunay  sa  casing  casing  ¿p  L  ^ai 
sa  C4$igcasi'og  cQ ,  le  tengíO  atrayezado  ;cn  ,e,l 
corazón.  Maayt)  cay  piotjuTutigna  sa  iraas  ^ 
con  las  raizes  qiie  coiTiien^aii?  en  jB,  P,  M>  h 
mudan  en  y  asi  de  baho ,  Matim^ho  el 
vnuy  activo  en  el  olfato  uí  piiejrcp  áp  monte^ 

Canhig?  p. 

^^Joñ  esta  partlciiJa  ,  ¡se  explica  ^er ,  y 
propiedad  de  la  cosa  ¿e  esta  manera,  Canf^ig 
calag^  lo  espiriíual,  Canhig  iavaSy  Jo  corporal, 
fjatihig  /ar.gif^  lo  cthsiQ,  Cankig  yuía  lo  ter. 
jrestre  Canhigtao  ^  lo  liuíTiano;  y  de  aquí  sajen 
ios  siguientes  mocjos.  Están  haciendo  una  eos.?, 
y  digo  por  lo  bárbaro,  ó  dernasía,do  de  ella; 
C^nh'g  nmtiari^p  c^ngbuhap,  dilípanhig  tapo  ^ 
liste  no  és  modo  ,  p  no  es  obra  de  racionales, 


/ 


%im*  é€'mutQs¿  y  asi  otrosV 


c 


Aküt.  />.•  p. 


íóif  ^%Í2L  i€  dke  k  co^á  f  qúe  se  malogré 
ames  de-  fieiíipoj  f  2í%í  es  por  jfuei^za'  lo  qüo  ie^ 
sucede  v»-  gr c si'  coge  fróta^  aitites-  qae  este^  sazO'^ 
liada,  esiQ^^  Ahar^  y  diré.  Maakaí  sdpag*í 
cacüha  hma  áifí  hin  égüma^^-  tx  cógiei'otf 
tes^  de  'tiempo^  -^-  y  m  no  se  apróveckó;.  tkí  sie- 
fe'  m'esyiíO' diceii^  Ia3iií)fe#  qlije^  es^  <éñdí  gfV' 
Aka^í  siya  safra'g  eat'am,^  Máo  áMes^  de'  fíem* 
po^"  et  m-ucíiaeÍK)^  qiie  se-  mm\&  de'  qúierf  áef 
tenia:  aJgM'ai' espei^anza^.  diccíií  Akd^mpdg  ca^ 

tiene-  ga^a^  de  kat)ter;^  poi^  eñíermedad  eti- 
fado'  mi-  Akdf  ^apag^  pawmlmg  siya^  ¡labfo 
fm-'  íuerz'a^  lo>  qiie'  halDlao-  Akaí  ^apag  "eaun^  m-^ 
n^e'  po^r  fiieíza;  v.-  gr.  el-  eíifertí^^  qae 

gam-  .      ,  . 


te  e^',-  é*dic^  exígeúGík  coñgfiiencia: 
^x.^Tapü¡m  ^iyééénítig  cay  Mkaya¿cs  íío. 


jo  porque      Bisaya  ,  y  para  que  lo  percibas 
mejor  di,  que  Bantu^s      Ja  consequencia,  que 
siempre  se  infiere  de  otra  cosa,  v.  gr.  vés  el 
ramo    y  luego  d¡ce$-^  alli  se  v^nde  Vino.  Lo^ 
mismo  dice  ei  bisaya  con  J.  fíantu^'  en  señal 
de  que  se  vende  carne,  ponen  i\n  pedazo  á  U 
Ventana,  digo  ahora    Ahí  se    vende  carng,  y 
respondes  Baníug  cay  na  ay  /}/>nV^j  Bien  se- 
conoce,  la  bien  se  infiere  de  lacena!,  que  tie- 
ne colgada:  digo  que  alji  venden  candelas,  y  res* 
pendes:  Bantug  cay  mai  gui  bitay  cafi¿ic« 
¿di  bien  se  congc^,  U  aun  por  eso  tiene  allí  col 
gada  una  candela^  S¡  v^o  alguna  Banca  con  red; 
digo  ;  que  vé  a  p^sc^r;  y  respondes:  B  ^ntug 
cay  nagadala  ug  la) a,  se  conoce,  1.  bien  se  infie- 
ye,  |.  aun  por  eso  lleva  red*,  y  de  aqui  alen  v^* 
yips  rnodos  de  hablar  y.  gr.  Ba^^ug  man  u<üb, 
tnag  pmugan  m^n  us^ibn  acó  yad^i^an,  no  por 
que       VPa§  en  ^ste  traje  de  pobre,  ó  humiidc, 
jias  de  hac^r  jijicip  ^  qpe  he  de  confesar  Ip  que 
np  he  hecho  ?  Bantug  na  m{in  u^ab  pga  dautan 
0cting  (0UO.  imo  ñaman  acong  paga  paupadan 
fig  polong^  no  porque  )P  sea  hpmbre,  |.  malo  me 
í>asde  maltratar  de  palabras  1,  hien  se  conoce, 
que  porque  soy       pobre  me  maltratas  asi;  e^ 
c:omo  humildad;  (jue  dice  hast^  el  cjue  es  Pago, 


4^5 

Vaya  otro  modo.  Doy  te  de  palos  y  yo  que  veo 
que  lo  sientes;  redigo  que  aguantes  que  para 
eso  eres  bien  grande;  y  respondes-  Bantug 
fiang  daca ;  como  si  por  ser  grande  no  lo 
hubiera  de  sentir,  y  á  este  tenor:  Bantug  rag 
Balioa  ,  como  si  porque  sea  Baliga  v.  gr«  no 
he  de  descansar,  Bantug  nang  mabascug  ,  co- 
mo si  por  ser  robusto  hubiera  de  poder  aguan; 
tar  tanto  v.  gr.  &c. 

§  VIL 
Coam 

Jj^Ste  significa  lo  que  nosotros  decimos  ,  fuj 
laño  j  zutano  ,  como  le  llaman.  Quando  uno 
no  se  acuerda  de  lo  que  vá  á  decir;  dice  coan: 
como  le  llaman,  el  que  no  se  acuerda  de  decit: 
'Nahabugso  acoydicQ^  ISahacuan  acOf  y  así  otros: 
A.  la  muger  que  se  enfada  de  lo  que  e!  hom^ 
bre  le  dice:  le  dicen,  cai guiunsa  ta  icao^guicoan 
taugudy  cae?.  Pues  que  te  hé  hecho?  Acaso  te 
he  dicho  nada  malo,  ó  te  he  hecho  algún  md? 
si  llamándote  no  quieres  venir;  digo:  cocoanon 
ta  ugüd  ycaot  como  quien  dice:  que  recelas; 
á  caso  te  he  de  comer  ? 


i 
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§.  vm. 

Ulao. 

Unqiie  este  es  verbo;  pero  lo  usan  como 
partícula  de  esta  manera;  al  que  cuenta  una 
cosa,  en  que  se  juzga  que  miente  en  ella;  le  á'i-^ 
cmsUlao  ca,  1.  Mauíaoca.  ji^sus  quQ  mentira, 
1.  no  digas  eso,  que  causa  vergüenza  al  que  lo 
oye.  Tiaga  ulao  ca  nina  Lojigsod^  á  todo  el  Pue- 
bloy  causa  vergüenza  1.  todo  el  que  oyere  eso  se 
avergonzará;  esto  es:  por  ser  conocida  mentira, 
Itt.  ^íyao  pag  vlaoy  no  te  canses  en  pedir  eso, 
que  solo  será  avergonzarte:  asi  se  usa  en  Argao. 

XIX.  i 
^  Vía,  y.  p.  c. 

^J^jSta  partícula  parece  se  compone  de  ¡a  pa* 
siva  de  Y.  y  la  partícula,  Ní?.  con  la  qual  se 
hacen  adjetives,  que  dicen  abundancia,  de  esta 
manera;  de  siigut^  antepuesta  la  Y,  dice.  Ys^ 
gut\  si  le  recompones  con  Ma,  dice  Maisgot, 
ydungug ,  recompuesta  con  M^z.  dice  May'- 
dungugj  el  primero  significa  obediente  ;  y  el 
segundo  el  que  oye  mucho,  y  asi  otros:  con 
los  de  B,      M;  mudan  su  primera  letra  en  M, 
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y  asi  en  Bati^  Maymati^  eí  que  oye  con  aten-' 
clon,  Maymata^  el  que  es  un  lince  en  Ja  vista. 

§.  XX. 
Sahi'd.  /ífud.  p.  c. 

\^0n  esta  se  comprende  todo  lo  que  dice 
la  raiz  v.  gr.  en  este  sentido  que  decimos;  si 
el  Cielo  se  cae^  á  todos  nos  coge  de  baxo. 
Quando  llueve,  todos  nos  moxamos^  este  es: 
saíiíd  v.gr.  sakid  sa  manga  uivong  ¿anan^  á  to- 
dos comprende,  ó  coje  de  baxo  de  si  el  soíj 
V.  gr,  /¡pud  aunque  es  verbo;  se  particulariza, 
y  dice;  que  á  todos  se  les  da,  ó  pone?  ó  quita 
igualmente  3  según  lo  que  signifique  la  raiz 
V.  gr.  Apud  quita  nga  ^anan  pag  hatag,  á  to- 
dos nos  dieron,  ó  tocó  igualmente,  io  mismo 
á  unos,  que  á  otros.  Gui  apud  siía  nga  mnan 
pag  bunal  i  todos  igualmente  fueron  apaleas 

dos 

XXL 
Vagca, 

"IRjSta  partícula  siempre  rige  genitivo j 
no  se  exprasa  lo  contrarío,)/ tiene  varios  usos 
.de  mucha  importancia;  el  primero  3  es  para 

8* 
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decir  la  pasión  verbal  correlativa  de  ia  acción, 
en  todos  los  verbos  transitivos  v.  gr.  ^ng 
pag  báwpac  sa  bata  ,  la  acción  de  azotar  a! 
nnichacbo  ;  la  pasión  es-,  Ang  pag  cahampac 
sa  bata:  ^^ng  pag  tunal  ca  niya,  la  acción  dé 
darle  palos.  Ang  pag  ca  bunal  cdráya  ,  la  pa- 
•sien  que  es  el  ser  apaleado.  &c. 

No  todos  los  verbos,  tienen  verbal  activo, 
y  pasivo,  es  verdad,  que  son  muy  pocos;  y 
entre  ellos,  son  Vanamcon,  Tuluc,  Too.  Los 
qiiales  solo  tienen  verbal  activo,  y  asi  se  dice; 
ang  fagíoo  sa  Dios  y  el  creer  en  Dios,  y  no 
se  dice:  atig  pag  catoo  sa  Dios:  dicese  ,  ang 
pagpanamcun  ni  Santa  Marta  can  Jem  Chris. 
/0,  y  no  se  dice:  ang  pag  capanamcon.  Dieese^ 
ang  pag  tohc  ni  Santa  Ana  can  Santa  María, 
que  es  el  concebir  Santa  Ana  á  Nuestra  Señora; 
sale  de  Turuc,  y  se  le  intercala  P^,  porque  sin 
el  no  se  sabe  quien  concibió,  á  quien:  si  Santa 
Ana  2  Santa  Maria,  ó  si  Santa  Ma-ria  á  Santa 
Ana.  Todos  los  quaks,  no  tienen  verbales  pa- 
sivos, por  comprender  el  Bisaya  quando  ha- 
bla,  la  concepción  activa  v.  gr  de  la  Madre 
en  el  hijo,  y  no  la  del  hijo  por  la  Madre,  v.  gr. 

Para  saber  pues-,  que  verbos  tienen  ver- 
bal  activo  ,  y  pasivo  se  ha  de  atender  á  esta 
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regla;  si  los  verbos  5  que  significan  transición 
con  la  partícula  Naga,  y  intransicion  con  ía 
patticula  Na,  los  tienen  v.  gr.  porque  ^//^^, 
tiene  Naga  ulao,   avergonzar  á  oiro.  Na- 
ga buhat,  hacer  alguna  cosa:  por  eso  tie* 
nen  verbal  activo,  que  es;  Vag  ulao,  Vag 
buhat.  Y  porque   también  tienen  Nauiao; 
Nabuhat ,    avergonzarse ,  parece   hecha  la 
cosa;  por  eso  admiteix.  también   el  verbal 
pasivo,   que    es     Pagcaulao,  Pageabuhat^ 
y  asi    todos  los  que   sen    sus  semejantes; 
V.  gr.   Nagawrwg  Quemar  á  otro.  Tiene 
Pagsonog-,  Nasonog,  quemarse  ;  tiene  ?agé 
caiouog;  y  asi  otros:  por  lo  que  si  al  verbo 
le  faltara  la  transición  ,  no  tuviera  verbal  ac- 
tivo^ y  si  admitiera  intransicion  con  Na  ad- 
mitiera  el  verbal  pasivo;  por  eso:  7 00  creer, 
DO  tiene  verbal  pasivo,  por  que  no  admite 
intransicion;  pues  no  dice  N^¿90  acó.  me  pa- 
ré creido,  sino  Miioo  acó.  Dicese  Manam^^ 
cun  étng  babaye  L  Mintumc,  y  no  dice  N^- 
panamcun  l.  Naturuc  na\  y  asi  no  se  puede 
decir  Pagcapanamun  (ye 

Pero  si  a  qualquiera  de  ellos  le  quisie- 
res dar  verbal  pasivo,  bien  puedes,  juntando 
el    Pagca  al  pretérito  de  la  pasiva,  que  te 


430 

corresponde  al  verbo  de  esta  manera-  Too  ad- 
mite tercera  pasiva,  y  su  pretérito  es  Tino» 
kuan  L  Guiiuuhan\  i  quien  se  creyó,  ó  el 
que  fué  creido.  Júntale  el  Pagca^  y  dirás; 
./íf;^  pagca  tiuohoan  sa  D/oi,  v.  gr.  la  acción 
pasiva  de  ser  cYc\do.Namcuf7i  su  pretérito  es 
Vinanamcun  segunda  pasiva:  sí  le  juntas  Pag^ 
ca  dirás ;  ang^  p^g^^  pinanamcun  ni  Jesu 
Chfisio  V.  gr.  la  pasión  verbal  de  ser  con* 
cebido  Jesu  Christo:  Y  de  esta  manera,  pue- 
des hacer  otro  qualquiera. 

Con  las  raizes,  que  son  verbos  neutros 
de  Ma^  dicen  taiubien  la  pasión,  prescin» 
diendo  de  la  sccion,  v.gr.  Is'abungcag  avg 
banca^  la  pasión.  Avg  pagca  bungcag  sa  ban' 
y  asi  de  otros  v.  gr.  /^7ig  pagca  runnf^ 
Pagca  hubug^  Pagca  ttbtiuc:  con  las  raizes  de 
la  acción  immanente,  lo  mismo  es  hablar  con 
Vagca^  que  con  el  verbal  activo,  v.gr.  lo  mis- 
nio  es  hablar  Ang  pagcasol  niya^  lo  que  co- 
miere, que  An^y  p^gca  macatol^  y  asi  délos  de- 
mas. 

Con  todos  ellos,  significa  también  el 
^odp,  y  el  punto,  ó  luego  que  el  modo: 
Maayo  ang  pagcapabai  sa  bcif^ca,  es  buen 
modo  el  corte  ele  esta  banca.  Unsay  pagca^ 
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iuncagna  L  Unsay  pagcauana}  De  que  modo 
se  destruyó?  Pero  advierte,  que  este  modo, 
puede  decir  también  causa.  Qual  fué  ia 
causa  de  que  se  destruyese  ?  otro,  Umay 
pagcabugso  niya?  Puede  significar  como  se 
cayó?  esto  es:  c]uien  fué  la  causar'  y  tam-í 
bien  como  fué  su  caida?  Preguntando  el  mo- 
do com.o  se  cayó*,  esto  es:  si  fué  de  pies,  ó 
de  cabeza?  Si  dá  la  razón,  ó  motivo  de  la 
caida;  dirá  Cay  nahapangdul^  por  que  tro* 
pezó.  Si  responde  por  el  modo^  dirá;  N¿í« 
tataíicud  siya^  cayó  de  costado;  y  asi  en  los 
demás,  y  añadirás  al  verbal  actÍvo5  este  con- 
cepto de  causa,  ó  motivo;  v.  gr.  Unsay  pag- 
hampac  caniya^  que  fué  la  causa  de  ¿u  ac- 
ción de  azot;ar.  También  significa  el  nempo, 
punto  en  que  v,  gr.  Ang  pagcducdb  sa  puer^ 
ta  pationmo  siya,  luego  que  se  abra  la  puer- 
ta, mátale,  y  asi  en  los  demás,  ^Éng  p^gc^ 
saca  niya  hilan guun  mo^  luego  ,  que  suba  prén- 
dele, y  lo  mismo,  y  con  ia  misma  significa^ 
cion  tiene  el  verbal  activo;  v.  gr.  Maoy  ^pag^ 
abui  niya:  zhorz  acaba  de  llegar.  Sapag  sa^ 
caniya  hampacun  mo^  luego  que  suba  azótale. 

Quando  se  junta  á  nombres  substanti» 
vos^  como  Dios,  Angel,  Hombre,  Alina;  Ca* 
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bailo,  Ixno,  Piedra.  &c.  significa  esta  partícu- 
la el  ser  de  tal  cosa.  v.  gr.  Ang  pagca  Üios^ 
d  ser  de  Dios.  Vagca  /^ngel^  el  ser  de  AngeL 
Vagca  calag^  Pagcatauo,  el  ser  de  hombre. 
Vagca  catayo^  Pagca  iro^  Vagca  baío^  Pagca* 
cahuy\^  y  asi  Vagca  cachila^   Pagca  bisaya, 
Vagca  agta,  Vagca  ingks^  Vagca  muros,  (ye. 
Con  el  Vaoca  /avo.  no  solo  se  dice  el  ser  de 
hombre,  sino  también  su  calidad^  ó  nobleza;  v. 
gr.  Sagca  da^o  S<Co  Esta  parciciila  por  si  sola; 
pero,  mexor  mas  usada   y  mas  elegante; 
con  la  partícula  Da  significa  exageración  ,  ó 
superlativo  Ve  gr-  Vagca  tnaayo  ^  Que  cosa 
tan  buena?  y  asi  de  los  demás;  pero  mexor  de 
tsta  manerao  Vagca    maayo  da}    Vagca  sa^ 
quh  da  quiiul  jesús  lo  que  duele  esto.  Vag 
ca  dautan  da  cana  ?  Jesús  que  cosa  tan  mala? 
y   repara;  que   admite  nominativo,   y  no 
genitivo  en  el  sentido    que  llevo  dicho  :  por 
que  dando  genitivo  ;  dice  la  pasión,  de  tal 
genitivo,  y  no  la  exageración  áicha  y  pue- 
des recorrer     por  quasi  todos  los  verbos  y 
nombres:  Vagca  macuguida  cang  taoba^  ^^S' 
ca  dihi gayón  cana:  pagcan^ifad  1.  /iiias  da 
cana:  Vagcabacacon  da  quiñi !  5i  al  verbal 
activo ,    le  das  genitivo  ,    girarda  la  mis* 
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ma  significación  gr.  Vag  huhat  niini^ 
Jesús ,  y  lo  que  trabaja  este.  Pag  lacatda 
ni  Vedfol  Que  andador  que  es  Pedro.  Vag 
sulat  danimoj  ]qs\xs  y  lo  que  escribes  !  Y  asi 
los  demás. 

§.  XXIL 

figa  tañan.  I.  ianan  p.  p. 

jM^jSta  siempre  se  pospone  ,  ahora  le  an* 
teceda  nombre  ,  ó  pronombre ,  ó  verbo/ 
y  significa  universalmente  todo,  ó  todos  y 
por  lo  regular  se  suele  sincopar  ,  quedan» 
dolé  solo:  Tañan ,  v.  gr.  Qamong  tañan , 
todos  vosotros.  . S/7^«g  /<^/7^f2,  todos  ellos.  Ang 
manga  Vadreng  tañan  ,  todos  los  Padres;  y  se 
sincopa  siempre,  que  después  de  vocal  se  quie* 
re  poner  N.  y  G.en  lugar  de  N^í«  v.  gr.  Vadre 
figa  tañan  L  Padreng  tañan  camo  nga  ta*» 
nanU  camong  tañan;  Y  asi  de  ic<jos.  De 
suerte  que  tañan ,  es  la  partícula  y  ISga  , 
es  ligazón  ,  que  siempre  se  le  junta  ó  decla- 
rada ,  ó  di  frazada  5  sin  ú  como  en  las 
ligaturas  se  dirá* 
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CAPfTULQ  Xm 


Pe  los  adverbios^ 

§.  r. 

^          De:  los  de  lugar,,  fímn.  Saa.- 

E 

L  primea  adve^rbio  iRt&rrogá'tlvO"  de  Iii» 
gar  ,  es  donde  ?  este  se  dice  con  el  advefbío 
hmn  v.  gr..  en  donde  está  el  Padre  ?  Hain 
ang  Vadre  i  y  también  puede  tener  la  sigí 
nificacion;  A  donde,  y  por  donde,  es  ver^- 
c^d  ,  que  aqui^  en  Zebú  ,  lo  mas  usado  ,  e^ 
el  lugar  en  donde  denotando  quietud  v.  gr¿^ 
Hain  ang  mong  May  ?  en  donde  está  tu  ca-^ 
sa  ?  Ambut  ug  hain^  no  sé  donde  está  &c*. 

^  Saa  y,  es  de  Argao  ,  y  tiene  k  misma 
sigmifieaeiott  que  hmn\  los  dos  se  usan  alli^ 
pero  mas  u^ado  es ,  saa.  No  sé  donde  e«£é, 
amhtit  ug  saa.  &c.. 

Asa^  pe* 

El  segundo  es  asa ,  y  significa,  á  doni» 
de  V.  gr.  A$a  ca  L  Asa  ca  pa  ytipm,  á  donde 
vas.  Aíaca  miadto ;  á  donde  fuiste.  Asa  ca 


imuádéo  lA  áotide  lia^  de  ir  ? 

También  tiene  Jas  otras  das  significadas 
mes  aunque  no  tán  usadas  v,  gr.  Asa  ca  gui" 
fCan?  .de  donde  bienes.  1.  Asa  m  miagurt  por 
vdondc  ^saste  ?  Asa  acó  yhuiang\  £n  <doijuáe 
3o  Jije  de  poner  ?  Bhan  y  ma  acó 

El  tercer  adverbloj  es  iS« :  y  ^significare 
donde  1.  por  donde  ,  pero  hablando  de 
íiempo  pasado v.  gr.  Düma  gnican  ?  ds 
dond^  vienen  ?  Diin  ca  miagui}  por  donde 
pagaste.  Uún  m  mhu¿ ,  m  doiido  L  Msúl 
díjiidQ  llegaste. 

&  la  respiiejía  Jmiblere  de  ser  por  im 
adverbios  de  lugar  ,  Ja  de  >  ^rá  por 
los  siguientes.  Oinki ,  diri ,  d¡ha,  didía^ 
la  significación       uso  de  mos  j  coiuo 

/ii^  Anhi^l.  N^anhi^  p.á^  • 

^  Dinki^  significa^  aqui  Anaa  dinhi  d 
Vedro  >  .está  aqui  Pedro  ?  Ama  dinhi,  está 
aquí  v.gr.  en  su  casa,  Ania  mo  dinái  ,  Rcsp^ 
d  que^  es  ilamádó  por  el  padrop,  Aqui  ^s- 
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toy.  Tao  acó  dinhi^  soy  de  aqui.  ^nia  ditt^ 

hi  miagui  ^  aqui  están  las  señales  por  donde 

pasó. 

El  uso  de  Anhi  nalamang  dinhu  hasta 
aqtií  nomas.  Dao  napaifigun  nganhi  »  pare- 
ce que  tira  para  aquí.  Anhi  da  acó  ugnling^ 
ya  otra  vez  vendré.  También  usan  de  anhi 
para  decir;  Pedro  ,  que  Dios  haya  perdona- 
^áO'Sianhing  Pedro,  quando  vivia  Juan: 
niadtong  buhi  pa  si  anhing  Juan. 

Diriy  IS'gari'^  Ari,  p.  p, 
Dtri^i  significa  Acá  ,  en  este  lugar 
V.)  gr.  si  ponías  el  tintero  en  el  lado  iz- 
quierdo ,  y  quiero  que  lo  pongas  en  el 
derecho ;  diré  :  Ihvtang  mo  áiri  ,  ponió 
acá  á  este  otro  lado,  y  en  contra  •,  ponió 
áca  ,  no  haí  Pero  se  ha  de  notar  ,  que  esa 
te  Aca^  unas  veces  equivale,  á  aqui,  y  otras, 
á  ahí,  según  el  tiempo,  en  que  se  hable; 
y  á  lo  que  se  aplique.  {Vide  can\)  esplico* 
me  con  este  exemplo.  SI  escribo  al  Capitán 
de  la  visita,  pidiéndole  gente,  que  me  lle- 
ve allá  ;  diré:  9ariun  mo  dir¡  nng  maji^^a 
B¿itiga;  cay  buut  acó  mo  ari,  diri  iño  pag 
viiita;  en  donde  se  vé  que  el  primero,  sig-< 
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nifica  acá  ,  y  el  segundo,  ahí ,  (en  lugar  de 
diha)  manda  que  venga  acá  la  gente  porque 
quiero  ir,  ahí ,  á  ese  vuestro  Pueblo  á  visi- 
taros: sin  tanta  expecificacion;  dirás  también: 
paarion  mo  ang  mang¿^  batiga;  cay  btmt  acó 
WQ  ari  m  iñoy  pag  Uinta^tn  sus  cartas  ,  y 
respuestas ;  también  dicen,  Sa  Lunes  aco^  mo 
ari  sa  iño  pag  visita  ,  para  el  Lunes  iré  en 
la  Uisíta.  Pag  abra  co  diri,  en  llegando-  yo 
ahi.  Al  criado  que  no  responde  le  dicen:  pa^^ 
ariun  ca  sa  Padre,  ahi  te  esta  Uauiando  el  Pa- 
dre. Y  también  puedes  decir.  Paariun  ca  di^ 
ha;  pero  no  Didto, 

El  uso  de  Ngcir/,  y  ari  este.  Ngari 
qüiia  ZiSa^  vamos  acá  primero  ,  1.  vamos  por 
acá.  JSgarica^  L  Carica,  1.  Urnari  ca ,  vén 
acá;  y  también,  Umari  cd  t^gari  ^  vén  por 
acá.  Darun  mo  Ng^ifi^  trahelo  acá.  Sa  Do- 
mingo  ]Sga7Í  camo  sa  /^rgno  ,  llegaos  el 
Domingo  á  Argao»*^;/,  viene  á  ser  lo  mis- 
mo que  DÍj  í  ,  solo  que  se  conjuga:  usase 
asi.  Afica  ma&a  ^adrs  ia  /^raao  ^  si  es* 
to  me  lo  dicen  los  de  Opong  v»  gr.  están, 
do  yo  aun  alia,  hace  este  sentido  ay  ,  vas 
á  ser  Prior  de  Argao:  si  me  1©  dicen  los  de 
Argao  estando  alia,  hacej  este  acá  vienen  á  ser 
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prior  de  Argao:  »£>tro,  Yari  mo  Mri  mgmojk 
n^kt  tao;  aron  yari  ACO  uUa  diri  sa  iño^M^:^ 

{  p.  p,. )  Dibsy  Dinha^  Dirm^  />. 

Todos  Significan  .5  ;ahií  ,  y  Dinka  ^  es  el 
xnas  usado  en  Argaq.  v.  g,r  Anaa  dinha  <¿?es» 
í:a  a  hi?  Dinha  ^  ^ahi  esta:  por  donde  pasoí 
Rgsp,  Dinha,  por  ^'hí.  Al  que  «stá  enredam' 
,do  le  dicen..  DifiMai  estáte  quieto^  Al  qü? 
ilofa  :  HUdlum  diha ,  calíate  ahí  esa  voca^ 
Ayao  ngmi  acó  diha  mmo^  andia-  dexame  en  paz. 

/^nha^  se  conjuga  Vo  gr,  Uapa  siya  mo* 
anka  3  todavja  no  ha  ¡do  ahí..  Anusaca  mo* 
¡sinha^  quando  has  de  ir  gihi}  Diin  siya  mo-» 
Anha,  por  donde  ha  de  ir  ahi?  Anhamo  di^ 
Aa  yputang ,  ponió  ahí.  Unsa  caha  ang 
iymg  gui  anha  ?  á  que  iria,  ahí? 

ú.iron  es  de  Argao;  dondp  esta  tu  cz* 
sa?  R^sp>  Ha.a  diron^  alií  esta,  Ytt.  que  tan 
grande  s,era?  R.esp^  Maingun  dirony  1.  Mai^ 
n^un  dih^)  .asi  será  de  grande,  señalando, 

Didfo^  ]>i%ad$o^  AdtOy  Niyni^ 

liidto  y  ísale  de  Ad^o  j  y  significa  allí , 


olU  i  ^^y  gv\  por  dmde-pgsQr^DiinM  mai^ 
Fué  par  alií,  Oidio  siyd  ,  todavia^iescfc 

iÜi  Vy  gfr  Adíoa  pa  didto  sa  Simbahart, 

^gad¿o\  es  ló  mismo  B§adío  quité 

V^aníos  allá.  jS^adíarjOr  quU<^dHi(yyV3LV[mníú^  yá 

para  allá*. 

^di(y  se'  üsa^  yi  simple,  y4  cenjligado; 
v;  gr;  Adíona  ^mta^  va^monos  yá.  IJmadm 
n0:  vete  yá;  y  también,  Mi^tdio-  stya  dídiop 
qut^  mtlKiue  parece  alfaardb  sobren  albardai  ai 
msaya  le  suena  biem 

Ytt.  Nota.  Si  ad^ong  Pedfty,  quiere'  efe* 
cír-  axjüer  PeáfOí,  est;<3^  es  Ped^r©^  qií^  Dios  ten^ 
ga  en  gloria.  Niadtong  biihipa  si  adiong  P^- 
dfai  quWdcy  vtvia  Fedrovque  Dios  teiíga  en 
descanso;  vids  /ínhi.  El  nominati^vo  Cadí^: 
taímbien  guarda  el  mismo  sentido,  y.  gr^ 
Cadíang  bufúpa  siya,  que  equivale  á  este  ZVV 
ad^ong  bükipa  siya^  qtiando  el  vivist, 

¥tti.  Cadío  fiinto  coi^  IV<a  sirve  pa«a 
la  qfue  nosotros  decimos,  Y  después  ?  c^táf 
eoBtando  una  co^a,  y  dices;  Na^  cadtona 
fin;  y  después  Monomm  ^¿^i/Ot.  Después  qii^ 
dicen,  sucedió  aquellOy  y  asi  paras  en  i^  ^o^* 
vemcionj  íambien_^icen  Ug  cadímav  y 
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Nota,  que  á  todos  estos  adverbios  da 
lugar  se  les  suele  juntar  A?2Ía  /.  /ííua,  /^nia. 
sirve  para  cosas  que  se  pueden  señalar  de 
cerca;  y  asi  se  junta  siempre  con  Dinhi^  Di- 
fi,Dika.  v.gr.  Am'a  acó  dinhi:  Anaa  di* 
ha  l,  difi  ^c.  Pero  Tua  solo  se  junra  con 
Didío.  V.  gr.  At7M  cadto  didto  sa  Zugboy 
alia  está  en  Zebú.  Tua  dtdto  sa  taboc  ,  alia 
está  en  la  otra  banda.  ISiiío  es  de  Argao 
en  donde  he  de  p  )ner  estor  Resp.  Vbtitang 
mo  7iíiéo  Ponió  ahí  en  aquel  lugan 

Dapit.  p,  p.  Nayon.  p.  c. 

T)apit^  significa  acia.  v.  gr  Hain  dam 
pU  ang  dalan  ^  Acia  donde  está  el  cami-* 
T\Qi  Al^gdapit  ca  dinhijVQn  acia  aquí,  ása  co 
dapit  ybutang  acia  donde  tengo  de  po» 
nerlo.'^  Didío  mo  ydapií:  N.ííyo«  quiere  decir 
cosa  contigua  con  otra;  su  uso  es  este.  Si 
pregunto  en  donde  está  la  casa  de  l^edro? 
Responde.  Tua  nayon  sa  Convento  sa  San^ 
ft)  Niño .  está  en  aquella  parte  K  en  aque-* 
lia  cerca  en  que  está  el  Santo  Niño  1.  por 
ía  parte  del  convento  del  Santo  •Niño  ¿Vi«* 
yon  $a  Oi'an^Oj  por  la  parte  de  Olango.  N^: 


yon  didio^  por  la  parte  cíe  alls ;  y  también 
se  suele  alguna  vez  juntar  con  D api t.  v.  gr. 
Dapií  vayan  Argao  ,  por  acia  la  parte 
de  Argao;  con  pronunciación  larga,  tiene  dis- 
tinta significación  y  es  esta;  Ua  mahanayon 
siya^  no  prosiguió  su  camino  &;c. 

i.  IL 

Adverbios    de  tiempo  Cafon  Triaron, 

Sirven  para  señalar  el  tiempo  en  que 
estamos  v,  gr.  Carón  ^  ahora.  Carón  ca-i^ 
fon,  ahorita  en  e^te  instante.  Carón  adlao  ^ 
en  este  dia  de  hoy.  Carón  bu/ana  ,  en  este 
presente  mes  De  aqui  salen  los  modos  de 
hablar  siguientes,  Unsana  carón  ?  que  es  esto 
que  novedad  es  esta  ?  Unsana  quita  carón  ? 
y  que  remedio  podemos  poner  ahora?  Ay 
acó  carón  ^  que  será  de  mi  ahora?  Al  que 
de  repente  se  puso  serio  ,  ]§  dicen,  Umana 
carón ycao  (Nota  el  nominativo)  que  te  ha  da<* 
do  de  nuevo.  Itt.  si  aciertas  con  lo  que  te  maní' 
do  hacer, digo:  caron\  asi  esí acertaste;  si  ho* 
gan  bien ,  dices ;  carón ,  asi,  asi  6?c.  ISIiaron, 
guarda  el  mismo  sentido;  de  esta  irianera.  A7# 
aron  adlao^  en  este  dia  de  hoy.  Cahapon  in^urt 

10 


44^  ,  , 

fiiaron  ,  ayer  a   estas  horas  ;  sa  usa  catmg 

mgíín  niaron  ,  eí  ano  pasado  en  este  tiempo. 
ISliaron  íuiga  ^  -por  este  año.  lüt.  sí  pre- 
gunto sí  es  bueno  ?  Responde  Maingun  ca* 
ron  1.  maingim  niaron^  es  lo  mísaio  que  e^-« 
to  \  dice  semejansta^r 

Sale  de  quiñi  ^  y  m  qolere  decir  ert 
este-  presente  dia;  sino  en  el  mismo  dia;  v.  gr. 
él  dia;  def  Santo  Niño  hay  gran  fiesta ,  ahora 
pues,  en  este  dia,  tengo  de  ir  á  Zebü:  Ning 
adlava  mmdto  acó  sa  Sugbus  así  has^  de  en- 
tender este  í^ing  L  niyni  á  diferencia  del 
¿arong  adlam  :  el  Dominga  que  viene  ten* 
go  mucho  que  híícer,  porque  en  este  mismo 
Domingo  tengo  de  proseguir  la  visita, 
Domingo  malianayon  acó  pag  Visiía :  el  mis- 
mo sentido  tiene  su  nominativo  Quiñi. 

Tíiadío  I.  Didío. 

Son  acusativos  doCadío.  Y  aunque  los 
dos  sirven  indiferentemente  para  tiempo  de 
pretérito    pero  lo  mas  común  >  es  usar  de 
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Didío  para  futuro  f  de  'Miad/o  para  preté- 
rito; es  verdad}  que  en  la  oración  reflexa.,  v«  gn 
^Btontes  sl&Cp  entra  mejor  N/^/ií/o,  para  pre- 
sante ,  ó  futuro  :  0xemp!o  de  iodo  :  en  aquel 
íie.nipo  hiiwo  nxucjio  hambre  ?  m0dlo  nacagu* 
pum-  En  aqy^l  tiempo  en  qu^^  estudiabas  5  te 
M^W9ñ  )  niddto  guikamfW  ca.  Si  eso  syce* 
^lálerg ,  e^o  ú  que'  -^ra  ¿P^na  5  -  ^^/^/1.^- 

A  DidtQ  5  oirás  .a^si;  -sí  volviera  á  p^» 
C3r  fflLonirea  1^  .c^stígar^^^  diétomo  h^mpa^ 
:  qmndo  yerr§  enmíendaje  entonce  ^  ^¿o'.'- 
ma^ayup  na  siyadidto  Tnom  pagionm:  m  líe* 
gafado  á  casa  entpocps  á^igznmb  ;  ^^V/o 
magpahamdlíty* 

%ñ§  de  Cíl?^/,  y  ^irve  para  senaíar  ti 
tiempo  venidero  gr,  MiaringJums  ^  parg 
^jgl  lunes  qu^  vi^np.  Bulfin^^  pari'e!  otro  mes, 
^i^aring  us0  catufg ,  para  el  año  qiip  mtm. 

Yhutang  mo  dirí  fiiañ  ?  fmlo  m  ^^í? 
^mblm  f9  lefeía  €01%  mos  el  "t.femp0 
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de  esta  manera.  Dihana  sa  Lunes  ^  ahí  se 
hará  para  el  limes  ^^nkada  acó  ugaling  mo 
adto  5  ahí  otro  dia  iré  ^nhada  quita  ogaling 
magquita ,  ahí  otro  dia  nos  veremos. 

Canhiy  Carinhiay^  Dugay. 

Canhi  significa  en  aquel  tiempo,  allá 
en  la  antigüedad.  Canhing  nakauna  L  canhi 
sa  caunafiatij  allá  estuve  yo  en  aquel  tiem« 
po.  Tua  acó  canhi  sa  caunahan^  t2ga  buhi' 
hipa  ang  acung  Ynahan  ,  alia  quandó  vivía 
jni  Madre. 

Qarinhiay  significa  en  aquel  tiempo  de 
tres  dias  pasados  v.  gr.  Quando  llegaste  ? 
Responde;  Carin^^hiay  ^  el  otro  dia  llegué; 
aunque  haya  pasado  una  semana  ,  y  aun  un 
mes:  quando  lo  hicisre  ?  Responde  Catinhiay^ 
los  dias  pasados  (tiene  la  pronunciación  lar. 
ga  )  en  la  Y. 

Üugay  significa  tiempo,  pero  no  tanto 
como  Canhi,  y  se  junta  por  lo  común,  con  Na^ 
para  pretérito,  y  con  Pa  para  futuro,  de  es. 
ta  manera:  Dugayna  ,  ya  ha  tiempo  Puede 
ser  una  semana,  ó  un  mes,  ó  mas,  si  reduplicas, 
la  raiz  disminuye  v.  gr.   Dugay  dugayna 


f2ga  va  acó  qzíuaon  siya,  ya  hace  algunos 
dias  ,  que  no  le  he  visto.  Madu^ay  dugaym 
pa  ,  todavía  tardará  algo.  Mangadpa  sa  ca* 
dugayan  dadan%atun  ,  Puede  ser^,  que  an- 
dando el  tiempo  se  consiga.  &c. 

Ste  eSj  quando,  en  común  v.'  gr.  üg  muí 
abiu  siya ,  quando  venga.  Ug  mucaon  siya  , 
quando  coma.  &c. 

También  equivale  á  condicional  v.  gj*. 
Ug  muadío  ca ,  si  fueres  alia.  Ug  dao  mu 
abuí  siya  ogaíing  ,  poí  si  acaso  viniese.  Ug 
dao  miadsona ,  por  si  acaso  llega  yá  alia. 
También  equivale  á  disjuntiva  v.  gr.  Ma* 
fjguíana  ca  ,  ug  moadto  stya  ,  ug  diliP  Prej 
gunta  se  ha  de  ir  alia,  ó  no. 

_  Con. 

Esta  significa  lo  mismo  que  ug  v.  gr. 
Con  humanun  mo  cana  pauli  ca  ,  quando  aca^ 
bares  eso,  vete.  Con  miad/o  ca  nga  non§  vam 
ca  mangadyi^  si  fuiste  alia  porqué  no  resaste. 
Con  magatukaí  ca^  moholan  ta  icao ,  si  tra^ 
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baxares ,  te  pagaré;  también  significa  disjun* 
íive  V.  gr.  cana,  cim  cadío^  esto,  ó  el  orro^ 
U^^adío  ca,  CU7Í  pauü  caWk  vas,  ó  te  vmh 
y^s  ?  M^s  u§ada  gs  y»  gr.  que  esfa^ 

Jj^Sta  t/ene  cJps  tí^mpo^  3  y  ,coí?       9  aK- 
pl¡c4  el  presente  ^  cpn  2V¿i ,  ^1  pretérito 
gr,  4iy^^  qp.an.do  estaba 

^lla^  /Ing  pag  ^hut  pa  niya^  ai  mií^rno  lla- 
gar el.  Ang  pfig  toonpa  niya ,  qiiando  e3- 
fudi^ba.  Ang  did^Qí  siy0i  quapdo  estu* 
yo  afla,  /^c,  quasi  §s  lo  mimo  V.  gr^ 
4idfopfl  j  qiiando  estaba  a}la,  4^  vap^ 
siya  djnhi^  quando  aun  no  estabg  aquí?  Scf, 

Jl^  gmbfen  esra  shva    para   presentí?  9  y 
preteritQ  dg  psta    m^nera^  S(i  (i{il^g(ip^  <^^0 
ij^l^ncíp  yo  gr^  dalaga.  tV^p^^  abut  pt^  niya^ 
qu^ncjp  el  {leg^b^.  &¿t  guibuha^  m  m^^'f^y 
CjuandP  lo  hi^isíe  fe  alegraste. 

TaiTibieri  esta  es  con  1^  qu®  íromuqi' 
IRPPt?      explica  el  roiiig^ce;  Riendo   m  y? 


gr.  '  Sa  guibuhat  mo  gayod  güiUmur  mo^  s¡en< 
do  así,  que  ¡0  hidsce  lo  niegas,  í.  es  bue*, 
na  que  lo  haiste  ,  y  lo  niQo^gís^  Maca/ü  siyd, 
sa  maayo  añg  acüng  hüut  canija  ^  se  ha  hecho 
desagradecido      siendo    asi   qtíe    |gf^  tgKig0 
bueña  voítíníad«  &€. 

También  eqüíva;íe'  á  eáüe'  fomáfice^  ^ 
pues  Sí  ©res  mal  man  dado,  tm%ú  no  fe  ha:tl 
de  castigar.  3a  masuqui  camánf  dÜica  vgud, 
hampactin  ? 

En  Argaü  se^  jimea  cotí  Ac^  qiiando  se 
habla  de  prererito  ¡fliperfeetcr  de  índícatívOí 
y  de  toda  preíeríto  ,  qtie  fio  sea  f eflexo  efíi 
ía  óraGíoo  v.  %u  Ac  sa  daUga pa  a£o,(\inn^ 
Sfo  yo  etá  daíagá.  Ac  sa  pag  ahut  ñiya  na* 
lipay  ca  ^  quando  Ikgó.  &e* 


Añasa^  Cánosd^  Granosa  ^4 

^^j^^l^oíás  es  para  futuro/  y  ías  denlas 
para  pretérito  V,  gr.  Anqsa,  Ca  muagui  ^ 
quando  has  de  pasar  AñoSd  ^  dihampacun 
sa  Cavatan  man  ^  no  lo  han  de  azotar 
siendo  ladrón.  Canosd  ca  mi  abut  ,  quan- 
do llegaste.  Cano$acapa  n^anhiyOiumáo  ve-» 
disie  acjui.  Ganosa  ^  n<)     ^mo  Zebuaua,  y 
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la  usan  para  presente  ,  y  preteritoi^  v.  gr.  Ga* 
nosa  ca  pan^anhi,  quando  has  de  venir  aqui\ 
Ganosa  ca  ngjznhi^  quando  veniste  aqui  í 

Canilla ,  Caganiha^  Camnaj  Caganina^ 
Goña  Vían,  p, 

Todas  son  muy  usadas ,  y  significan  una 
misina  cosa  ;  endenantes.  Preguntóte :  quan- 
do llegó?  Resp.  Caniba^  1  Caganiha^  Ca'* 
fiina^  1.  Gagariina  ^  \  Goña  da  ^Ik^ó  ende^ 
nantes ,  y  asi  de  todos,  tan  ,  por  lo  regu^ 
lar,  se  junta  con  $a,  ía  iyangpa^  alia  al  prin- 
cipio ;  y  también  \  sa  iyangpa*  In  illo  (em^ 

Ofía*  (  Gu^, ) 

Después,  esta  es  su  significación.  Des- 
pués por  la  tarde,  Ona  sa  hapon:  después  co« 
mere,  Oñaaco  mocaun:  después  l©  daré,  Oña 
CQ  ihaiag  i  y  asi  de  los  demás. 

Ona,  Usa.  ( Gut. ) 

Ona,  significa,  primero;  pero  lo  usan  pa- 
ra decir  estas  locuciones.  Hulat  una^  espe-- 


áé9: 

-¡rate  -iin  p^co  ^ya^  ca  una  ,  ..no  te  y.a-y,a.s  tm 
brehe.  BuhatunpiO  una^  h.^%  lo  priaiero.  ^dg^, 
fahqmudim}  ca  una^  desca;nsa.iin  paqyiío.»  flu? 
migda  ca  mía  ,  €c;haie  iio  .poco  j  ,descaí>s|,  ,i;íi 
poco,  ,Que  aunqjiie  en  t^qJas  tipnt  el  jroman- 
ce  de  primero  en  nuestro  s^entido  ;  pero  eo 
el  .sentido  del  Bis^^ya ;  no  /significa  pripero 
pfeciie  \  sino  xambie.n;,  ^todavia,  a.an' un  po» 
cp  &c.  Por  Jo  ,q,ue  no  p^uede  aiari^i:  aun 
rpinaiice  =^pío.  píd^o  Mha  utfa^  alia  al  prin- 
cipioo  Did^q  $0  caqnahatij^  alia  en  la  andigue» 
^2iá.l¡sa  es  lo  rni.snip  que  una,  y.  gr. 
ias  usa, /íyao  usSo  §ij.c^  /'  ] 

Taod  íaod 

Esta  significa.  De  aqui  aun  ppcp  de  ÚQínf 
p.p.  y.  gr.  de  aqui  aun  -poco  ¡vé.  Ma^aod  íaod^ 
acó  ntmdfp  •  Ytt.  se  conjuga  por  rpl  Y  asi 
tiene  también  pre£erito«  v.  grl  Mitaod  t^oi 
gaycdi  se  pasó  un  poco )  s>t  tardó  un  pocp 
ep  fiacer  la  cosa,  pe  allí  á  ppco^  que  yp  _  su* 
bi,  llegó  el  tainbien.  Na/godiod  avg  acmg 
pag  $a(^  ^  P^^^f  P0g  ^hV'í  T^iyfls  pr^SPntpte  , 
vendrá  Pedfp  9  de  aqm  aun  pocp  ?  Maíaodi 
taod  pa  si  Pedrg?  Y  R^^sppnde  todayia  tar^ 
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dará  un  poco,  Mdfaodtaod  pa  :  tardó  en  ¡r 
alia?  y  responde  ,  Mataod  pa  siya  ;  tardó 
un  pocjüico;  y  sino  júntale  ú  Ma ,  y  hasle 
indeclinable  para  todos  tienrpos^,  Maíaodíaod 
moadíOy  J*  wiaadto,  &c. 

L)alu  Gilayon,  p.  c¿ 
Hinay  Himgay  /v  c. 

Signifiean  pronfitúd  en  la  acción,  v,  gr 
Da  Ika^  date  priesa.  Madali  ca^  has  lo  apne- 
sa.  Dali  cana,  hazlo  ya  breve.  'Nacaáali  dd^ 
en  un  instante.  ISaíadaíi  ca  da  mav?  En 
que  instante  que  lo  hicistg,  ó  fuiste!  Madugay 
Madali^  íard-€,  ó  temprano.  &c. 

Guilayon ,  significa ,  afiofa,  al  punto 
Guilayon  guiíayon ,  en  tin  momento..  Pa- 
haua  oa  diha  Guilayon  ,  vete  breve  de  ahi, 
Guiíayon  sa  pagabut  niya  ,  daepa  ntñyo  \ 
luego  que  Uegue ,  prendedle. 
^v:^    Binay  ,  y  hinugay    significan  ;   hacer  V 
ó  decirla  cosa,  ai  contrario  de  los  de  ar- 
íiba  despacio   Vo  gr.  al  que  pisa  recio,  es- 
cribe, ó  anda  apriesa;  le  dicen,  maghíjiah 
ca,  vete  poco  á  poco  Hinay  hinay  dtto^  con 
tiento  hinoya^  L  hinugaya  ^  hazlo  con  re- 
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poso,  &,c. 

D¡ha  di  ha  p.  p. 

'Ste  5  tanybien  dice  ,    prontitud  luego 
lu.egO  j      gr.  Na  dih^  diha  ,  acabamos  bre 
vccico.  Ypahamdmo  ^ih^  diha^  ^mbialo  Iue¿ 
go  luego. 

C^na  cana  p.  p, 

J|_  Ambien  je^te  significa  prontitud  pero 
eq  la  jnan,@,ra  siguiente  C¿^í}0>  can4  pahata 
gm  ^  .cana  can0  ca  man^^ayo  i  luego  que  ío 
dás  lo  yuel.vcs  á  pedir,  esto  es,  ahora  lo 
acabas  de  dar,  f  yá  \f>  pides.  C^na  ¿ana  capa 
abus  faffg  pana  ca  pmli  ^  aun  bien  no  aca« 
bas  de  liega r,  yá  te  quieres  volver?  Ahora 
que  llegas  te  vuelves.  Cana  cana  ca  kampaca, 
cana  cana  capahamp^c  ^  .acabad.)  de  azorarte 
ya  haces  por  ¿onde  te  a.^.oten  .otra  vez, 
na  cmia  m0min9^ao  5  cana  ca^  naca  malipay^ 
luego  qu.e  te  entristeces ,  alegras,  esto  es; 
que  no  le  dura  la  írisresa.  ílma  cana  pabu* 
naqui  cana  cana  pa  mabiding^  acabado  de 
labarse  ,  yá  se  empuerca,  esto  es  :  ahora  se 
acaba  de  labar  y  ya  esta  puerco,  y  asi  otros. 
Nota ,   que  esta  misma  significación,  tiene 
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Diha  diha  y  tarnbieri  Cdnd  cana  gayodi 
ahora  ahora,  ahorita^ 

Guihapoti^ 

JfJ^Ste  quif.re  decir ,  siempre  v,  gr.  l^Jaga, 
lécat  gúihapm}  ^  coiifinuañienté  anda  ,  ría  ce- 
sa de  andar;  siempre  está  andando,  eWa 
es  su  significseión.  Maddíóáco  guihdpoñ  sieifs- 
pre  iré  alia,  dice  aquel ,  si  dudaiT  algo  de  su 
ida.  Bühiatí  niyá  gñíhdpoií  ^  t%\6  es,  áuhque 
dice  qiie  no'  lo  te  de  dar  sít)Itura5  pero'  al 
cabo^  siempre  le  de  venir  sóltato*  tii< 
idyoft  fiyd  gnihdponi  por  nias  qoe-  haga, 
siempre  le  vendrán  a  hófcaf :  de'  aV|úeI 
que  se  resolvió  á  bacér  la  cósa,  dicen-':  tniai'^ 
fo  siyá  gúihdpon  !•  guihihat  niyd  gúíhdpon  , 
por  fin  siempre'  se'  i'esolvió  i  ir  ,  ó  á  haeer- 
fo,'  Mdnúyo  siyd  guihapon^  continuamente 
esta'  con  ocico.  Maomdn  cana guiltapon^  siem- 
fvQ  esta  de  esa  manera;  esto  ti^  esa  es  su  eos- 
íumbre- 

Tambien  hace'  cl  ¿entíd^o  que,  Amen, 
si  á  uno  le  das  los  buenos  dias,  noches;  te  res* 
ponde  Guihapüfi :  si  en  el  carnino  le  dices 
á  ano,  Bantayan  ca  sa  Dios ,  Dios  te  giiar 


úq^'  Rrf  Guikapan^  así  s^a. 

Ta-mbfen'  ío  Bfan'  quando'  cOrréspon-*' 
dén  a'gr^decidos,  de  esiíí  itianíer^'  3  tifío  fe 
dfe  de  córner' ,  íe  dice  s&rb^da'  M  ccfntidk^ 
Dioí  y ay di  c ánimo  4  y  Kesp;  ginka^^ 
pon  ú  ícabadó"  dá^  beber',  ó'  mtes  ^)  fe 
dicen-,  bdnidydn  Édm  Gias^  cfii^  es  fó  níii- 
mo;  q:ue  ñbsDttós;  decrmóV^  buenf  próvecfo 
te  haga,  y  dlm,  Üiai  tú  guarde,  R«  Qu¡IUi> 
pon-^2íi\  sea'.  Erf  otras' íocuieiohes^  ccrrres^pbtí- 
de  á  lo^qiie-decirá'Oís^,  Dios  te'  p^gifb^' p©Tí> 
Siempre  s-upóné'ateion  de  ágeme' e)ítraííb'V-gr.' 
á(]óblá  q-uíeif  disiíe  de  córner  qüe  eí  €orresp¿h«í, 
de^  d&iendo,  Gé^/fci^o;/,  que' viene  erf  büen  ré^ 
átfariceí  decW  Di os^  ló^  pague;  eétó' es ;  el 
fetetf arse  a^radécido^  úuikdpééé^ 

tánhiíing^  p.  a 

SigWífi^a'  mientras^ qtie-  ó^  iMerfn  qtie  V.  gfi 
Gom'od  cánhíling  maga  súlatpd  áctí.  Sal 
á  fuera  miemrat  jo  escribo.  íñagbmaca  canki* 
ling  mucaon  dco^  fee  mientras  yo  eomo»  Hii* 
miloméa  canhUingmamlüg  pé  ^o^cafla  oiieá* 
tras  duermo.  Mas  es  de  B^hol,  que  Zebuámj 
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por  eso  la  pongo^ 

Yguin, 

I  amblen  significa  tieiripo  en  que  el  geniti- 
vo acaba  de  hacer,  ó  padecer  lo  que  dice  la  raíz 
Vgi^h^  iibot-  niya  y  bilangoon  tno ,  luc^o 
que  iiegiie,  préndele,  y  asi  de  todo  verbo,  í>aí, 
vo:  y  $¡  esta  partícula  se  coínpone  con  raices 
í'niransi.nya3  ,  ó  neutras-  v.  gr.  Na$onog',  Na4 
biihat ,  Isam  ca,  &c.  entonces  se  le  junta  (Vi, 
y  dice  :  Yguin  ca,  porque  se  le  convierte  ei  Na 
pnca  V.  gr.  Y^vin  cahuman  ía  Sinma  y  pa^ 
fiapud  mo,  luego  que  se  acabe  ¡achinina,  em* 
biala  :  y  a<^i  corre  por  todo  bervo  neutro  do 
Ma;  ú  se'junia  con  raices  transitivas  s^g  je  in 
tercala,  ó  junta  P^a  :  yguinpaca  buhat  niñyo^ 
sa  Smbahan,  pahua  c¿imo,  luego  que  acabéis 
la  ?pie^^ia,  descansad.  Ygniiipaca  bayad  tüñyo 
m  buhh^  pauii  r^^^o,  luego  que  paguéis  el  tr¡. 
buto,  iros/  y  no  tengas  por  transitivo  á  Abut. 
Llegar;  porque  te  clayajíe,  y  asi  solo  dirás: 
Yguinabuu  6cc. 

Ta/agsa  L  Taagsa. 
Riira  véz.  Talagsa  aco  mlaMo^  rara  véz  t^oy 
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alia.  Tdlag$a  acó  mo-inümi  rara  Véz  bebo;  y  asi 
otros.  Pero  si  ic  Intercafes  la  parricólai' lo,  dísmi* 
niíye;  y  Ja' hace  significar  de  qiiando  en  quan^ 
do.  Talo  taíagsa^úó^uñzvkz^  ó  de  qoaiido  en 
guando,  Tato  ialdgsa  dco  mo  éáto^  aígiina  vé^5 
ó  de  qiiaifdcy  tn  qúando',  iré  por  alia«  Taíagsa 
ácQ  mo  innm  üg  tiihá.  algunas  véz,  6-  de  qiiando 
eit  quafido  suelo  beber  tuba",  y  de  aqói  sale  cf 
decir,  sí  fe  pregunto^si  l^.oev©  todavia,  R.  fndy 
taifj^agm  pá  ^  ha  que  dado  a^róz?  y  digo;  172^1^ 
iulu  talagsapa^  líá  quedada  todavía  un  poc€í. 

Ngadío  ngadm. 

De  qoandü  en  quartdoj  esfa  es?  su  síg« 
nifícacion.  N^aáto  ngadto  acó  magbukat ^  sne- 
lo.  trabajar  de  qoando  en  quando.  I^gádió 
ngad^a  naga  daug  acó  saM'ang  ¡  de  quanda 
en  quando  suelo  ganar  á  los  galios^  dSgad^a 
n^acíto  acó  manaug.  De  qeando  en  quando 
suelo  bajar*  Itt^  N^ad^o  buut  ngadio  dili^^  tmas 
veces  quiere^  otras  no  quiere^ 

Ubus  Viahay.  p> 

Yá  jima  cosa,  ya  otra;  ta:fí  breve  aquij  co«^ 


mo  aíii,  ^sta  es  >u  .sígnií^cacíoii  y.  g.r. 
sa  bucjuid.vbus  sa  A^/¿'aoVV  ya  en  el  Pue- 
blo, ya  en  q1  Mp^nte:  de  ptro  á  q;ii€f^  ahorca- 
l-oo,  y  le  cortáron  la  mano,  me  dixeron;  /^ng 
tyarg  camut  iibii^  mapao,  ubuifnaiiom  ^  \m 
breve  se  ponía  cplorada,  como  negra,  L  unas 
veces  estaba  colorada,  y  otras  negra- es  el  mo- 
tío  latino:  modo  vult:  modo  mn  vuU.\  lo 
mismo,  con  Vsahay  buut,VsahaidiU,U$ahai 
fnu  mum^Usahay  diii. 


N 


De  preguntar,  y  Responder, 


GJNO  ,  significa  por  que  ;  pero  sir^ 
■Ve  para  preguntar  aunque  sea  reconviniendo 
Vf  gr.  por  que  hiciste  eso?  t^ganong  guibu* 
haf  mo  cana^  porque  fuiste  allá,  Nganofjg 
tniadto  cá:  por  que  lo  tomaste  ?  N§anong  gui^ 
cuhz  mo  ?  Y  se  suele  juntar  también  con  las  de- 
mas  particiilas  de  preguntar,  ó  dudar, v.gr» 
íigmoba^  pues  como?  N^afw  eaihd^  por  qi^ 
seria? 

N^aa'^  és  sincopa  de  n^ano  ,  y  aunque 
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tambien'^slgnifica  preguntar  ,  pero  por  lo  re- 
gular és  para  dar  quexas  riernascómo  hizo 
Antonio  Abad  con  Christo.  Ngaang  guiba^ 
yaanmo  acó  Guinooco^  es  posible,  que  me  ha-* 
yas  dejado  Jesús  mió.  l<¡gaang  tamo  acó  ta^* 
gaan^  por  que  no  me  diste  á  mi,  L  es  posible 
que  no  me  hayas  dado  á  mi?  í^gáafjg  na- 
ca maiooy  canacu^  por  que  no  has  tenido  las- 
tima de  m¡3 1.  es  posible  que  no  te  compadecie- 
ses de  mi?  todo  és  quejarse  tiernamerjte. 

Cay. 

Esta  significa,  por  que;  respondiendo,  ó 
dando  razón  v,  gr.  si  te  pregunto  ,  por  que 
hiciste  eso?  respondes.  Cay  punugu  acó,  por 
que  me  lo  mandaron.  Cay  imouian  buut,  por 
que  tu  quisiste.  Cay  rakaca/oiog  aro,  por  quQ 
me  dormí.  Ta/nbien  sirve  para  reconvenir  , 
pregunto,  y  al  mismo  tiempo  para  respon- 
der dando  descaigo  del  echo  de  esta  mí^ne- 
la;  pregunro:  pues  como  has  faltado  a  Misa? 
Cúy  nag  ¡apasca  sa  Misa^  Respondes,  Cc^y 
naolapasba  usab  aco^  y  pues  acaso  he  falta- 
do lyo?  Pregunta'  Cay  riagahutang  butang  ca, 
pues  como  andas  levantando  falso  testimunio? 
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Cay  nagabutávg  hutatigha  ugt/d  acó}  'pvcs  acz^ 
so  ando  yo  levando  falsos  testimonios.'^  Si  es^ 
te  cay  le  recompones  con  Ng^wo ,  J.  ca  dirá 
mas  expresión  en  !a  pregunta,  ó  descargo 
V.  gr.  Cay  ngaa^  pues  porque?  tay  n^ano 
naoaiibud  ca ,  pues  por  que  andas  tunan* 
teando.  Responde.  Cay  naga  libodlibud  ta 
acó  ?^  pues  acaso  ando  yo  tunanteando  F  Cay 
fjgaang  guihufialan  mor  pues  porque  1.  pues 
como  !e  distes  de  palos?  &c. 

De  lo  dicho  se  sigue  este  modo  de  hablar; 
al  que  se  quexa,  le  digo  con  retintín,  (Jay 
gniluhat  mo  man^  pues  quien  te  tiene  la  culpa 
de  c  ue  lo  hicieses^  No  lo  huvieras  echo:  pue- 
de responder  con  el  mismo  retintín.  Cay  un- 
samay  yt-ubag  co  ?  pues  que  habla  de  respon- 
der- Y  si  quieres  afirmar  dirá.  Cay  maí^ood^ 
man^  pues  ya  se  ve  que  es  verdad.  Cay'.iinsa^ 
rran,  yá  se  vé  que  si.  Cay  tinsamatu  pues  no 
sino  no;  no  digiste  que  lo  hurtaste?  Responde 
Cay  buut  caman^  pues  si  tu  quisiste  que  lo  dixe- 
ra?  Si  me  corto  v.  gr.con  el  cortaplumas;  dices. 
Cay  buuí  caman^  pues  quien  te  tiene  la  culpa.^z: 
Ytt.  este  corresponde  á  nuestro  romance 
Que;  en  este  sentido,  bueno,  que  fuiste  alia; 
que  sino  1.  por  que   sino  llevarías  acotes, 


Mitayo  cal  miadio  ca,  cay  ug  áilí  hahampacun 
unta.  Maayo  cay  naca  aiam  ca  sa  pa^  gadion 
cay  ug  dili,  dilica  arang  papag  compisalan 
untay  bueno  por  que  aprendiste  Ja  doctrina, 
que  sino  ,  no  te  pudiera  confesar, 

Yá  supongo  habrás  notado  la  causalidad, 
que  se  sigue  de  esta  partícula,  y  asi  dirás.  Por 
que  teázotaronr  Responde:  C^^i  icao,  me  azo- 
taron  por  tí,  i.  tu  tienes  la  culpa.  Gui  uiquH 
acó  cai  icaoy  me  enfermé  por  tu  causa.  6íc. 

Ba, 

Esta  sirve  para  preguntar  in  genere^  y  se 
pospone  siempre  en  este  sentido,  v.  gr.  has  de, 
ir  alia?  Maadíoc¿ibaP  Quando  te  has  de  bañar? 
añosa  caba  maiigo}  ya  llegó?  mi  ahut  naba  úya. 
El  mismo  Ba^  sirve  para  responder,  v.  gr.  Qui* 
huhat  Coba  cana^  hice  yo  á  caso  eso?  que  equU 
vale  á  este  ,  habia  yo  de  hacer  eso?  Miad'- 
to  ha  mab  aco  ?  y  fui  yo  acaso  alia?  que  equi- 
vale a  yo  habia  de  ir  alla^  eso  no :  en  cu- 
ya respuesta  5  y  sus  semejantes  no  se  recon- 
viene ,  ni  hace  cargo  ,  ni  aun  pregunta  ,  si- 
no que  se  disculpa,  ó  da  razón  de  no  haberlo 
liecho.  &c.  , 

12  * 
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También  sirve  :  ara  lo  mismo  que,  Aut. 
Lstmo,  que  en  romance  es.  o,  ].  vcl.  v.  gr. 
Diii  íU'o  r7:a¡/áí¿:o  vg  nMadto  ba  itg  dili 
ha  ^   no  sé  si  irá>  ó  no  alia;  si  te  pregunto 
qiianras  veces  ?  Resp.  JSiacaduhaba  cadto.cun 
na'  ariía  ba^  serán  dos  veces,  ó  que  sé  yo^jquan- 
tas.  íjili  acó  niahahalo  ug  maayo  ba^  u¿y  un- 
sa  ba^  no  sé  si  es  bueno,  ó  lo  que  es:  quien  lo 
ha  de  hacer?  Resp.  Si  f'edro  ba,  ug  si  Juan 
ba,  que  lo  haga  Pedro,  ó  Juan.  Culangba 
U0  capni  ba  ,Y.OQO  mas,  ó  menos.  &c.  Tam- 
bien  se  usa  antepuesto,  en  este  sentido:  di* 
go ,  que  según  fueren  tus  obras  ,  asi  será  el 
premio.  J.  Resp.  Ba\  ut  ,  bueno  ,  que  no 
ya  se  ve  ,  que  es  asi. 

Vgud.  p.  p.  ' 

Esta  significa,  acaso,  1.  por  ventuia,  y 
el  que  con  ella  pregunta  ó  responde,  afir- 
ma lo  contrario,  de  esta  manera.  ISumquid 
iniqaita^  apud  Üeum?  ALiipagiapig  dapig  ba 
ugud  ana  Dios?  N aliábalo  acó  ugud  niana  ? 
Pues  acaso  ,  que  sé  yo  de  eso  ?  1.  Por  ventu- 
ra  que  entiendo  yo  de  eso  ^  al  que  se  dis* 
culpa  no  preguntándole,  le  dicen,  Cjuibuhaí 


4^1 

mo  ugud  cana  ?  acaso  fuiste  tu  el  que  lo  hi- 
ciste ?  Miingun  acó  ugud  niana  >  por  ventu- 
ra digo  yo  acaso  que  lo  hice?  Hago  te  can 
go  de  que  lo  que  hiciste  es  malo,  y  Resp. 
Unsa  ugui^.  Quid  inde  ?  Si  te  replico,  qy^ 
no  es  asi  lo  que  dices j  respondes;  Cai  un* 
sapa  ugud^  pues  sino  es  eso  que  es?  junta- 
se, á  las  partículas  de  preguntar  y  respon« 
der  V,  gn  Cai  ngano  ba  ugud?  Pues  porque 
es  eso?  Para  contraponer;  también  dicen: 
Didío  ugud  canacu  uni  humai  ?  pues  á  caso 
alia  en  mi  casa ,  ó  Pueblo  no  hay  también 
arroz?  Y  asi  otros. 

Usab.  l.  U$ub.  L  Upud.  p.  p. 

Umb  ^  significa,  También,  1,  Juntamen-! 
te :  y  asi  su  genuina  significación  es  afirmaif 
de  esta  manera;  también  el  fue  alia,  Muadúo^^ 
man  us^b  ^arc? ,  también  yo  quiero  ir  alia:  y 
en  este  sentido  entra  siempre  que  en  la  ora- 
ción hay  conjunción  v.  gr.  Christo  es  Dios 
y  hombre,  Dios  ug  tauo  urabsiya;  que  equi* 
vale  á  decir:  és  Dios,  y  juntamente  hom* 
hxQ.  Maíamiiman  ug  maasium  usab  ^  es  dul- 
ce y  agrio;  Pedro,  y  Imn ,  si . Pedro  ug  si 


Juan  umh,  &c.  Y  puedes  juntarle  Ja  partí- 
cula Man,  ip^v2,  mas  expresión.  Maayo  man 
usab,  también  eso  esta  bueno. 

Para  decir  ,  ó  admiración  ,  ó  superlati- 
vo, se  le  junta  la  particula,  Da,  l  bja,  v. 
gr.  si  oigo  tocar  a  Vísperas  á  Ja  una;  digo; 
Valida  usaK  fuego  y  que  temprano,  1.  tam- 
bién' es  demasiado  temprano  ;  si  te  pido  al^ 
go,  y  lo  niegas,  ó  me  respondes  alguna  des- 
vergüenza ;.  digo:  Lainda  usah  ycao,  muy 
Qiw  te  has  vuelto  para  conmigo  ;  en  contra- 
posición  diré  ,  Lainda  usab  quiñi  niadíong 
vsa  ,  es  muy  distinto  este  del  otro,  esto  es; 
que  aquello  sobre  que  apelo,  Lain  ,  ó  es  ma- 
lo,  ó  no  es  tán  bueno  como  eJ  otro  :  si  de 
repente  te  enfadas  ,  ó  te  pones  triste  ,  ó  aJcí- 
gre,  diré;  áy  naunsa  na  usab  quiñi?  Que  le  ha 
d^do  ahora  á  este  de  nuevo  ? 

Nota  pues  ahora  este  modo  de  afirmar,  si 
viniendo  á  pedirme  algo  te  doi  cantaleta;  dices; 
ano  Padre  usab  ,  esto  es;  no  solo  no  me 
dá  nada  sino  que  también  me  añade  el 
sentimiento,  que  tengo;  si  estando  muchos 
haciéndote  burla  la  hago  yo  también  ,  dices, 

icao  u  ^ab^  ut  ^  y  tu  también  eres  contra 
mi  ?  Y  también  puede  entenderse  ,  y  que 


/ 


buen  hombre  ,  que  eres  tu  también  v.  gr. 
si  veo  que  se  dexó  engañar. 

También  aquí  se  reduce^  este  modo  de 
hablar;  pues  si  van  á  hacer  los  tirantes  de 
la  Iglesia  de  una  madera  tan  mala,  no  se 
han  de  podrir  breve?  Dauian  man  mab 
nga  Cahuya  ang  guibutarig.  Si  al  Capitán 
dices ,  que  no  le  obedecen  :  Resp.  Bali^ 
gaan  mm  usab  gui  bufias  nila ,  pues  si 
van  también  á  hacer  un  Capitán  ,  que  es- 
timaba ? 

Con  negación  este  Usab ,  equivale  á 
tampoco  V.  gr.  Cadto  usab  dilicobuut,  tam- 
poco quiero  eso  1.  también  eso  no  lo  quie- 
ro. Qay  icao  mab  va  magcuhn  j  pues  que 
ni  tu  tampoco  lo  cogiste  ? 

También  sirve  para  preguntar  como, 
Ba  ^  y  sin  reconvenir  eomo  Ugud,  sino  es 
que  estas  se  le  junten,  sino  tan  solo  asegu. 
rando  la  afirmación  ó  negación  en  el  senti- 
do de  los  exemplos,  hagote  cargo  de  que 
hiciste  tal  cosa;  y  Respondes.  Guibuhal  co 
usab  cana?  y  hice  yo  esto?  que  equivale 
á  este;  es  mentira  qiie  yo  haya  hecho  eso. 
Quihsa  na  usab  ing  mamolong  ,  y  quien  es 
el  que  dice  eso  ?  1.  miente  el  que  dice  eso. 
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'Cay  inadúDba  u^qh  acó  r  pues  y  fui  yo  acá- 
•  só 

Nota  por  ultimo  que  de  esta  signifi- 
^ ''cacioh  también  sale  otra,  que  es  el  hacer 
la  cosa  dos  veces  ,  ó  volverla  hacer.  Dt* 
ca  mag  usab  rñana ,  no  'vuelvas  á_  hacer 
eso  orra  vez;  dicen  á  quien  reprenden.  F. 
■cao  usab^  buhatun  wo  usab  ,  también  lu  vueL 
velo  á  hacer  otra  vez.  &c.  en  muchas  par-- 
íes  se  pronuncia  Usub  ^  pero  es  lo  mis- 
mo que  Usab» 

Upud  también  es  lo  mismo  que,  U^ab. 
se  usa    mucho    en  Aigao ,    y  es  de  esta 
manera;   Mang^iUid  man  upud  ¡cao  ^  también 
tu  1.  hasta   tu  también  eres  asqueroso  en  el 
hablar.  Quima  ba    upud    avg  rnuadto  ?  Y 
quienes  el  que  ha  jde  ir  alia  r  Yccío  tipud,  tam^. 
bien  tu  has  de  ir  ;  pero  nota  ;  que  si  lo  an- 
tepones ,   há  de   ser ,    conjugándole  ;    y  si 
Je  pompones      indeclinable    v.  gr.  Cnwaun 
ta  npuds  come  tu  también.  Umupud  \,  Um< 
pud  capag  caten  ,  vuelve  á  comer  otra  ve?^ 
Oili  acó  maga  upud  ztpud  ^  no    lo  volvere 
á    hacer  jamas.  Cana  upud  ,  uc  ,  ahora  te  vie- 
nes con  eso.'^  1.  eso   es  demás?   I.  también 
cs'o?  &C.  j 


Lagul  p.  p." 


4% 


Esta  sirve  para  afirmar  en  toda  ora« 
clon  reflexa  v.  gr.  jo  dicho,  dicho  ;  asi  es 
desde  luego;  ya  se  ve  que  si,  ciertamente  que 
es  así;  en  todas  las  quales  y  sus  semejantes 
entra  Lagm ,  v,  gr,  hurtaste  eso?  Resp. 
Dili  lagm  ,  ya  he  dicho  que  no,  J.  ya  sa- 
bes  que  no.  Uala  lagui  acó  gayod  magbu.] 
hm  ,  ciertamente  puedes  creer  ^  que  no  lo 
hice,  !,  ya  he  dic lio,  que  ciertamente  no  lo  hi- 
ce,  'MMoman  lagui  cana^  cierto  que  és  asi, 
que  apela  aquel  és  asi,  sobre  el  és  cierto  j 
y  asi  de  todas :  has  de  ir  alia  ?  Resp.  Qo  iZ 
gui ,  ya  he  dicho  que  si,  1.  ya  se  ve  que 
si :  para  responder  se  junta  por  lo  común 
con  Ba^  Guibukat  co  ba  lagui  cana  ^  acaso 
no  he  dicho  ,  que  no  io  hice,  1,  ro  esta 
claro  ,  que  no  lo  hice  ?  me  niegas  una  cosa^ 
yo  ^  qne  ia  veo,  digo.  Cay  urna  ba  lagui  ca^ 
na  r  Pues  que  viene  ser  eso  .  sino  Jo  que  yo 
pido^  ó  digo  ?  &c. 

Muiun.  Mutuy^'  p.  c. 

Esta  partícula  és  dificultosisima  de  enten-i 


466 

der,  por  que  Jo  primero  suena  lo  mismo  que 
como  V.  gr.  Musimba  caman  wutim  uo  vaca 
tnafi  sutnmba  ,  dijeron.  I.  digiere  c,i,e1iavías 
de  oír  Misa,  y  no  la  oíste.  Musvcnl  candan  nu 
ton  ug  yaevamogumucol,  decías,  que  hablas 
di  resisur,  y  venido  há  ver  no  resististe  ;  y 
as)  ae  sus  semejanres;  si  pregunto,  si  hay  quien 
verida  arroz,  responden.  Arm.a  mmun  ,  dicen 
que  hay. 

También  suena  como  Ba,  para  pregun. 
tar  SI  me  trahes  poco  papel,  y  necefito  yo 
mucho,  digo,  Unora  mutun  cang  papcP  so- 
lo hay  ese  papel,  J.  no  hay  mas  pape]  que  ese> 
supone  que  hay  mucho  mas.  También  suena 
a  lo  mismo  que  Vpud.  v.  gr.  ^co  ra  ba  n.utun> 
acaso  solo  esta  en  mi ,  v.  gr.  el  hacer  eso  ? 
siyara  muíun  tag  iya.  ug  dili  atuno  tanm ' 
en  una  casa ,  que  tiene  muchos  dueños ,  si  el 
uno  lo  quiere  vender  ,  responder  los  otros : 
pues  acaso,  es  solo  suya  ,  y  no  de  nosotros 
todos  ?  Otras  veces  suena  á  unta,  v.  gr.  Mau- 
na  mutun  canatu  y  turnaban  o,  mama  ha  i  la. 
hir.grnuhatag  canatu  ug  castigo,  el  es  el  que 
nos  había  de  ayudar,  y  el  es  eJ  que  nos  da  mas 
tiaba,o.  &c.  Muíuy,  por  lo  común  solo  se 
usa  para  pedir,  lo  mismo  queF¿«rf,  pero  so- 


lo  en  el  íentido  de  los  exemplos:  al  qué  no 
quiere  tomar  el  concejo  que  le  doy;  le  digo:  Acó 
fMUuy  nahampacun ,  acaso  he  de  ser  yo  el 
que  lleve  los  azotes,  sino  tu,  1.  como  si  yo  hu- 
viera  de  llevar  los  azotes,  y  no  tu;  en  cuyo  sen-' 
tido  se  han  de  entender  todos  los  exempios'; 
vico  mutuy  mcihulug  ia  dspidno,  a  bien  que  no 
me  he  de  ir  yo  al  Infierno  por  ti ,  al  que 
dicen ,  que  es  feo  ,  resp.  Molibad  na  mo. 
toy  tavot  como  si  no  fuera  lo  mismo  un  hom- 
bie  que  otro,  ^co  mutuy  masa,juit .  á  bien 
que  no  he  de  ser  yo  el  que  lo  padezca  si  no 
tu  :  aquella  Y  de  Muiuy  .  está  en  lugar  de 
^ng ,  sincopa  la  an  ,  y  asi  lo  mismo  es  de- 
cir, Acumimy  hahampacon;  que  mu  mutu 
atig  hahampamn.  vide  las  ligaturas.  - 

Balao  l,  Baao.  p,  p. 

Bao  es  comg  se  usa  en  Zebü ,  y  sirve 
para  responder  lo  contrario  de  ¡o  que  se 
d-ce  con  este  retintín.  Bao  acó  mcacavaí  ni 
ana  ,  bueno  que  yo  había  de  ha-,er  hurta- 
do  eso,  1  como  si  yo  hiiviera  hurtado  eso. 
liMao  acó  maca!a/¡s  canimo  ,  bueno  que  yo 
me  pudiera  resistir,  1.  como  si  yo  me  pudk 
n  * 
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ra  resistir  contigo.  Bao  va  ta  icao  tlha,  co- 
mo  SI  yo  no  te  conociera.  Balao  va  ta  icao 
guilaa ,  como  si  yo  no  te  huviera  visto.  Ba~ 
lao  acó  ysulud  sa  Cmta.como  siámi  me  hu- 
Vieran  de  poner  en  la  Fuerza  j  v.  gi  .  por. 
que  tu  no  pagas.r  Itt.  el  que  no  sabe  lo  que 
le  preguntan,  responde  Bao  accr  niana}  que 
se  yó  de  eso  ?  no  la  confundas  en  Zebú 
con  Bao,  viudo;  y  Bao  por  Baho  de  mal  oicr. 
en  Argao  siempre  es,  Balao. 


p.  p. 


Esta  sirve  para  responder  dando.-  razón 
de  su  persona  con  el  romance  para  v.  gr. 
Bum  mi  anhi  acó  aron  taban§in  ta  ycac  \ 
para  poder  ayudarte.  .4ron  tr.aca  famulonl 
acó  cammo,  para  poder  hablane. 

Ytt.  Nora,  el  siguiente  modo  no  es  asi? 
Aron  F  estoy  comando  una  cosa  ,  y  no  ha. 
ees  caso,  ó  no  oyes,  y  te  digo:  ^ron,\y 
nina,  oye,  para  decir,  á  tú  vén  acá  ;  también 
dicen,  /úroa  carica,  entiende  Vmd^^ron^ 


Busa  p.  c. 
Esto_^es,,  Ideo  por  eso;  Busa  m  aco  su. 
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mmba  cay  na  a^uit  aco,  poreso  fatté  á  Misa 
por  que  estube  enfermo.  Busa  diay,  ola  con 
qws  por  eso.  Busa  diay  miadío  siya,  aun  por 
eso  fue  ella  de  modo  que  comoef  Busa  dice 
dos  cosas:  por  eso,  para  explicar  .qoaj  es  eso, 
pide  siempre  segunda  oración  :  Busa 
tií  co  cay  gui  guium  acó  ,  por  eso  le  com- 
pre porque  tenia  hambre. 


AmBui.  Ynay  p.  p. 

Con  esra  se  niega  dícíendc» ,  que  no  %%- 
be  V.  gr.  si  pregunto ;  quien  le  mató.  Resp. 
Anéut  ,  no  lo  se  1.  no  sabe,  AmBut  ug  quin- 
sa,  no  se.quiisn Toe,  Quieres  esto?  Responde 
^mbne  acá  catiimo  ,  que  se  y  ó  contigo.?  esto 
es,  por  ío  que  á  mí  me  roca  quiero  ,  pero  no 
sé  si  tu  quieres.  Porque  lo  hurtó  ?  Resp^  ^m- 
hm  caniya ,  ei  sabe  el  porque.  &c. 

Ynay  p.  p.  es:  la  que  se  usa  en  Argao 
con  la  misma  significación  (^ue  /ínéul  v.  gr. 
Quien  es  aquel  ?  Resp,  Ynay,  no  sé  quienes; 
no  la  confundas  con  Ynay  p.  c.  que  tiene 
muy  diversa  significación;  como  en  sut  War 
se  dir4 
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Caha,  l.  Caiha,  l  Caihan  p.  p. 

Caha ,  es  de  Zebú,  los  demás  fse  usan 
mucho  en  Argao  para  preguntar  y  'respon- 
der lo  que  se  duda  v.  gr.  Quh.sa  caha  cad- 
tol  quien  sera  ac.uei '  Pedro  caha,  puede 
ser  que  sea  Pedro.  Hwbaiuan  mo  caiha  an^ 
pan-^adyeon^.  si  a  caso  sabrás  el  Rezo'  Htí 
büíoan  Laihan  ,  puede  ser  c¡ue  Jo  sepa..  Mo- 
adío  a  o  caihan,  t^xoy  en  duda  si  iré  o  ro 
irc.  Biibuhatunco  caihan,  puede  ser  que  lo  ha- 
ga^  Si  lo  habrá  hecho  Pedro?  caiha;  puede  ser- 
dudo  SI  fuiste  tu  6  Pedro  el  que  lo  dixo 
xcao  caiha,  si  Pedro  caiha  &c. 

Unsa,  l.Umalan. 

Esta,  es  también  para  preguntar  y  res» 
pender  de  esta  manera.  Cay  oui  unsa  coi  pues 
que  te  ha  sucedido  ?  Nauma  na  \  que  nove- 
dad  hay>  Unsa  uma>  quales  son.'  Utnay  nia- 
an  r  que  es  lo  que  quieres?  Unsana  quiñi  ca- 
ron.'  que  es  esto  que  sude  ahora?  C^v  a;„,í„^5 
pues  que  cosa?  Con  la  misma  se  responde 
asi ;  ¡Jnsaun  mo  ?  quien  hace  caso  de  eso  , 
1.  que  cuidado  se  té  dá  de  eso  ,  Ua  acó  mag 


unsa  canimo,  no  te  he  hecho  nada,  ^f>,but  ua 
maoman  cana  ug  unsa  .  no  se  si  es  asi  ,  á 
como  es .  Oao  na  mamqui  na  ug  urna  ,  pa- 
rece que  se  ha  vuelto  retobado  ,  ó  que  se 
yo.  ^mtuí  ug  macatoloba  ug  unsa ,  no  se  ñ 
fueron  tres  veces  ó  las  que  fueron.  Buuí  acó 
unta  apan  umaon  man  si  Tata  ?  yo  bien  qui- 
siera, pero,  y  luego  mi  Padre?  Umann  ¡a 
man,  que  le  hemos  de  hacer,  paciencia.  Ya 
ves  como  se  junta  á  toda  particula  ;  pero  ca- 
da  una  mantiene  su  significación  v.  gr.  Utü 
pues  que  cosa?  Vnm  lagui ,  pues 
ya  se  ve  que  es  asi.  Cay  umaman  ,  bueno  que 
no.  Cay  urna  raman?  pues  ya  se  vé  que 'si' 
Maornap.ar  pues  y  que  imporra  eso,  1.  que 
tiene  eso  de  malo>  Umana  mab  ?  pues  y  que 
mas_  quieres  ?  Maga  urna  ca  nan.an.  pues  aue 
habías  de  hacer  sino  eso.  Umamay  sala  ta  P 
que  culpa  rengo  yo  de  eso? 

_  También  con  esta  se  explica  el  modo, 
conjugándola  v.  gr.  Vn<am  cona  faoia- 
vang  canmo  ,  dice  el  que  no  puede;  como 
quieres  que  te  ayude.  Unsaun  co  avg  pap  ad^ 
to?  como  tengo  de  ir  alia  ;  v,  gr.  sino'ten- 
go  en  que. 

Vaya  otro  modo:  Urna  quining  Pedroha 


que  casta  de  Pedro  es  esta?  C/«.^;;^  W„/„.  ta- 
voha,  que  lion^bre  es  este  ,  1.  que  casta,  de  hom- 
bre es  este?  Unsa.uiningPafia.  &c.  Juntando- 
Je  a  carón,  y  dándole  genitivo,  hace  este  sentí- 
do:  Unsana  carón  atu>  Quidergoem  nobh^ 
Unsana  carun  ymo^  Que  sera  de  ti  ?  Unsar.a 
dmy  carun  ymo  sa  pagca  matay^  Q,,e  fuera 
de  t,  s.  te  murieras    ahora.  Itt  ünsanay  ac6> 
en  aquello  que  jo  hice  I.  dixe  que  tuve  yo  de 
niio,  sino  lo  que  rne  mandaron?  Unsanly  iñyo 
mana,  que  os  metéis  vosotros  en  e^o  -  &c 
Nota  que  en  Argao  se  usa  de  Umalan, o\o 
para  preguntar,  v.  gr.  Umalan  cana>  Oue  es 
eso'  smo  oíste,  dices.-  Uma!ati>  ^  es  1^  que 
dices ¿ce.  Pero  para  las  demás  significaciones, 
siempre  usan  de  Urna.  &c. 

Bisan.  Ma^quin.  Mas'ig, 

Biian,  es  Zebuana;  pero  las  otras  dos 
son  tomadas  del  esp.ñol,  y  significan  mas  que- 
Bimn  papatyon  acó  dili  acó  buut,  aunoue 
me  maten,  no  quiero;  aunque  me  des  eso  no 
qinero.^ir^r,  dili  aco  buut,  te  ayudare.  Re.sp 
Maiquin.vm,  que  me  ayudes,  no  quiero.  MaL 
patyun  aco.  mas  que  me  maten/&c.  Y  asi  otrof 


Nan.  1.  Dan. 
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Sirven  para  reconvenir  de  esta  manera; 
Nati  hain  caito  acung  gmtugoií  canimoi  ea 
^piies  endonde  esta  áqusUos  que  te  encargué? 
JSari,  no  telodixeyo?  como  si  le  adviertes 
que  había  de  caer  y  cayó  el  que  no  hacé  caso 
del  consejo  dice  Nan^ea.y  que  si  azotando  al 
muchacho  por  enredar,  íe  veo  luego  jugar,  dig^- 
í^arii  tomate  eso,  ya  escampa  ya  escarmienta. 
Itt.  pata  despedir  á  uno;  también  dicen; 
,^]San  didtona,  ea  anda  veteólo  mismo  esj  Dan. 

También  sirve  para  implorar,  y  rogar. 
V.  gr.  ^an  Dios  co  tab'an^an  mo  acó:  taui'* 
bien  sirve  para  exortar,  y  en  principio  de  dic- 
cion  se  usa  mejor  de  Dan,  v.  gr.  Van  man%a 
chriuiano  gui  quita  naniñyo  ca  ayo^  ea  chris-í 
tlanos,  ya  'haveis  visto  claro.  Nan,  ea  vamos 
haciendo  esto.  zV<^fi  tana^  ea  vamonos.  N^^, 
dice  el  que  ruega,  ea  dame  eso.  ^an  paha^ 
'va  ca,  ea  anda  vete.  í^an  hulat  ona^  ea  pues  es- 
petate. 

También  sirve  para  en  medio  de  la  ora- 
ción decir:  esto  supuesto.  N^^tíi  vamos  al  caso. 
J^an^  en  fin,  ello  asi:  Dan  Ug  cadíona^  muy 
bien,  y  despuesí  &c.  #  v 
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Balaca.  1.  Baaca} 

Es  partícula  de!  que  responde  enfadado, 
6  triste,  ó  sentido,  v.  gr,  Baacaco  ug  vía  ma. 
tay  aco^  que  se  me  da  á  mi  de  morirme.  Ba^' 
laca  canag  mamatay^  que  importa  que  te 
mueras.    Balaca  co  ug  hampacun   camo,  que 
cuidado  se  me  da  á  mi  que  os  azoten.  Balara  co 
Ug  umadto  ca:  como  quando  decimos,  sentidos, 
masque  te  lleve  Barrabas,  1.  que  cuidado  se  me 
dá  i  mi  que  vayas,  ó  no  vayas.  Balaca  co  ug 
viag  ioonca,  masque  nunca  aprendas  palabra.  Y 
asi  de  todos: en  Argao  es  Balaca^^n  Zebú  solo 
se  pronuncia  Baaca» 

§.  IV. 

¡  Prohibir,  y  Negar,  p.  p."^ 
^yao,  Ayai.  Dili.  p.  c. 

(^ON  este  se  prohibe  la  cosa ,  que  se  ha- 
ce ó  dice.  Ayao  acó  diha  nimo  ,  déjame  en 
paz.  Ayao  acó  paglabti  ^  no  me  metas  en 
•eso.  Ayao  acó  diha  ccana  no  me  quiebres 
la  cabeza,  dexame  en  paz.  Ayao  dica  mag 
daga  duga  ,  estáte  quieto  no  te  chiste  es. 
l     í^J^^  n^ani  acó  diha  nimo  ?  no  me  andes  bu; 


foneando.  A  los  chiquillos  que  lloran,  Ies  dicen: 
^yao  ,  no  llores.  Calla,  calla.  Ayao  hilac. 
/iyao,  dihaca,  no  te  vayas ,  esperaré,  le  di- 
cen al  que  se  quiere  ir.  Ayao  ca  dika,  no  me 
molestes  con  eso.  Todo  lo  qual  se  entiende  se- 
gún la  materia  de  que  se  habla. 

Ayai  ,  en  Argao  es  lo  mi^o.  v.  gr. 
Ay  .iicono,  estáte  quieto  por  vida  tuya.  /6yai 
diha^  no  hagas  eso. 

Diliy  sirve  para  negar  hablando  de  pre- 
senté;  v.  gr.  Dili  aco^  no  quiero.  Ua  acoi  di^ 
diliun  ,  á  nada  digo  que  no  ,  que  es,  á  to- 
do digo  que  si.  Para  la  voz  del  Imperativo 
solo  se  usa.  0/,  v.  gr.  Di  ca  maghuhat  rnana^ 
no  hagas  eso.  Maoy  düitm  mo^  eso  es  lo  que 
no  has  de  conceder*,  y  también  puedes  con- 
jugarle, V.  gr.  Dumili  ca.  Di,  que  no;  niega. 
&c.  Para  prohibir  con  eficacia,  también  di* 
cen:  Ayao  dilica  niana ,  Itt.  Nota.  Ug  dili 
ycao  ,  sino  fueras  tü,  U¿  dilipa  ycao  ,  sino 
fuera  por  tí,  &c, 

§,  V. 

De  Dudar,  Baco(.  ^  U  Baoi  ^  l 
TÑaco,  pl  c. 

^y^jSte  es,  entendí  que,  pensé  que;  y  sienv 
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pre  rige 'Genitivo.  Pero,  Bacot.^t^  Zebiiano, 
y  Bauí ;  argavano.  Su  u^o  es  este:  Bacut  co 
uaná,  pensé  qi>e  yá  se  habla  acabado,  v.  gr.' 
ó  el  chocolate,  ó  el  pleyto.  Baco^  co  ug  maayo 
siyU)  entendí  que  era  otro, 

X^^aco.  también  se  usa  mucho  en  Argao 
de  esta  maniera.  JS atona  niaafam  ca  ,  entendi 
que  sabias  í^aco  co^  buutca  sa  di¿in:an  dian  , 
entendí  que  querías,  y  no  es  asi.  También 
se  oye  de  esta  manera.  'Nacona,  idest^  ^ng 
polong  niya.  t^aco  niya  manyo ,  ang  polong 
niya  maayo* 

Biiut. 

Con  este  se  duda  de  esta  manera:  Sa  hunt* 
co  ,  discurro  que  si  ;  si  diciendo,  que  Pedro 
fué  el  que  hurtó  la  plata  \  digo.  Sabtim  co  , 
quiere  decir  ;  en  ese  entender  estoy. 

En  Oponga  y  Olango;  lambien  se  usa  de 
esta  manera*  Maayo  buuta  cava^  discurro,  que 
es  bueno,  Tua  bmita  saiyang  balay  ,  discur- 
ro ,  que  está  en  su  casa. 

Mangad.  ' 


Este  significa  puede  sér;  y  para  decir  co* 
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sa  no  pasada  se  junta  con  Pa,  y  para  lo  pa. 
sado  con  A'^,  v.  ^r.  Mans,adpa  sa  caduga.'' 
yan,  gamitan  sa  cjuinahangian,  fvtáe  s^i,  que 
con  el  tiempo  haya  quien  lo  quiera,  ó  lo  ne- 
cesite. Mangadpa  ug  mo^ Jío  ^fo ,  puede  ser 
vaya  alia.  Man^adna  ug  miabut  siya,  puede 
ser  que  haya  llegado.  Mangadna  ng  gui  coha 
fíiyat  puede  ser  que  lo  haya  cogido. 

Mancad,  significa  lo  que  llamamos  trastes , 
y  de  aqui  se  dice:  Gui  mangadnjo  cana  J  Lo 
hiciste  como  cosa  de  poco  mas  ó  menos  ^ 

£asin  1.  Bason  p.  c. 

Esta  significa  acaso,  1.  por  si  acaso, 
y  se  junta ,  ya  con  Da,  ya  con  Fa , 
V.  gr.  Baunda  mahicatolog  ca }  le  dicen 
al  enfermo.-  estáte  quieto  á  ver  si  puedes 
dorn\ir.  Sumangkidca  ,  basm  iogoianca  ,  pj^ 
de.  licencia,  que  acaso  te  la  dará.  Basiti 
tagaan  ca ,  prueba  fortuna ,  que  acaso  te 
darán ,  que  aquivale  al  romance ,  puede  ser 
V.  gr.  Ba.sin  mag  hinuhul  ca,  acaso  te 
pasará.  Bañn  mvadío  siya,  por  si  acaso 
fiiese  alia.  Basinda  ugaling  ug  magabuhat 
siya  i  por  si  acaso  le_  diere    la   gana  de 
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trabajar.  Bann  pa^  mag  co  L  ahao^  Basin- 
da  con  may  palad  acó  ,  por  si  acaso  me 
ayuda  la  fortuna*,  lo  mismo  es  Basonda- 
Basonda  ogaling  ,  no  es  mas  que  por  si 
acaso;  es  de  Argao, 

VI. 

De  Recelar.  Baj^a  p.  p.  ' 

No 

sea  que,  I.  cuenta  con  ó  corno,  v.  gr.  no 
sea  que  te  azoten.  Ay  hampacun  ca  baya, 
Miadto  ca  haya ,  no  sea  que  hayas  ido 
alia.  Ayao^  haya  da  ,  estáte  quieto  no  sea, 
que  me  lastinjes  ,  que  estas  jugando,  y  dices; 
Ang  mata  co  baya  ,  cuenta  con  mi  ojo  ,  L 
no  sea  que  me  dés  en  el  ojo.  Ayao  baya 
acó ,  dice  aquel ,  que  recela  le  echen  Ja 
cwlpa  V.  gr.  cuenta  como  me  echan*  Ja 
culpa  á  mi.  Ycao  baya  ,  no  sea  que  seas  tu.*^ 
Ayohon  nlñyo  baya  ,  cuenta  cuenta  co- 
mo no   lo  hacéis  bien. 

También  se  usa  en  contraposición  ,  ó 
de  mayor  á  menor  ^  ó  de  bueno  á  malo 
(no  a  menor  )  en  este  sentido,  y  sus  seme- 
jantes,  gso- ^si,  que  es  bueno,  aquel  otro  ,  J. 
pero  el  otro,  aquel  si  que  es  malo.  Maayo 
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man  cana,  haya  cadtong  dautan,  esto  si 
que  se  puede  comer  ,  y  no  aquello  tan 
duro.  &c.  Maayo  mang  calanung  quiñi  ^ 
b^iya  caátung  magahi  ,  dichosos  aquellos 
que  están  en  el  Cielo  y  nosotros  misera- 
bles, i&c.  Bulahan  da  ang  manga  Santa 
baya  cawing  caltbutanon  :  Bu/akan  cang  ba-^ 
handianun  bayat  acó  intavong  hangul , 
dichoso  tu  que  eres  rico,  y  no  yo  pobre 
de^  mi  miserable  ;  este  es  su  sentido,  y  de 
aquí  salen  este  modo.  Bayana  ang  vala^ 
mas  vale  algo  que  nada,  siempre  supone 
primera  oración  v.  gr.  Maayo  ang  mai 
aniña  bayana  ang  vala. 

También  ^¿ijy^J  significa  afirmar  como 
quando  dice  el  español,  por  que  si,  porque 
no,  V.  gr.  por  que  hiciste  eso  ?  Baya ,  por. 
que  si,  porgue  no  fuiste  úhl  Baya  porque  no. 

Tingali  p.  c. 

Recelo  que,  esta  es  su  significación.  Tu 
ngalig  hampacun  ca^  recelo  que  te  azoten. 
Ttngalig  bimalanca ,  recelo  que  te  dén  de 
palos:  y  nota  la  G.  que  sale  de  ,  v.  gr. 
pro.  Tm^ali  ug  hamfacunca,  Tin^alig  ham- 
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paczin  ca  cay  dautan  ca  5  puede  ser  I. 
creo  1.  recelo  que  te  han  de  azotar  poi- 
que eres  malo,  y  así  de  sus  semejantes. 

/Ibi  p.  c. 

Con  esta  se  dice  lo  que  el  español,  presumir 
recelando  v.  gr.  si  vés,  que  te  estoy  mirando 
subir  en  casa  de  una  ramera  dirás;  /9bi  guU 
huhat  co^  entenderá,  1.  presumirá  que  ya  lo  hi- 
ze.  1.  ya  lo  presumirá  por  heclio;  si  veo  lle- 
var á  uno  ai  Alcalde,  diré;  Abinaca  pan'ga^ 
vat  siyay  presumo  que  es  ladrón,  pues  que  le 
llevan  al  Alcalde.  /Ibi  luana,  alia  esta  pues  des- 
de  luego  la  hizo:  si  hurtaron  mi  escribanía, 
y  no  habia  en  casa  otro  que  Pedro,  diré;  ^bi 
si  Pedro  ang  naga  cavat^  presumo,  que  Pedro 
es  quien  la  hurtó:  siempre  se  queda  en  pre- 
sunción   ó  sospecha,  y  ñola  confundas  con 
Abi  ahi^  que  significa  ser  cortes,  y  atento  v. 
gr.  \^aga  abi  abi  siya  sa  iyang  ísig  catavo. 
Y  nota;  que  abi'^  siempre  rige  genitivo  ,^bi 
nija.  6cc. 


I-  VIL 


fe,   qiie  ps  verdad    M^^ood    n^a  m^tood^ 

Ciertisímajuente  \  pambien  sp  sipcopa  v.  gr. 
c4t)od'^.  Isíp  ef?  verdad?  y  asi  dip  peros;  i/^^  íood 
^ng  mi  ¿^dío:  totoo  t%  de  S,a|rial  dicen,  pero 

se  suele  pir  en  A^gap  con  la  significacipn  5 

que  M^^Qod? 

Con  fste  sa  afirma  lo  qu?  ptrp  dice? 
;:^¿ílo^  ni  S,  Pablo,  cprpo  dice  S  V^hlo,  Ma- 
4qí  ni  S?  como  dice  S.  J lian.  Quien  e§| 

el  que  lo  dice?  Resp.  Maiod  ni  Pedro^  Pedm 
}q  dicf 

Est^  significa  impersona!íTieí|tp  v.  gF. 
Picen  ,  dicese.  Qmnsa  ^om^  Quien  dice  qm 
fm}  siya  cono  ahg  nangavaf ,  el  dictn,  que 
es  quie.n  lo  hurto,  Fcao  cono  ang  mi^dto,  di- 
cen que  eres  el  que  fuiste,  diti  conq.  Dicese 

^5 
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que  no:  oo  cono^  dicen  que  si.*  y  asi  otros. 

Pero  nota,  cue  también  significa  rogar, 
y  es  palabra  tan  tierna,  que  solo  con  los  chi- 
quitos, y  personas  de  mucho  cariño,  y  llane» 
za  se  usa  de  esta  manera.  Ynig  cono  ngari. 
Llégate  por  tu  vida  aqui,  Vruoca  gayud 
dinhi.  Ycoha  mo  acó  cono  vg  tilad^  cógeme  por- 
vida  tuya  buyo,  Maíolog  pa  cono  acó  estáte 
quieto;  dexame  por  vida  tuya  dormir.  7"/«* 
dugy^a  cono^  Jevantate  por  vida  tuya.  'Nacono^ 
ea  vamos  por  vida  tuya*  Ayao  ana  cono  no  ha- 
gas eso  por  vida  x.\xyz.lsa paghahul  conoYfang^ 
anda  mi  alma,  arrópate  por  tu  vida.*  le  dice  la 
Madre  al  chiquilloj  y  asi  de  todas  las  locuciones; 
pero  nota  que  para  rogarse  proniincia  mas 
espacioso,  que  para  afirmar,  sigúese  pues  de 
lo  dicho  este  modo  de  hablar.  Ma  ayona  cono 
Ügud  cana'^.  Acaso  teparece  por  vida  tuya, 
que  es  bueno  eso?  es  un  modo  de  hacer  car- 
go con  cariño.  Cai  mosoona  cono  acó  canimo^ 
Te  parece  que  ya  te  creo. 

N9,a.  p.  c. 

Este  afirma  de  esta  manera;  y  pide  ge^ 
nitivo.  N^^  ni  Pedro ^^iqq  Pedro.  ISliani  Juan^ 


dice  Juan.  A^g^  niya^  dice  el.  Tiga  natu^  deci- 
mos nosotros.  Itt.  Sirve  para  decir  como  quan»- 
do  se  dá  un  recado  v.  gr.  D/,  asi.  Umih^un  ca 
fíga  naíu.  esto  es:  niidicho  sea  de  ios  dos,  por 
que  lo  que  yó  digo ;  has  de  decir  tíi  v.  gr. 
el  que  Ikva  un  recado  que  dice:  dice  mi  amo, 
qm  le  diga  Vd.  &:c.  este  es.  Nga  natu ,  L 
l^^a  namu^ciuQ  siempre  pide  Genitivo.  Pero 
para  decir,  di ,  como .  yo  digo;  di ,  como 
decimos;  dicen.  Nganam  i  el  que  enseña  la 
doctrina  á  otro ,  le  dicen.  JSga  natu.  di,  co* 
mo  yo.  Umindunca  nganatu ,  nga  mangayo 
cono  ug  tilad  i  dilé,  que  digo  yo  que  pide 
buyo.  JS'ganatu,  dilo  asi.  v.  gr.  quando  lo 
decia  maU  Ngamcun ,  I.  Nganacun ,  yo  lo 
digo  5  I.  lo  que  digo  es  esto.  Supone  repeti- 
ción, y  lo  mismo.  Ngania ,  quando  uno  no 
brinda,  y  no  habla  palabra  le  dicen.  Di  acó 
n§a  natUy  di^  i  la  salud  de  Vd.  &c. 

Gayod ,  p.  p. 

Este  sirve  para  afirmar  seriamente,  v. 
gr.  quien  hizo  eso  ?  Resp.  Dili  acó  gayod, 
cierto,  1.  á  fé  que  no  lo  hize  yo?  Muadio 
ACO  gayod^  ciertamentelré  aila  sin  falta. 

ic  * 
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Nota  este  otro  modo  de  áfirniar.  Maga, 
urna  man  gayod  ac(j}  que  tengo  de  hacer,  si- 
n-o  puedo  mas  ^  1.  sino  puedo  otra  cosa  ,  L 
sino  esta  eíi  mi  mano?  l/nsaon  coman  gayodí 
lo  mismo:  qud  puedo  yo  remediar^  ó  hacer 
mas  de  lo  que  hago?  Hnsaon  mo  (rayad?  Que 
€9  lo  que  en  Ja  realidad  puedes  ha^cr  mas  eon 
t\,  ú  yá  pusiste  todas  las  diligencias,  y  no  h 
has  conseguido.  V.  gr,  Uiísaun  man  gayad? 
Ya,  que  mas  has  de  hacer?  dexalo  estar. 

También  significa  así.  Unsa  gayad  ang 
ymng  buuú  (significa  como  Lagui  pues 
que  es  lo  que  qui'cres?  Caimaowaii  gayod  ca-^ 
fia,  pue^  yá  se  vé,  que  §s  asi ,  h  pues  si  es» 
toy  diciendo  que  es  asi.  También  significa  pa- 
ra responder,  porque  si  v.  gn  porqué  te  ba- 
ñaste ?  Resp.  Gaycd^  porque  si.  porque  no 
ayunaste?  Gayoa  ^  porque  no  j  es  Jo  mismo 
que  baya.  En  esta  significación:  otio;  Dao  di* 
¡i  gayod  siya  buut  ,  parece  que  en  la  reali- 
dad, no  quiere.  Hibaloanmo  gayod^  asi  como 
asi  lo  sabes,  1,  lo  has  de  saber. 

Bííaoé  Éalicáo  ,  p* 


Este  afirma  >  qué  es  fuera  de  chanza  lo 


qtié  died^  ó  hacd.  v.-  gr¿  pregunta  -  lo  hicis- 
te tu?  Resp¿  Diíi  acó  bima  ^  OobitaOi  no^ 
^i,  fuéra  da  chaiiza,  U  ño  creas,  que  f ye  del 
vérasa  Dili  dea  hitaó  ^  fío  lo  digo  dé  veras¿ 
¿ce,  bitáo  %  es  fuéraí  de  to- 

da Glian2j2í^  €omd  mdJúódj  asi  lo  di  decir, 

p¿  p.  Didy  5      D/^«  3  p. 

üilás  Veces  cae  bien.  Dlay  i  f  ótfaá  i 
Jbiañ'i  es  lo  mismo,  y  significa  afirmar^  pé* 
jro  acábaíldo  de  conocet  ío  qué  ignc^rabá.  v.- 
gf.  détoy  ó  pienso  ^  qué  sábgg  algo  ,  y  pr^. 
gtintandot^,  veo  qué  ñú  lo  éabés  j  diré:  £)|« 
¿ica   diay   tnahahalo  ,  ciertariiehte  ,  qué  no 
lo  sálbés  y  pensé  ,  que  !ü  sabias^  Mziú  diéy 
Canat  Oh)  cotí  qué  es  así:  Résp.  Mm  dhíy^ 
eso  íñismo»  ISasayod" diay  guita  j  ahora  co-* 
ñozCOi  qué  tamos  trradosi  Tud  diay ,  Oky 
que  dsta  alia  ,  quaíido      gr,  entendía  que  es* 
taba  kQ^s  /Úy  mao  diay  cana-^  Ola  con  qué 
e's  eso.  Madyo  carón  cai  ánia  cd  diay ,  dicen 
al  que  deseaban  véí  pará  a!|©.  C/^,  me  alesito 
de  qué  hayas  llegado  á  esta  ocasión.  También 
Úiay  ^  sirvé  para  la  Voz  dg  pretérito  ímper. 
ÁGtO  ;,  y  plusquant   jperfccto  de  ^ubjuntí^ 
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vo  ,  como  Unía  ,  pero  con  esta  distinción  ; 
que  Unta^  por  lo  común,  envuelve  algún  dc^ 
seo,  aunque  sea  impropio-  pero  Oiay^  no,  por  { 
lo  que;  si  digo:  si  fueras  a  Manila  me  alegrará; 
diré,  Ma^lpay  acó  unta^  ug  moadto  ca  sa  Ma^ 
rala ,  y  no  puedo  usar  en  este  sentido 
de  Diay  pero  si  digo ;  sino  fuera  por  ti 
le  huvieran  muerto;  ahi  entran  los  dos  ,  y 
lo  mas  común  es  echar  mano  el  Bisaya 
de  Diay^  por  que  po  envuelve  deseo, 
y  asi  dice  Ug  dili  diay  ycao  gui  patay 
$iya  ,  si  huviera  caido  en  estas  piedras  se 
huviera  muerto;  como  aqui  no  hay  deseo  ; 
dicen,  Ug  dinhi  diay  vahoiog  patay  siya , 
y  si  envolviera  deseo ,  entrara  Unta^  v# 
gr.  Haholog  unía  siya  dinln  aron  natnatay, 
&c,  Ytt.  también  significa  como  Dgud  ^  en 
este  sentido,  tay  onsa  diay  cava^  Pues  que 
habia  de  ser  1,  pues  que  es  eso  6cc,  pero 
entonces ,  no  se  hace  cargo  ;  sino  que  se 
Je  hace  conocer  9  lo  mismo  que  uno  dice, 

^oOoiGui.) 

Esta'significa  ;  ya  se  ve,  claro  esta  v. 
gr,  el  que  es  SantOj  se  vá  al  Cielo  Resp,  Aoj 
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ya  seve;  el  que  no  es  bueno ,  es  malo,  Resp. 
^0,  claro  esta.  Vnsa  ñaman  i'  pues  que 
babia  de  ser,  sino  eso?  para  afirmar',  ó 
conceder  seriamente  ^  sirve.  (  Oo^ )  gutural: 
V.  gr.   hiciste  aquello  P  Oo ,  si. 

Man. 


Es  afirmativeS  y  unas  veces  hace  d  sen* 
tido ,  Mismo  V.  gr.  6¿ya  man ,  el  mismo 
es.  Maomancanay  eso  mismo  es,  Yngun 
man  carón  ,  de  esa  misma  manera  es.  Otras 
veces  hace  el  sentido  de,  es  verdad  v.  gr. 
Utabut  man  acó ,  es  verdad  que  fui  alia. 
Guihampac  man  acó  ^  es  verd¿:d,  que  me 
azotaron. 

Con  negación  sirve  para  decir  tam^ 
poco  V.  gr.  Didco  man  ta  ^co  quita  on , 
tampoco  aili  le  encontré.  &c.  Otras  ve- 
ces solo  afirma  simplemente  v.  gr.  Maa^ 
yoman,  está  mui  bien,  1.  bueno  es.  Acó  man  , 
yo  soy.  Pila  man  sala  ta  ,  quantos  pecados 
ha  de  tener  uno.  Viagca  vaapamani  podia 
faltar  eso?  üipaman ,  bueno,  sino,  I.  no  si- 
no,  no:  Macapilaman  quita,  en  quanto  hace- 
mos^ eso.   Magaun%a  man  quita  ^   que  le 
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hemos  de  hager  >  J^ntp  C017  la  partícula, 
ü^z,  I.  ^a,  exagera  y.  gr.  ^^agadali  {:aran)an^ 
mn  breve  has  ido,  Didío  c.^rnan  sa  Sug^ 
huy  ama  carnan^  mui  brev?  has  vuelto  de 
Zebíi.  ^c,         '  ^ 

Cari  fwnarii 

Con  esta  afirma  lo  contrario  de  1q 
que  .se  diqe  ,  y  se  suele,  juntar ^on  PJaga^ 
nota;  su  uso;  has  de  ir  a  Zebú?  Rgsp.  Ca^ 
Tipamn,  todavía  estamos  ah¡.  ¿}íagfaripa' 
man^  Pues  que  habia  de  hacer  "'sino  irj 
Magcari  pajnan  muadtq ,  bueno  estuviera 
^so  de  no  ir,  Pipaman  cari  ^  bi/enp  esta- 
mos sino,  J.  no  sino  j  no.  ^c.  Ya  notas , 
que  esta  particula  es  una  recomposicioJi  dg 
trese 

S^ki,  Libad,  fiin^ 

S^h¡  ,  ung^  ve^e?  se  junta  <:pn  Pa  \ 
7  otra^  con  Pa,  y  significíi  ,  Ip  mismo 
iBe  dá  uno,  ^que  ofro;  qpierp  hacer  Capitán 
á  P^drq,  y  tu  dices,  qpe  hagamos  á  Juan, 
y  Resppndp.  Sahipdha  ?  Pues  nq  es  io 
mismo  uno  que  otro  r  Sahidaba  savalaí 
Mas  v^le  ^Igo  qu?  nada.  ¿Z/^^^',  siempre  se 


conjwgei  pero  sío-nJíícg  lo  mismo  qm 
ki  *  V  gr.  M  a  i  a  \o  m'-smo  ore  á-¿  -..tío 
que  otro;  si  .>íe  «i're^  cue  soi  f:o ;  Res- 
pondo: yíolibad  ^  M')iiba¡  fay  r.aon^^  no  és 
lo  mismo  lina  cara  qas  otr  u  M/iba  i  pz  y  tahi^ 
que  mas  me  dá  una  costura  qiic  orra;  si  dices: 
que  para  que  traigo  el  abito  puerco^  resp, 
Moli'  §i  na,  lo  misrno  nie  da  uno  que  otro  I. 
lo  misiiio  se  me  da  asi  que  asado? 

Hw^an  h  Jo  mismo  que  Libadj  gr, 
Mohi?}^an  pabaniadtQ^.  no  és  lo  rnisxno  que 
aquillo.  Itt,  Nota ,  este  modo  fiin^m  acó 
mag  pa^aiio  ,hin^n  ca  mag^a/is  j  quanto  mas 
te  pe-'dono,  tanto  mas  porfiado  eres-,  kin^an^ 
és  d§  Argao. 

Mao, 

Esta  quiera  de^ir,  asi  és  ,  mismo  és,» 
és  Pedro  aqueF  resp,,  Mao,  el  mismo,  Mao^ 
man  cana,  asi  es»  Mao  n  i  lamang^  esro  na  m.as, 
Maora  ^juinii^  no  hay  masque  esto:^  Mao  qui^ 
ni  ang  acung  mánga  saia^á^  esta  manera  soii 
mis  pecados,  íct.  Maona  cañar'  Ya  acalpst@  e80| 
que  e^tas  haciendo?  Mao  day  yir^o  ^  no  ti^n^s 
mas  que  este.  M-jo  pa  kmoo^  mas  v^k  asj,  Nota, 
que  N^^^  mao  mao  ^  és  forxar  aigo  de  sii 
caveza, 
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Está  partícula  és  afirmativa,  pero  en  este 
sentido;  mandóte  llevar  el  tintero,  si  tardas 
en  llevarlo;  digo:  Vu  ¿i  mo  tgcini.  anda  lléva- 
lo, si  todavía,  tardas;  diré  ;  Vi/Hto-o  lagui  yá 
te  he  dicho,  que  lo  lleves;  en  lo  qual  puedes 
entender  la  diferencia  que  hay  entre  IS'gani 
y  la^ui:  ayao  ny^ani^  1.  ayao  fjgani  acó  di  ha 
nimo^  digo  al  que  se  chanzea;  anda  estare  quie- 
to,  fuera  de  chanza.  Vmarica  ngüni^  anda  ven 
acá.  Ay  ari  tno  ngani  cana  ,  anda  trahelo 
aqui.  Tagaan  mo  ngani  siya,  anda  dale  á  ese. 
Hii:at  jig¿int\  anda  espérate:  Pahaf.'ayonan 
mo  n^atii^  anda  colicluyelo  ;  &c.  Si  le  juntas 
con  la  partícula  Cay^  equivale  a  este  román» 
ce:  és  cieito,  L  desde  luego  que  v.  gr.  i\g¿i. 
ni  cai  di  acó  unía  muadto  ^  apan  guUugus  aco^ 
és  cierto  que  no  huviera  ido,  si  por  mi  fuera, 
pero  me  obligaroa-  Ng.7;2/  cay  mtracay  acó 
carón,  apan  ma/ia?rgin  ,  es  cierto  ,  que  me  em* 
barcara  ahora  ,  pero  hace  mucho  viento  Ng<í- 
7ii  cay  guihampac  ufiia  siya^  a/an  nag  ampo  si 
Pedro^  és  cierto,  que  huvíe^  a  llevado  azotes, 
pero  se  interpuso  Pedro,  &c.  También  sig- 
nifica con  ta!  que  v.  gr*  M<^^pnii  i^%anii  cai^ 
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tila  ,  con  tal  que  sea  blanco  és  Español,  Ma. 
itun  ngmi  -^ifgía,  con  tal  que  sea  negro  és  de 
pasa.  Tagaan  ca  n^ani  calmason  mo  ,  con  tai 
que  te  den  recíbelo,  ya  ves  que  este  sentido 
se  infiere  una  cosa  de  orra;  por  lo  que  perte-* 
necen  á  este  romance  los  modos  siguientes : 
Ng¿í/3Í  nag  iuthang.  arunay  himalzian^  dispa* 
ran  á  deshora,  luego  hay  novedad;  sucede  que 
siempre,  que  alguno  come  fruta  le  dá  calen- 
tura, estaba  ya  bueno  Pedro  ,  y  ie  ves  con  ella 
dirás ;  señal  és  que  comió  fruta.  Ngani  guiA 
hilantan^  cay  may  guie  aun  ^  X2ivc\\:)\zx\  se  infíe* 
re  de  este  romance  la  significación;  por  tan* 
to  V.  gr.  Ngani  mimhi  acó  canimo^  cay  may 
yp  >m7¿¿ong^  por  Qso  he  venida  porque  tengo 
qiie  decirte;  ^gini  giii  bu  fiasco  aron  macacjul'» 
ta  acó  u^^  "ialapi,  por  tanto  lo  hice  para  busn 
car  plata  Ng^^//  man,  por  tanto:  y  también,  es- 
to és  J.  quiero  decir  que  6jc.  También  tiene 
este   sentido;   asi  como  asi,v.  gr,  bmha 
loan  mona  ngani,  i^pamoírjtg  cana  hinoo  ,  asi 
como  asi  lo  has  de  saber.  1,  lo  sabes,  mas  vale 
decirtélo    &c.  También  tiene  el  romance. 
Aun  1.  hasta,  en  el  sentido  de  los  ex-emplos, 
Acó  ne^ani  miadto  wan  aco^  hasta  yo  fui  tam- 
bién alia.  Siya  ngani  ang  naga  hampac  ,  aun 

i6* 


4Q2 

el  fue  el  que  le  díó  los  azotes.  IS^mí  acó  ma- 
hadloc  ,  hasta  yo  tuve  miedo.  Ng.^  ni  cadto  di- 
riot  hiygói  ^  hasta  aquel  por  poco  ño  le  acer^ 
taron.  Pregunro;  si  visitaste  al  enfermo,  y  resp. 
"bianhimalac  acó  ?j^am ,  hasta  no  menos, que 
lloré.  Gui  casaban  ?i^an¿  acó  ,  aun  me  riñe- 
íonj  1.  por  mas  señas  que  me  riñeron.  Con 
negación,  se  expresa  este  romance,  v.  gr.  Ua 
ngani  motoTighd ,  ni  aun  se  le  \  e  el  pelo,  Va 
figani  mosimba  ^    ni  aun  viene  a  Misa  Va 
fi%ani  mapoiío  ^  Ni  aun  se  llenó.  También 
se  infiere  de  aqui  el  romance  ,  antes  bien, 
V.  gr.  peleaste  con  los  Moros?  resp  Í<¡aga* 
suc  me  npani  acó..  Antes  bien  me  fui  á  es- 
conder al  matorral;  digo,  que  no  diste  ni  un 
hombre  para  la  armada;  y  resp.  Capolo  f.ga- 
7Ü  catao  ang  acong  gui  hatag  ,  antes  bien 
di  diez  hombres,  I.  no  menos  di,  que  diez. 
tiapolo  n^ani  cabaquid  ang  gui  liatag  co  ca* 
niya^  no  le^cH^inenos  que  diez  cavanes;  y  aqui 
puedes  reducir,  este  otro  modo.  Porque  co- 
miste  carne  en  viernes?  resp.  iay  vai  lain 
ng^  suJan^  r2ga?ji  nasaquic  acó,  porque  no 
tenia  otra  cosa;  y  ademas  de  eso  ,  también 
estaba  enfermo. 

También,  Ngani^  tiene  este  otro  xoá 


manee,  s¡  te  digo:  s¡  hiiftaf^te  algo  á  Pedro,  rcjs^ 
pondes;  ¿^nia  ngani  úyd  imong  panpaanon, 
á  bien  que  ahí  esca  elj  que  se  lo  puedes  pre- 
guntar. Junto  con  el  adbervio  di,  también 
significa»  Aun,  pero  es  en  coíitraposicion  de  la 
primera  oración  v.  gr.  Digo,  qué  Zebü  €sta 
bueno  ahora,  y  resp  Dingani  cdnhi  ang 
dinki  pa  acó  ,  aun  si  fuera  en  aquel  tiem- 
po en  que  estaba  aqui  entonces  sí  que' estaba 
bueno.  Digo,  que  tienes  un  paño  hermoso  , 
y  resp.  Dingani  cang  imong  matahom  ^  aun 
si  fuera  el  tuyo  ese  si  que  es  hermoso:  y  si 
lo  dices  por  ironía  equivale  á  este.  Pues  es 
bueno,  que  ni  el  tuyo  es  hermoso?  De  aqui 
sale  otro  modo,  y  este,  dica  ngani  moka^ag  acó- 
nabay  humatag^  ni  aun  das" tu,  y  tengo  yode 
dar.^  Dica  n^ani  mo  adto^  aco  tiabay  umadéo  , 
pues  es  bueno,  que  ni  aun  vas  tu,  y  quieres 
que  yo  vaya. 

Y  en  este  sentido  también  se  puede  de- 
cir  sin  el  Di,v.  gr.  digo  que  me  admira  tu 
aguante,  y  respondes.  JNa  a  n^ani  ¡cao  huQ^ 
no  pues  y  tu!'  pues  es  bueno,  que  aun  tu  aguan^ 
tas.  &c.  Ng^/í/  H  Pedro  gii¡hampac  \  ug  y 
ca  »  nabal  diii.  pues,  es  bueno,  que  aun  PedíO 
Jlevó  azotes,  y  te  querías  tu  escapar  de  ellos? 
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el  mil  mandado  dice-  GuUingut  ngzni  aco^. 
pues  es  bueno  qae  aun  estoy  sudando,  v  ha- 
bía de  Ir  alla^  el  jugador  dice-  Mapildi  ngíini 
acó  tnangayo  c<^  ,  pues  es  bueno,  qu3  aunes- 
toi  perdiendo,,  y  me  pides. 

A/ang  1.  ¿úng  p.  p. 

En  Zebú  se  pronuncia  '^n^^  y  significa 
no  seia  razón*  alang  man  acoi  mag  ampo  cani*' 
ya^  no  hay  razón  paraqirc  yo  me'tiumille  á  el 
dice  el  mas  viejo»  d^ang  Alang  man  tumahoi 
acó  canija  cay  arjac  coman  síya,  no  hay  razón 
que  yo  le  respete,  siendo  mi  hijo.  ,4ng  man  acoi 
mag  coha,  no  hay  razón  que  yo  vaya  por  ello 
dice  el  amo  al  criado,  y  también  se  suele  re. 
duplicar  V  gr,  Alang  alang  acoy  mag  %acay  \ 
pero  nota  :  que  guica  alang  ala  i^au  acó  , 
es;  que  me  halla  imposibilitado  v.  gr,  or 
io  lexos  de  poder  llegar  á  tiempo  v.gr.  á  Misa. 

Labon  ,  p,  p. 

Esta  afirma  siempre  diciendo  aumenta^ 
clon,  y  no  diminución;  y  le  corresponde 
el  romance)  siendo  asi.  v,  gr.  Nagu^um  ca^  ía^ 


4^5 

hon  anaay  canunt ,  tienes  hambre  sfefldo  asi 
que  tienes  que  comer  Aabudlay  mg  Padre^ 
labon  únia  acó;  se  cansa  el  Padre ,  estando 
yo  aqui  ,  que  lo  puedo  hacer.  Nanga  auay 
comong  binoñagan;  ¡abon  mú7i  quing  Moroi  ^ 
leñis  los  Christianos  ,  teniendo  hay  los  Mo 
ros  con  quien  reñir.  De  este  romance  sale  el 
siguiente:  digo  que  no  tengo  plata  quedar- 
te; y  Resp,  Labon  nang  uala  ^  bueno  que 
no,  esto  es;  siendo  asi  5  que  no  te  falta.  Di^ 
ees  que  no  tienes  manceba ,  y  dice  el  otro 
soltero:  Labon  na  carong  uala^  capin  na  ca. 
ha  sa  ñapólo^  ahora  te  vienes  conque  no  tie. 
nes,  siendo  asi ,  que  á  lo  menos  tendrás  tus 
diez.  Dices  que  tienes  con  que  pagar,  y  yo  que 
se,  que  es  mentira;  digo:  Labon  man  ngani 
nga  vaca  ipacaun  sa  imong  mati^^a.  Anác  ^ 
buenos  estamos,  quando  ni  aun  tienes,  que 
dar  de  comer  á  tus  hijos.  Labon  na  quita  mn"^ 
quig  avair  tuana  quita  ma^a  sucmc ,  buenos 
estamos  para  leñir  quando  me  voi  esconder 
al  matorral;  vaya  otro  muy  parecido  al  an- 
tecedcnte  ,  c|ue  se  puede  explicar  con  el  ro  - 
mance, Paraque,  pero  no  preguntando  ,  sino 
de  esta  marera.  Labon  acoy  moadío^  sa  ania'^ 
nan  ycao  ,  para  que  tengo  yo  de  ir  alia  ^  es 


tando  t{>  ahí ,  que  puedes  ir  >  l  bueno  que 
había  yo  de  ir  alJa  estando  tú  ahí.  Y  a  este 
tenor  sus  seínejantes,  laBon  acoi  maneila  s'a 
(inta  ía  (onvmto .  para  que  lo  tengo  de  ir 
a  buscar  si  lo  tengo  en  el  convento?  Labon 
acó  mahualay  sct  ania  mai  wa;  baía ,  p». 
í-a  oue  tengo  de  cansir  ,  teniendo  ahí  ios 
imicliac  hos  que  lo  hagan  ?  &c.  También  ex- 
plica  contraposición  ,  pero  con  aumentación 
de  menor  a  mayor  de  esta  manera;  dices  que 
pste  año  no  hay  arroz  ,  y  respondo;  LaLn 
m  sa  ma  catmg  ,  cUghanaiig  humay  .  aun  sj 
fuera  el  ano  pasado  ,  entonces  si  que  hubo 
bastante.  1,  siendo  así  que  el  año  pasado  hu- 
bo  mucho.  Dices,  que  no  hay  pollos  en  Ze- 
bú  ,  y  respd'^do  •  Labon  man  di  dio  !0  Ar^ 
gao  ,  iap/ianang  Pisu  ,  aun  si  fuera  en  At~ 
gao ;  alli  si ,  que  hay  muchos,  Labon  na  sa 
batapa  aco  .  mítbau.ug  acó,  aun  si  fuera  quan* 
do  era  muchacho,  entonces  si  que  era  ñiertc. 

De  este  romance  sale  otro  ,  que  signifi- 
ca, comparati^c  Uí.  Labipfl,  v.  gr,  dii^p  qye 
Pedro  es  valiente;  y  respondes Labun  man 
ican,  mas  valiente  er^s  jú.  Dices  que  er>  Ar- 
gao  hay  arroz,  y  respondo;  Labon  man  dtd- 
$Q  ¡ñ  íiUgh  i  mucho  mas  hay  en  Zebú;  &c. 
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Qijev^ciqulA^ale  ^upi  :si.^fiiera  en  Zebíi^  allí  si.a 
que  feay  much^^.  Jf^-^Los  del  Monte  suelen 
usar  dos  veces  de  úyLabon  gahapon  dagkár  ang 
hda^  Ishon  nciman  carón  vala  n^^  siendo  asi, 
que  ayer  hubo  mucho  pascado  ahora  no  hay 
ninguno.  También  tiene  este  otro  modo  ;  sí 
d^Lque  ahora  ves  oue  disparata,  dices;  que  atu. 
ties  no  era  asi;  Respondo.  Labon  na  cana 
canhii  Que  había  de  ser  antes,  asi?  A,  Labon  na 
mna  magabukat  nianar  Que  habia  de  hacer 
eso?  V,  gr.  del  que  no  es  para  ello.  A,  Labon^ 
m  aanang  umadío  r  Que  liavia  de  ir  alia  ? 
Baya  por  ültínio  este  otro.  Labunman  ug 
napahava  ca  na  .  aran  vai  tasaquit ,  mas  va- 
liera que  se  huviera  ido  ,  para  que  no  nos 
diera  que  sentirj  y  asi:  L&bor.rr^¿in  íig  umi< 
iiumca  ug  chocolate  i  cay  maca  ajo  caninio^ 
wa.s  ^ale  que  bebas  chi^colate ,  porque  te 
iiaee  iprov^cho,  Labon  man  ug  dic/i  um^ 
imm.-s/éay  mm<^aut  sanimo  &c.  , 

Halos  p,  c. 

Esta  afirma  seriamente  en  este  sentido* 
Ug  halos  pacawatiun  co  $iya ,  si  estuvie- 
ra  en  mi  mano ,  le  echara    i    morir.  Ug 
^7 
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halos  pang  arafig  icalvhuvg  arto  di^ngtjgme^ 
árang  cong  ilubung  f.^a  d¿  mata  a  ,  si  fue 
ra  dable  enterrar  tu  honra  Jo  hiciera 
para  que  no  se  perdiera.  Vg  hatos  pi^ 
pamaíiun  co  sila,  si  me  dexara  llevar  de 
la  colera  le  hiciera  pedazos:  el  rr.u!  senti- 
do, dice;  fíalos  pang  mamacay  aco^si  pudie- 
ra ,  me  muriera:  todo  sale  de  su  genuina 
significación  ,  que  es  tener  posibilidad  ,  y 
asi  dicen  también  >  v.  gr.  Ua  acoy  halos 
niana  ^  no  tengo  posibilidad  para  comprar, 
L  vender,  L  hacer  eso  según  á  lo  que  se 
aplicpe.  &c. 

Hinamot  p.  c» 

Significa   por  mas  que  v.  gr.  Hiña* 

mot  n^a  úlotan  co  siya  dili  mocoo  s  por 
mas  que  le  castigo  no  hace  caso,  ffinamot 
pang  gui  avai,  mo  usab  pa  cana ,  por  mas 
que  le  riño,  creo  que  siempre  volverá  á 
las  andadas,  fííinamiit  pamang  bugaon  ang 
haboy  moadso  guihapon  sa.  mahugaos  ut , 
difícil  es  echar  el  perro  de  donde  se  maja: 
el  Zebú. 
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Del  lobo  un  pelo,  1.  nías  vale  algo 
que  nada;  ^ste  05  su  sentido;  no  tengo  sino 
un  peso ,  dice  el  que  d^be  mucho  y  res* 
pondo,  Ya-^a^  ^  rna§  vale  eso  que  nada^ 
Yavat  iamang* 

Ynay,  Manday,  p,  c, 

Con  estí^  §e  exprfsa  el  iiic^der  d  con 
intensión,  q  con  abimdaíida  lo  xonmÚQ 
de  lo  que  se  quiera ;  y  puad^  reducirse  á  do$ 
modos,  el  p-riiTiero  comentando  con  la  par-, 
ticula  de  e^ta  manera,  J^/l^jy  ^^a  mangu0^  v<% 
¿ICO  hiuQ^  ni<^caqtiii<i  ,  por  (o  mismo  que 
buscado ,  no  hé  encontrado.  Yf'^^^y  a^Q 
Itbun^  5  mtsaca  ¡c^^q  ^  por  Iq  mismo  que 
estoi  ocupado  ,  sube§  (  esto  pudíendq  mbl^ 
quando  estoi  desocupado,)  Ymy  r^0ga  éa- 
nao  acQ,  makavgin  y  por  Jp  niismpquf  f^- 
toi  labando  ,  llueve.  Y'nay  n7m  dUi 
bum^  iugytsm  mo ,  por  ío  mismo  qi^f  m 
quiere  ,  ir  v,  gr.  oblígale  4  que  Y^ya.  ^c,^ 
El  segundo  modo  jes  posponiendo  k  pif^ 
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ticiila  de  esta  manera:  -  Caniha  vay  papel 
Ynay  man  c^ro/í ,  endenantes  (  esto  es  que 
lo  necesitaba )  no  habia  papel,  y  ahora 
(esto  es,  que  no  lo  necesito)  hay  ds  sobra: 
y  á  este  tenof  y  sentido  ,  iodos  sus  semé* 
jantes:  Caniha  vay  kjngin,  ynai  man  carón, 
endenantes  no  habia  viento,  dice  el  qlje 
no  lo  quiere,  y  por  lo  mismo,  ahora  hay 
demasiado.  Caniha  váca  buutyjnai  man  caron^ 
endenantes  no  quisiste ,  y  por  lo  mismo 
ahora  (  que  ya  no  quieres.  &c. 

Mahday^  es  d«  Argao ,  péro  es 
lo  mismo  que  Vnay  y  V.  gn  Mandayman, 
cai  hahampacun,  dumuulca  ,  por  lo  mismo, 
que  te  han  de  azotar  te  llegas*  Maniay  man 
fagaan  caidumiíica.  Por-lo  mismo  que  te  quie« 
ren  dar,  1.  lo  mismo  es  quererte  dár  que  no 
quieres.  Mandai  sambagavco  ycao^  di  ca  ¿o* 
niOo  (anaco  por  lo  mismo  que  te  aconsejo 
no  haces  caso.  Manday  acó  maligo^  paglúlan* 
tan  <ico,  por  lo  mismo  que  me  baíío  me  da 
calentura  Pero  entonces  este  romance  lo  mis- 
mo no  significa,  tiempo.  Y  nota,  que  en  nin- 
gún romancé  de  estos  entra:  Hu^a  que  solo 
sirve  para  dár  del  ,  hecho,  y  es  muy  distinto 
del  que  queda  dicho 


Uyag*  p.  c» 

Esta  €s  algo  semejante  á  F/7¿íy  g¿. 
TT^dg  cay  malla  uban  aco^  pagdidan  mo  aco^ 
quando  yo  quería,  no  quisiste,  y  ahora  quie 
quierét  no  quiero;  equivale  al  romance  sier^- 
do  asf,  pero  no  en  d  sentido  de  dár  J^azor), 
si  na  eii  este;  Uydg  cai  mi  dili  aco^  P^tP^ñ' 
sun  tno  aco^  siendo  asi  que  no  quise,  me  forzas« 
te;  esto  es;  quando  yo  no  quería,  me  forzasti, 
y  ahora  que  quiero,  no  quieres.  Uyag  caí  tm 
ayo  acó,  pag  dadun  mo  acó,  siendo  asi  que  y'é 
estaba  bueno  me  llevaste,  esto  es;  no  paraste 
estando  yo  bueno,  hasta  que  me  llevaste  por 
fuerza,  y  nie  puse  enfermo;  Nota  ,  que  en 
Argao  también  significa  hacer  mofa,  v,  gr. 
Gui  uyag  uyag  acó  niya^  que  es  lo  mismo  que 
'  mtid  acó  niya 

BaobAo  .  I. '  Balobaío»^ 

-No  la  confundas  con  Bao  de  Bah,,  pqi^' 
tjtié  ^sli^sirve  para  mostrar  sentimiento  v;  g^. 
si  viñféndome  á  visitar,  te  quieres  volver  bre- 
ve; digor  Baobao  da  man  n^a  miduao,  f^áeadSi 
caramañ^  volverte,  mas  valiera  x^ue>  no 
lile  hubie raé^  vénid^  a  visiiai>  Bao  bao,  C4 
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tntanhi,  untavaa  xa  paquita ,  para  venir  tan 
de  repente  mas  valiera,  que  no  te  me  iiuvieras 
puesto  delante.  Bm  bm  cm^mihatag  no  IL 
mon,  dunuí  mandic,y,  para  darme  un  limón 
podrido,  mas  valiera  no  havermelo  dado.  Ba- 
lo  balo  hitiadcan,  pinahid  pahtran  man,  mas 
valiera  no  haverme  mostrado  cariño  para  de- 
xarme  tan  breve.  Bdo  hao  quita,  mag  ila, 
mas  valiera  nohavernos  conocido:  jimto  coa 
Ja  partícula  Ca,  dice  mas  expresión  v.  gr.  Ca- 
taohao  tapat  va  ca  humacag,  para  darme^  v, 
ese  poquito,  mas  valiera  rodarme  nada; 
y  asi  segim  sobre  Jo  que  apele:  en  Argao  es 
Halo  balo. 

> 

p.  c.  Dalafj^in.  Malo.  Tagam.  p,  p. 

Dahfigin,  afirma  pero  es  alegrándose,  aun' 
que  sea  con  ¡renica,  del  mal  del  próximo:  te 
(^Liexas  del  castigo,  y  digo  Da/an^i'n  copa, 
ojala,  que  hubiera  sido  mas.'  á  la  Dalaga,  que 
dice  la  detuvo  el  o/uao  le  dicen,  Dangi'rj  mol 
na  figa  nagapuyu  ca.  no  deseabas  tu  oti-a  cosa 
que  eJ  estarte  hablando  con  el,  J.  de  lo  poco 
que  estuviste  con  el,  te  pesa.  Daian%in  cma 
nga  papanun  siya,  m.e  alegro  de  lo  cjue  su 


cedió,  ojala,  que  ie  hubieran  muerto. 

Malo  siempre  se  conjuga  coa  Na,  y 
viene  á  significai  lo^mismo;  si  se  quexa  el  mu* 
chacho  d¿  los  azotes;  le  dicen;  Ñámalo  cara, 
bien  empleado  te  esta.  Ñámalo  pa  hinoo,  ojala 
que  hubiera  sido  mas.  Naghimaío  siya  sa  acung 
hina0umany  udma,  ug  damlagha  mahót  agum 
siya  usab,  se  alegra  de  mi  castigo  ,  siendo  asi, 
que  mañana,  ü  otro  día  ie  sucederá  lo  mismo. 

Nj  lo  confundas  este  ,  con  Naghü 
malo.  ult. ,  c.  que  sale  de  Balo,  viudo:  ni^ 
tampoco  con  Mxo  ,  -  antecedente.  Üigolo 
por  que  como  en  Zebú  ninguno  de  ellos 
tiene  L,^  todos  son  mui  ^^mvozQ^ :  Tagam^ 
aunque  és  verbo  se  particulariza,  y  significa 
'o  mismo  que  Ñámalo,  al  que  no  escarmien- 
ta, y  le  sucede  algo;  le  dicen  ;  Tagam  ,  es^ 
carmienta,  que  tu  dices,  bien  empleado;  és  mui 
usado. 

Vutung.  p,  p. 

Significa  la  primera  intención  puesta  en 
una  sola  cosa  v.  gr.  Puíung  lamang  ang  acung 
buut  canimo,  solo  deseo  mostrarte  rxú  buena 
voluntad  ,  sin  fin  malo;  esto  és;  mi  fin  solo 
quererte  ^in  Hada  malo,  puSung  lamang 
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ang  acung  panigscon  canimo ,  <]iccn  á  la  mi¿ 
ger  para  dañe  a  entender  ,  que  sus  obras ,  ó 
paJabrds  «ola  se  reducen  á  tratarte,  jcpino  her- 
niam.  v^ja-^yolumad  está  dispuesta  á  otro  fin 
se  <íxpec¡fica  asi,  Putung  ang  acufig  bmt  $a 
pag  patay  caniya^  estoi  totalmente  determi, 
nado  á  iTjatarle  ;  también  se  puede  conjugan 
con  Níi,  V.  gr.  Napuíung,  &c. 

§,  VIIL 

De  los  Limitativos  Lonlon^  L  Lonsay.  Tc^ 
ga*  Lzihus,  p,  c* 

(jON  Lonlon,  se  expecifica  !o  que  és  d 
una  sola  especie  de  esta  manera.  Lonlon  tao 
puro  hombres  .  Lonlon  lalac¡ui^  puro  varonc: 
Lonlon  babayi  ^  puro  hembras.  LorJoii  batf. 
puro  piedras;  y  asi:  Lonlon  dagat  ^  lotilonc.i 
huy^  Lonlon  saUpi,  Lonsay,  és  la  que  mas^  fi 
usa  en  Argao.  Tuga,  se  puede  predicar 
solo  un  individuo  de  esta  manera-  j^ng  lavas 
inga,  solo  su  cuerpo,  v.  gr.  el  que  se  per-, 
dio  en  la  mar  ,  y  el  que  llaman  pelado:  Ang 
iyavg  cidag  tPga^^oWiz  su  aima.  Ang  balay, 
tuga  ,  solo  la  casa  ;  esto  és:  sin  gente  alguna. 
^ng,bm€un  éugay  sola  eJ  brazo.  6^c.  LuhS', 


significa  cosa  no  champurrada  v.  gr,  Ltihus 
nga  cackila^  puro  cachila.  Lubus  nga  bisaya , 
lubm  nga  bulavan ,  esto  es;  sin  mezcla  aU 
guna.  &c. 

Da.  Lamang. 

afirma  limitando,  de  esta  manera:  Tu* 
big  da ,  agua  nemas,  usa  da^  uno  solamente : 
Vcao  da,  nemas  que  tú;  y  también  lu  cuida- 
do, Y  de  aquí  sale  el  romance,  aun,  v.  gr.  Pag 
hulatada  aco^  espera  me  un  poco  &c.  Tam- 
bién con  esta  limitación  se  hacen  superlativos 
de  esta  manera:  Masaquit  da\  ]esus  y  lo  que 
duele  !  Malaca  da  acó  canimol  Jesús  que  har- 
to! mortificado  me  tienes,  Bilas  ca  da  !  Jesús 
que  deshonesto  1  ^^ilad  ca  da ,  que  feo  ,  que 
asqueroso,  IS^ilad  da  ang  lyang  pagtanao 
canacu,  y  que  malos  ojos  me  pone,  tain 
da  quiñi  oruy  !  dice  el  que  conoció  el  énfasis  , 
otra  cosa  és  lo  que  yo  pensaba.  En  el  mis¿ 
mo  sentido  se  junta  también  á  los  ^verbt'ks. 
V,  gr,  Pagcamatahom  da  quing  l^abayh-qat 
muger  tan  hermosa,  Pagcahampac  .^mnii 
que  bien  que  le  azotaron,  Pag  buha^  da  quU 
nU  que  bien  que  trabaja,  Con  eJ  mismo  sen- 
tido sirve  para  amenazart  y,  g,  masaquií- 
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rayaja.cwtmi  si  me  duele,  qne:  Uí  dUicamo 
buuf.da,  sin )  queréis  á  bha  que;  xa,  110  os  que- 
xsis  después  v.  gr.  si  os  castigan,  Ug  tnabug- 
su  ca  da  ^  si  te  caés ,  no  té  quexcs,  Oña  no- 
quita  ca  da,m  mehs  pagarás  después,  1.  des- 
pués lo  verás  &c.  También  significa  recelo; 
V.  gr.  Matugsu  cada,  no  sea  que  te  caigas. 
Moadto  ca  da^  no  sea  que  vayas  alJá. 

Otro  modo  tiene  mas  usual,  y  es  este  s¡ 
me  porfías  te  digo  enfadado,  Da,  esto  es , 
dcxame  en  paz,  ca  no  me  quiebres  la  ca- 
beza.  Da^  hay  tal  porfiar.  ,  vete.  Üa  ^ 
ca  breve  Da^  Da,  cavemos  breve:  si  me 
amenazas  v.  gr*  con  algún  palo,  digo.  Da 
prueba  hiber,  1.  veamos  si  eres  hombre  : 
si  echas  vinolen  el  vaso,  y  digo;  es  de- 
cir ,  basta  yá» 

Lamang  ,  también  es  líipitativo,  de  es. 
ta  manera.  Siya  lamang  ,  solamente  el.  Ava^ 
yun  mrj  ¡amang,  ríñele  solamente.  Tilavan 
tno  fia  lamang ,  aunque  no  hagas  sino  proi 
bario.  Ycao  ha  ianatig^  lu  eres  el  dueño 
de  la  acción  1.  has,  I,  di  lo  que  ui  quisieres  (  se- 
gún la'  materia  de  que  se  hable  ) 

También  tiene  el  romance  con  tal  que 
V,  g-r,  Oili  lamang  ycao  maga  huhat  niana^ 
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po  hagas  solamente,  eso  L  con  tal  que  no 
hagas  eso.  Dili  la^ang'  yca^Q  muadío  ^  con 
^  que  no  vajas  alia.  &c. 

§.  IX. 

De  intento.  Sali.  Tayol 

ya  pannanpac  ,  todo  se  le  va  en  azotar, 
Sadg  tnag  avay  siya  i  todo  se  Je  va  ea 
gruñir.  'í^aga  salig  solong  nya  caiiimo,  no 
te  perdia  movimieíito»  Dica  mag  sallo  tiao^ 
no  andes  coníinuamente  jugando.  Naga* 
tuyo  siyag  lacat ,  todo  se  le  va  en  pasear; 
también  tiene  pasiva  v.  gr.  Gui  salihati 
acó  niya  ^  1.  gni  tuyuan  acó  n'iya  pagíam- 
palas  ^y.  gr.  de  el  salió    el  desvergonzarse. 

X. 

suponer  :  Cana  p.  p. 

"l^jSta  significa,  Uh  ya  que,  I.  supuesto 
que  v.  gr.  Cana  cay  mi  anhi  ca  sumulat  ca^ 
yá  que  has  venido ,  escribe.  Vana  cay 
moadio  ca  ig  patigayon  mo  acó  j  supues- 
to,  que  baz  de  ir  alJa,  hás  las   veces  por 
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mi.  Cana  cay  gui  coha  mo  man apat  hi' 
neo  imong  httdton ,  una  vez  que  lo  tomas, 
mas  vale   llevártelo  de  una  vez. 

Ytt.  Tiene  este  sentido,  eso  lo  hizo 
de  nuedo,  Cana  cai  mahadloc  siya  :  si  lo 
dixo  eso,  fué  porque  se  io  mandaron,  Ug 
gm  tngun  nia ,  cana  cai  gui  sugo  siya.  &c. 

§.  xr. 

De  exceptuar  p.  c.  ogaling,  Gavas  >.  p. 

\_jGalhg,  equivale  á  este  romance  solamen- 
te, romas  que;  y  de  aqui  salen  varias  signifi^ 
caciones ;  y  la  primera  es,  exceptuar,'  de  es- 
ta manera,  todos  deben  ayunar  menos  los 
enfermos.  Ogaling  da  ang  mans,a  sahquitan: 
en  este  sentido  ya  notas,  que  por.  lo  común  se 
le  junta  la  partícula  Da,  ogaling  da  quiñi,  hui- 
ion  mo  cana,  quitado  solamente  estol,  si* 
no  es  esto,  carga  con  lo  demás;  Ogaling 
da  ^ug  masa.juií  acó,  naga  puasa  acó,  ex- 
ceptuando, 1.  solamente  quando  estoy  en4 
fermo.no  ayuno.  De  aqui  sale  este  mo¿ 
do  de  hablar.  Maayo  acong  maga  Capí- 
tan,  ogaling  cai  babayi  acó  ,  buena  era 
yo ,  para  Capitán  j  solamente  que  soy  mu- 


ger,  i.  sino  fuera  muger.  Nakampacun 
ca  unta  ,  ogaling  cay  miadto  ca ,  luivie- 
ras  iievado  azotes,  sino  huvicras  ¡do  alia. 
Ogaltng  cay  dili  acó  macalacaí  ,  esfo  es  :  yo 
fuera  alia  ,  soíaniente  que,  J.  pero  no  puedo 
andar.^  Ogaling  cay  nahaliad  J.  ttaha  ipli 
ya,  bien  es  verdad,  que  rehuyo  el  cuerpo  , 
que  sino  &c. 

También  exceptúa  señalando  tiempo  v. 
gr.  me  combidas  á  comer,  y  digo  ;  Ogaling 
da  ,  otra  vez,  I.  otro  dia  será.  Moadtora  acó 
ogaltng,  otro  dia  ¡ré.  De  este  romance  sola- 
mente,  sale  otro  que  es  v.  gr.  hacer  la  cosa  sin 
determinación  alguna  v.  gr.  hablar,  hacer 
por  hacer  &c.  v.  gr.  Manlutma  acó  ogaling, 
pregunto  solamente  esto  es:  pregunto  por 
preguntar.  Bum  aaSugaling,  quiero  solamen- 
te ,  esto  es ;  no  mas  que  porque  me  dá  la 
gana.  Úidto  siya  ogaling  sa  sugbu ,  sola*» 
mente  fué  á  Zebü  por  ir  nomas.  Mianhi 
acó  ogaling  y  como  había  de  hacer  otra  co^' 
sa ,  me  vine  aqui. 

También  se  sigue  de  lo  dicho  otra  sig2 
nificacion  que  equivale  á  este  romance ,  por 
si  acaso  v.  gr.  para  que  echas  la  Banca  al 
agua  ?  resp,  U¿  moadío  acó  ogaling  sa  sugbu^ 


por  si  acaso  me  diere  la'  gana  de  ir  á  Zc^ 
bu.  Ug  mucaun  ca  ogaling,  te  prevengo  eso 
por  s!.  acaso  te  diere  la  gana  de  comer.  Ug 
mavaci  ogaling  uaa  acoy  saa ,  ú  acaso  se 
perdiere  no  tengo  la  culpa.  Porque  dices 
eso  r  Mtmgon  acó  ogalhw  ?  decíalo  por  si 
acaso,  ^ 


Gauas  ,  también  exceptúa  v.  gr.  Usa 
Pía  gui  gauau  excepto  uno;  y  también 
se  conjuga  por  que  es  verbo:  y  puedes  jun- 
car también  aqui  é  Gaham 

Sumaa.  Súmala.  Cttíuh.  p.  p. 

Son  de  exceptuar  ,  y  se  suele  juntar 
con  los  limitativos  Da,  laman^,  y  equivalen 
al  romance,  con'íonw,.  Sum.za  sa  imong  biiui, 
como  tu  quisieres,  Swn^ila  ing  pagca  dacu  , 
tnoí  acung  pacbayad,  a  conforme  fuere  de 
grande,  lo  pagaré.  Me  quieres  vender 
0SO  ?  resp,  Sumaa  lamang  f  p  conforme  v.  gr. 
Jo  pagares. 

Nou  este  GM-3  ^odo:  dices  que  Pedro  es 
nialo;  y  Respond.  Súmala  cadtonggui  quita? 
Pues  no  e^tá  bien  claro  en  Jo  que  hemos 
yiÉtof  dices  que  las  broas  en  la  humedad  se 
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pierden,  rs%<^.  S ú  nala  niahwg  gul  íipigan  ? 
Ay  fiiss  que  verlo  ,  en  las  c]ue  se  guardaron? 
5uma¿a  ang  iyang  guibuhat  /  Ay  mas  que 
verlo  en  lo  que  hace>  J.  sus  obras  lo  están 
diciendo,-  esto  es;  que  es  un  ladrón  v.  gr.  . 

Cuü/lf ,  significa  lo  mismo.  Quieres  ven*, 
derme  arroz  ?  resp.  Ctmb  lamang  sa  imong 
buut;  como  tu  quieres,  6¡c.  Nota;,  que  cuíuk 
también  significa,  desde,  señalando  lugar  v.  gr. 
Cmub  dinhi  ug  sa  Sugbú,  desde  aqui  á  Zebúi 
Jamas  le  he  visto,  cuíub  cutub  ^ua  áco  cumita. 
tuíub  cahapon  vacoquiiaun  caí  dao  na  id  (ai  si- 
ya,  desde  aytr  no  le  he  visto  ,  porque  pa- 
rece se  retrae.  Qusndo  de  venir  Pedro  ? 
r<ísp.  Cutub  lamang  sa  pag  hiaout  ,  vendrá 
guando  le  diere  la  ganái" 

hahuif  Bulahan  p.  c. 

Con  ¡abüt  ,  se  explica  este  romance, 
nuestra  cuenta  no  es  par«t  de  Ja  oración;  No 
hace  n.  deshace;  no  es  del  caso.  Uay  labut 
tana  ,  no  hace  al  caso  eso.  Vnsay  acong  hi. 
¿abtanntanajqnz  me  meto  yoeneso?  Di  acó 
ntnyo  pag  hilabtan,  no  me  metáis  en  la  danza. 
L^abutpa  mítth  ademas  de  esto.-  &c/ 


De  Bulahath  díclicso,  ¿  libre  sale  el  ro» 
manee;  Basta  que,  y  sus  semejantes  ;  que 
aclaran  los  exemplos.  v.  gr.  Bulahan  guipila* 
han  co  siya ,  basta  el  que  Je  haya  amonesta* 
do,  sj  recae ;  estoy  libre  de  que  me  he- 
che  la  culpa  del  castigo  ,  que  le  venga.  Bu^ 
lahan  guihatag  cona  ca^.iya  ^  á  mi  me  bas- 
ta el  habérselo  dado.  Bulahan  acó  fvaf^a,  es* 
toy  libre  de  eso  ,  1.  no  entro  en  eso  Bula:* 
han  gui  panuguilanan  co  siya,  hc>galo,  ó  no 
lo  haga  V.  gr,  Yo  ya  cumplí  con  habérselo 
dicho»  &c,  Si  oyes.  Nacapamoahan  acó  ca-^ 
niya\  quiere  decir;  que  Je  llamo  dichoso. 
\\  gr,  porque  le  Vió  con  el  oro ,  ó  hacien-í 
da  que  el  i)o  tiene^  Denota  algún  deseo  de 
t^ner  tambiea  como  él, 

f.  XIL 

D§  Adversar,  Ogae ,  YbagQ.  Ug^ 
y<ii  y  p.  c. 

jf^Tiende  a  los  exemplos  aunque  el  signi- 
fííMo  de  est03  equivale  á  los  siguientes:  y 
venido  haber:  y  llegado  el  caso,  v,  gr.  to- 
do se  le  v4  en  prometer;  y  llegado  el  caso 
no  hay  nada.  ISla^a  saad  saad  guihaponi  Ugae 
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vaman  díay.  h'aquig  catipan  sila  canacú  , 
ugae  vaman  ma^uman,    concertóse  conmin 
go,^  y  luego,  1.  y  llegado  el  termino  no  cum- 
plió; otro;  Bacuí  maayo  cang  tauo,  ugae  du 
h  man  dian ,  entendia  que  eras  un  Santo,  y 
venido  á  ver,  no  hay  nada  de  eso.  Bacoí 
manmmanon  ca,  ugae  dautan  ca,  entendí  que 
eras  hombre  de  juicio,  y  venido  á  ver  eres 
malo,  Bacut  maalamca,  ugae,  vamai  imong 
hwtaloan,  I.  Ugae,  dica  maalam  ,  entendí 
que  sabias,  y  venido  á  ver.  no  entiendes  pa- 
labra,  1,  siendo  asi  que  no  sabes:  entendí  que 
habías  ido  á  Zebú!,  y  ahora  salimos,  qua 
estas  f  qui,  Ifgae  vaman  mahinayon:  también 
hace  el  sentido,  de  aun  por  eso.  Ugae  man 
rga  maga  sálica  regadío  cai  mao  man  diay 
quini;  aun  por  eso  vás  siempre  alia  por  lo 
que  se  vé  aiiora ,  que  haces ,  1.  sucedió ,  te 
dió.  Ugaingmoadtoca,  cay  mupalit  ca  ug  htu 
tnay,  1.  Caí  maota  quiñi  ang  ymong  gui  qui. 
txahanglan,  aun  por  eso  fuiste  alia  porque  ha- 
bías de  comprar  palay  ;  y  asi  otros.  Nota  que 
Vgae,  se  pronuncia  Gutural ,  á  distinción  de 
Ugae  vreh;  que  significa  alabar  como  por 
modo  de  estrivillo,  en  los  que  cantan,  bai- 
Jan  ó  bogan,  Y  iNaga  ogai  ogai,  dicen  tam- 
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bien  del  que  juega  deshonestamente  con  su 
cuerpo.  ^ 

Ybago ,  rara  vez  se  oye  aqui ,  y  signifi- 
ca, siendo  asi  V.  gr,  entendí  que  eras  mi  amí. 
go.  Ybago^  vai  gtii  tahang  mo  canacu^  enten- 
dí que  eras  mi  amigo,  y  llegado  el  caso,  no 
me  ayudas.  Ugyai^  es  como  se  pronuncia  , 
en  Argao.  Baut  ca  quima;  ugyai,  y  cao  man 
diay, 

Hinoo^  1,  Hinoa^  p.  p. 

Significa.  Antes  bien.  Que  vaya  otro. 
Resp.  Sija  hinoo^  antes  bien  el  es  quien  de^ 
be  ir,  y  no  otro.  Miiadto  acó  hinoo,  por  eso 
mismo  tengo  de  ir  alia.  Dale  la  significación 
de  ,  Quinlmi.  Dili  macabungcag  canimo ,  ma^ 
caayo  hinoo  cadto  ,  no  te  destruye  eso  ,  antes 
bien  te  hace  provecho.  Bma  hinoo ,  por  eso 
mismo.  Bu^a  hinoo  dihay^  aun  por  eso  mis- 
mo.  Hiño,  mas  es  de  Argao  Ypacoha  mo  hi» 
ma ,  aron  hibaluanta. 

^pan.  pi  p„ 

Pero:  moadío  acoy  apan  soioho^an  aco^yo 
iré  alia  pero  me  han  de  pagar.  Bubuhaíon  cq 
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finta,  apan  wasaquit  acó,  yo  fuera  alia,  pero 
estoy  enfermo ;  este  es ,  el  pero  de  2os  mur< 
nuiradores,  y  tiene  este  romance  v.  gr.  /Ing 
marga  taong  vai  cahadhic  sa  Dios ,  guifa^ 
sipadan  mi  a  ang  infierno,  apan  pag  abutun  ni'^ 
la  ang  ilang  pag  hinaot,  los  hombres  sin  te- 
mor de  Dios,  no  hacen  caso  de  las  penas  del 
infierno,  arrueque  de  que,  l  con  tal  que  con«* 
sjgan  su  gusto.  Maayo  man,  si  PedfOy  apan, 
es  bueno  Pedro,  pero  tiene  su  &c. 

§.  xiir. 

De  desear.  Agad.  p.  p. 

iLsta  partícula,  égad,  tiene  varias  slgnifi: 
caciones ,  si  la  juntas  con  la  partícula  unta 
Significa  desear,  v.  gr.  Agad  unta  ug  fauVi 
<ico  sa  Langif.  sí  estas  conversando  con  otro; 
Responderá,  ^gad  unta,  ojala,  que  sea  asi;  es^ 
to  es;  el  que  te^ vayas  al  cielo.  Agaá  untang 
umanhi  siya,  ojala  el  viniera  también  :  Res^ 
ponderan  Agad  unta,  ojala;  esto  es,  porque 
le  necesitan,  ó  desean  ver.  &c. 

Si  le  juntas  con  la  párticula  cay  ,  equL 
vale  á  afirmar,  como  por  modo  de  juramento. 
V.  gr.  por  vida  de  San,  que  dice  el  español. 
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v.gr.  /^gad  cay  ug  va  siya  mag  ampo  gul^am- 
pac  co,  por  vida  de  san,  que  si  no  se  hubiera  hu- 
millado,  Je  hubiera  azotado,  ^gad  cay  vg  mag 
an.pó  siya,  pasailoon  co,  por  vida  de  quien 
soy,  que  si  se  humillare,  le  perdonaré,  ^gad 
cay  matgo  acó  carón  cana,  por  vida  de  san, 
que  le  he  de  acertar  ahora.  Agad  cay  ug  dtco 
tnaigo  carón  cana  ¡ño  acong  hampacon  por 
vida  de  san,  que  merezco,  que  me  azoten,  si 
ahora  no  le  acierto.  Agad  cay  ,  ug  bmalan 
acó  niya,  papatyon  co  aya  &c. 

También  junto  con  cay  (pero  su  pro- 
nunciación brev  e;  á  distinción  de  Ja  significa-. 
Clon  de  arriba  que  es  larga)  significa,  como 
admuacion  en  la  misma  significación  de  afir- 
rnar.  v.  gr.  Jesús  que  horror  !  sea  por  muche- 
dumbre,  ó  por  bondad,  ó  por  maldad,  v.  gr 
^gad  cay  pagca  lalaqui  si  Pedro,  Jesús,  que 
buen  lalaqui  que  es;  Pedro,   ^gad  cay  dag. 
hanan    ti%a  isda  sa  dagat,  Jesús  que  horror 
de  pescado  que  hay  en  la  mar.  Agad  cay  dag» 
hanan  nga  sacaban  m  Moros,  Jesús  que  hor- 
ror  de  embarcaciones  que  hay  de  Moros.  Agai 
cay  dacoan  n^a  hiíanat  niya,  Jesús  que  ca. 
lentura  tan  grande  que  tiene. 

También  con  pronunciación  larga,  se  oye 


para  lastimarse,  v.  gr.  ay  pobre  de  mÍ!  si  d¡* 
go  ;  que  si  vienen  los  Muros  te  cautivarán. 
Resp.  Agad  cay.  5cc. 

Si  Je  juntas  con,  ug  v,  gr.  significa,  que 
teniendo  intensión  de  hacer  algo  se  retra- 
ta, ó  no  se  efectúa,  ó  se  hace  lo  contrario, 
porque  se  ofrece  algún,  pero,  siempre  es  con^ 
traposísion  de  la  primera  oración :  és  un 
poco  dificultoso  de  entenderse   al  princi* 
pió    por  la  poca  equivocación,  que  tie- 
ne^ con  la  particula  Apan-^  pero  reflexando 
bien  en  los  exemplos,  se  entiende  luego;  Si^ 
Vedro  maayong  tavo  apan  labilahihon  ^  agad 
ugdili  y  és  bueno  Pedro,  pero  és  vanaglorioso, 
que  sino;:  dá  á  entender  era  muy  bueno,  sino 
fuera  aquel,  pero:  Maga  $úcay  acó  unta^  apan 
dautan  ang  banva^  agad  ug  maayo  ,  cay  mu^ 
sacay  acó ,  me  embarcara,  pero  está  malo  el 
tiernpo ,  aun  si  se  pusiere  bueno ,  me  embar^ 
caré;  que  tu  dices,  que  si  se  pusiera  bueno : 
dale  siempre  este  romance,  aun  si,  en  contra* 
posición,  y  no  errarás.  Masaquh  si  Pedio\ 
apan  vay  tambal ,  agad  ug  íamba/an,  mama'* 
ayo^  está  enfermo  Pedro ,  y  no  tiene  medi* 
ciña,  que  si  se  curará.  L  aun  si  se  curará,  se 
pondría  bueno:  en  todos  exceptúa  retratando. 
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s.e  de  lo  que  se  dice  en  h  primera  oración, 
^g<?d  ug  va  acó  mocmn  mana,  cay  va  acó  ma* 
saquit ,  aun  sino  huviera  comido  de  eso  ,  no 
huviera  ,echo  daño.  Agad  vgdica  cavatan^ 
cay  higugmciunta  icao  ,  aun  si  no  fueras  l.dron, 
e;itonces  .si„  que  te  estimará,  /'sgad  ug  mía- 
but  ca  caniha  sa  huntag,  cay  atura  ¡  aun  si 
huvieras  venido  esta  mañana  entonces  si,  que 
había  v..gr.  lo  que  pide:  y  en  este  sentido 
también   se  suele  usar  sin   el   Ug,  pero  no 
es   tan  expresivo  v.  gr.  Dices  me  ,  que  soj 
feo.  Mai^ilad  cara;  y  Respondes;  /^gad ycao 
matahom.  Aun  por  eso  tu  eres  hermoso,  esto 
és  como  sí  tu  fueras  hermoso.  ] 

p.  p.  Tapat,  Apat.  Subali  •  p.  p. 

Es  de  Desear  v.  gr.  Tapaí  umadto  ca  na^ 
mas  vale  que  vayas  ya.  Tapat  vaca  magtuha( 
niana,  mas  valiera,  que  no  huvieras  hecho  eso; 
y  también  se  le  junta  hwoo:  Tapat  hinoo  n^a 
va  matavo  cadtong  tavoha  ,  mas  valiera ,  que 
no  huviera  nacido  aquel  hombre.  Mcllius  iiíi 
esei  SI  naíus  non  fuiset  homo  Ule  \  Tapat  hinoo 
ug  di  moadto,  mas  vale  que  no  vayas  alia:  tam- 
bién significa  asi  v.  gr.  si  digo ;  que  tu  fuiste 


la  causa  de  lo  sucedido.  Resp.  tapat  hiño  icao, 
antes  bien  tu  eres  el  que  tiene  la  culpa  &c. 
Apat,  es  lo  mismo,  y  los  dos  se  juntan  por 
lo  común  con  Rimo,  v.  gr,  ^p:it  hinoo 
imong  hudton,  mas  vale  que  te  lo  lleves  todo. 
Pero  nota;  que  tapat,  también  significa  hacer 
proposito  lo  que  no  se  puéde  decir  con  ApaU 
Subali,  es  de  Argao,  y  se  usa  de  esta  manera, 
subali  icao  mamatay,  mas  valiera  que  te  mn^ 
rieras  Subali  sumulaí  ca^  mas  valiera  que  escri- 
bieras. &c. 


p.  c.  Vn^a  Jlinaut  Gabay.  p.  p; 

Con  esta  se  explica  el  deseo:  y  de  aquf 
^>  que  está  es  con  la  que  con  especialidad  , 
se  expresa  la  voz  del  pretérito  imperfecto , 
y  plusquam  perfecto  de  subjuntivo  de  esta 
manera::  sumulat  ca  mía,  ojala  ,  escribieras.' 
Ug  buut  copa  lamang  unta  carón,   si  es- 
tuviera en  mi  mano,  i.  si  consistiera  en  mi. 
Dangaiun  copa  unta^ang  acungpag  hinaot  í 
O  si  alcanzara  yo  lo  que  deseo.  Umadíoca 
unta,  quisiera  que  fueras  alia.  Maayo  na^ 
man  unta,   no  fiiera  malo,  1,  bueno^  fueran 
hacer  eso,^  ó  eJ;  otra  &c. 
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Dige  con  especialidad:  por  que  también 
sirve  para  todo  aquel  tiempo ,  que  ex  se, 
dice  imperfección  en  el  acto  cerno  es 
pretérito  imperfecto  ,  y  plusquam  perfec- 
to de  indicativo;  v.  gr.  endenantes  ha- 
bia  bastante,  y  ahora  no  hay  nada;  Cah¿- 
ha  daghanan  unía,  apan  carón  val  ana  : 
dices,  que  los  baluartes  de  Argao  eran 
de  palo  ,  y  digo;  /ing  iño  unta  cahoy  man 
usab ,  también  ¡as  vuestras  eran  de  palo:  yó 
iba  alia,  iptxo,  Moadato  acó  unta  apan, 
ya  yo  lo  habia  hecho ,  pero,  Guibuhat  co 
unta  apan. 

Dige  ex  se\  porque  también  sirve  pa- 
ra aquellos  tiempos  que  per  accidens  deno- 
tan  la  tal  imperfección  aunque  sean  pre- 
sente de  subjuntivo ,  y  pretérito  perfecto 
de  indicativo  v.  gr.  Yo  no  se  que  hayga  no- 
vedad alguna  ,  si  tu  no  la  traes  ahora,  Ua^ 
la  acó  unta  hibaloc  apzn  Ynzy  can.mo:  traes 
me  vino,  y  digo:  Tuing  Unía,  agua  ha^ 
bia  de  ser. 

Para  mayor  expresión  del  pretérito  per- 
fecto  se  le  suele  juntar  Ñaman  ,  v.  gr. 
Minadto  ñaman  acó  unta,  apan  va  acó  duma-^ 
n^at  üíi  acung  tuyo  ^  fui  alia,  pero  no  Jo- 
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gre  ío  qiie   dejeaba.    Guinha^a  co  ñaman 
mea ,  apan  va  acó   $umbut  sa  cahulumn 
(0¿oy,   pero  no  entendí  lo  que  decía  f  y 
rambicn;  kmim  na  urna  I.  human  ñaman  unta, 
aran  dih  acó  mah^balv       mmyo  ta,  y  i 
56  acabó,  perpno  sé  si  estará  bueno.-  en  to- 
dos  los  quaies  modos ,  y   sus  semejantes, 
Siempre    Uma ,  denota  ajgun  deseo ,  aun- 
que sea  impropio  ó  implícito,  por  lo  que 
salen  de  el  los  siguientes  niodos  de  ¡n^ 
blar;   Unta  cay  binmya ,  buimya  myoi 
f$   ^mg  buut  ;  guando  champurran  la 
lengua  djcen;   una  vez  ,   que  se  habla  en 
l^isaya  ,  quisiera  que  todo   fuera  puro  bisa- 
?a.  Unta  cay  huhat  ayohon  mQ  pae  buhat , 
i-na   vé?  que  emprendiste    la  cosf ,  hazla 
bueno  bueno,   Untf  cay  maquig  avay  nga- 
mng  va  rragandam  r  um  vez  que  fue  a  re- 
niC  por  que  no  se  previno  ?  Qcra  modo  fie, 
ne  cuya  significación  equivale    a  esta,  Ma^. 
ya  urna  cay  mi  aht  ca  cay  ug  diíl  hakam- 
pacón  mea,  bycno  que  llegaste  1.  bueqa  for. 
tuna  tienes,  que  llegaste,  qu?   sinp  lleva- 
ms  azotes,  Maaayq  mea  ca}  va  hampaca , 
buena  fortuna 'tienes  que  no   te  azoíaron: 
y  asi  otros.  Hinaoy,  significa  ojala  y  por 
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lo  común  se  junta"  con  Unta,  para  mayor  ex- 
presión  V.  gr.  Hham  urna  cumtta  Jo  cani- 

sty^  ,  ojala  llegara.  Hinaoipa  unta  ug  uman^ 
ht  ca,  oja.a  vinieras.  ¡iinampa,u¿  inacaalam 
acó,  ojala  yo  me  hiciera  sabio f&c.  Y  no. 
ta  que  también  se  conjuga  de  esta  mane- 
ja. Dmo  panmnauton  ana  dimo  Amva,  no 
desees  Ja  .nuger  de  u,  próximo.  \an> 

Jublarte,  1.  de  conocerte,],  de  gozarte,  y  es- 
to aunque  sea  hablando  con  Dios 

Gabay{^.  p)  no  es  puro  Zebuano  ,  pero  se 
usa  en  Argao  y  por  lo  común  se  junta  timbien 
con  Unja,  v.  gr.  Gahay  .«.^/ojaJa.  G.^^y 
«g^  muabui  üya,  o]ú'i  llegara. 


Simba, 


Este  s,gn,fica  desear,  pero  es  lo  contra^ 

««^^/  Ojala  te  inoneras !  Y  respondes  siiba 
co  ,  no  lo  quiera  Dios ,  1.  Simba  co  laaana  . 
este  /agang ,  es  una  concha  fofa ,  que  no 
tiene  dentro  nada,  y  de  aquí  sale  el  decir . 
gue  Je  coja  enyano  lo  ^ue  dice  v.  gr.  ía  mal^ 


dicjon.  V,  gr.  sí  dices •'^qiie  te  coja  im' rayo. 
Resp.  Simba  co  lagang,  esto  es:  Dios  me  li- 
bre de  eso,  si  rubieras  misericordia  de  él! 
Simba  co,  no  quiera  Diosj  que  tal  suceda:  d¡. 
go  biieno^  fiiera,  que  le  diera  plata  ,  y  res- 
pondes.  Simba  co^  manghatag  na  gayud  acó  ^ 
no  permií-a  Dios,  que  -  tal  haga.  Ya  ves, 
que  rige  G^nitiyo. 

Capulí,  L  CapulihmV. 

Esta  ío  que  des^a  es  de  esta  manera:  5*/ 
p  T  poíihile  ,  vél^  Jmposibile  ,  l  si  yo  fuera 
V.  grp  m  Hh^oimh  Capulihan  ug  mag  Capi-^ 
tan  acó  ,  papatyon  ta  y  cao ,  ú  dm  ^  non 
concesQ,  yo  ftera  Capitán-,  fe  matara.' G^/^^- 
likan  ug  bahandianun  acó  ,  daghanun  co  pag 
vuti ,  Si  v.  gr,  yo  fuera  ricp ,  tubiera  mu^ 
chos  vestidos,  Capulihan  ugmopai  miingun^ 
tutu  manun  co ,  ú  yo  lo  liiibiera  dícbx) ,  pom 
go  por  exemplo,  gr,  ¡o  cumpiiera,  De  ma» 
ñera  que  quivale  á  Capanagljtan^  v.  gr.  Bi- 
san, sa  pananglitan  ogaling  ^  gui  buhar  co 
diay  ,  y  tugan  co ,  l  Bimi  capuli  gui  buha$ 
co  diay,  y  tugan  co. 
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Ycag  ,  p.  Ce 

Esta  se  particulariza,  y  significa  desear; 
de  esta  manera  :  na  ycag  acong  mutabang  ca* 
nimo,  apan  di  acó  macagahom ,  quisiera  ayu- 
darte pero  no  puede.  ISa  ycag  mig  acoñg 
buut  pag  buháis,  apan  masaq'ais  acó  ^  buenas 
garras  tenga  de  trabajar,  p(3ro  no  puedo  por- 
que estoy  enfeimOc» 

XÍV. 

De  Rogar.  Ha^  p^ 

E  esta  se  usa  en  principio  dé  diGcion, 
para  rogar  ,  y  exoítaí  de  esta  manera  ;  haz 
eso  que  íe  lo  ruego.  TSIa  5  buhaton  mo  cana , 
pido'  te  una  cosa ,  y  porque  no  me  la  das;  di- 
go; Na  j,  ea  vamoó  dámela.  £ia ,  ea  vamos 
haz  eso. 

Sirve  también  para  despedir  Vc  gr.  Na^ 
tana^  ea  vamos»  Na^  pahavd  ca^t2i  vete. 

Si  este  ZV<^ ,  se  junta  á  Ngani ,  hace 
este  sentido.  Nangani  icao  ^  pues  es  bueno 
que  tu;  es  modo  Irónico.  Nangani  icao  dili 
icahodj  acó  nabai  itahodr  Pues  es  buenO;,  que 
ni  aun  á  tí  te  respetan,  y  me  habían  de  res» 


júnfó  á  Úaj^  ,  tambiéri  sirve  de  e'strivi' 
lía  cómo  lo  q lié  el  españéí  dice;  btienos  es-* 
tamos  qué,  í.  si  digo  que,  ya  afírmendos  yi  riQ^ 
gando,  segiin  lo  que  %t  habíe. 

ConJ'promincfacion  breve  ^  significa  Ya^ 
gr".  úüi  kíhai  mo  fia  cdna?  Ya  liicisíe  esa? 
^£3{/a  vete  ya.  &c.  ¥  de  esta  inanerá  ; 

ñiinca  €S'  prineípio^  de  dicción  coiiio  eí  dd 
á^j'iba. 

.  ^  También'  signiftca  afiToiár,  y  pide  géfií- 
íivá,  de  esfa  ñianeia:-  ñiyd  ñd,  ló  qn^e  dicéj' 
i-  lo-  que  dixo-'  Qs  mcu  na^  fo'  que  digo  os.-  &€v 

EsfíT  sale  de  qué:     tener  piedad^ 

pera  se  pafrticuíariza ,  y  á  eúda  paso-'  ía  oirás^ 
parar  rogar,  en  este  sentido,  por  Dios,  pof  vi- 
da  tuya,  sírvase  Vmd,  ten  por  bien;  y,  otrd 
á  e'áte  feaot  v.  gr,  Pasayloon  mo-  aca^  ma¿o^ 
oy  ca ,  por  amor  de  Dios  perdonanieo  Malú-^ 
oy  ca^  íabang^dn  mo  aco^  sírvase  Vmd^;  de  aití- 
pararme.  Dimo  acó pdg  saqüiíon  mdlooy  ca^  pof 
vida  tuya,  que  no  me  dés  en  que  merecer.  Y 
asi  ai  que  quieren  á^otar;  dice:  Málooy  ca^  por 
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Dios  perdóname  .  y  para  maldecir ;  también 
díc.n,  Mahny  vr.ta  cmo  Dios  nía  mamatay 
quiera  Dios  1.  pern,ita  Dios,  que  te  mueras. 


P 


f  XV. 

De  Aproximar,  Hapit  p.  c.' 


Oj'  í^ocp.  Hcipit  acong  papatyon  mya¡ 
por  poco  no  me  mará,  fíapií  cong  timaban 
^lya,  por  poco  i.  estube  por  molerle  á  palos^ 
Hapit  imng  n^atup/u  aii g acong  guinhaua,  esta, 
que  se      quiere  salir  el  alma,  hiapit  na  acong 
mama>ay,  di^e   d  triste,  peco  pie  falta  para 
morir,  Jlapa'H  na  acong  muadí^o^  estoy  por 
ir  alia.   HapU   acong  cacanun  nangtaoha,  l. 
Bapit  acong  ügbdsan  niya,  estubo  por  co- 
Jiierme.  1.   quiso  comerme,  lanzearme  &c. 
H¿ípH  acó  vmadto,  hapit  dili-.  entube  en  dos 
aguas-  de  ir  ,  ó  no  ir  alia  ,  i    estuve  por  ir 
alia.  No  lo  confundas  con  Hapit,  (  p.  p.  ) 
yiie  es  hacer  de  paso. 

A(úp.  p.  p. 

Tamhien  significa  aproximar,  y  por  lo 
común  se  suele  reduplicar^  es  pues  su  significa- 


Clon  de  está  tnatlera;  si  tiras  la  fltcllá|yves 
que  vá  corto  el  tiro,  dices*  Aíap  alap,  ut,  an- 
da \\v\  poco  nhas  paraque  alcance  i^ue  tu  dices; 
Dale  d2Íe,,,,A.nda  anda;  si  ,ei  vaso  se  iba  á  caer,, 
dicen,  .^/^/7  mdholog,  cercía  estubo  de  caer, 
Yrambien"  Alap  a^ap  ha'^dtnang  maholoa:  s¡ 
^  ves  que  algún  palo  quiere  caer  sobre  redi- 
ces: Alap  ^lap.vty  qiíe  me  cae»  4par£aj  apar- 
ta 6(c. 

p.  c,  Cuao  QuibUXahuy  p  p. 

Todos  significan  aproximar  de  esta  ma- 
nera, coao  nga  mapono,  pur  poco  no  se  llena.  I. 
poco  le  falta  para  llenarse.  Cuao  cuaougdi^ 
riot^  poco  le  falta  paraque  alcance  v,  b-r,  á  la 
medida  y  tambieoi  Dugangan  mo  caí  mi  cuaoi 
añade,  que  le  falta  un  poquito.  f 

Qu¿¿?is:  significa  asi.  Qm'bi^  na  lamang 
V.  gr.  cung  hampacon  siya^  por  poco  no  b 
azoto,  I.  poco  me  falta  para  azotarle;  y  asi 
otros-  V.  gr.  Quibit  na  lamang  vg  muran^a^  sa 
sucud,  por  poco  no  llega  ala  medida.  fJuibii 
na  lamang  ang  iyang  guinhava  y  i  se  le'acaba? 
la  vida. 

Caboy:  se  conjuga  con  fíív.  gr.  Nan/n  nga. 
l>oi  caboi  ang  acung  pag  caigo  por  poco  ao  tm 
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acertó  ía  Bala,  ^aga  hin^^ahui cahoy  quino 
ñ^pton,  poco  je  ialta  á  c  sta  ropa  cjue  .aicanciB 
í  lá  hiedida,  esto  es  •  Hm^aboi  cabuyan  ana 
0<:ona  naQng  pao  bono  mo,  por  poco  no  me  d^^s 
eil  la  carao  Hinga  bqi  cabuyan  ang  paghiyabo 
Vino,  por  ppco  no  se  vierte  el  vino.  También 
n^ga  binga  boi,  es  quejarse  gr.  quando  4 
uno  fe  dan  ,  y  al  otro  ,  no,  Naga  kinoaboi 
caboi  a^ig  iyaug  pag  camaíay  ,  cerca  .esja  de 
acabársele  la  v\áz^ 

§  XVL 

De  xMuItitüd.    Abu.  Ubayubay.  p,  c, 

abura  f^a  tao^,  Jesii§  que  n^u- 
fheduaibre  de  gente?  M.tg  abura  ngabohoc, 
Jesús  quanro  pelo  ti?ne.  Magabu  ran^saapi^ 
pincha  plata,  e/^  Dagkan.  Mag  abura)  Jesús 
quanto!  Ubay  ubay:\^  |o  mismo  aunque  sig- 
^ifica  poquitos,  v.  gr.  tienes   mucho  arroz? 
Resp,  May  ubay  uhay  ac^j,  no  dexa  de  haver  su 
poco,  esto  'es:  hay-mucho.  Parece  que  hay  mu- 
cha  gente  alia?  Resp.  May  ubay  ubay,  bastan- 
te hay.  May  ubay  ubay  gayod.y  sino  di  May 
daco  daco  pa  ^e  pronuncia  breve. 

También  se  usa  ^de  Ubay,  para  decir  lo 
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que  €l  castellano, doble-  si  Ja  cosa  la  compras 
te  en  un  p&so  y  luego  la  vendes  en  dos;  dl^ 
2,o:Vbay  ang  iyang  pag  baligya,  la  vendió 
al  doble  de  lo  que  le  costo*  &c. 


E 


§  X  IL 

De  Pedin  y  Dar.  p.     HarL  HandL  p. 


¿Stas  cosiéndome  la  chlnina,  y  no  tengo 
paciencia  para  esperar,  y  digo:  Harha  L  ha^ 
rimo.  (  se  pronuncia  largo,)  trábelo  aqui  luego, 
ú  tardas,  ó  no  quieres  darloy  digo;  fían-,  1. 
y  hari  mo  cana  lagui,  esto  es,  yá  he  dicho,  que 
lo  iraigasaqiuV  y  sík  quieres  conjugar;  no  de- 
ne  H.  eii  pasiva,  v.  gr.  por  que  no  me  das 
eso  que  pido?  y  resp«  sí  lo  dió,  Guian  cana, 
ya  te  lo  puse  ahi.  Guiarkona,  din;  aqui  lo  tie^ 
nes  á  este  otro  lado;  donde  está  la  pluma  ? 
Aqui  la  tienes,  aqui  la  puse  junto  á  mi  Gm^ 
aricona  diii^ 

Hari^  y  JíánM  son  lo  mismo,  pero  Han^ 
di,  &e  usa  quando  habiéndome  pedido  algo  , 
que  es  Harina,  y  no  lo  quieres  soltar,  vuel^ 
ves  a  decir,  Handina,  anda  dámelo.  No  me 
hagas  cansar  en  pedirlo:  es  pedir  -rogando;  y 
también  tiene  la  pronunciación  larga. 


Yia. 


Esta  solo  es  para-  dar  algo.  v.  gr. 
trahelo  acá.  Harina^  y  respondes:  Yia  ^ 
aquí  esta:  eua  es  su  genuina  significación; 
hai  lo  tienes.  No  lo  equivoques  con  el 
Genitivo  Yia,  de  cana^Yia  cohaa  cana,  tonia- 
lo.  ahí  lo  tienes.  Yia  oroiy  davatapa^  dice  el 
que  se  cansó<  de-  tener  la.  cosa,  en  la  mano.,  ut 
toma.,  tenlo.  mientras.,  iScc, 


§  xviir. 


E  usa:  de  esta^  manera  ^  al  que  dice  que 
hará  lo  que  yo  no^  gusto  ;  le;  respondo  vacna, 
aver:  provcmos  haver  si  eres  hombre  para 
ello:  en  dos  que:  riñen,  dice  el  uno ;  te  daré 
COR  el  cuchillo,  y  resp».  el  otro,  Na,  vac  ctt 
mg  dica.  mmac  pag  búhate  pi©vemos  haver  si; 
eres  hombre  para  ello?  Del  que:  habla  mucho> 
y  sin  íón,  ni  son  v  diceoj ,  que  habla  como» 
grajoo.  Naga  pcmolong  siya  inimz  sa  vac ,  y 
también  lo  uian-  quando  muchos,  hablan  á  un 
mismo  tiempo  ;  v».  gr».  Gz¿ivacan.  acó,  todos» 
im  mismo  tiempo  me  hablaroaio.  Lllamaron,, 
L  ireñíeroiXo. 


'S 


También  «  de  YrGnia  como  e]  pasado, 

tewesp.  ^^^^^  sentido,  co. 

mo  s  pudiera  azotarme?  .^ndacba^'  en  e.® 

^er^  de  jactancia,  como  quien  dice  :  com¿ 
SI  tu  .era  authoridad  para  .]lo  .P  ].  hace  decir 

fii.  ^ndac  ,  y  «ste  es  su  sentida. 

I     \  Laghan.  I  Daghati.  p.  c.  3 

Yá  se  proauncia  con  L.  yá  con  £>  en 
Argao  ,  y  .gnitica,  és  demasiado ,  no  t'y  S 

quien  dice    no  hay  tal  cosa;  na,..^ie  po^  en- 

ahfía  ;  :     "  '  "^'^^  "^-  viene 

ahora,  a  la  niuger,  ramera,-  y  resp.  Lagnan  , 
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esto  es,  no  hay  tal  cosa:  digo  que  eres  un 
Bañaga  ,^  y  resp.  Laghan,  Bañagay  ,  parece 
que  no  tiene  en  la  boca  otra  co^a,  qiee  Ba- 
naga,  y  mas  Bañaga:   digole  á  la  muger, 
que  és  hermosa  ,   y  conociendo  ella  la  ironía 
dice,  Laghan ,  agárrale  por  la  cola:  y  en  una 
palabra  á  todo  quanto  se  dice,  que  se  quiere 
^  dar  á  entender  el  decirlo  con  ironía,  dicen, 
Laghan.  Itt.  Nota  este  modo;  al  que  dixo  ha» 
Via  de  traher  mucho,  y  se  viene  con  poco,  ó 
nada  ;  Je  dicen  por  la  ironía.  Daghan  afig 
imotjg  dala^  no  és  nadaj»  y  lo  que  trae;  fuego^ 
y  con  lo  que  se  viene.  &c. 

Este  sale  de  Lugus.  pero  Te  particulari- 
zan de  esta  maRera^  digole  i  uno  que  és  la- 
drón, y  resp.  que  no  lo  és^  vuelvo  á  decir  qeie 
lo  sé  claramente  y  resp.  Lulugsun :  ufi^  dale 
que  ha  de  ser  por  fuerza  lo  que  el  dice :  y 
asi  de  otfa  qiialquiera  significación,  que  tu  di- 
ces :  dale  ,  dale  >  en  que  há  de  ser  la  que 
el  quiere  &c^  Asi  se  usa  en  Argao^ 


Bansaían, 
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Este  significa  el  Timón  de  la  embarcación; 
pero  lo  usan  por  juguete,  y  canialeta  de  es- 
ta manera;  preguntóle  a  uno.  Que  es  eso? 
unsalan^  y  resp,  B^.nsaian  ,  como  quien  di- 
ce ,  eso  mismo  es  y  por  no  decir  ,  no  es 
nada  ;  asi  se  usa  en  Argao. 

Yunaos 

Este,  en  Argao  ,  ío  usan  para  dar  can- 
tajeta  ;  significa  un  hombre  llamado  Yunao  ^ 
y  lo  usan  de  esta  manera:  Estas  comando 
una  cosa,  que  ya  yo  %q  ,  que  es  maestra,  y 
digo  :  Cananan  Yonao  .  como  quien  dice , 
ese^es  quenco  de  Yunao ,  ó  ese  es  quenro  de 
viejas. 

Yngad  si  Gohay. 

También  e^te  significa  un  hombre  así 
llamado  y  Jo  usan  para  dar  cantaleta  de 
-esta  manera  :  estas  contando  un.  cuento,  y 
por  la  chanza,  ó  yronia,  xq  paras  y  digo.- 
Pacaderanan  Yngad ,  prosigue  con  ej  cuen¿ 
I  to  ,  no  le  cortes. 


Si  Qohay  se  de  esta  manera  :  pre. 
,guntoJe  á  uno  (  aunque  sea  delante  de  el  ) 
Si  se  atrfiviej-a  4  hacer  tal  cosa  ?  y  tu  ,  que 
io  oyes  {  y  ^un  el  mismo  )  respondes.  Uo 
dsnbai,ohay>  OI  un  h,,nbre  como  yo. 
iiabia  de  decir  que  no  ó  no  se  Jiabia  de 
atí-evfir  ?  es  muy  usado  en  Argao, 


Sábado,  D 


om'mgo. 


Es  de  Ymnia  ,  y  Iiace  este  sentido,  la 
semana  de  tres  jueves;  explicarelo;  ¿,,yo„p 
champan,  este  venia  de  China  ,  y  entraba 
«n  sábado,  falto  uno,  y  otro  sábado,  y 
de  tanto  esperarlo;  como  nunca  ha  venido  • 
ha  quedado  este  estrivilJo,  Sábado  ,.a  BuyonL 
el  Sábado  del  Champan  ;  v.  gr.  guando 
has  de  ir  aila  ?  resp.  sa  Sábado  \a  Buyonc, 
Ja  semana  de  tres  jueves.  ° 

También  u^an  del  Domingo  v.  gr.  te 
lo  daré,  J.-iré,  Í.Í  Domingo  sa  ^dyoná,  el 
Domingo  del  Navio,  ^diong  es  Navio,  y  ric< 
ne  el  mismo  principio  «¿uasi ,  ouc  Jo  del 
Champan. 
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Canho:  Baquía  Bua\>,Camamv  Bdiua^  Bmu 


Son  de  Yronía-,  y  los  osan' para  desfer- 
gonzarse^  de  esta  inanera-  has  de  ir  alta  ? 
resp,.  Magcanho  n^ami  aco^  l.^  Magcmho  n§a^, 
ni  aco^  L  magbua^  ngani  aco-^  es  Jo  mí:^mo  que 
de€¡iTios  5  yo^  había  de  Ir  ?  un  diablo  prime- 
ro., i.  Maghua  npani  acó  tgadío  de  patinan 
cari  F  yo  había  de  ir  alia  ^  csaerno  ;  y 
sale  de  h  significación  del  sieso  ,  y  un  pes» 
Gado,  que  parece  asL  £m  s  ^  paréete  nías  po- 
lítico ,  y  todos  con  gran^  frequencia  ,  tisan 
cíe  estas  porquerías  quando  riñen  ,  ó  se  en- 
fadan- Has  de:  hacer  eso  ?  Mag  camami  acó 
ngarn^  €a^iamí  yCs^  fruta  conocida  ;:  y  por 
SQt  cosa  de  menos  valor ,  dicen  asi  ;  Caman-' 
SI,  como  quien  dice  :  no  entiendo  de  eso: 
estas  hablando  5  y  ánii:  no  me  gusta  lo  que 
me  díiccs  ,  ó=  mandas  ,  y  dígo  :  Camansi  y 
cj,ue  eq^uivalb  á  este,  agairaiie  por  el  rabo; 
y  también  dicen  :  Buasc^  Bna^^  Catiho  que 
todos  hacen»  el  mismo  sentido  ,  siendo  des* 
vergi^emas»,  Baqui^  Malma^  son  del  mismo  te- 
fíor  ,  f  sigsiificaB  de  esta  manera::  Baqui  ( lar- 
ga) es  como  rana  ;  y  quando  tropiesan  di- 
eep  i  Maquty  gme  equivale  á  nuestro  caste* 


llana ,  Butua  :  porque  le  dolió  enfadándose 
consigo  m,smo.  baho  es  una  cosa  que  í-e  trans- 
forma en  otra;  y  también  llaman  asi  al  rayo- 

u  alia?  Resp.  Ma.  ba^jui  .gani  acor,g  acho , 
que  corresponde,  yo  habia  de  ¡r  alia  '  Pesp 
un  cuer.o  y  asi  también,  Mag  cánamo  acop 
adto-  Maguas  acog  unhi.  Mag  camanú  »¿ 
m  aco  Uagcanko  acog  anhi."" Magbua  aL 
anht  todos  equtvalen  ú  esto,  yo  habia  de  í 
ana.''  un  cueriio,  un  rayo. 

Vmabang  balha  quin?.  que  genero  de 
fantasma  es  este  hombre,  ó  múger?  lo  dicen 
quandoaIabana.no,  que  no  Quieren  se 
aube.  Qumsaba  canang  baliza  ?  quien  es  ese 

KL?"'"  i 

Ngasa.    p,  p. 

Hace  este  sentido,  en  habiendo  milagro, 
como  ahora  Hueven  albardas,  en  cayendo  el 
Cielo  a  la  t.erra;  que  ellos  dicen-  en  llovien- 
doCentza:  has  de  ir  alia  ?  Resp.  Mag  ngasa 
ug  rnuadto  acó;  quando  Jluevan  albtrdas,  J 
en  ^habiendo  milagro  iré  alia:  de  suerte,  que- 
A      sa ,  Viene  a  ser  asi,  cuentas  una  cosa  claJ 


^537 

Ta,  no  dickrm;  y  dicesí  parece  cosa  de  en-^ 
canto,  qti:  ci  Bisaya  dice  milagro:  se  des- 
apareció una  cosa,  que  tenids  delante,  y  tu 
que  sabían,  que  estaba;  y  no  la  encuentraí^ 
dices.-  parece  una  cosa  de  encanto  esto.  Dao, 
gui  ligaban  aío.  Pregunio;  has  d@  hacer  eso? 
Rcsp.  Mag  nga  sa  acong  mag  bufias  niana  ; 
quando  llueva"  Ceniza  ,  ó  albardas  ,  haré  eso: 
y  como  eso  dice  mucha  novedad;  de  aqui  vie- 
ne el  decir:  Gui  nga^dn  acó,  me  llevó  de 
nuevo  colera  enfado,  que  el  Bisaya  llama 
Barreno. 

Pag  yahan  p,  c,  Cañahay,  ug  y  ai  p.  p- 

Esta  equivale  á  decir:  es  señal  de  algoj 
V.  gr.  Cañahay  caranga  va  higugmaá^  cay 
cavatan  ca  man  diay.  Cañyahay  j  aun  por  es6, 
no  te  estiman,  1-  señales  de  que  no  te  esti-^ 
man  porque  eres  ladrón.  Cañyahay  cardng 
guihampac,  cay  dicaman  kígayong  cagavianif 
aun  por  eso,  te  azotaron  por  ser  malo,  Cd* 
ñyahay  cara  ni  Pedro,  cay  dauían  ca,  yá 
se  supone,  que  no  te  estima  Pedro  porque 
eres  malo.  Itt.  también  he  oydo  este  modo. 
Canyahay  ang  iyang  paghigugma  canimo^ 


cay  wacalit  cd. 

Que  equivale  i  este  Anogon  ang  t'yang 
paghi^vg'na  cmimo  cai  macal it.  ca,  Itt.  Cañya 
hay  cara:  dicen  al  que  habla  mucho  Cbio  es: 
bien  conoce,  que  te  dán  el  pie,  y  te  tomas 
la  mano,  1.  eres  demasiado. 

Ugyay  es  de  Argao,  y  significa  lo  mis- 
mo. V.  gr,  ugyai  car  ang  guigigugna  niya 
cay  traayo  ca,  bien  se  conoce,  que  te  estima, 
porque  eres  bueno.  U§yai  cara  ,  bien  se  co; 
noce,  que  eres  demasiado. 

§  XÍX. 
De  las  Interjecciones. 

'^^jStas  en  todas  las  lenguas  significan  los 
afectos  del  alma  y  son  mas  difíciles;  sino  impo- 
sibles de  tra^umptar. 

Tabi.  p.  c. 

Esta  la  usan  por  cortecia,  para  pedir  li- 
cencia V.  gr.  con  perdón  de  Umd.  1.  con  li- 
cencia de  Umd.  I.  hablando  con  la  veneración 
debida,  que  Umd.  es  un  ladrón.  Tabi  canimo 
cay  cavatau  ca:  para  beber  dicen:  Tabidia 


na  acó  canimo  :  con  licencia  brindo  á  la  sa- 
lud de  Umd,  Para  pasar  por  delante  del  Dat- 
to;  Tahi,  con  licencia:  en  medio  de  dicción  se 
le  suele  juntar  (especialmente  en  el  Verso) 
una  A.^  Tabiy  a  manga  datio.  Tabiy  d  ma' 
r.gaauinoo,  pero  entonces  aquella^ A.  sale 
de  sa  ,  pro  Tabi  sa  manga  datío,  pues  pide 
siempre  Ablativo  ex  no  lo  confundas  con  Ta- 
b¿  pp.  Que  es  el  hablar. 

Ta  a.  l  Talé. 

Esta  impele  el  animo  detesta  manera*  para 
despedirse  dicen  :  r^/^i  quita,  ea  va^ 

monos  ya.  Taana  quita  ,  ea  vamos  lo  ha- 
ciendo  ya-.  Taiana^  ea  vamos:  si  echando  vi- 
no en  ú  vaso  dices:  Tlz/^,  basta  ya.  Wd^  Da. 
Aqui  parece  se  reduce,  Talicud,  ponerse  de 
espaldas;  taquilid^  ponerse  de  Jado.  &c, 

«i* 

Yand'  p.  p. 

Esta  la  he  oydo  en  Argao  de  esta  ma^ 
ñera:  para  que  no  prosigan  la  cosa,  que  están 
haciendo;  dicen;  Yana^  ut^  maayo  na,  estp  es 
basta  ya;  bueno  esta. 

a  a  * 


Is.  Sica.  Vlüt  p.  c.  nifhu  Vuay.  .S/Vj,  p.  p. 


Las  dos  primeras  sirven  para  c:pantar 
el  perro,  v.  gr.  <S/r¿í,  sal  de  ahi.  Yi,  sal  a  tlicra: 
enfadado  se  dice  umbien,  Ys  is,  sal  luego  de  ahí; 
Quardo  se  dice  alguna  cosa,  que  suena  mal 
dicen:  no  te  vengas  con  cosa  tan  fea  ,  1.  apár- 
tate de  ahi  con  esas  impertinencias:  si  te  lla- 
mo borracho,  dices;  Is  ts\  1.  Ó/V^,  apártate,  de 
ahi,  con  eso  no  teme  vengas  ce  n  eso:  Dcno- 
ta  no  oir  de  buena  gana  aquello  que  se  dice, 
y  la  resaca. 

fíuíi  es  para  incitar  al  perro,  ó  á  mor- 
der, ó  acorrer  tras  de  alguno,  aunque  tea 
hombre,  diciendo:  Huí  hut,  cómele,  ccmelc;  en 
Argao,  Dio  in.y  dicay ,  sirven  para  llamar  al 
gato  i  para  espantarlo.; 

OCÉud. 

Oi,  Sirve  para  Ilamár  al  puerco,  y  con 
el  mpten  también  miedo  á  ,  los  niños.  Bua^ 
siive  para  espaptar  los  puercos ,  y  también 
para  hacer  callar  á  los  niños  que  lloran,  Íin« 
giendo  los  espantan  para  que  no  les  mueridan 
de  esta  manera;  Búa  tué. 


Ysi,  p.  p. 


Aunque  con  esta  denotan  ser  algu- 
na cosa  asquerosa,  v.  gr.  Ysi  mahugaoda\ 
Jesús  que  cosa  tan  asqiicrcsa ;  también  lo 
usan  para  hacer  algún  gérero  de  mofa,  v. 
gr.  al  que  cuenta  alguna  cosa,  que  se  cono- 
ce ser  mentira  dicen:  Ysi\  que  mentira  !  Y 
también  lo  usan  sincope:  Si ,  1.  Ym^í  c<^n^o 
quien  dice:  Ironice,  yá  te  entiendo  1.  yá'te 
conüsco,  que  no  hablas  de  veras. 

A.  i  Gutn ) 

Con  esta  se  afirma  con  Retintín  ,  lo  cbn» 
trario.  Has  de  ir  alia?  resp.  A,  vt,  no  tengo 
gana  de  eso.  Dili  lagui ,  A  ,  ya  he  dicho 
que  nó.  A  ,  unsaun  mo,  A  ,  y  quien  hace  ca. 
so  de  eso  ?  A,  didiona,  anda  no  me  mueles» 

Junto  á  algunas  raices  protocompues-í 
tas  las  hace  nombres  substantivos,  v.  gr.  de 
echarse  al  fliego  ,  sale  4ñunugba  ,  la 
Mariposa;  de  Balioy  transformarse  ;  Atna  ffia* 
lio.vty  fantasma:  de  Sumpit  i^nxv^y  áiiu^ 
mmpit ,  un  pescado  que  se  arroja  al  agua. 

También  suelea  decir  A}*  h  ^^k^^I 
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Biira;  oye.  Parece  que  es  castellano^. 


/Iba.  éga.  p.  p. 

La  primera,  es  para  extrañar,  ó  admi- 
rar a]guna  cosa  en  este  sentido,  si  de  repen-» 
te  ves  á  uno,  que  juzgabas  estaba  en  otra 
parte  ,  /íhal  ania  ¿a  diay  I  ola ,  con  que  es- 
tas aqui  !  ^ba  !  nacadali  caraman  !  fuego 
y  que  breve  ,  que  lo  hiciste !  Aba  pagca 
wa^aquit!  fuego,  y  lo  que  duele  !  Aba  ta* 
humda  cana  !  jesús  que  cosa  tan  hermosa 

Aga  ,  también  es  extrañar  de  esta  ma-* 
ñera ;  estoy  contando ,  que  pasaron  junto  al 
Pueblo  cinco  embarcaciones  de  Moros ,  y 
dices ;  Aga  :  como  quien  dices  bueno  /  es, 
no  mas?  tu:  muchas  mas  fueron.  5(c. 

^  Ahay.  p.  p. 

Esta  es  palabra  de  que  usan  para  mos- 
trar gusto  en  el  dicho ;  de  esta  manera:  si 
estando  cantando  ,  te  gusta  la  copla,  dices; 
como  por  estrivillo*  Ahay. 
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Son  para  ¡lámar  v.  gr.  estas  en  la  otra 
banda  de  la  Mar  ,  ó  Rio  :  y  llamas  quien  te 
pase;  pues  para  eso  se  grita  con  estos.  A^hoy, 
Ahe.  5cc. 

O. 

Ania  naquwi^  O,  C al  anata  quiñi  ^  O  3 
es  mostrar  la  cosa  aunque  sea  respondiendo  1 
V.  gr.  Aqiú  estoy,  que  quieres? 

§• 

Para  despedirse,  zarina.  Aniana,  ^fianOf 
Diana,  Adtona  /.  Adúo  L 
ISIgadtona.  p."* 

^  \  ^Odos  parece  salen  de    Ari^  breve.  Y 
para  mas  expresión  se  le  suele  juntar  la  par- 
ticula  Níí  ,   y  todas  sirven  para  despedirse ; 
aunque  sea  para  beber  que  es  pedir  licencia, 
ó  para  volver,  ó  para  irse,  v.  gr.  Afina  acó. 
Ariana  acó  ^  ya.  me  voy;  que  equivale  á  lo 
que  nosotros  decimos ,  á  -Dios;  quédate  con 
Dios;  y  si  brindas,  equivale    á  decir,  á  ¡a  sa^ 
lud  de  Ud,  ;  esto  es:  Deana   acó ,  ya  bebo:^ 

4      m  P 
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Jüeana  acó  caniHyong  tañan  ,  á  la  salud  de 
todosVms.  5  suelen  responder.  Baniayan  sa 
Dios^  sino  es  que  digan,  Pagaham,  sin  ver- 
tir gota ,  ni  toinar  resuello;  nota  que  Aria  ^ 
L  Dia^  sirve  para  dár  razón  de  esta  mane- 
ra; preguntóte,  porque  Pedro  mató  á  Juan? 
Rcsp,  ^ria  cono^  cay  nahuhiig;  el  motivo  es, 
dicen ,  que  porque  estaba  borracho ;  y  así 
otras  locuciones.  Adto  ,  i.  ííaadio  ,  también 
^  sirven  para  despedirse  quando  se  quieren  ya 
ir.  V.  gr.  Adto  na  acó.  Ngadto  na  acó  ,  yá 
me  voy  ,  I.  á  Dios.  Y  responden  Ngadío 
na^  vete  ya,  1.  Anda  vete.  Siempre  se  le  jun- 
ta. Na. 

^  Ngadíoíf  p,  c. 

Es  de  esta  manera:  dice  el  compañero, 
Taana  ^  y  resp.  el  otro,  t^gadúot  na^  anda 
vete  por  delante,  que  alia  voy.  de  suerte  que 
aquella  7",  ultima,  indica  reflexa  sobre  lo 
cjue  se  dice,  ó  otra  respuesta;  señalando. 

Tuai.  TuiaL  Tua^  p.  c. 

También  es  para  despedirse;  y  es  lo  coi 
riputt  entre  ellos¿  digo  yo.  Aria  na  acó  ,  res- 


ponden  íosí  ■^ompaiieros,'  Tma^  iramc^t  luega 
ba^aalá 'waiera ,  y  el  despedirse',  es  decif 
el' qtief  s¡^*  vi;  Üianíi  carnié  ü tana  acó  ^  estó 
es;  yar  nos  estamos  ymáo,  ya  estoy  aqiü  yeti^^ 
dome;;  que  corresponda  ^  niiestro  modo,  A 
Dios,  qqedate  pon  Dios;  y  Resp.  el  que  sé 
queda  en  1$  casa.  Oo,  mat  cana,  1.  Topas  ná 
famo  i  esto  es;  si;  ya  os  estáis  yendo  j  que 
ciai responde  r  Id.  con  Dío^. 

§.  xxr, 

pe  Agradecer,  I.  Salamati 

usa  pocas  veces^  pero  es  así:  Naga  p4* 
saiarítat  ac^ot^  cammo ,  te  doy  las  gracias :  ío 
fftas^  ^mmñtQ  aqiii  es  decir,  pios  magbar 
yatt^^  Ü  w  4m  alga  dk^h  Saama^  ^  K  Dios 
tnagbayad^ 

Pe  Alegría.  Harao  \  h  Hará,  Stgi 
n¿tvaa »  p.  p, 

Af^o  j  sirv^  para  explicar  el  gozo  ítv^ 
X%ÚQix  \^gr.  pígo  una  gracia,  ^  veo. algo  bue- 
no y  digo:  /^y  fiaraol  Jesiis  qvié  cosa  tan 
buciia!  Que  dicho  tan  bueno !{ Jesiis,  lo  que 
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me  alegro  cíe  Verío  ,  í.  oírlo  !  Tartitíen  sirv^ 
para  animar  á  la  gente,  v.  gr.  quando  bogan, 
o  trabajan,  íes  avivan,  diciendo;  fíarao;  hd^ 
rao,  ea  vamos  vamos,  apriesa  apriesa,  á  cada' 
paso  lo  oirás  á  los  bogadores;  y  también; 
Mala  ,  hala  ,  ( su  sincepe^ )  Balar ava ,  Yr 
sirve  para  apartar  de  sí  á  alguno;  pero  efironces 
se  usa  mejor  de  Bata,  v.  gr.-  aparíate.de  ahi 
no  me  impidas  la  luz,  Baram',  Si  estoy  caí.za* 
do  de  cjiie  me  muelas ,  diré  también,  fíardna, 
apártate  de  ay  dexameen  paz.Siíiay  muchi 
gente,  y  quieres  romper  entre  ella;  dirtás:  Ba. 
rana,  ea.  abrid  camino,  apartad,  fíara,  apar, 
fate  de  ahi,-  suéltame:  Baratía  lagui,  yá  te  he 
dicho  que  me  dexes.  También  sirve  para  de- 
cir, á  ver.  I..  veamos:  si  quieres  ver  alguna  cosa^ 
que  és,  quando  dices;  Bata,  aver;  muestramela 
JSaharana,  ea  vamos  lo  viendo Scc^/Wn^r.^^, 
es  Boholana;  y  en  Argao  usada:  quando  se  ha- 
ce  floxamente-  alguna   cosa,  dicen  animando.- 
l\a,  Singnacaa,  vamos  con  fuerza.  También 
se  sincopa  v.  gr.  Nata  ana  dio.  (prodioí.) 
aprieta  un  poco,  pero  sr  dicen.  Nava  ang 
iJios,  equivale  á  por  vida  de  Dios. 

I 
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•  ;  Este  significaáar  brtaquitGs  como  qiiim 
quiere  saltar,  y  4e  lia¡  ^ale  el  expresar  ale-< 
gria  Vj»  gr.  Nagacovo  quinto^  Jesps  Jo  que 
alegro  !  )^ag0  coloqidnw  siya,  salta  de  alegi-ia, 
y  puedes  también  decir.  Naga  coló  quinto  siy¿$. 
'sa  ,cülipay\  Nota  .que  ISaga  coofuinto,  se  le 
dice  también  ele  la  BHiger,  que  se  adorna 
mucho,  y  hace  alarde  de  que  h  vea;n  asi  ;  f 
'cntonices  hace  este  sentido,  anda  con  las  pun- 
^tas  de  los  pies,  haciendo  .ademanes que  en 
Español  llaman  remilgada  que  .el  .^ntendi» 
fmientp  trahe  en  ]o$  píes. 

fíia.  lyg,  ly^a*  B.ela,  f? 

Todas  spí)  palabras  .de  los  que  bpg.aB; 
para  animarse;  ej  uno  suele  decir  Hia^ 
'^onden  los  etros,  7y^,  lya^,  ut.  ,asi  asi,  apw^ 
•ta  y  entonces  se  suele  .comer  la  primera  I.  f 
*>uena  Y(tyd\  y  asi  le  suelen  tambipn  m 
'  Síjiis  bailes.  Hela  ,  sirve  para  animan:  á  los  qu^ 
'arrastran,  ó  levantaii  alguna  cosa  pesada  V,  gr» 
^fÍMlammg  sumaug^  .arrastra  con  fuerza» 

#  ^3 
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Corruchia.  Corrotay^  Chrfohe.  Pit,  Sité 
Butiti  cahü* 

r. 

Todas  son  palabras  de  Navegante^  j'  y 
'danzantes :  pero  lo  mas  ordinario,  de  que  usan; 
és,  currüch¡a  \  que  ssle  de  curuc  .  que  és  lla- 
mar la  Gallina;  y  usan  de  esre  para  snimat'* 
les  ;  diciendo  los  ccmpaces,  que  hm  de  hac^r 
€n  el  baile  gr.  toi  ruchia.  talili  ^  cmq  ^pot\A 
ga  su  garbo  como  el  balile  ;  que  es  yerva; 
Balili  balinatias  ^  ctiTachia  tm¡ag  tihgag  ,  es 
<]ue  levante  la  cabeza  ;  y  lo  mismo  cofrochia 
satin9,ag  íii^gag:  Cofrochia  Pairo^y  tambiei) 
^iucufruclii,  1,  Sic  ctirutay  1*  Sit  caraman  ^ 
huíiti  caho .  esto  és  ,  que  quisieran  tener  la 
dicha  de  hacerlo  también  ,  como  el  que  esta 
bailando  Corruchi\  pagcalaíaqui  ^  asi  asi  que 
Jo  haces  como  hombre  ;  y  tcdos  sirven  pa- 
ra llamar  el  viento:  si  sopla  buen  viento,  di- 
ces; Curruhe;  sit  caramun  ^  asi  asi  aprieta,  y 
sino  llamas  el  viento  que  necesitas,  diciendo: 
Curruchia  Amihan:  Curriahia  Hahagat;  y  en 
A  rgao  especialmente  los  bogadores,  usan  mu- 
cho el  siguiente  modo.  Ysigcabuaya,  esto  és,  a» 
prieta  el  remo,  apriesa  como  el  remar,  ó  bogar, 
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ótí^dat  d^l  Caimán  ,  que  es  múy  ^eloz;  y 
también  éste;  Ysigca  ,  va  a  ca  1.  Sig  caL 
Vd  cd:  íit^  aprieta,  que  no  has  acertado  con 
t\  puntO)  del  remo  ,  y  de  aquí  sale  el  usar- 
lo para  quándo  el  contrario  ,  no  acertó  el 
como  dándole,  baya  5  y  entonces  también 
"^cen.  JÍsacaya$l  por  haver  rehuido  el  golpe. 

§.  xxiin 

De  Sentimiento  Coahao  Colahao] 

^V^jSte  dice  sentimiento  eii^cl  que  ^ntea* 
dió  ,  que  no  era  malo  lo  que  hizo  ;  ó  qi^ 
•de  ello  no  se  había  de  seguir  nada  ma- 
lo;  y  asi  le  pesa  ^  de  manera;  que  si  lo 
supiera  no  huviera  hecho  nada  v.  gi;. 
Ay  Jesús  coahao  acó  niana  L  Coahao  acó 
da  \  Jesús  lo  que  me  pesa  de  haver  hecho 
eso  I  I.  dicho  eso.  Coahao  cara !  Coahao  ra 
íiya\  Coahao  ra  camo  ^  Le  pesa  de  haver 
hecKo  eso  ;  esto  es  pobre  de  mi ,  que  hize 
€so#  Coahaora  acó  paquita ,  rae  p^sa  de 
baverme  puesto  delante,  Coahaora  acó  iapaí 
xa  ado  mabuhat  i  ojala  nunca  hubiera  hecho 
eso  !  Coahao  ra  acó  mag  %ulat  j  me  pesa,.  4e 
haver  escrito;  esto  es  ^  porque  v.  gr,  me 
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idio  dolor  de  cabeza'.  Pacuflhao  .  probar  ha- 
vei;  .en  Argao  se  pronuncia  con  L.  y.  gr. 

AgoL  4goguL  AgOj.  Agogil.  p/»  p/ 

Son  palabras  de  quien  sq  q-uexa  ,  pof 
4olor  que  siente  ,  ó  pesadiirnbre  ;  pero  po;: 
Jo  regular  ,  solo  se  quexan  .coii  ,es,ra5  pa<« 
labras  los  hombres;  y  no  las  mugeres:  si 
V.  gr»  le  peliisca  la  pniiger  al  hombre  y 
se  quexa  poique  le  duele  ,;  dice.  Agoil*  ylgo- 
aoi  L  ^go  1.  Agogo.  Est,os  que  reduplican  , 
?on  voces  de  los  que  ppr  ,el  dolor  se  quie- 
ren desvergonzar  y.  gr.  diciendo;  ^aqui  ta\ 
pero  se  quedan  á  media  palabra  ,  que  es  ej 
spgundo  Gí?. 

/ídúf.   4g^'  Agag.^*  iégui.  Joocul 
^gogo  gui  p-  p, 

]Estas  son  palabras ,  con  que  se  suelet> 
quexar  las  mugeres  en  sus  dolores,  y  sen- 
jtimiento;  como  en  los  de  arnb^  se  dixo:  Je- 
^^s  lo  que  duele  !  Aqu(?lla.  p.  de  ^da  ¿s 


üti  sií  próñóñci^cioñ  medb^^  R;"f^inedTo 
f  dke ;  coa  d  dolor :  dexa  esoj  ó  dexaméc^ 

Afóii  /}gófoi.  Aydyau  p.  pv  ^ 

Todas  son  palabras  de  séntimientoV  de  ías- 
q'uales  üsan  así  hombres  cómo  mngeres  v.^  grv. 
Aioi  jnay  ?  A  fot  ynándff  Ay  madre  rnia, 
de  mi  alma»  Afoi  tdidy.  }  a)^  padre'  fnio, 
.^godoi  mquh  da:  Áy  Jesús  que  dolor 

de  todos.' 

Añdd, 

Es  de  fogar  ,  y  de  enfada  c ornó'  en  cí 
Castclla^no,  y  creo  es  eí  mismo  Castellano, 
que  el  Bisaya  juzga^  es  leñgaa  suya.  Dámelo, 

anda  *,  enséñame  eso ,  anda  :  estásme 
itiólesíarida ,  y  te  digo' ;  anda ,  estáte  quieto, 
dexame  enpaz^ 

'  Añugon  í.  Cavang  p.  c. 

t  .i 

Es  lastima,  desgraciado,  mal  empleado;  tÓ? 
do  esto  significa  v.  gr.  ^nugun  cang  taban%-a)é 
lastima  el  haverte  ayudado,  •^na^a^  cadiotig 
guthatag  co  canmo:  lasdma  I.  mal  empleado 


lo  tt  á\  Anu^Tincanghampactm^  íastimá' 
de  Jos  azotes  que  te  dieron,  /inugun  caiíjng^ 
salaplng  gui gastUy  desgraciada  la  plata  que  se 
gastó  aqui.  6?c.  Anugim^  pide  por  lo  regular  el 
que  se  le  junte,  da,  v¿  gr.  Anugunda  cana  Yca^ 
vafigy  es  lo  mismo;  Cavangda  cadtong  acung 
cabudlai. 

§  XXÍV, 
Susto,  ^gang,  p*  p. 

Para  esto  sirve  Agang\  te  asustaste,  por 
que  viste  al  duende,  v  gv.  ó  otr^  cosa,  ...up 
por  el  susto  dices;  Jesús!  y  te  persignas:  pues 
este  ea^  bisaya ;  es  ^g^f^g* 

§xxv, 

De  mofa»  ó  Desprecio  Tuki.  TuhcJTuhica.ip,'^] 

Tod.^s  son  palabras  de  dc^sprecio  que  di- 
cen por  lo  regular  estypiendo  al  mismo  tie/n* 
po,  y  es  CQipiin  en  la^  mugere^  calosas,  y  en 
ías  presumidas,  qiundo  alaban  a  otra  delante  de 
^JJasi  dicen,  Quias^ngca  baliva^  THhi:  vpmo 
guien  dice.  Quienes  es.  puerca,  hé,  que  usa  el 
español:^  poniendo  el  acento  iar^o  ea  i^i  % 
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Di. 

Esta  parece  nega<  ¡on.  Di  n^ani  ycaa  ^ 
pues  es  bueno,  que  n!  tu  lo  haces,  y  lo  ha* 
bia.  V.  gr.  de  hacer  yo^  vide.  Ngani, 

§  XXVI.  \  .. 

De  Cariño. 

\Porque  al  principio  se  suele  extrañar  muí 
cho  la  diversidad  de  los  nombres  con  que  se 
suelen  llamar  unos  á  otros  por  quitar  de  con- 
fusiones pondré  los  términos,  que  mas  co. 
mu'imente  usan,  para  expresión  de  cariño; 
advutiendo  ,  que  en  unos  pueblos,  son  mas 
usados  unos,  c|ue  otros. 

Al  Padre.  ■ 

A  este  le  llaman  asi;  Taía,  1.  Taíay. 
amahan:  Tm  baba.  (  es  en  el  Monte.) 

A  la  Madre. 

La  llaman  asi.  InahM.  nana,  I.  nanai 
JnahurakTiya,  Imai  1,  ima.  Vmbo  l.  umboy, 

24 
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Dara^  Ura^  Amai\  Mama.  No  lo  confundas 
con  Mama¡  el  mudo*  Yra.  Mamng  L  nianay. 

A  los  Tíos.. 

Vyuan\  mano^  1.  Manm.'Tiyo,  Voy  o.  TaZ 
iang.  Amba.Tiíi.^ 

A  Jas  Tiyas 

Vaan^  tiy^.  InsLUray^^  Manay»  Iniau 
Du7ay ,  aya^  yaya. 

•Á  los  Viejos.'  Y  Abucíos. 

übo^  Amba  ^  y  este  también  ,  lo  dicen 
a  lo^'  Religiosos  aunque  sean  Moros.  Uyo.  Um- 
bo  ,  este  en^  Argao  ,  es,  Popo  ,  á  las  viejas. 
Inda,  Popoy,  üboy.  Jmpoi^  Ubo, 

A  los  Varones  ^  que'  esti'inan. 

Llamanles  las  mugercs,  no  los  hombres. 
Angm,  Ofigtii^  ManoL  Irong»  T^iigongoi,  O- 
Toi  y  este  es  común.  Tiyo.  Undi.  Uboy.  lúi : 
y  este  se  dice  también  llamando  al  chiquillo.' 
Y  también.  Irong  JJngcoy.  Titiny  s.^x.^Ma^_^ 
Tica  Iti. 


 'Bi5 

A  las  Mug.eres,  y  chlqmllat^ 


Las  llaman  asi,  Xndai^  fiya.  Virai.  Flf 
^áng*  UndL  Undai,  AngaL  Pmg4i,  Dondal^ 
h  Sundai^  ungay.  Mamngvy.ira^  Ungay,¡.  Ung' 
Coy.  Pongcay.  Porongcay,  Pororoy^  Fom'^ 
fioy,  PofiiondoL  PmdmdL  Pmiundai.  Vin^ 
.daidaL  InsI,  y  muchos  de  estos  sirven  pam  ^ 
llamar  á  las  iinugerjes  i  guieB  lienea  dema* 
'^íádó  'cariño. 

CáPITULO,  XXIIL 
Pp  jas  Copulativ'a?^  JQisjuntiyas,  Y  ÍJ§dmsm¿ 

,     ...    i-  t.  \ 

pe  las  Copulativas. 

J^Ara  copular  las  partas  de  la  Oraciotií  m 
usa  dp  h  conjunción  y,  gr.  que  equivale  á 
lo  que  en  español  decimos,  v.  gi\  j^ng  ma* 
tjg/i  Angdeu  Ug  ang  mang^  Trmos,  Ug  ang 
^  man^á  Principados  ^  ug  ang  man^a  Serafi'* 
"  hes\  Otro:  Diotan  ,  Mg  dacoan ,  grandes ,  y 
pequeños.  Maayo^  'ug  dau$an^hmno%^  y  malos. 
'         Paíi^  en  está  lengua,  es  lo  mismo  que. 
Simül  y  íina-y  paritcr  ^  latino,  v.  gr.  Calé  pa^ 
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ti  iofigcod ,  scmbrefo  ,  y  juntaireme  bastón. 
Cohaun  mo  an¿  tii  íero^  fau  plutra  ,  rrahe  el 
tintero,  y  juntamente  la- pluma.  Pati  salva^ 
'dera  ^  y  también  la  salvadera.  Vhab  ^  es  lo 
mismo  c]ue  Quocjue ,  v»  gr.  Tu  quoque  f'^-» 
ier  Ora  pro  me.  Icao  usab  i^adte^  ^gimpomo,- 
na  a: o.  Este,  Vhah,  se  identifica  con  los  pío* 
nombres  primitivos  conservando  la  significa» 
cion  de  también,  v.  gr.  Ama  á  Dios,  v  ^1 
próximo  como  á  tí  mismo,  Higugmaun  mo  ang 
Dios,  Ug  higugmaun  mo  mao  ang  jmong  y  ug 
caiauo  miingun  cani^fO,  Miabut  man  usub  acó 
didío^  también  yó  llegue  alia.  ^ 

De  las  Disjuntivas. 

T  jA  primera  es  Ba,  v.  gr.  Moadio  caha 
sa  sugbu  ,  ug  diba;  haz  de  ir  a  Zebú,  ó  no  ? 
Quinsai  moaiio.  Si  Pedro  ba  ,  ug  si  Juanha? 
Quien  ha  de  ir-  Pedro,  ó  Juan. 

Cun,  esta  también  sirve  de  disjuntivos , 
V.  gr.  Udmacon  d'im^ag  ,  maga-  hinulml  ca  , 
mañana,  ú  otro  dia,  te  pesara. 

El,  sive  por  lo  regular  se  hace  con  Ba  ^ 
y  algunas  vecesT|con  Man^  sive  y  Moyscs,  site 


Aamn.  Si  M^vfes  b  t.ug  ú  áaron  ha.  Si  ve- 
IH  si  ve  nóp,  Buut  man  siya^  t  g  din-ati^  máo- 
ra  ,  quiera  .  ó  no  quiera  lo  misrro  es  en  el 
sentido.  f^uamvU  nollit  ^  entra  Bi<^an  ;  vide 
ibi  ,  la  adversativa,  no  es  esto,  ni  aquello, 
^se  hace  asi;  JJili  canaug  dili  usab  cacito^  no 
es  Juan,  si  Pedro:  otro  sentido  tenemos  noso* 
tros,  y  este  se  hace  asi:  dipa  icao  va  acó 
muanhiy  sino  fueras  tíi.  1.  %ino  fuera  por  tí  , 
no  hu viera  venido;  y  también  asi;  Vg  dipa 
tungud  canimo  papatyon  co  gayad  ^  sino  fuera 
por  tí ,  sin  duda  le  matará :  por  que  fuiste 
alJa  ?  Resp*  Caiycao  ^  tu  tienes  la  culpa,  vide. 
Cay. 

$.  III. 

De  las  Ligaturas  Nga.  ^ 

V^ON  esta  se  traba  comunmente  todo 
genero  de  palabras;  ahora  acabe  en  vocaí,  ó 
diptongo,  ó  consonante. 

Pongo  axemplo  para  todo.  Maayo  nga 
waayo  ,  muy  bueno.  Tao  nga  maayo  ,  hom  í^re 
bueno.  Tao  nga  masinabuton  ;  hombre  enten-* 
dido.  Balay  nga  nagnba ,  casa  caida.  Balay 
nga  diQían  ,  casa  pequeña.  Viabauug  nga  tao  ^ 
--hombre  forzudo.  Hatahom  nga  tabayty  fuu' 


ger  ¡iermoS^>  Y  .advl^v,^;,  ^  ^^^^^  se  mtmi. 
,de  aunque  'las  palabras  ,  que  ^chayan  de  ligar, 
sean.de  reladyos  v>  gr.  /íng  tubigng^z  mabag'^ 
moy  el  agu^  fría,  Ang  balay  nga  mguba  ^ 
la  casa  que  sé  Q^yó.:  otras  veces  liga  la  ora- 
,cion  haciendo  el  romance»  qxie,  v.  ^Xt  Anp^  po^ 
long  ná  nga  mudbut  siya ,  dice  que  jlegará. 
Vngnan  mo  nga  mucaun  acó  didto  ,  dfe  que 
iré  ácomer  alia  &c*  también  sirve  de  a.doxnp 
pti  la  oración.  V*  gn  SU  enraman  n^dk 

m 

Esta  és  sincope  de  y  solo  seil^aíj 
^con  ella,  las  que  acaban  en  vocal,  y  no  qias 
vV.  gr,  Tavong  maayo^  Mciyong  ¿alaquia  Ba< 
payeng  matahom;  y  la  misma  sirve,  aimqi|ie 
^éan  relativos:  v.  gr,  Ang  taong  macasasalá  ^ 
Ang  dalagang  maayo\  pero  nota,  que  siern- 
.pre ,  que  á  la  palabra  se  le  haya  de  seguir  .-el 
superlativo  vyamuí  ^  la  partícula  cj^^lapar- 
ticula  cay  ^  y  en  una  palabra  siempre  que  rse 
haya  de  hacer  reflexa  en  la  oración,  ü  oración 
distinta  por  el  punto  ,  que  Je  anteceda;  jio 
;ííene  ligarura  alguna,  mayo  ta  v.  gr,  uyamuí^ 
■pauH  ca  cai  mjiabuí  siyOéCiiiihampnc  ca  íaod  cay 


nacasafa  oa  ^  te  azotaron  es  verdad  ;  perQ  fu§ 
por  que  pecaste  y  as'r  los  numerales  hast^^ 
>die^  V*  gr,  ISapofo  catao,  Totolo  cabmc:  otro; 
nnsa'pam^n  paíay  na!,  qu3  le  hemó^  de  hacejr 
si  sé  muríó^  Vniapa  man  van^xy'  canun^  qi3^' 
ie  hemos  de'  hacer  si  no  hay  que  comer;  urna 
pamdh\  sea  lo  quí§  se  rúere«  Tódas  las  qu^« 
íes  ,  no  tienen  ligatura  :  pero  si  en^  Ja  signij 
ficacion  se  especifica  el  modo ,  corno  inriif- 
diato  al  verbo,  entonces  admite'  esta  ligaza|i. 

gr:  /Ing.naga  dhing:  maayo:,  h:  Af^g  ma^^ 
40yong:  pag  silvs. 

Sea  regía,  que  quando  la  dicciony  qme  se  í - 
<ga'  á^la  antecedente  es  totalmente  ¡ndetermína- 
da;'  (y  no  es  modificación  del  verbo)  se  usa  de 
ía^  ligatura^  C/>  ,  v.  gr.  Pumalit  ca  ug  babby^ 
compra  puerco;  Comoha  ca  ug  tuhig^y  trahe 
agua.  Manaog  cd ug  .í^//¿5f ,  trahe  silla. 
Por  aqui  van  los  iliberales,  y  cardinales 
desde  diez  V.  gr.  Ñapólo  ug  usa.  Ñapólo 
ng  duha^  y  asi  de  Tos  demasa 

Ytr.  van  ppr  aqui  rodos  estos  mod^s 
'de  hablar-;-  y  sus  semejafites  v,  gr.  GuLhu-- 

ug  £avat.y  ÍQ  huítQ  tedo.  G^/  hmm  tig 


5,6o 

caun,  gul  tingub  ug  vlsíe,  Naga  íir.^iiha  trg 
-sagpa  .  y  estos:  Maayo  ca  ug  7>i<ti.  pra 
'Maayo  ca  pag  visn,  Maayo  camo  ug  inu^rt^ 
dautan  ca  ug  lacat ;  fn  ios  quales  solo  se 
mira  el  modo  ,  y  no  otra  cosa. 

Dixe  arriba,  sino  es  modificación  ,  por- 
que si  lo  fuere;  no  tienf^  ligazón  alguna 
V  gr.  (^atili  ca  ma-  ali  \  pahava  ca  dinha\  din" 
hi  ca  lumingcod ;  mag  íoon  ca  caayo  sa  pa^ 
long^  &c. 

Nota  j  por  último  ,  que  si  oyeres  át* 
ótf  Ua  ca  mag  ^umimba ,  aquel  Mag^  np 
sale  de  Saga,  sino  de  la  ligatura  t/^, junta 
con  Man  sincopes,  porque  dicen ,  Mo^m- 
ia  caman  mu^un,  ug  va  a  ca  mag  mmimba  , 
pro  Ua  caman  ug  sumimba  ,  ug  va  camag 
sumucul,  pro  Ua  caman  ug  sumucol'  en  Argao, 
se  dice,  Ug  vacamac  sumimba  ,  pro  Ug  va* 
caman  ac  sumimba  >  por  ser  lo  mismo  Ug 
•  que  ^c. 

Esta  es  mas  dificultosa  ,  que  ninguna 
otra,  porque  unas  veces  sale  de  ug  ,  y  lo 
mismo  suena  con  Ug  .  que  con  la  G.  so|a; 
y  otm  veces,  no  $wena  um.bien  con^C^^, 
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como  con  sola  la  G,  y  tamtien  se  usa  siem- 
pre de  ella  en  cosa  indeterminada  como  Ug  , 
V.  gr.  cumoha  cag  mhig  ,  trahe  agua ;  cu* 
moka  cag  huyo  ,  magtooncag  pag  ta$a^  hi* 
naut  pag  n^abut  ojala  llegara  ?  Tingáis g 
hampacun  ,  no  sea  que  te  azoren  ,  en  to- 
das las  quales  ,  también  suena  bien  el  XJg\ 
y  todo  lo  dicho  se  entiende  aun  quando  por 
intercalarse  algún  adverbio  ,  se  traspone  la 
G,  V.  gr.  Comoha  ca  untag  ttibig,  pumalit  ca 
untag  baboy  ^  que  equivale  á  decir.  Puma^ 
lií  ca  unta  ug  baboy:  camay  ba  canag  sa^uit , 
es  lo  mismo  que,  Camay  ba  cana  ug  saquit  &€• 


Nang. 

Quando  se  dobla  la  dicción  ,  para  exa^ 
gerar  la  cosa;  es  regla  general,  siempre  se 
usa  de  esta  ligatura  en  este  sentido.  Higoie 
nang  higoie^  tilad  nang  tilad^polong  nanp^  po^ 
long  ,  que  equivale  á  decir;  Polong  gui  ha- 
pon^  tilad  gui  hapon^  y  aunque  no  doble  la 
xaiz  como  aiga  exsagacion  ,  también  la  ad- 
mite V.  gr.  Lacad  canang  mapntas  ,  eres 
muy  bravo.  Lacad  canang  mabascug  ,  Lacad 
canag  waayo;  y  en  este  sentido  es  lo  mismo 
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que  t^ga ,  w  gi**  Lacad  ca  7i^a  mapintas* 
También  con  esta  se  suelen  ligar  los  pronom- 
bres rigiendo  genitivo  v,  gr.  Pipilay  biii  nang 
imong  carabao?,  quant©  vale  tu  carabao'  Itt. 
Eantug  nang  baliga  ,  pues  que  porque  sea 

Y. 

Con  esta  se  liga  la  oración  relativa,  y  por 
lo  común  se  antepone  al  verbo  ,  y  se  junta 
al  pronombre  v.  gr.  Acoy  maga  Sacay,  yo 
soy  el  que  me  he  de  Q[nhzrc2ir,  Quinsay  mo^ 
adío,  quien  es  el  que  ha  de  ir.  Ysea  regla  gene- 
ral, que  siempre  que  en  la  oración  haya  de 
entrar,  sum,  es,  fui,  se  usa  bien  de  esta  ligatu- 
ra en  su  lugar,  v,  gr.  Si  Pedro  maoy  moadto ; 
Pedro  es  el  que  ha  de  ir.  Si  Antonio  maoy  ma- 
ga huhat,  Antonio  es  el  que  ha  de  trabajar. 
Tagpitoy  buutan  tingsay  buang  buang  ^ 

Por  aqui  vá  también ,  el  adverbio,  va* 
Ja-,  vay  íao  diha,  ^ay  ingon,  vay  maalam;  &c. 
Tam.b'ien  por  lo  común  se  ligan  con  esta  los 
interrogativos,  que  son  de  cosa  indeterminada. 
V.  gr.  Quinsay  naga  cavat:  quienes  el  que 
lo  hurto?  Quimay  nag  coha^.  quien  es  el  que  lo 
tomó?  Umay  maayo^.  qual  es  mexor?  Hain  n^a 
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plumay  ymong  igasulat  qual  es'^  la  pluma 
con  que  has  de  escribir,  Unsanay  Umo,  que 
cuidado  se  te  da?  Unsmay  acu  &c.  Exceptuase 
de  esto  siempre  que  á  la  Y  se  le  haya  de  seguir 
qualquiera  de  los  articulos,  5/,  ZVi,  cany  ang^ 
Naf^g  ,  sa.  Bar  Ugud.v:  quinsa  si  Ma^ 
nuel}  Quima  ha  H  Jtian^^  y  siempre  que  el  in^ 
terrogativo  determine  v.  gr.  Quima  ca}  quien 
eres  tu?  Qima  nya^-  quien  t%  aquel?  &c.  que  en- 
tonces pierden  Ja  ligatura^ 

Otras  veces ,  entra  esta  Y  j  en  lugar  de 
Ang  en  las  raices  (  no  todas )  que  acaban  en 
sincopada  dicha  N.  v.  gr,  Qn  Mumn^  ycao' 
mtítui  hahampacon  ?  pro  Y^aQ  mutun  mg  ha\ 
hampacon^  en,  cmon^  vnsam  caroy  acu  ,  pro 
Umana  carón  ang  acth  y  otros.  Fero  si  la 
Y.  se  ha  de  posponer  al  pronombre  ,  que  se 
le  sigue,  conserva  Ig  raíz  su  N  ,  v,  gr,  Mm 
fiamuton  canaiuy  ^umaban^  &c, 

Con  esta  se  ligan  algunas  palabras  con 
que  se  lastiman-,  solo  la  hé  oydo  ^n  e§t^  nom- 
bre Tao^  V.  gr.  ^lao$  in  ¿'aon  gui  ka^pú^  ^ 
pobre -miserable,  qu^  k  azotaron.  A  PedíQ  If 
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dieron  de  palos,  y  resp.  Y^ííacn,  pobrecito, 
in(aor¡^  pobre  miserable. 

Ang. 

Aunque  este  es  el  articulo  de  los  apela- 
tivos, pero  también  es  ligatiirp,  relativa,  que 
hace  el  sentido ,  que  Sum  fui  v.  gr.  Áco 
ang  mao  guihapon^yo  soy  el  que  siempre,  Icao 
ang  maCíthom^  x\x  txt^  el  hermoso.  Camoang 
manga  mabascug,  vosotros  los  forzudos.  Y  nota, 
que  siempre,  que  se  haya  de  usar  de  la  ligatura 
de  Y,  entra  también  esta  de  /4ng^  aunque  al» 
guna  vez,  no  suena  también;  v.  gr.  Acoy  Vidó 
giúhapon.  L  Acó  angmao  guihapon.Ycao  ang 
fnaíafiojnl.  Ycao y  watahom;  pero  en  este  sen- 
sido,  no  entra  el  Ac^  de  Argao. 

T>iay. 

Con  esta  se  ligan  las  palabras,  que  tam- 
bién se  ligan  con  K,  y  con  Ang^o,  esta  ma- 
nera; Quien  es  el  que  ha  de  h^.Quinsa  nay  mo 
adío  ?  siya  nay  tno  aniii  fünoo  ,  antes  bien  , 
el  es  el  que  ha  de  venir.  Todas  las  quales 
se  ligan  también  asi;  Oidnsay  mo  aniii.  Quinsa 


a7ig  muanhi ;  Quin^anay  mo  anhi  ?  Quien  es 
el  que  comió  eso?  Quijimnay  mocaun  niava» 
Ycao  nay  actmg  taga^an  ug  saapi  ,  tu  eres 
á  quien  tengo  de  dar  placa.  Quinsanay  íao 
diha  r  quien  esta  ahí  ? 

Con  negación  aunque  le  corresponde  tam- 
bién K,  6,  Anp^^  entra  también  ISiay  v,  gr. 
Vanay  taodiha^  No  hay  nadie  ahi.  Advirtien- 
do ;que  no  quiere  decir;  Yá  no  hay  ninguno* 
Pues  no  es  IS'a,  de  Ya^  sino  soío,  no  hay  na- 
die. Uanay  buhat  diha  ?  no  hay  quien  traba- 
je ahí  í  Úanai  muad^q  ,  no  hay  quien  vaya; 
aila?  mde,  May. 

Yng. 

Tamtien  es  esta,  relativa;  y  se  usa  de 
ella  ,  para  lastimarse,  quejándose;  de  esta  nía. 
ñera :  pobre  miserable ;  esto  es ,  por  el  tra» 
bajo  que  le  sucedió ;  y  aun  por,  ternura ; 
como  lo  usa  el  Español  ,  v.  gr,  Yng  ¿ao  ? 
como  quien  dice  ;  pobrecito.  Alaoí  ing  taoí 
Pobre  miserabler  hJdsamad  ing  tao  y  pobre 
que  se  lastimó.  Namatay  na  ing  tao  !  pobre 
miserable  que  se  muríór  Gui  camatian  ing 
iao  sa  iyang  Amahan  ^  pobrecito  que  &e4e 


murió  sü  Padre.  Bacui  co  ing  tao  moanhi  ca^ 
entendí  que  vinieras  aqui;  pobre:  Nalumus 
acoingiao:  Yo  pobre  de  mí,  que  .naufra^ 
gué:  á  'Francisco  le  azotaron  ,  y  dice  el  que 
lo  oye :  Yngtao^  Pobrecito.  Para  mayor  inien» 
cion,  y  expresión  ,  le  suelen  añadir  una  N 
al  Tao  5  V.  gr.  Acong  sinina  ing  taon  nagui* 
si,  mi  pobre  chinina  se  rompió,  1.  pobre 
de  mi  chinina  5  que  se  xoin^ié,  Gnibani^an 
siya  in  taon ,  le  apresaron  al  miserable.  G«/- 
huhat  niya  ing  iaon ,  pobreclto  que  aun  es- 
tando enfermo,  lo  hizo,  ¿^co  ing  iaon  paga 
balíihun^  á  mi  miserable,  me  achacan  ,1o  que 
ellos  hicieron  :  y  asi  de  otros  que  pillaron  los 
moros?  resp.  ^tig  Dios  ing  tagiya\  esto  es: 
Dios  cuidado  ,  pues  es  el  dueño. 

T. 

Esta  es  para  señalar  la  cosa  de  esta  ma: 
ñera  :  mandóte  traher  una  cosa-,  Cohaiin  mo 
cadto  ,  no  sabes  qual  es  y  digo  otra  vez.  Cad^ 
tot ,  aquel,  í.  aquello  señalando  1.  Cohaiin  mo' 
cadtot  ^  aquello  es  lo  que  digo,  que  traigas: 
quieres  irte;  y  te  digo:  Ngadtot  na,  esto  es: 
Ahi  tienes  el  camino,  vete  :  pata  despedir- 
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se  dicen:  Tuaf^a  cami  ^  ya  nos  vamos ,  y 
luego,  que  se  están  yendo;  ó  andando  ya  dicen: 
Tuaí  L  tutat.  (de  tua  )  tiacami,  como  se- 
ñalando aqiii  estamos  yendonos.  Noca  que 
no  es  general  esto ,  sino  solo  en  los  términos 
dichos ,  y  en  las  palabras ,  y  raices  dichas , 
y  tal  vez  en  tal  qual  otra. 

Esta  sola  ,  es  ligatura  ,  que  he  oído  en 
Argao:  sirve  en  muchas  cosas  para  lo  mismo 
que  la  ligatura  ,  ug ;  pero  no  e-ntra  siempre  , 
que  entra  ;  lo  primero  sirve  como  v.  §r. 
para  atar  aquellas  locuciones ,  que  se  dixe.^ 
ron  tratando  del  no  uso  ,  y  uso,  de  Sa^  nga^ 
ug.  &c.  V.  gr.  Masahom  ca  ac  navong^  eres 
hermoso  de  cara.  Dauían  ca  ac  mi  5  tien.es 
malos  pies.  Maitum  ca  ac  buhuc ,  tienes  el 
pelo  negro.  &c. 

Lo  segundo  sirve  para  atar  todas  las 
locuciones  de  cosa  indeterminada  v.  gr.  trahe 
agua.  Comoha  ca  ac  tíibig,^  trahe  vino.  Co- 
moha  ca  ac  vino  Haz  tintero,  buhat 
ca  ac  tintero.  Pero  nota  mucho,  que  quan* 
do  haya  de  haver  dos  cosas  que  traher  jun4 
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tas  ,  ó  hacer  v.  gr.  trahe  agua ,  y  vino  ^ 
que  son  dos  cosas  indeterminadas;  en  la  pri- 
mera ha  de  entrar,  Ac  ,  pero  en  la  secunda 
Ug  :  Comoha  ca  ac  calayo,  ug  tabaco  ,  &c. 
Ya  sabes ,  c]ue  ésto  no  se  usa  en  Zebü, 

Y  notaj  que  en  todos  los  numerales,  que 
se  atan  con  Ug  ,  no  puede  entiar  Ac  ,  y 
asi  se  dirá.  ]<¡apo/o  ug  usa  ñapólo  ug  dnha^ 
ttapolo  ug  tolo.  &c.  Y  también  se  pone 
ea  lugar  de  Ang  ,  v.  gr.  Namacolodnac  sU 
4ay^  na  tnangonac  móndala^  laodnac  hin  loo' 
lan  5  en  lugor  de  Ní2  macolod  na  ang  silartg, 
&c.  como  alia  se  dixo  tratando  del  articulo, 
Ang  de  los  apelativos;  y  también  suena  bien 
sincope  en  muchas  locuciones  v.  gr.  Tolac 
gui  imnan ,  la  sobra  de  ía  que  se  bebió. 
Tolac  guicanan  ,  la  sobía  de  lo  que  se 
comió   &c.  Ytr.  quando  hayan  de  juntarse 

5  y  Ac  y  entra  también  esta  C.  y  asi  di- 
cen. Gui  surlac  himay  ^  pro,  Gui  surlanac 
huway  &e. 

Y  aunque  solo  sea  la  N.  con  el  Ac^ 
V*  ^x.^omoha  ca  caroc  humay,  &c. 


y- 


Cap.  XXIV. 
De  los  Cardinales. 

J_)rv¡dense  los  numerales  en  cardinales  or^ 
díñales,  distributivos,  y  vicenales:  de  cada  uno 
se  tratará  y  primero  délos  cardinííles;  los  que 
entre  estos  llaman  dígitos  son  i,  U^a.  2,  Du- 
ha.  3,  Tolo.  ^sUpat.  5,  Lima.  6,  Unum.  7, 
Pito.  8,  Ualo*  9,  Siam.  lo.  Polo»  Estas  son  las 
raices  numerales  de  donde  salen  todos  los  com* 
puestos  losquales,  se  ligan  con  Ca^  para  indivi* 
duar  V.  gr.  V sa  catavo^  duha  catavo^tolo  catavo 
&c.  Pero  nota ;  que  Polo)  solo  se  dice  nume- 
rando simplemente  ;  mas  para  individuar  ,  se 
usa  de   Ñapólo  v.  gr.  son  áicz  Ñapólo  sila^ 
diez  hombres..   Ñapólo  ca  ¡alaquia  &c.  El 
11,  hasta   ¡9:  se  hace  con  los  digítos,  uni- 
dos con  la  partícula  ug  ^  de  esta  manera. 
Ñapólo  ug  7i$a^  once.  Ñapólo  uo  duha  ^  12. 
Ñapólo  ug  tolo  ,  13.  Ñapo  ug  upat ,  14.  Nn- 
pQlo  ug   lima  3  15.  Ñapólo   ug  pito  ^  17« 
Napoh  ug  valo  ^   18.  IÑapo- lo  ug  siam  ^  19, 
para   numerar  los  intermedios  decenarios  se 
usa  de  Ca^  antepuesta   á  la  raíz?  y  An  ^ 
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pospuesta ;  de  esta  manera;  Caruhaan  \  20: 
y  asi  se  usa  ,  corriendo  por  todos  los  digi. 
tos  hasta  30.  Caruhaan  ug  ttsa^  21.  Ca^ 
Tuhaan  ug  duha  ,  22.  £cc.  Catloan  ,  30. 
Capatan  ,  40.  CaHman  ,  50.  Camrnan  ,  60. 
Capiíoan  ,  70.  íaiaícan  ,  80.  Casiyavtaji  , 
90.  Ga!Uí%  I.  Usa  cagasu^ ,  roo.  /I)w/2íi  ca^ 
gaíus  5  200.  7 0^0  cagaíus  ,  300.  í/p.;/  r¿í^<í. 
tm  ,  400*  (  Nota  que  desde  ciento  no  tiene 
ligatura.  )  Lima  cagaius  ,  500.  Uimm  caga* 
tus  ,  600.  Pito  cagatus ,  700.  Val  o  caga  tus  , 
800.  Siam  cagatus  ,  900.  U^a  catibo  1.  libo^ 
mWi:  y  prosigue  asi.  Usa  ca  gams  calibo , 
100000;  y  'asi  hasta  el  decenario;  Duhaca 
gafus  Cálibo  ,  20000 :  [libocalibo ,  es  un  mi- 
llón. Que' asta  adonde  cuenta  el  bisaya;  Nota 
que  quando  el  contar,  no  es  mera  cuenta  sino 
reflexada;  entonces  los  dígitos ,  asi  vocales 
como  consonantes;  como  son:  Üuha^  iolo^  tima^ 
pito^  siam^  reduplican  la  primera  silaba  de  Ja 
raiz:  v.  gr.  pregunto,  Quantos  son!  resp.  Dtt» 
ritha-^  totolo^  liima^  pipilo^  stsiam,  y  no  por  el 
simple;  desde  diez,  ya  no  se  reduplica;  y  tam- 
bién, Utfsa,  vavalot 

Si  quieres  decir;  á  segundar  v.  gr  al  que  bel 
bjó  una  vez^  (jue  beba  segunda}  dirás:  üohaun 


á  tercera,  L  bebe  tercera  vez;  dirás-  Tolo 
on  mo.  Aqiiarca.  Upam  mo.  Aqiiinta,  Lima  on 
VIO.  Asexta,  Umnun  mo,  A  séptima,  Pitohon  mo, 
uatohon  moyseamun  mo.poloon  mo:  y  de  ahi  ade- 
lante, júntale  la  particula  Tag  v.  gr.  Pagjag 
carohaanun  mo,  bebe  veinte  veces;  y  asi  de 
los  demás;  ú  quieres  decir,  que  divida  la  co- 
sa en  las  panes,  que  ücc  el  numeral,  lo  haz  ' 
de  hacer  con  la  partícula  Naga.  v.  gr.  Na^ 
gama,  hacer  de  muchis  cosas,  una,  Haga  dm 
ha,  dividir  una  cova  en  dos  partes,  Nagaiolo^ 
hacerla  tres  partes;  su  pasiva  es  segunda  como 
la  de  arriba,  v.  gr.  i^agusahon^no  cana^h^z 
todo  eso  uno.  Pa(fduhaun  mo  ,  divídelo  en 
dos  partes  ,    y  así  de  ios  demás.  Pagtoloon 
moy  pag  upton»  &c. 

■      lí.  ■ 
Ordinales, 

J^OS  digitos,  se  hacen  ordinales,  que  quie- 
re decir,  estar  en  orden,  gr.  primero,  se^ 
gundo,  tercero,  quarto,  quinto  &c.  y  estos  %o 
hacen  asi  unal  Nahamial  (aonahan  el  prime- 
ro' y  de  aquí  adelante,  se  les-antepone  la  parUcii- 
la  Vea  V.  gr.  Yíamha,  el  segundo.  Ycatolo^  L 
kailo  3  el  texcf  ro,  Ymp^  l  Ycapm  i  ú  quar^ 
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to.  FcaHmaj  el  quinto.  VcaNnum,  el  sexto.  Vea* 
pito,  el  seprimo.  Ycaualo  el  octava  Ycaúam, 
el  noveno.  Yuipoío  ,  el  décimo:  prosigue  asi: 
Ycapoío  ug  ma,  undécimo  ,  y^apoio  ug  duha, 
duodécimo.  iScc.  Yca  usa  cágalos ,  el  cente- 
simo«  6cc. 

Si  quieres  decir:  quentar,  diezmar;  se  di- 
ce por  el  protho  v.  gr.  P anag  ía  on  mo  sila, 
esto  es;  azota  uno,  y  dexa  otro  sin  azotar,  uno 
si;  y  otro  v\o,  Gui  panagudhan,  l.  panagurhaon 
tnosi/a^lo  mismo.  Panagutloon  mo paghampac^ 
azota  á  cadi  tercero.  Panag  upton  vio  pag  coha^ 
coxe  cada  quatro,  ó  Jos  quatros.  Panag  li^ 
maun  mo,  los  quintos,  y  asi  de  los  demás.  Si 
quieres  decir  que  se  ponga  en  orden,  en  el 
lugar  que  denota  el  ordinal  lo  has  de  con- 
jugar  con  TÑaga,  de  esta  manera:  Magmaha  nna 
ca,  ponte  el  primero.  Mag  icaáuha  ca,  ponte 
el  segundo,  y  as!  de  los  demás:  Mag  yca  polaca, 
Mag  (aluhanca,  ponte  el  veinte.  Mag  catluan- 
,  Mag  capatan  ca,  Mag  gami  ca  &c.  su  pa- 
siva es  la  tercera  de  An.  v.  gr.  Pag  unahan  mo 
siya^  pónle  el  primero  Pagduhaanmo  sila  , 
pónles  los  segundos.  Pag  toloan  mo  sila  ,  pón- 
Ies  los  terceros,  y  vé  asi  corriendo,  por  los 
demás  numerales,  l'ag  uptan  ^  pag  liman  ^ 
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pag  ioloan^  &c.  Si  quieres  decir,  quien  te 
puso  en  ral  lugar  ?  diraslo  con  "Napa  ,  de 
esta  manera,  Quinsay  napa  pag  ona  canimo? 
Quien  te  puso  en  el  primer  lugar?  iúi 
Ticipapag  duha  .i  napapag  íolo  ^  &c.  su  pasiva 
és  la  primera  de  Y.  v.  gr.  Ypapag  duha  ta 
icao  didio.  te  pondré  el  segundo;  advierte, 
que  el  mismo  ordinal,  significa  también, vía 
vez,  ó  vezes,  v.  '¿v.  C aunaban  ^  el  primero; 
y  también  la  primera  vqz.  Vc^iuna  ^  el  se* 
gundo,  y  la  segunda  vez*  Mjo  quiñi  ang  ica^, 
tlong  pag  abuí  co  dinhi  ^  este  la  tercera  vez, 
que  vengo  aquí. 

§.  III. 

De  los  Distributivos, 

J^Stos  se  hacen  con  la  partícula  J'íí^,  y  sig- 
nifican distribuir  la  cosa  en  tantas  ^partes, 
como  dice  la  raiz,  de  esta  manera:  tag  sa^  uno 
1.  una  parte,  tagudha^{\sQ'í2i  la  R.  )  dos  par«^ 
tes ,  y  asi ,  ta  gotlo  ,  tres  partes:  iag  upat , 
quatro  :  tagilma  ,  cinco  ;  tag  unum,  seis ;  tag 
pito^  siete :  tag  valo^  ocho  :  tag  siam  ,  nue-* 
ve:  t^g  pplo,  diez  partes,  7  tám  bien  de  diez 
en  diez;  v.  gr.  si  al  que  estás  azotando,  man» 
das  que  a  cada  cinco  azotes  parej  dirás:  Taguil^ 


574 

tna  Ciipaghampac ,  y  lo  mismo  los  demás  dis- 
tributivos. Si  quieres  decir  ,  que  se  distribu» 
yan  ;  poniéndose  de  uno  en  uno  ,  ó  de  dos 
en  dos ;  como  los  soldados  afilados;  entonces 
lo  harás  juntándole  á  la  Partícula  Tag^  la  par- 
tícula Naga,  de  esta  manerar,  Magtagsa  C4''¡^0i 
eá,  de  uno  en  uno.  AJag;  tapadha  cwo.  andad 
de  dos  en  dos,  Magtíioutlo  camo  ,  poneos  de 
tres  en  tres.  Víag  tag  upat  camo  ,  de  quatro 
en  quatro  ;  y  asi  Mag  taguilma,  Mag  tag 
untim.  Magtag  pito  camo^  Mag  rag  va/o^  Mag 
€ag  siam.  Mag  tag  t^olo»  También  esta  misma 
significación  la  puedes  hacer,  recomponiendo 
esta  composición  con  el  protho  compuesto , 
y  puedes  ponerle  Náa¿7. ,  y  puedes  también 
omitirla:  v.  gr.  Managua  camo^  1.  Magpan 
ttagia  camo  ,  id  de  uno  en  uno.  Managudha 
camo,  id  de  dos  en  dos.  Magpavagutlo.  Ala< 
nag  upat.  1.  Magpanag  upat.  Managuilma.  J. 
J\dag  panagüma,  Manag  polo,  h  Magpanag 
fo!o  (tc. 

T-Qmbicn  se  hacen  intercalándoles  ,  la 
partícula  Pa,  entre,  Na^a  y  tag\\  gr.  Tagsa 
tag$a  5  de  uno  en  uno.  Majpatalagta  ,  de  uno 
en  uno.  v.  gr^  Mag  tag$a  tagui  can.o.  J. 
Isl^p^^alapa  camo,  Magpatagsacamo^  id  de 


uno  en  uno;  y  asi  de  los  demás,  Magpaédgur» 
Aa  camof  id  de  dos  en  dos:  Viag' paíagodo  ^ 
mag  paf¿tg  opa( ,  mag  patagilma ,  Mag  patag 
pulo.  &c. 

También  admite  esta  distribución  ,  el 
frecuentativo  ,  de  La,  Li,  Lo:  v.  gr.  Uag  pa< 
talagsa.  1.  Mí^g  tolo  tagsa  cama ,  id  de  uno 
en  uno,  y  asi  de  los  demás.  Matólo  tagudha^ 
de  dos  en  dos.  Magíolo  tagudo ,  de  tres  en 
tres,  Magíolotag  upau  de  quatro  en  quatro. 
JMagtolo  uigilma  i  áQ  cinco  en  cinco.  Mag 
tolotag  po/oidc  diez  en  diez.  &c.  Y  nota  , 
que  en  todos  estos  distributivos ,  en  que 
entra  en  imperativo  Mag  ^  yá  se  supone, 
entre  también  sn  picsmtQ  Naga^  sn  prete* 
rito  Nag  i  y  todos  sus  tiempos.  &C.  Las 
pasivas  de  todos  estos  siguen  en  un  todo  á 
su  activa;  y  siempre  por  lo  común,  en  to- 
das ,  es  segunda  pasiva  v.  gr.  Vag  tag  $am 
mo  sila  5  dale  á  cada  uno,  uno.  Vag  tag  cuU 
twkon  mo,  dales  á  quattillo  á  cada  uno.  ^ag* 
tag  sicavalúhon  mo  cami ,  danos  á  medio  á 
cada  uno.  Hag  tag  skapaton  mo  $ila  ^  dales 
á  real,  Pag  tag  cahation  mo ^  a  dos  rea-< 
Ies:  desde  aquí  adelante, bas  de  notar  que  para 
decir  quatro  reales,  hp      decir  Pag  ma^ 
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nalapion  mo  I.  Pag  tag  naUplun  mo ,  por. 
que  s¡  dixeras.  Pag  tag  salapion  mo  ,  quer. 
la  decir,  que  les  dé  plata  á  cada  uno;  én  el 
peso  no  hay  equivocación  ,  y  asi  se  dice.  Pag 
tag  pesoson  mo  sita  ,  dales  á  peso  á  cada  uno. 
Giii  panag  mamisus  co  si/a  ^  ya  Jes  di  á  pe- 
so. Gu¿  tag  sicapat  co  sila  ,  les  di  á  real 
Gui  tag  cahatu  &c.  La  pasiva  de  estos  tam- 
bién se  hace  con  solo  el  protho  cerno  su  ac» 
ti  va  V.  gr.  Panag  saun  mo  sila  ,  daies  uno 
ó  cada  uno.  Pagma?¡gu¿tiokon  7no  ,  dales  á 
quartillo.  Pag  mariicavahhon  mo  ,  á  medio. 
Pag  mankapatun  mo,  Pag  mangakatiun 
mo.  &c.  Gui  panguitíona  sila:  Gui  pánica» 
valo  sifa:  Gui  panicapat:  Gui pangahad:  &c. 
Pang  apurón  mo  üla  ,  dales  igualmente  á 
todos;  que  por  otro  modo,  áicQn\  Pag 
angayon  mo  sila  \.  Jjicpon  mo  sila ,  dales  pa- 
rejo á  todos,  Pag^  mamesoson  mo ,  dales  á  pe* 
so.  Gui  pamamisos  co  na  sila  ,  ya  Ies  di  á  pe- 
so: también  puedes  quitarles  Ja  partícuJa  N¿í- 
ga ,  y  dexarJes  ccn  solo  el  proto  v.  gr.  Ma- 
nicapaton  mo  sila:  Ma  mesoson  mo-sila  , 
aunque  para  el  presente  ,  y  pretérito  nunca 
se  le  puede  quitar  su  articulo  Quu  También 
•admite  el  otro  protho   de    JS¡anagy  v.  gr. 
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Vanatr  anearon  mo  ñia-,  Paii,t¡r  nayton,  \\q 
'Vaiiu  Panug  pumn.  Panag  m$  soson^  ac* 
Si  quieres,  decir  ^  que  les  pongan  de  uno  eri 
uno  4  ó  de  dos  en  dos^  siempre  guarda  la 
misma  composición  gr,  Pag  sagsaun  mo 
si/a  ,  J,  Pcig  Sagm  áagsaun  mo  sila  :  nota  , 
que  es  ftequentativo  este  de  la  jeduplicacion, 
ponlosde  uno  en  uno;  y  asi  Pag  sagurhaun^ 
Pag  caguiloon^  Pag  tagupaion  \»  tag  upion. 
Pag  taguiimaiin.  Pag  tag  po^oon  mo.  &€• 
5¡  quieres  decir,  que  todos  los  haga  de  una 
medida  ,  dirás;  Pag  cag  dacoonmo  siia  ^  haz 
los  todos  grandes.  Pag  iag  dioton  mo  ^ 
haz  los  todos  pequeños:  y  también  admite 
sus  frequentativcs  V.  ^Vo  Pag  tagdaco  dacoon 

mo  H'a.  6cc  ^     WL..^  /.f 

Ea  la  distribución  ,  también  se  admite 
el  frequentativo.  La,  Lij  Lo,  ó  para  no  apar-- 
tamos  del  puro  Zebuano  laparticula,  Lo^  so-* 
lamente  como  ya  lias  visto  y  veras  losexem« 
píos,  que  se  siguen  v,  gr.  Pag  íoíagsaún 
mo  si!a  ug  tabaco^  áút%  un  tabaco  á  cada 
uno.  Pag' totaguThaim  mo  sila  ug  tabaco^ 
dates  á  dos:  y  explica  la  distribución  a  un 
mexor  ,  que  el  .  prorho.  Vanagud  haun  mo 
^siia  ug  takmt^t^'^r*^^^^^ 
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74g  cahali  dales  a  tres  cahates.  Pag  tootag 
upton  ,  Pa^tootaguilmaun  J*  pag  tootag  ti* 
maiin  mo  sila ,  dales  á  cinco  6cc.  que  cor* 
responde  á  esta  activa.  iSíanag  íootagm  sUa 
ug  Angel ,  nga  palabamay  ,  á  cada  un  hom- 
bre ,  le  toca  un  Angel  de  guardia  1.  cada 
uno  de  ellos  ,  tiene  cl  suyo. 

Nota,  que  para  decir,  á  quanto  les  toca, 
ó  tocó  á  cada  uno^  al  que  le  tocó,  que  habia 
de  ser  nominativo,  siendo  por  el  protho  so» 
lamente,  se  pone  en  dativo,  de  esta  manera; 
Manag  pila  canmongpagcoha}  á  quanto  cogis- 
teis cada  uno.  Managudha  canamu^  á  dos  á  no- 
sotros nos  tocó.  Managmlo  canila^  les  toca  á 
tres:  pero  si  preguntas,  que  á  como  vale  la  cosa? 
siempre  pide  nominativo,  v,  gr,  Managpila  ang 
humay  ?  á  como  vale  el  palay  ?  Mamesos  ang 
humai\  vale  á  peso.  ManUapat  ang  haqutd^ 
6cc.  como  después  se  vera  mejor:  y  siempre 
que  se  pregunta  esta  distribución  con  la  par- 
tícula Tag^  en  el  modo  arriba  dicho,  pide  no 
dativo ,  sino  nominativo  v.  gr.  Magtagpila 
cama  pag  coha^.  Magtagpila  sila  pag  dala  ? 
á  quantos  coxisteis?  á  quantoscargaroncada  uno? 
asi  de  sus  semejantes.  Nota  por  último,  que 
guando  estos  modos  de  hablar  distribuiive 


traen  agente  estraño.  v,  gr,  que  Ies  ponga  de 
tres  en  tres,  ó  de  quatro  en  quatro;  entonces  , 
se  recompone  con  Naga,  y  pa^  de  esta  ma- 
nera; Quinsai  mg  paíolo  sag^a  canüalQukn 
les  puso  de  uno  en  uno?  Qutnmlnag  patouigur- 
ha?.  Nagpatüotagutlo  ?  &c.  y  lo  mismo  si  quie-» 
res  decir  quien  les  dió  uno  a  cada  uno;  ó  á  dos. 
&c,  dirás.  Quinmi  fiagpatootagsa  caniía}  Qin* 
sai  nao  pa  magupat  }  quien  les  dio  á  quatro? 
Quinsai  nag  patotaguilma}  'Nagpatotagmom  ? 
&c.  Si  quieres  decir,  quien  mandó,  que  los 
pusieses  de  uno  en  uno?  1.  dieses  uno  á  cada  uno? 
Pondrás  en  lugar  de  Nag^  Ja  partícula  iSapa^ 
junto  con  pag^  de  esta  manera.  Quinsa  na< 
papag  to  íagsa  canila}  quien  les  mandó  poner 
át  uno  en  uno  ?  Quinsay  napapagtotagurha 
canimo  cantío^,  quien  te  mandó,  que  Io$  pusie- 
ses de  dos  en  dos?  Ang  padr^  maoy  napa  pag 
tomgurha  canacu  canilat  el  padre,  fué  quien 
mandó  que  les  pusiese,  y  también,  que  les  die» 
se,  á  dos  á  cada  uno  ;  su  pasiva  es  siempre  se- 
gunda: Guipapag  totagurha  cami  sa  Padre 
canila,  guipapag  maguth}  cami  ni  PedfQ  ca^ 
nila.^  Para  decir  la  proporción,  se  dice  con  la 
particula  Ingun  de  esta^  manera:  quatro  veces 
soy  yo  mas  grande  que'el,  JJpat  caingn  (Noj 
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ta  e!  ca)  camya  ,  a7tg  acun  pagcadacuUma  ca^ 
in^un  can  Vedro  ano  pag  cakata  asmo,  eres  cii> 
co  veces  mas  aleo,  que  Pedro:  y  asi  de  lo£de*T.as¿ 

De  los  Vicenales. 

J^Lamanse  vicenales;  por  que  con  ellos,  se 
dicen  las  veces,  que  algo  se  hace,  y  porqu:  ccn 
ellos  se  dicen  también  las  veces,  que  una  cesa 
excede  a  oíra,  y  por  eso  se  ¡laman  también  pro- 
porcionales ,  '  esto  supuesto ;  jpara  preguntar 
quantas  veces  se  hace  la  cosa;  ó  excede  a  otra 
se  dice  con  Naca  ,  v.  gr*  h^acapild^.  quantas 
veces?  Nacasa^  L  Nacausa^  una  vez,  NaLaduáaf 
dos  veces,  Nacailo  f  \.  Naca/Í7na ,  cinco  ve« 
ees,  Nacaunumf  z.Q\s  \c€Qs.  IS^ac^p'uo^  siete  ve- 
ces. JSacavalo^  ocho  veces,  ISúcasiam  ,  nueve 
veces.  ISacapolo^  diez  veces:  ya  sabes  que  Na- 
ca sirve  para  presente  y  preicriio;  y  Macaj 
para  imperativo.  Tal  qual  vez  se  oye  esta 
composición  en  pasiva  ,  y  entorces;  es  segun- 
da, y  se  hace  con  los  simples  de  esta  manera: 
Toíoon  mo  paghampac^  azótale  tres  veces;  vp^ 
ton  mo  paghampac^  azótale  quatro  veces.  L/-» 
víon  mo\  cinco  wtcts.Umnon  mo.^ú^  veces-: 
Piíoon  moy  siete  veces,  Ualoon  mo  ocho  veces; 


Seamun  mo  nueve  veces.  Pohon  mo  pagham^ 
pac y  puedes  anteponerk  también  la  par- 
tícula Pag  i  V.  gn  Pagpúlúonmo ,  y  um^ 
bien  ,  se  ""puede  áecír..  con  ^^aca ,  de  está 
manera:  Macatúhárr.ú  hdmpMá,  azótale  treé 
veces.  Yási  de  los  demás. 

Y  acerca  del  Nacapila,qnt  ú  princípb, 
di>re, -signiBcaba  qaaíicss  veces;  sabe,  que  íam* 
bien  ie'  usan  para  lo  que .  nosotros  decimos.- 
Quanto  se  farda  en  esto?  Macapiíaba  cana,  qua 
dificulíad  tiene  eso  .'^  Macapiíaman  cana  ? 
en  quaoto  esia  echa  eso  ?  MacapUa.  cana  ? 
MacapilamanUñ  quanto  ha  de  ser?  como  qiiicQ 
dice,  en  m  instante,  ISacapila,  qtiantas  veceF# 
Yasi  otros.  Pero  nora^  que  también  se  püede 
decir  s.in  el  ^aca,  de  esta  maneta:  pipilaP 
Quaníos-?  i-ípilacdva?  Quanto  es  eso?  como 
si  diKera.-  Poco  es,  eso.  pipitaña  L.Mapila^ 
nabay\ab'uo  co  ?  Quanros  hábitos  fie.  de  tener  ? 
Y  puedes  también  can|us^iios  asi*-  Pípilahun- 
mo  ¿amang^  pii^s  acaso  piiedes^  contar  (]uzn^ 
tm  son.  V.  gi.  fas  estrellas^  Pamtlahun  mo  caiig 
manga  sapiy  cuenta  qxianta  Jlata ,  ha)f  aÍiL  S<f* 
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§.  V. 

Quenta  de  Moneda 

T.jA  moneda  tr.zyor  entre  estos:  es  ej  tos- 
tón á  quien  llaman  v^acasapi,  y  con  la  par- 
ticuia  si  y  ios  ordinales;  sacan  la  octava  par- 
te de  el,  á  quien  llaman:  .w^z;^/í)  ;  porque  un 
tostón  tiene  ocho;  nosotros  llamamos  medio 
real  de  plata:  el  tostón,  tiene  quairo  reales ;  y 
asi  para  decir,  un  real;  dicen  la  quarta  parte 
de  un  tostón;  esto  es  úcapat.  El  real  tiene  do* 
ce  partes,  y  cada  una  de  ellas,  llaman  barrilla; 
cada  barrilla  tiene  dos  partes,  y  á  cada  una  do 
ellas,  llama  cuniing  el  Bisaya,  A!  quartillo; 
llaman  cuUio,  Dos  reales  de  phtd^,  cakaíe:  tres 
reales:  ^olo  ca  skapat^  quando  dicen  un  tostón, 
usan  solo  de  esta  palabra,  sa!api\  que  aunque 
significa  moneda  in  genere^  lo  aplican  al  tostón. 
Limaca  úcapat.  Cinco  r^út^- Toio  ca  cahati^ 
seis  reales.  Vito  casicapat^  siete  reales:  pero  esto 
como  llevo  dicho;  es  contando  simplemente; 
que  si  se  quenta  ecn  refiexa,  se  dice:  Vipiio  ca 
sicapaí ,  reduplicando  la  primera  silaba  de  Ja 
raíz'  de  los  que  comienzan  en  consonante,  y 
también  en  vocal,  ocho  reales,  Pesos. 

Para  proseguir,  debes  suponer^  que  todas^^ 


las  dichas  ñionedás'  tieíian  sus  Protho  com* 
puestos  segDíi  la  letra  inicíd  v.  gn  Sjlapíf 
Manalapi,  Üe  cuniine,,  Ma^igundingt  y  el  tal 
Protho,  significa,  según  se  Je.  aplica;  por  que  ,  sí 
el  nominativo  ,  es  la  moneda  v.  Manalapi 
sica ;  significa  5  que  son  tostones*  Mankavaíy 
que  %onmt¿\o%i  Mantea fyati  que  son  reales/^W^i- 
n'gahati^  que  son  de  á  doses.  Mameso.^  que  son 
pesos,  si  este  se  aplica  al  género  ,  que  se  com«» 
mura,  significa  ,  que  tanto  vale  cada  medida, 
ó  vara;  v.  gn  Man^undwg  ang  ganiang^ 
la  ganta  vale  á  cunding,  Mamiapi  ang  Ba-^ 
quid^  á  tostón  vale  el  caban.  &c* 

Para  decir  que  á  la  persona  le  toca,  ó 
tocó  á  tanto,  quanto  explica  el  Protho  | 
has  de  poner  en  acusativo  á  la  tal  perso- 
na, V.  gr*  Manicapas  canamu^  toca  á  real 
á  cada  uno.  Porque  si  áix^u^  Manicapaí  cdmi\ 
querrías  decir ;  que  Valemos  á  real  nosotros: 
V-  gr.  Man^ahati  ang  kimongaan ,  á  dos 
reales  vale  la  gallina :  Mankapai  ang  Manoc^ 
á  real  vale  el  gallo*  Manicaualo  ang  sonoy  5 
á  medio  vale  el  mas  pequeño^  ManguÍHo  ang 
Visuy  á  quartillo  vale  el  pollo:  esto  supuesto; 
para  preguntar  quanto  vale  k  cosa  ?  dirás 
Manag  pila  L  jagplía  ang  bíli  sa  humay  ^ 


a  como  vale  e!  arroz ^  phUa  ^raí  vale  s/^'t 
'niay}  á  qiuiHo  ha  de  valer  ?  manic^.zjo  ang 
^  ganiang  ,   á  irvcdio  c:<da   ganta.   Quaiido  la 
pregunta,  no  es  disLiibiitiva  ;  sino  q^.-e  sig- 
'nifica;  como  si  dixerarnos  de  monroi)  ,  es:o 
es;  no  á  quanto  ,   ó  acornó,  sino  qiunto; 
se  usa  de,  Pil^:  v,  gr.  pila  ang  'hnmay 
'ii%a  hnon^  gnidala  sa  Sui^bu  ?  quancos  cabanes 
llevaste  de  arro2  á  Zebú  ? 

Para  habhr  ,  distribuyendo,  se  usa  de 
h  p?.rticii!3  Tdg  (  vid',  ibi)  sin^ple  ,  ó  echa 
protho  ,  V.  gr.  Tagpila  cagatvangK  Managm 
piLi  ca  ga  itaiíg  ¿.  pipila  cagan^ang  ang  gui* 
hatéo  mo  f7^a  humay  canil  a  ?  á  quantas'^  gin« 
ras  de  arroz,  ¡es  di^e  á  C3Í4  ^^v^:y  V .tof)da;^\. 
ManagpiLi  ca  sicapat  ang  guihatag^ mo  en- 
niU  ?  a  qii2ntos  resles  diste  á  cada  uno  ?  res- 
póndese por  el  protho.  Gilm.i^g  ga^}t  :.ng  co 
sila,  les  di  á  ganta.  iniimamaqfnd  co  sila^  les 
di  i  caban.  Gui  panagtirlia  co  cabaquia  úla^ 
les  di  á  dos  cabanes  á  cada  uno  ^  Pagma^ 
maquirun  mo  ^  da'es  á  caban,  Paguthaun  mo 
sila  caba.juid^  dales  á  dos  cabanes  á  cada  uno. 
pag  mangui(io/¿on  pío  ^  dales  á  qiiartiilo  /'^¿í 
manicavalohon  mo^  dales  a  medio  real.  Pagma^ 
nicapMon  mo^i  .x^ú.  Pag  man^^ahatiün^  a  dos 


•namsun  Ja:  solo  piden  i  pe„  '^"¿'"í 

•  n  ,  V,  5- 
■Ue  la  Nuiníracion  de  tiempo.  ^S^^ 


586 

cedentes-  dicen  Cadtong  mana  catuig  n%a  hín- 
talicdan,  el  año  pasado.  Cadtoog  ycatulanang 
tuig  riga  hinialkdatt ,  dos  años  há.  (  nota  el 
7Sa.)  Cagtong  ¡callona  ca  mig  nga  hiníalicdan^ 
tres  años  há:  y  asi  de  los  demás  numerales: 
pava  decir ;  ahora  tres  años,  1.  ahora  quatro 
años  &c.  también  dizen.  Niadtog  ycatlom 
catuig ,  esto  és;  en  aquel  tercer  año  pasado.  , 
Mes,  este  presente;  Carón  Man,  1.  bulana, 
bulan,  significa  luna,  y  jnes;  al  modo  que  Ba~ 
r.ua,  significa  el  cielo,  y  el  Matorral  •,  y  la  quen- 
ta  de  los  meses,  és  la  misma  ,  que  la  de  los 
años;  el  mes  pasado,  cadtong  bulan  r.e,a  ¡iw 
talicdan.  1.  natalicdan ,  el  mes  que  viene, 
quing  bulan  n^a  muabul :  y  asi  de  los  ásmai 
meses :  advertiendo  que  para  total  expresión, 
se  pone  en  los  años,  y  meses  pasados;  Nata- 
licdan; y  en  los  años,  y  meses  venideros, 
Muabüt. 

/Idlao  significa  sol, ó  dia:  carong'aJlao,]. 
carón  adlava ,  el  día  de  hoy.  Quing  adlava, 
este  dia;  que  el  Bisaya  lo  entiende  por  el  dia 
en  que  estamos.  Para  los  dias  antecedentes,  di- 
cen ayer,  gahapon.i.  cagahapon:  ames  de  ayer, 
niadtong  ycatio  ca  adlao.  1.  .ta.  1.  niadtong 
usa  ca  adlao.  i  tres  dias,  niadtong  icaupat  »a 
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eaadlao:  y  sino  dicen:  Niadlong  luyo  sa  i¿atlo 
caadiao  •  que  és  el  mas  ccmiin  modo  de  expli. 
carse  ;  y  asi  de  los  demás,  tara  los  días  sub- 
seqiientes,roma  estos ;  ?igma,  mmma:  damíaff, 
pasado  mañana  de  aqui  adelante,  los  numera- 
Jes  ,  ,a  tea  tío  caadiao  n%afM,aLut:  sa  tcapat 
caadiao  nga  muabut :  y  también,  Nina  ka. 
lima  caadiao  «ga  muabut:  Ning  icaunum :  y 
as.  de  los  demás.  íipila  lamang  carón  caadiao, 
es,  pocos  días  há;  y  Jo  mismo;  carong  ba^ 
go:  dugay  dugayna ,  no  há  mucho  tiempo- 
Dugay  na,  yi  há  tiempo.  El  tiempo  dé 
por  la  mañana,   és,  Buntag:  TanyUílug  ,  és 
la  hora  en   que  pone  huebos  la  Gallina, 
que  es  en  Ja  medianía  que  hay  entre  la  ma, 

cerT;  I .  "!f.^'° P^g  Panablaysa  adlao, 
cerca  del  medio  día,  como  á  las  diez;  paaol 
^osa  adlao  ,  al  medio  dia  en  punto.  lAai, 
^•Pagasna  sa  adtohan,  á  la  una  del  dia.  Pad 
tarde;  pero  no  le  llaman  asi  hasta  no  dar  á 
as  tres.  Pag  Aayon  hayon  sa  adlao,  és  como  á 
^  quatro,  quando  el  sol  no  calienta. 
tiapon  haponna,  como  á  las  cinco  de  la  tarde, 
quando  tod_av¡a  habrá  como  una  braza  de  sol 

al  ponerse  el  sol.  Pagca  salomsom  sa  adlao,  al 

28  • 
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anochecer,  entre  dos  luces;  que  ni  bien  és  de 
noche,  ni  bien  de  dia.  Sa  bagong  haporv^ 
es  ya  de  noche- esto  es :  quando  ha  peco,  que 
se  hizo  de  noche,  como  á  eso  de  las  oracio- 
nes. Gabiina,  es  ya  de  noche.  Para  las  horas  de 
la  noche  se  explican  asi;  Gabii  ang,  daco  es  co- 
nio  pasadas  las  animas;  como  á  las  nueve.  To* 
Tigang  gabi,  media  noche,  Sapag  cahalom  sa 
gabi,  á  las  dos  déla  mañana.  Vagcahadulum 
sa  ca  adlaofit  cerca  de  amanecer.  C  aadlaon,  al 
amanecer,  que  esta  ya  clareando  el  dia.  faglu^ 
eac  sa  adlao.  I.  Vag  sidlac  sa  adlao,  al  salir  el 
sol.  Sapag  ca  sidlacna  sa  adiao,  quando  el  sol 
esta  claro  ya;  ó  después  de  haver  salido.  Gabii, 
es  noche.  Carong  gabii,  esta  noche  ayer  noche, 
Cagabii:  nagabuntagaco  ug  mata  cagabii,  en 
toda  la  noche  pegué  los  ojos.  Bitan  cahapunan 
acó  sa  pap^  baníai,  buut  acó,  aunque  todo  el  dia 
hasta  que  llegue  la  tarde,  ó  noche,  me  este  de 
centinela,  quiero:  Bi%an  cagabhian  quita  sa* 
datan,  aunque  nos  anochezca  ó  coja  la  noche. 
Bisan  cabuníaganca,    aunque  te  amanezca. 
&c.La  interrogación  de  tiempo,  si  es  por  quan- 
tpr  se  reduce  á  los  cardinales;  Pipila  catuig  ? 
quantos  años.  &c.  Qapin  sa  funga  sa  tuig,  mas 
de  medio  año,  Tun^a  sa  iun^a  sa  mig ,  mas 
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de  un  año;  y  nota  este  modo  de  hablar,  du* 
plícando  la  raíz:  Tuíg  iuig,  cada  año.  Bulan 
l?u/ati,czdz  mes.  L  todos  los  meses.  Adlaoad» 
lao  naga  compisal  aco^  cada  día  me  confieso.  1. 
samaiagadlao.  cada  digL.  GaH  gal? i,  todas  las 
noches.  Sábado  sábado;  Domingo  domingo  magét 
simba  aco^  oiré  misa  todos  los  Domingos.  Pa* 
ra  decir,  de  dos  en  dos  días-,  se  dice  con  ¡La 
ngaí,  y.  gr.  Paga  lafigatan  acó  ug  hiUmat,  de 
dos  en  dos  dias,  me  dá  la  calentura ;  y  asi  de 
los  demás  días.  Si  la  interrogación  es  quando; 
yá  sea  presente,  pretérito,  ó  futuro ;  los 
adverbios  de  tiempo.  Para  preguntar;  á  quantos 
estamos  del  mes?  se  hace  con,        que  signi- 
fica y  hace  este  sentido»  y  con  el  dia  de  oy,  quan- 
tos.'^ V.  gr.  Ycaptla  sabutan  coaron?  que  es,  con- 
tando el  dia  de  oy,  i  quantos  estamos  del  mes? 
y  se  responde  con  el  mismo,  Yca^  v.  gr.  sa  ica^ 
duha^  i  dos,  esto  es,  incluyendo  el  día  de  oy,  v.g. 
dos,  con  este  dia.  J^  /V^^/Zo,  á  tres.  Saicapat.i 
quatro,  y  asi  de  todos  los  numerales.  Y  ya  ves, 
que  no  significa  en  este  sentido,  causa;  y  asi 
no  se  podrá  decir;  Ang  yca  usa  $a  Diof  ^ 
V.  gr.  ci  motivo  porque  Dios  es  uno;  que  eso, 
le  toca  al  verbal  pasive  v.  gr.  ^ng  pag  ca 
usa  sa  Dios. 
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Cap.  XXV. 
De  Jos  Acentos,  y  prcnunci ación. 
$.  J. 

lyiuchas  veces  la  consonante,  que  eua  en 
«ledio  de  parte  de  la  dicción,  no  se  pronuncia 
hiriendo  a  la  vocal,  que  se  sigue  sino  juntan- 
dola  con  la  letra  antecedente  ;  y  luego  ccntan- 
do  loque  se  sigue  v.  gr.  Dagcó,  Daghan , 
n,gyu,  :  ug.a  Tab.tng;   y  de  estosf  esta 
llena  de  lengua  Risaya.  Va,  en  pronunciar  es^os 
bien,  mucho:  porque  de  no  hacerlo  asi,  ó  hace 
diferente  sentido,  ó  disuenan:  v.  gr.  T^W.  fl. 
p.  significa  ayudar,  y  Taí,ar>g,  déla  manera  cue 
Jo  ves  escrito,  significa  agua  dulce;  y  de  es- 
te tenor,  hay  infinitos  otros,  que  son  por  lo  co- 
mun  de  dos  silabas;  tienen  el  centro  gutural, 
esto  es-  que  al  pronunciarlos,  ha  de  dar  el 
acento  en  la  Garganta  ,  y  sino   se  pronun- 
cian asi;  también  hacen  distinto  sentido  ,  v.  gr, 
Jiult,  p.  p.  y  como  se  vé  escrito  ;  significa 
un   árbol  como  C..o;  y  BuLi ,  y  significa 
l'crenda  femtnce ,  que  lo  usan  para  desver- 
gonzarse  unos  con  otros,  ^có ,  es  nomina: 
tivo.^.fa,  es  genitivo;  de  mi.  Otra  pro." 
nunciacion  tienen ,  que  es  larga  y  ^i^y^ 


y  si  se  truecan  los  frenos  en  ella ,  significa 
muy  distintamente ,  v.  gr.  Basa  ,  largo,  leer. 
Bdsay  breve, es  mojarse,  ó  humedecerse,  N<í-- 
mdla^  de  Vala  ,  brebe,  es  borrar:  y  Namald 
largo,  es  secar,  ó  enjugarla  ropa.  Bana\ 
p.  p.  es  el  marido.  Ban  agudo,  es  faacéí 
caso.  Üiti  nagacabana. 

§  ir. 

De  ios  Sincopes." 

T^O  hay  regla  pata  determinar  quafes  vocaí 
blos  la  admiten,  y  quales  no;  pero  sabe,  que  es 
muy  usado  en  esta  lengua  ;  y  asi  dicen:  Tai 
biya  man%a  Dato,  por,  íabi  sa  ma^^j  Dafo: 
en,  pono,  la  segunda  pasiva,  debía  ser  Ponoun] 
y  no  dicen,  5íno,  Von^on:  liaron ,  pro,  Da^ 
laon:  y  á  este  tenor,  muchísimos.  Bayran.pro 
Boyaran.  Limón ,  pro  Lmaon.  Opton^Ma 
^paíon,  Fmfwftyprounumun.  Sx,c. 

IIL 

De  la  Trasposición  y  Adiccion 
de  letras. 

Usasepor  elegancia,  trasponef  Whm 
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en  esta  lengua y  especialmente  en  las  pasi- 
vas  de  í/« ,  y  de  An.  de  Habul,  que  debía 
decir  en  tercera  pasiva;  Habulan,  dicen  Ha. 
blan  De.  tíUi,  bililhon:  De  Samar,  Samran , 
Swglatt,  pro  singilan:  Vcal/o,  pro  Ycatolo\ 
JJe  Sogot,  isgot:  &c.  A  otros  se  les  añade  al- 
guna, ó  algunas  letras  v.  gr.  amahuiac,  c\w  sig, 
nifica  el  buen  olor  ;  le  añaden;  Uachulacmit, 
omoyai,  omoyaiha:  todo  lo  qual,  lo  hacen  es- 
pecialmente,  los  poetas  bisayas  j  para  com- 
poner los  pies  del  verso. 

Para  nada  de  lo  dicho ,  hay  regla  al- 
guna;  y  esto  que  se  ha  dicho,  es  solo  para  dar 
luz  al  principiante ,  para  que  no  se  ofiisque 
con  semejantes  modos  de  hablar. 

$.  IV. 

De  Ja  Traducción. 

una  sola  regla  reduce  5an  Geroni- 
-mo  la»  leyes  ,  que  debe  guardar  el  buen 
interprete  ;  y  yo  te  aseguro  desde  luego  se- 
ras buen  trammpior  ,  sino  te  apartas  de 
ella;  dic¿  asi;  Et  hec  regula  honi  interpre- 
*ts,íit  Idioma  aítetius  lingucc  ,  mee  lingua 
exprmae  proprieiau.  Todo  lo  que  aqui  se 


dirá  sffrán  segudas'eie  ella.  Quiere;  de^ 
jue  quando  ,trasumptemos;  sea  en  latín  , 
hebreo ,  romance  ,   ó  bisaya  ;  observemos 

enndo  en  bmya.- la  segunda,  que  aquel  sea. 
de  hablar  del  B.saya;  explicóme.-  quieres  tra. 
f  í   dices,  ^«^,  sa  camaiayon  cadton.  lao,  l. 

m  muy  mal  ,  y  quebrantas  ¡a  regíl  La  ra  "ón 
es:por  que  en  Bisaya.  llamas  hijo  de  la  muerte 
9l  dignode  ella;  ycse  modo  de  habk^,  „oTs  f  ? 
se  propnadel  Bísaya,  sino  el  Hebreo  La  fraS 

^^o:  ahora  si  q„e  trasumptas  bien  y 
guardas  la  regla;  porque  este  Bisaya,  hace' 5 
m.smosenndo,que^//«.,í, 
de  la  frase  propriadel  índio.^  AsiISí 
..  para  trasumptar  esta  frase  latina  ^ 

pIJT  """"  '""V^oiuo  Dómine,  usas  de 
^^£ucum  V  gr.  0/«.       Güimo  ¡ag^ 
esta  mal  trasumptado,  confundes  elCS 
SVfasTtrn""''  ""l^'^'  este  mod"?  . 

alaletra  un  Idioma  en  otro;  serán  trSJ  , 
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sumpfos,  como  muchos,  que  yo  he  visto,  y  ley- 
do  de,  caídera  calder^;  y  harás  un  badolaque, 
que  ni  cl  diablo  te  podra  entender;  ex  alia  in 
aliamlmguam  expresa  adverbum  tramlaiio, 
semum  opperes  et  vtluit  teto  gabamitie  sala 
estragulant  dice  San  Geronimo.=  Frase  Bisa- 
ya  para  aquel  latín  ,  es  :  Dmo  unta  Guinoo 
pag  tupan  quing  imong  olipon:  mira  como  ha. 
ce  el  mismo  sentido  sin  atarse  á  trasumptar 
palabra  por  palabra,  que  es  lo  que  debe  hacer 
el  buen  interprete  como  dice  Horacio:  Nec  ver- 
bum  verbo  curabis  reddere  fidilis  in  erprts:  no 
te  has  de  atar  á  contar  las  palabras,  sino  á  pon- 
derar muy  bien  el  sentido  de  ellas;  Verba  pon' 
deranda  sunt  non  numeranda:  dixo  Cicerón. 
Mira,  que  bien  trasumptados  están  Jos  adagios 
latinos  en  romance  sin  atarse  á  las  palabras 
latinas;  traduce  el  sentido  ,  y  le  expresa  con 
los  modos,  y  frases  proprias  de  la  lengua  cas. 
rellana,  v.  gr/ /«  silvam  ne  Ugtia  feras  no  lle- 
ves hierro  á  Vizcaya,  ó  agua  á  la  mar.  /ín- 
nasa  vulpet  non  capitur  laqueo,  á  perro  viejo 
no  hay  tustus.=  Asi  también  este  romance,  es- 
tate  quieto  por  vida  tuya,  se  traduce  en  Bisaya: 
Ayao  ca  cono:  vete  por  vida  tuya  ,  adto  cana 
cono[  sin  hacer  cjucnta  de  la  palabra  vida,  &c. 
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que  ese,  es  modo  nuestro,  y  no  del  Bisaya;  y 
asi  en  los  demás. 

Ni  es  contra  esta  doctrina,  dice  San  Ge- 
rónimo, que  quando  Ja  paJabra,  que  rigurosa- 
mente correspondía,  no  suena  bien  ;  se  eche 
mano  de  otra,  que  suena  mejor,  con  tal,  que 
no  faltes  al  sentido;  non  debemus  putida  (¡d  en 
tn  suavta  orancida  )  nos  verborum  inttrpre* 
tatio  mtorqua  recumdam  nun  non  sit  in  sen* 
swus. 

^  Tampoco,  es  contra  ella;  d  añadir  partículas, 
o  adverbios,  que  hermoseen  la  locución.  Dos 
cosas  suelen  atar  a]  trasumptor:  una  es,  ver  en 
Ja  lengua  castellana,  ó  latina,  ó  en  la  divina  es. 
cnptura,  topos  y  figuras,-  y  jurado  á  Dios  que 
se  ha  de  trasumptar  rodo;  sin  advertir,  que 
cada  lengua  tiene  sus  elegancias,  que  suenan 
mal  en  otra;  como  dixo  Santo  Thomas;  Ou<e 
pulchra  tn  una  lingua  dicuntur  non  sotaní, 
fiukhra  in  alia  :  fuera  de  que  muchísimas  ve- 
ces no  daña  al  sentido  el  omitirlas;  y  dado 
caso,  que  sean  doctrinales,  como  las  de  la  es^ 
crrptura;  ó  se  explican,  poniendo  antes  la  pa- 
labra,  Sa  paiiangUídn  ,  ó  se-  mira  al  sentido 
alegórico.  &c.  ' 

La  otra  es,  que  muchas  cosas  no  tienen 
^9í* 
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acd  voz,  que  ías  explique,  ni  los  hay  en  esta 
t.erra  v,  gr.  Aguila,  Oso,  cerdero  &c.  E.tas 
se  deben  decir,  en  ron.ance,  y  no  cmitirias , 
so  coJor  de  que  el  irdio  no  entiende;  porque 
muchas  veces,  mueven  á  hacer  muy  alto  con- 
cepto, por  el  mismo  caso,  que  se  ignoran:  óye 
a  thmo:  Nam  cené  nescio ,  ^uid  magtii  coti- 
ctpit  ammus,  cum  hac  inmhata  veiba  l.pto^ 
ftrí,  l.  audie:  quantos  términos  leemos  en  la  es- 
critura, que  ros  mueven  á  devoción,  y  no  los 
entendemos?  Pero  no  tomes  de  aqui  pie,  para 
ser  floxo,  y  no  buscar,  en  todo  lo  que  aquí 
no  hay  ton  que  poder  explicar  suficientenien- 
te  la  doctrina:  digolo;  porque  he  visto  trasuni 
to,  en  que  se  trata  de  Vino,  y  sarmientos;  y 
porque  aquí  no  hay  viñas;  se  los  dexaron 
en  tierra  de  campos;  como  si  para  el  intento; 
no  se  explicara  bastantemente  con  Tanaman, 
1.  ponoan,  1.  satina  &c.  por  ultimo,  quando 
la  doctrinase  juzga  conducente;  no  hay  que 
decir,  SI  el  indio  no  lo  entiende;  no  tiene 
obligación  el  que  trasumpta  á  hacer  que  sea 
íacil;  á  alguno  puede  ser,  que  aproveche,  y  que 
?o  emienda,  Quijjotíst  cápete  capiat. 

í  ■ 


Cap.  XXVL 
De  la  Escritura  Zebiiana. 

A§  I. 
ünque  no  es  de  importancia  la  escritura 
bisaya  Zebuana;  te  la  pondré  aqui;  para  que 
entiendas  Jo  que  ellos  escriben.-  pues  la  usan 
mui  frecuentemente  como  se  sigue. 

ABECEDARIO. 

A,       'B,         D,        E,  G, 
H.         L,         M,        N,  O, 
S,         T,  &c. 

Quando  á  estas  letras  se  les  pone  un 
punto  arriba  se  pronuncian  en  el  sentido  de, 
e,  1,  i,  V.  gr.  Me,  Ne,  Li, 

Y  quando  el  punto,  ó  Ja  coma,  se  pone  abajo, 
se  pronunciarán  en  el  sentido  de,  ó,  1.  íi,  v.  gr. 
Mo,^  Lu,  Y  quando  no  tienen 

punto  ninguno ;  entonces,  se  pronuncian  en 
sentado  de,  á,  v.  gr.      Ma  Na, 
La  &c. 

Cap.  xxvir. 

De  la  Poesia  Zebuana. 
$.  I. 


s 


llempr^  íwi  de  parecer  ;  que  el  que  tío 
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entendía  la  Poesía  de  h  lengua  de  estas  Isl^s- 
tampoco  sab.a ,  ni  enrendia  b,en  Ja  lengua 
f"7-'  y  ^^-^  J«  digo  con  mas  funda  Jn 
u  había/"         l?Sua  Bisaya  en  qne  todo 
opoí   ;  MotUafor^s,  ha,  muihisimos 

enir' '  '  ^^'^  versos  y 

elJo^no  ^^^l'  '  ^  ^''"^  ^^'^  l'íen  en 
e  o,  no  se  entenderán,  y  aparecerá  una  po.  que- 

n^.  lo  que  entendido  bien,  admira.  Esen  m' 

entender  una  de  Jas  mas  hermosas  lenguas  de 

Jas  Islas;  y  hablando  en  particular  de^ia  1 

CrinTT"'^^"'  P^-panga;no  Ie 
llega  en  sus  figuras,  y  conceptos ,  f  la  Bisa- 
ya ,  .olo  en  una  cosa  es  mejor,  y  es,  en  que 
en  el  verso  Pampango  hallo  m  jor  lo  conlo 

rS"""'^  Bisaya;peroleixcedemuX 
la  J3isaya  ,  en  tener  mas  especies  de  versos 
ftguras,  n-opos  y  enigmas,  que  no  tiene  aqu¿ 

ta  mucho  en  la  consonancia,  y  cadencia  de 

asd  '  r  reparan  mucho 

las  demás  lenguas  de  estas  Islas   Yo  juzgo . 
es  por  haberla  corrompido  les  español  s,  po 
haber  sido  Ja  pnmera,  que  hablaron;  ó  el  que- 

hacer  el  verso  en  el  mqthodo,  que  el  españoJ: 


digolo;  porque^  fe  primero  los  versos,  que 
comunmente  se   oyen,  son  concertando  el 
primer  pie  con  e¡  quarto;  y  el  segundo  con  él 
tercero:  lo  segundo  ,  por  que  quando  todos  los 
pies  se  conciertan,  como  en  las  demás  íengiias 
se  alegran  mucho  llamándole  cadencia,  pero 
dicen,  que  és  dificultoso  para  todos.  Hé  oído 
infinitos,  y  por  ellos  hé  venido  en  conocí- 
miento  de  que  tienen  la  misma  cadencia, 
que  las  demás  lenguas  de  las  Islas:  á  mas 
de  tener  mas  excelentes  géneros  de  versos,  tie- 
nen unos  muy  dificultosos,  pero  muy  discre. 
tos ,  y  enigmáticos;  estos  se  llaman  balac  : 
otros  que  son  quasi  de  la  misma  especie  se  lla- 
man Gabm  \  otros  solo  son  dedos  pies ,  que 
llaman  Cachorinon\  y  otros  los  que  ahora  ex- 
pilcaré  ;  advirtiendo  ,  que  si  asi  el  Balac^ 
como  los  demás,  en  sus  conceptos,  los  midie- 
res  ,  y  hicieres  por  las  reglas  que  se  siguen  ; 
serás  un  gran  compositor  de  su  poesía  :  és 
pues  como  se  sigue.  A  la  primera  especie, 
pertenecen  tudos  los  acabados  en  vocal  .•  aca- 
bo, v.  gr.  el  primer  pie  de  la  copla  en,  A;  to. 
dos  los  demás  pies ,  que  ^e  le  sigan,  ó  tepga 
la  copla  ;  han  de  acab-ar  en,  A;  y  si  el  prií 
mer^^pie,  acabare  en,     todos^lo  c^ue  se  le  U 
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Ti  \/''"'^'f  '^^P'"'        ^«  3"tar  en  Y  y 
^^enV  todos  se  han  de  acabar  en  V  Mo 
^-^o  es  E.yáse  sabe,)  y  la  O,  que  ú  V 
pongo  por  exemplo,  haces  guarrera    y  d 

todos  cinco  han  de  ser  Y  9;  \r  j  '^'  -í» 
han  de  ser  V  F         7  ^"^^'  ^'"<^o 

son  al  !       V     ''''  '"^s  i'^a^os, 

son  quarretas,  hasta  de  ocho  pies,  y  usan  r.m! 

d  L'nf,  7      '  P''"'  ^^be  acaba.  .„ 

distinta  Jetra:  cada  verso ,  ó  copia  ,  se  ce 
con  tantas  vocales  co.o  lo  cnLie'res  da.^- 
ei  verso  heroyco ,  tiene  doce:  el  del  Cn. 
-ntans.  tiene  el  pri„,er  pie,  ocho  -  : 
^eSUndo.  siete  ;ei  tercero,  ocho'-,  /eKua  . 
to   siete:  aunque  también  se  cantara .  siindo 

Jas  cinco  vocales ,  y  son  elegantes  versos  pz'. 

como  de  seguidillas;  y  otros  géneros  mas  pe- 
10  siempre  han  de  acabar ,  Jas  fin.les  de  Jás 

A.  todas  las  demás  han  de  ser  A.  &c.  Pongo 
pof  exemplo,'  ° 


BagmH  mpUio  daVind 

l^n'P^d  ca  $a  pacmg  gupma  ' 
SI  tnday  suguüana 

acaba  J:íA:7;rrdr"'.^^  ^"-^-^ 

I^ag  budlay  dina 
ia  huna  huna 
c^y  acó  dina 
sa  imong  gugma. 
•Vaya  otro  dejos  cabados  cnS  Y 
Mag  himaya  cana  fíari 
rrtang  maluluiung  putli 
ia  Dios  labing  piniU 

'/y^ngmahalmonlaaavi. 

aas  en  \,  lo  mismo  es  la  de  V  A  u  ^ 
f«  espece,  pertenecen  ios  albídó 
ierras  siguientes.  B.  C.  D  G   p  q  t 
tal,  que  la  ultima  vocal*  nn/í 
-  -a  mist^a  en  todo  ios'pie^V^^^^ 
pongo  por  exemplo.  ^  ""^"^í 

^""g  dughang  dáo  gni  silnb 
"^^'g  trnong  pagca  maxiíac 
apan  qumg  dautang  palai 
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vahibuylog  aag  maañag 
Dao  gamut  nga  njcalocap 
sa  sulud  sa  acong  lavas 
buui  quing  dvghang  nasaaf 
nga  hapit  acó  humiiac. 
Donde  ya  ves  todas    por  consonantes, 
sin  que  se  pueda   meter  otra  letra  distinta 
de  las  dichas  so  pena  de  ser  mal  verso:  tam^ 
bien  ves,  que  á  la  B,  le  antecede  A.  y  lo 
mismo  á  las  demás  ,  y  si  otra  vocal  ,  le  an*- 
tecediera  á.la  primera  consonante  v.  gr*  la 
B,  todas  quatro  del  verso  hablan  de  ser  una 
misma  ,  como  en  este  exemplo  ,  que  se  sigue, 
Ang  camatay  cung  mag  pilit 
di  canatu  mana  mii'n 
mao  cana  ang  macal ií 
tgu  diarang  ypAvgtií. 
Donde  ves  una  í  ,  ante  la  ultima  con- 
sonante de  ella,  y  si  fuera  O.  la  primera  vo? 
cal  ,  que  antecediera  todas  rodas  quatro  ha* 
bian  de  ser  O.  y  asi  son  consonantes  de  ella 
Laub  íun^uJi  JFJaog,  Pojjdoc,  y  sus  semejantes, 
A  la  tercera  especie  pertenecen  los  aca- 
bados en  las  letras  siguientes.  L.  M.  N.  Ng: 
gtüy  Ao^  oy,  siendo  estos  tres  ultimo  ^jy,  oy^ 
Diptongos^  y  asi  son  condonantes  de  esta 
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especie  todas  las  segundas  pasivas  de  Vn  y 
todas  las  terceras  de  ^^2,  Anatiy  y  dnanan. 
V.  gr.  Palonean  ,  capolong^anan  ,  capon'é^ana* 
fian,  y  sus  semejantes:  con  tal,  que  la  ultima 
vocal^  que  [es  anteceda  sea  una  misma  en  todos 
los  pies  como  queda  dicho.  Pone  se  el  ejemplo, 

Ytmhan  sa  calaña  gaman 

puluyan  sacahumtanan 

icao  ingdanggam  nga  mahal 

sa  caíahuman  labihan 


Otro. 


Mamingao  nga  capag  lavan 
gui  suban  cu  guihilacan 
pag  íamud  sa  paghi  iang  yao 
sa  vd  mno^ud  ug  hinungdan 

Otro. 

Catón  sa  ulahmg  adlao 
sa  amu  nga  y  camasay 
ymo  caming  panagaan 
maayo  nga  panumduman 
Donde  ves',  las  dichas  letras  y  diptoni 
gos  todas  por  consonantes,  y  cpe  la  ultima 

30* 


6o4 

vocal,  que  les  antecede  es  A  mira  otro  para  la  O 
AJaayo  ang  yn.ovg  naong 
agtang  labirtg  natahom 
ngabii  tno  i?igun  san.anol, 
mutia  fagsa  cangipotu 
Donde  ves  los  acabados  en  las  dichas  le* 
tras  por  consonantes  porque  la  última  vocal  , 
que  les  antecede  á  los  quatro  pies,  es,  o.  1.  u. 
y  lo  nMsmo  se  entenderá  de  las  dichas  letras, 
cuya^ültima  vocal  que  les  anteceda  sea,  Y.  (vg.) 
(¿uing  mquit  ugquing  casaquií 
mo  canay  naga  lan^aquií. 
dumucut  ug  hiimalaqiiit 
yngun  cana  sa  mangiicuiL 
Donde  ves  todo  quatros  pies  por  conso- 
nantes, porque  la  ultima  vocal,  que  le  antecede 
es  K,  j^asi  son  consonantes,  C¿zJ'^í/2¿//,/¿/Vg///«, 
swgili  Sdvil,  tidin^     asinin^sa%%il,  y  umh'xtn 
Atoí,  con  todos  los  diptongos,  de  oy. 

Hemos  de  advertir,  que  la  lengua  Bisaya, 
no  es  menos  que  las  demás,  y  asi  tiene  el  poe- 
ta autoridad  para  mudar  ó  quitar  qualquier 
letra,  que  le  tenga  cuenta  pata  hacerle  conso- 
nante por  excmplo. 

Yniyo  acó  mA  catahan 
sa  polong  fí^a  ca^yokan 
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cay  acnrtg  pa^a  ayuhan 
a  "^oloi  sa  acong  dugkartt 
Donde  V  és  en  el  quatro  pie,  a  sulud,  por. 
sa  sulud.  Mira  otro  q  \q  ya  queda  puesto  arriba. 
Chíin  m¿¡uit  ug  quing  casaquit 
mo  canay  mga  langa  quii 
dumucut  ughumaUiguií 
Yn9^un  cana  sa  mangiígmf. 
"Donde   ves  al  quing  casa^uií  del  pri-4 
nier  pie ,  puesto  en  lugar  de  Quining  casa* 
quií^  y  2i  qf4Íng  saquittn  lugar  de  quining  $a* 
quit  *,  en  el  segundo  pie,  esta  mo  canay  ,  en 
lugar  de  mao  can^y»  Y  asi  otros  á  este  te- 
nor. 

También  suelen  añadir  letras  al  pie,  pá- 
la  hacer  el  consonante,  que  les  tiene  queni 
ta.  Todo  esto  ,  es  muy  dificultoso,  especial-< 
mente  para  aquel  ,  que  no  esta  muy  heclio 
á  hacer  versos ,  y  leer  sus  frases.  Pero  pqn- 
dré  un  exemplo  para  que  se  vea  claro.  En  el 
tercer  pie  de  la  copla  antecedente  ,  esta  Du* 
mucut  ug  humalaquiti  donde  á  humalaCi  que 
"significa  oler  bien  ,  se  le  añade  Quit ,  para 
lo  forzoso  del  Verso  ,  y  aun  le  añade  sig-* 
nificacion  como  es  el  dar  buen  olor  z  otm^, 
aunque  sea  ropa.  Y  á  e&te  tenor  tienen  ixifiijM 
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TJnff"^"'":-  ^'^'"^^^  I^t^as  como  en  los 
•rroemnies  se  dixo. 

"T"'  y        '^^^  ex«len^ 

te,  que  se    hm,  ¿ia/ac.  Y  esta  en  quanto 
se  roca  en  el  Arpa  se  Ihn^a  V.aguJ,  y  en 
quanto  se  canta    se  lla.m  Unyan:  esí  pues, 
en   u  composición  ,  ha  de  tener  precisaLn- 
te  siete  silabas  en  cada  nie  •  v  ^  ^'-'-'^™^" 
1^  ,       .      .    ^^'^^  P's  >  y  puede  tener  , 
desde  tres:  a  veinte  y  mas  píes  ,  no  g-iarda 
regla  en  esto    ni  tampoco  en   ll  conLa„! 
a    délas  finales  por  ser  nniy  difictiltoso ;  y 
asi ,  SI  se  la  diesen  seria  otro  tanto  mej^r^. 
Lo  mas  hermoso,  y  dificultoso,  esta  en  L 
no  tiene  un  solo  píe,  de  una  sígnificaci  "n-^si 
no  que   cada  pie  ,    ha  de  tener  á  lo  me- 
nos un  compañero  ,  ú  otro  pie  que  se  le  ha 

tSéLr  -unificación  .  quee 

antecedente;  y  s.  le  puedes  dar  dos,  sera 
rnucho  mejor.  De  manera  que  han  de  ser  dos 
o  tres  piés  juntos,  que  diga'n  una  mism  co  a,' 
con  diversas  voces;  y  todos  quancos  pies  ten.' 
ga,  fta  de  componer  algún  enigma ,  por  ser 
propio  del  Baiac.l  ser  enfático  .  6  cCma 
^co  ;  y  sino  no  será  BaU  :  v.  gr.  si  diVes 
que  es  un  árbol  muy  altóle  emien- 
d«  en^ei  qualqmer  hombre;  pero  no  prin: 


cipal,  ó  dato.  5¡  diees,  l^av^an.  que  es  otio 
aiboi  muy.  alip  ;  se  entiende  en  él,  el  hom 
bre  principal,  ó  dato.  Si  éict^^^Vangdan  ^  ó 
otro  c]ualquierá  téimino  ,  cjue  signific^ue  co« 
sa  olorosa  ;  se  entiende  en  ella  la  niuger.  De 
manera;  que  en  el  Balac  ^  hablas  v.  gr.  de 
árbol ,  y  no  se  entiende  el  árbol  ,  sino  el 
hombre  >  ó  muger  ,  íi  otra  cosa  ,  á  que  sé 
aplica  ;  y  por  eso  es  muy  dificultoso  de  en-» 
tenderse:  vamos  á  los  exemplos. 

Naligo  sa  guiuanon, 
nambud  sa  guintayamnon 
nanubud  tubulamn. 
Este  solo  tiene  tres  pies ,  todos  conso- 
nantes de  siete  silabas,  y  todos  tres  dicen 
una  misma  cosa;  esto  es  lo  mismo  significa 
el  primero,  que  el  segundo,  y  que  el  ter- 
cero. Dice  el  primero  ;  que  fue    á  bañarse 
en  fuente  de  agua  salobre  :  el  segundo  dice: 
que  se  fué  á  sentar  dentro  del  baño  de  agua 
sa/obre ;  y  el  tercero  dice :  que  se  fue  á  po- 
ner en  donde  estaba  el  manantial  del  ba- 
ño: donde  ves ,  que  todos  dicen  lo  mismo  ; 
pero  su  methafora  es ;  Que  fue  á  buscar 
rnuger  ,  pero   no  DatOyé  principala ;  por 
simboiizarsc  en  el  agua  salobre  la  muger  no 
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principala;  vaya  otro. 

Vyang  tuobzr^ju  sagub 

iyaug  tungud  enligo 

iyMo  panlogud  iogud 

(y^^S  (<^g^ican  líigda 

iy<^ng  banig  oraray 

iya?ig  olo  Üraray. 
"'Este  tiene  seis  pies ,  no  consonantes  ; 
pero  todos  de  siete  silabas ;  y  cada  uno 
acompañado  de  otro  en  la  significación;  por- 
que el  primero  dice  :  que  saque  agua  en  su 
lugar  destinado  ;  y  porque  quando  se  van  á 
bañar  por  lo  común,  llevan  conque  sacar 
agua;  quiere  decir:  que  se  bañe  en  su  ba- 
ñadero; el  segundo  dice,  que  se  baña  en  frente" 
de  su  casa  ,  que  es  donde  timen  siempre 
el  Tugbung^an  :  donde  ves  que  lo  mismo  di. 
ce ,  el  primero  5  que  él  segundo;  el  tercero 
dice ,  que  bañándose  b  quite  su  porque¿ 
ría  ,  que  es  alisando  el  cuerpo  con  una  pie- 
dra ,  que  viene  á  ser  lo  mismo,  que  los  dos 
primeros;  y  asi  estos  tres  tienen  vna  misí 
ma  significación:  el  quatro  dice;  que  se  eche,' 
ó  acueste  en  su  petate;  y  el  sexto  dice,  que 
se  recueste  arrimado  su  cabeza,  ó  á  la  almo- 
iada,  ó  á  !a  pared  :  donde  ves  que  todos 


tres  significan  una  misma  cosa  pues  todos 
tres ,  significan  echarse  :  y  todos  seis  ,  quic. 
ten  decir;  que  cada  uno  atienda  á  su  juego; 
ó  que  cada  uno  cuide  de  si  ,  ó  atienda  so, 
lamente  á  su  obligación;  sin  meterse  en 
averiguar  Ja  vida  agena;  vaya  otro. 

Vangdan  o  (^uinapcmgdan 
ó  ¿juina  panlííjuiíon  ,^ 
acoi  maalam  íomod 
acó  i  panday  lomactod 
san:ig  casicong  dalan 
sa  nao  Cabalatibat 
También  este  tiene  seis  pies  ,  como  el 
antecedente  ;  cada  uno  de  siete  sílabas  ;  y  ca- 
da-dos pies  ,  con  una    misma  significacíoa.* 
porque,  Quinapangdan-,  J  qmnapinliquílon\ 
Significan  un  árbol  cuya  flor  es  olorosa;  To* 
mod  ,  y  lomusod  ,  significa  ir  por  el  atajo: 
C^^uconglaiañ  ,  y  baíaübat,  significan,  ir  por 
rodeos ,  ó  por  camino   de  muchas  vueltas  ; 
y  todos  quieren  decir,  que  aunque  no  quiera 
la  muger,  que  eso  és  Pangdan,  tl^^%  tan  d Íes. 
tro,   queja  liará  condescender >  atajando, 
ó  quitando  qualquier  estorva^  ó  impedí"^ 
nicnto  ,  que  hayga;  donde  ves  ya  la  rfeta- 
phbra  completa    y  á  este  tenor  ,  son  todos 

3í 
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quantos  versos  se  ^'hagan  de  esta  espede  : 
dándole   maá  pies,    ó  desminuyendolos  co- 

^  mo  quisiere  el  poeta:  pero  s¡"  tiene  cinco 
pies,  V.  gr.  o  siete,  ó  nones;  entonces  cada  dos 
serán  de  una  misma  significación;  y  uno  ten- 

2^  drá  tres  ;  y  si  rodos  los  quisieres' hacer  con 
una  misma  significación;  sera  mucho  mejor: 
pero  si  aun  el  hacer  ,  que  tres  pies  lo  sean; 
es  dificultoso;  quanto  mas  el  añadirá  Las  com. 
pariciones,  que  por  lo  común  hace  el  bisaya; 
son  las  siguientes:  el    hombre    principal  se 

^  compara  al  árbol,  llamado  Lavaan,  y 
danglos:  á  la  tortuga,  llamada  Vavican  ugis  : 
al  agua  del  aguacero,  Tubig  sa  oían:  el  hoin* 
bre  qualquiera,  se  compara  al  árbol  llamado 
Tuibo,  ^{lanugan,  2\  hm^alay^  hachao  ^  al 
viento  Timug\  y  al  iaíatan,  al  paxaro,  ca< 
fiavay,  á  la  cuesta,  Bungtud,  y  a  todo  palo  pe- 
queño;  como  Ucbansud^  camugao:  &lcAz  mu- 
ger  principal,  se  compara  a  la  fuente  christa^ 
lina  llamada  Bolocooíoc,  al  pescado;del  golfo, 
Isda  sa  laod  ,  Isdang  maguiníaguilanun.  L 
Man9j,laod, 

La  muger  que  no  es  principal  se  compara 
al  agua  de  la  fuente  saíobre/7^^¿/g  sagr/ivation. 
al  lañóte  no  fino.  Lanu(  n^a  magabi.¡uit:  y 
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qualqiüera  muger;  se  comparará  á  los  arbo- 
les olorosos  como  son  Bugnay^  dulumun^pang* 
.  dan^  ii.jui/'jn  baíaa^^  alan^ilan^  Humutan^  ma^ 
no/  $ampagcr,  y  también  á  qualquiera  cosa  olo- 
rosa ,  como,  PMina,  cama^igyan  también  se 
compara  á  h  caña:;'  Cavayan;  y  s  las  estr^lías, 
y  lun  i;  V,  §r.  BUoon.h/an-,  a  las  cejas,  ^ui^a* 
yon,  también  se  llama  B  rlamgun'j  también  ar- 
pa, guitarra:  la  muy  obediente,  se  llama  ,  Lu^ 
lay^  zacate  que  cria  la  mar;  y  si  crece  la  mar, 
le  acompaña  a  la  orilla^  y  si  mengua,  sigue  tam^ 
bien  á  lo  profundoV  también  se  ilama  Magan\ 
y  se  puede  aplicar  al  hombre.  La  muger  per. 
dida  p  mala,  se  llama  Unas;  porque  es  oja  de 
plantant),  que  echa  9  perder  Ja  voz  del  arpa 
estando  de- tro  de  elja. 

La  muger  pequeña  Üava  sa  uliíang^  por 
que  aun  no  esta  ea  sazón;  esto  supuesto,  la 
Segunda  especie,  que  se  llama,  Bagay\  es  lo 
jnismo  que  el  Balac^  porqíiQ  todo  es  metáfo- 
ra, y  enigma  lo  que  en  el  se  hablan  pero  se  dis- 
tingue del  Bilac,  en  que  el  Bagay  no  es  verso 
que  guarda  consonancia  alguna»  ni  de  silabas, 
ni  de  finales;  y  solo  viene  á  ser  como  una  con- 
versación enigmática  que  se  tiene  con  otro.  La 
feicera  especie  es  el  Garay^  y  este  es  verso  qué 
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guarda  el  mismo  metro,  qne  el  baUc\  y  solo 
nene  la  dilerencia  en  que  no  es  enigmático; 
sino  que  todas  ks  voces  se  han  de  entender  ,  y 
entienden,  ut  ionant^  y  asi  no  tiene  compa^ 
ración  alguna,  que  no  se  exi  liqiie  en  el  ser- 
so;  que  esto  solo  es  proprio  del  /j¿i/ao  en  quan- 
to  verso:  y  del  Bagai,  en  quanto  no  verso:  va 
mos  al  exernplo. 

A}7wdot  dang  sofoln^on 

añag  Jang  to  ocon. 

tinanu^a  lan  hoíolan 

ting  ca^an  bacal  clan 

agtang  aliman^pnhon 

abagana  sa  cungman 

tino  coy  7tj  sa  colobman 

dao  tahi  nacoíongnan 

dao  pafiga  limbagasna 

patotolo  nac  loha 

patolo  tabinacna 

sa  man^a  oliíao. 
Donde  ves,  que  Ja  misma  \omposicion 
tiene  que  el  balac,  pues  cada  pie,  tiene  sus 
siete  sílabas,  y  cada  dos  pies,  tiene  una  misma 
significación,  excepto  el  íiltimo;  pero  no 
tiene  comparación  enigmática  ,  que  diga  mas 
de  lo  que  se  explica  en  el  verso  como  ,  su* 
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cede  en  el  fíalac  ,  y  Bdgay ;  en  donde  se 
habla  de  árbol  ,  ó  flor  v.  -gr.  y  no  se  en- 
tiende ,  sino  el  hombre  ó  la  muger  &c.  Y 
nota  que  aunque  todas  estas  conipafaciones 
enigmáticas ,  y  methaforas  del  Bisaya  ,  son  por 
lo  común  de  hombrer;  á  muger  y  í  hombres : 
pero,  servata  proportione^  en  el  concepio  se 
puede  aplicar  también  yá  para  alabar  á~'ja 
Virgen  :  v.  gr,  sampaga^  alah^iían  ,  6cc.  yá 
para  alabar  á  los  santos;  y  yá  para  explicar 
otros  concepto?.  A  demás  de  las  dichas  espe^ 
cies^,  también  tien^  otra,  que  llaman  el  C^. 
hoiinom  :  tiene  dos  píes  nomas  cada  uno,  de 
siete  silabas,  ó  vocales;  pero  muy  conceptuo- 
sos, á  la  mañera  que  d  fíalac  ;  y  al  que  no 
los.  entienda  le  parecerán  una  porqueria.  Va- 
mos al  excmplo. 

Cacíioriuu  iian^ani. 
maoy  matahom  dungon 
estr.    Lmucumari  pahadcon. 
EsteVen  cantándose  junto  con  su  estrivillo^, 
suena  á  quatio  pies,  v.  gr.  el  verso  siguiente. 
.    Cacfiorinun  nay  atu 
maoy  matahjtn  dongon. 
Si  este  le  cantas  junto   con  su  ^ístrivi- 
llO;  suena  de  esta  manera. 
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Cachorinun  nay  atUi 
estr.®  Can  ma  inday, 

Maol  matahum  dnngon, 
estr.    manomanay  quita  dunday. 

Otro. 

Laoy  da  can  prim^ 
can  maind  iy 
dao  magadangang  bata 
manu  mauay  quita  dunday. 
En  donde  ves ,  que  can  M  nnday  yma^ 
numanay  qui^d  dunday  \  solo  son  estrivillos. 
sacayan  co  si  buan 
can  Mainday 
hugsay  co  si  biíoon 
manumanay  quita  dunday  ■ 
Y  á  este  tenor;  todos  los  demás  del 
chorinon  :  bien  és  verdad  ,  que  no  admite  el 
que  sea  precisamente  enigmático. 

Otro  genero  tiene  llamado  Guya :  por 
que  por  lo  c:omun,  siempre  se  canta;  y  solo 
tiene  dos  pies  como  el  Cachorinun  ;  y  cada 
uno,  de  siete  silabas;  y  no  guarda  tampoco 
la  consonancia  de  las  finales ;  pero  por  aquí 
se  cantiin  y  dicen  todos  sus  refranes ,  y  sirve 
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para  lo  mismo  que  el  cacorimm. 

tíaviran  dipahavid 
alan  2intay  humavid. 

Otro. 

Talag  piio  guing  Ypil 
talagm  quing  Balay on. 
Su  concepio  és;  que  entre  muchos  prlnS 
cipales^  raro  és  el  que  és  Dato  verdadero. 
Daghan  quing  Bitoon 
taía^sadai  maulac. 
Entre  muchas  mugeres  \  pocas  son  las 
hermosas^ 

.Oíto.^   *  ^    -  . 

Jíng  díco  ypalandong 
ang  maingun  niaron. 
Mas  vale  apartarle  déla  me,mor¡a  pa* 
'  ra  no  entristecerme.  Y  á  este  tenor,  otros  mu* 
xhos;  y  unos  mas  conceptuosos,  que  otros;  y  no 
repares  en  que  algunos  de  los  exemplos,  que 
pongo,  suenan  mucho  a  lo  del  mundo,  que  eso 
es  una  materialidad  •,  y  solo  te  los  pongo  asi, 
por  poner  lo  que  al  indio  comunmente  se 
Je  o)/e  ;  á  bien  5  que  bie;n  puedes  tu  hacer 
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otrns ,  que  solo  suenen  i  lo  Divino.  Otra  es^ 
pec.e  tienen ,  que  llaman  ,  Avií ,  porque 
es  la  que  comunmente:  cantan  en  el  comintang 
consta  de  quatro  pies  ,  y  cada  pie  de  echo 
silaba,  o  de  siete;, según  en  las  quartetas  , 
,  03^'  que  arriba  se  pusieron;  consta-  =4:0 

L4US  DBO  VIRGIN i 
QUE  M^RIE, 


TABLA 

ADVERTENCIAS 


PROEMIALES. 
,Cap.  I. 


e  Pag,  r. 


De  ías  Peclinadones  de  los  nombre$ 
pro  prios.  ,        ,    /   .    .    .  . 
pe  los  Apelativos.     «    ,    -     ?  . 
Pe  los  •  Primirivqs.  '  .     ,    ,  •    .  ^ 
Pe  los  de  la  2o?  Persona.    .    ,  > 
Pe  Ips  de  la  3.^  Persona.  >    a  , 
Pe  los  Demonstrativos,  ' ,    .    ,  . 
De  jos  interrogativos 
Pe  los  relatiyos.  .   p  ^ 
De  la  uníQn  de  los  nombres 
Otros  usos,  de  los  Artículos, 


Cap.  Ifa 

pe¿  verbo  lubsíanfwoy  ^um^  es^  ful 


Del  concepto  ser.  >  ,  . 

33 


De!  concepto  estar".  .  .  *  .  ;  ^  «^t. 
Del  concepto  estar  para.  •  .  ,  \  .  \6. 
Del  concepto  haver ,  ó  tener.        .  58.' 

Cap.  III.  ,  .  20. 

DE  LAS  CONJUGACIONES 

DELOS  VER  EOS.  .  pag,  64. 

De  la  conjugación  y  variación  de 

tiempos  en  Activa  y  pasiva.  .  ,  6-^. 
De  la  Pasiva  en  general  .    .    *    .  .88. 

De  la  Pasiva  segunda.   .  90. 

De  la  tercera  Pasiva,  en  ¿4t2  92. 

De  la  eparta  Pasiva  ,93. 

Cap.  IV. 

Del!"  uso  de  la  Activa ,  y  pasiva  en 

y  general  

Quando  se  ha  de  hablar  por  activa  ,  y 
quando  por  pasiva.  too. 

Del  uso  de  h  Pasiva  de  K  114, 

De  la  Pasiva  de  C/;z.  .  12O. 

De  la  Pasiva  de   ^7h  .  .   .  ,  133. 

Diferencia  de  í/«  y  ,    ....  145, 

De  la  Pasiva  de  y4nan  150. 

Que  verbos  las.  admiten  134. 


Varios  usos  de  las  tres  Pasivas  .   ;   "  T 


Cap.  V. 

De  los  Protlio  compuestos  su  varia- 

cion  y  conjugación  .    ,   .    ,     .    .  ,163. 
iJe  Ja  conjugación  y  variación  exemplos  de  su 
formación.  ........  .174. 

Ue  su  significación   .    .  .i^g. 

Pe  varios  procos  Mangi,  l.  Manguin.  .  .184. 
1>3  otros  que  admiten.  Hi.  .  .  ,  .  .jgS. 
i>¿  los  frecuentativos  ,  y  su  significación.  194', 
Del  frecuentativo  La.  Li.  Lo.  ,  . 
De  otros  frecuentativos.  .  .  .  .  . 


199. 
204 


Cap.  VI. 

De  la  Partícula  ,  Naga. 

Tiaga  de  hacer   verbos.   .    .  Pag.  ¡  30« 

TSaga  át  oficio.   .    .    .    .    .    ,  [  ^^^' 

JSíaga  mostrarse.   .    .    .    .    .    .  [  „12 

iVVi^íí  llamar,  y  hacer,    .    ■>    ,    .  \  ¡j^' 

mga  wmY>o.   .  ,    .    ,    .    .    .  ;  2^^; 

^aga  reciproco.  ,.    .    .     '    .    .  ^  217 

ISaga  intento.  .  .    .    .    ,    .    ^  *  2 

,  3** 


TSÍaga  hacerse.         .    .      •      •    •  ^^9' 

AVg^  correlativo,  y  con:ipañia..  .       .  220^ 

TSaga  Alternar.    -  224. 

T^c^^ga  competeíiGia.    é    é    •    .    .  227. 

Frecuentativos^      *     4      é      ^      d  ^  229. 

Op,  vir. 

í)e  la  particüla,  tiaga  ca.  230. 

^^aga  ca  de  correlaciorí.  .    \    /  Pag.  2 32. 

TSaga  ca,  dividir,  y  ccmpañia.  .  .  235. 
'JSaga  ca  reeiproeo,^^  ISagacalaay  .  .  -  236. 

^aga  ca  con  íi/.-  •  .  •  ^SZ- 

í^aga  cahig.   .  "  ^    •   •    •   -    •    •    •  ^3^! 

Cap.  VIIL 

T^agahí.  de  compañía  *   .    *   í    Pag.  239. 

'^agahi  de  alternar.  243, 

JSagahi  de  Acaso.  245. 

2Sagahi  de  estar.    .  246. 

IS^agahi  de  Movimiento.     *    .    .    .  247* 

t^avaki  de  continuación.   #   .    .   •    •  248, 

l^agaíii  de  Piocuiar*    .   .    .....  249. 

.^^^^¿í/íi  de  Intención;  y  abuadanc¡a;.__.  .  ,25o. 


Nagahi  verbal;  .  .  ¿  .  .  •  •  ¿  >»  '  »  2i^2é 
'Hagcthi  improviso.  ¿  253, 
Naga/ü  de  arrancar,  y  llamar  .  ¿  •  254. 
"Ñaaahi  ca.  »  ,  .  ¿  .  *  ¿  •  .  •  256, 
/i/  eon  ^/í    o'    ...    i    .    *   ¿  *  257. 

Cap.  IX.' 

^^^^2  pacd^  de  apariencia.  .  .  *  .  Pag.  259« 
líaga  paca  ¿Q  tiempo.  «  •  «  •  *  .  26^, 
"Naga  paca  sin  querer  9  ^  -  «  «  .  263. 
Nja^i  de  perieeeion,  y  causaL  ^  *  ¿  264^ 
J^aga  paca  de  quando  en  qiiando.  .  .  .  26^, 
Pací¿  de  estar*-  .  .    ¿  .  .   •   ¿   *  < 

Cap*  X. 

Pinaca,  de  reputar.    4  .  é   •  Pag.  267. 

De  aprovar*    .  *  .  .   *  269. 

De  trocar,  y  permitir.   *  271. 

Cap.  XI. 

'    Partículas j  Mh  Ynal 

De  la  Patticula  Mu  .  *  .  *   •  .  f ag.^272. 


De  la  pauiciila  Yr,a 


Cap.  .XI  r 

De  la  partícula  ,  Na  . 

De  su  formación  pag.  276. 

De  varias  especies  de  Na.   .  .  7  .   .  277. 

De  recelo,  y  perfección.    .....  288.* 

lS.a  con  ^n.  .    ,   289. 

con  ^n,  .  3.^  pasiva   290. 

Qui  con  /ín,   29 ¿. 

Na  con  An.  de  novedad  y  causal.   ,  294. 

De  factibilidad   orí 

/^/^  de  abundancia.  .   .    ...    ...  297. 

Ma  de  adjetivos.    299. 

Ma  de  reputar   301. 

Frecuentativos   goa! 

Cap-  xiir. 

De  la  particula  Vea. 

y^^Vausal.  304. 

Yca  de  propiedades,  .    .    .    ^   .    .  308. 


Cap,  XV, 
^'De  la  partícula,  ea^  y  an. 

Ca  de  compañero,    ,  .    ,    ,    ,  ; 

Ca  de  igualdad.  .   .  . 

Ca  de  PromptitLid.  •  ...  ,  ^ 
Ca  de  engorro,  y  equivocación.  ,  , 

Verbales,  en  Biiis.    r  . 

Ca  de  Abstractos.  .  .  . 

Ca  de  individual,  .  ,  .  . 

Ca  de  propriedades.  •    ^    ,  ^ 

Cap.  XV. 
De  la  pardcula.  Naca, 

Diferencia  de  Naca,  y  Nacag.  ^  \  .  ; 
Naca  de  |)erfeccion.    ,  . 
^aca  inopinado.    .  . 
N^c^   venirle.  . 
yíaca   de  récelo.    .    .  , 
Ni2¿:¿?  potencia].  ... 
N¿íí:^  de  engorro.  . 
'Haca  causal  ,    .    .  . 


Cap.  XVi. 
De  la  partícula  ^aha 

líaha  involuntario,  ,  .    .    .    .    V^Z:  340. 

'tya^ia  reciproco.     •  *•    •    ?    •    •  347« 

l^afia  ca.  ,    p    •    1'     •      •    f      •  34  • 

N^rv^  de  estar,    .      «    •  •        •      •  349» 

NV-JÁ^  de  tiempo»  .    .    ¿    ?    •    ?     •  3Sí' 

Né:?/i¿i  activo.  ?   f    •    ?  35?' 

'  ■  Cap,  XVIL 

Pe  la 'partícula  l^aquigl 

^aqulg,  de  introducirse,  .  .  «  Pag.  ^^^. 
Siis  frecuentativos  e    .   -  .    ?    •  ? 

Cap,  XVIIL^ 
De  la  partícula  "ísaqui. 

¥¡aqm  de  pedir,  •  «  «  •  ?^S5  3^?- 
Hdqui  de  contratar-  .  .  •  •  •  •  3^5- 
Ha^jUi  de  aficcion»    «    .     .  e   •  .    .  3^^? 

Cap.  XIX, 
la  partícula  N.?/;^- 

N^^/^^  de  ff.    ?    t    :    :    T    ti   P^S'  369- 


Pasiva  K  ^  Z  ^  \  l  «.  •  ..l,,^ 375. 
Pasiva  de 

Pasiva  de  ^  ,  ^  ,  ,  389- 

P:e  otras  significaciones  del  Pa,  .  .  ,  ,  393. 

Cap,  líX, 
De  Jos  Comparativos 

.^ngun,  Sanglu,  Dán.  Muía.  ,  ,  ,"^^99.- 
De  ios  Superlaiivos.  .  .  ,  404. 

Vy-amtií.  caayo,  Lacad.  Mayugtn^  Ca^^ 
lamai*  M^juou(^.  4sliyo^  PsúpaUi»  .  ^  ,  405* 

Cap.  XXL 

De  varias  Particular/ 

Mápuim  M^ain.  ,  ^  .       .  ¡  ,  ,  Pag,.,  fo'S. 

^asig*  SL  .  ,  ......  r  .  4^2* 

y^/^  F^.   •  •    ^  .  *  .      .   ,  ,  •  .  4^4' 

P^/^.  •  4^5- 

Tal^*  Tal  i,    ■.  .  .  ,  .         ^  •  »  ,416, 

T^S*   •  ■  •  ^*'^  '  '    '  4^7* 

Taguu.^^  --vf  •  ^».  »   '    *  '  4?  8, 

Tagu,  ,  ,^        .  .  •  4^9' 

.  J^aga.  Tjg^f     .  1..  ...      ^-v         ■       .  4^^' 

33 


Tin,  tan,  ti                                    .  421. 

Canhig   422. 

júkat.  B.intug   423. 

Coan   425. 

Víao  «    •  .   .  426. 

UaV                                            .  Ibid. 

Sahid.  /Jpud                                   .  427 

pagca   Ibid 

Ts^atanan.  h  ¿anatic    .  .    •  •   •  •  •  433 

Cap.  XXII. 
De  los  Adverbios  de  lugar. 

Ilain.  saa  •    •    •    •  •  434 

^sa.Diifi.  Dinhi.Knhi.  Diri.  Ngari. 
Diha.  ¿^nha^  Diaon,  Didto.  l<§,^dto. 

TSlayoti.  Dapit.  &c.   435 


De  tiempo. 

Carón,  fiaron  ...  441 

Ni«g.  Niadto,  Didio.  ^iari.  Biha. 
Anha,  Canhi.  Carinhiay.  vg.  con. 
Ang,  $a»  Anosac  canora.  Ganosa, 
canilla,  caganiha    canina,  caganina.  .  .  442 


Gonya,  yym.  Oña.  Ona.  Vsa.  Taud.  ' 
Daíh  Guilayon,  Dihad¡ha.  Cana* 
cana,  GuihapQti,  Canhiling,  Ygmn. 

V^af^ayi  •  .  .448. 

De  preguntar  y  responder. 
JÑ%mo,  L  'Isgm.  Ba,  Vgnd,  Vsab.  ,  .  456. 
Opod^  Lagui  Mu$un^  taha  Vnsa,  Bi^ 
san.  iVw»  Oan,  Balaca.  ,  .  ,  ,  ,  ,  465,  ^ 

prohibir, 

'4y^^'t  ^y^y-  P^^^^  .  ,  e  :  »  ;  Pag.  477. 

©udare 

Bacut,  BaoL  Nacq.  Bm^?  Mangad. . .  475^ 
Basin.  Ba^Q^^  •  ,  477, 

Recejar 

Baya^  Tin^ahie  Abi,^  «   .    «    ,    •  i  •  478? 
Afirmar^ 

Matood,  iood,  ¿oíoo,  ls/lai®$d<^  Conoo  ,  o  481 
'^ga  a.  Gayud.  Biiao.  L  BaH^^^o.  Diay^ 
JJian,  ^0, 00.  Man.  Catipam^in,  A^gíf- 
ni.  /ihng^  Lahqn,  hos.  sakL  Litad.  ,  a 
'  33* 


Jiin^an^  Ma'K  Rinamutr.Yavat.  Ynát. 
Mci'tdüy^  'i^y<^ig-  taohdo^  fjaiang'w. 
MaÍQ.  'lagar/u  Puíong.    -  ^    *   •   .    .  498. 

Limitativos.. 

Lonlon^  tuga^  Lubu&^  Da<^  Lamang..  .    504^ « 

Ymentar,  Suponer,  Exceptuar. 

Sali*  Tuyo.  Cana'.  Ogaling.  Gaznas, 
Súmala,  Cuiub.  JLabut..  Bulaban  ..    .    .  507* 

Adversar. 

Vgae\.  YbagOx.  Vgyai^  Hinoo>.,  Apanu..      ..  .52.1^41 
De  desear> 

Agai..  Tapat\  Apat.  suhaluVnta. 

naot,  Gal^aL  Símica,  Capulihan.  Ycag.  .  5^5. 

Rogar,  y  Exortar. 

T^a.  Matoay,       .  ."^  .   .  .  ^  .  •  •  .  525. 
Aproximar. 

Hapitr  Alap*  Cuao.  Q.bL  Cahi.  .  •  .*  526. 


Harí  fían-i u  Via.   *   >    .    ^  -  I  -  T^-^J^^j^^ 
'    Yroñíz.'  Vac.  Andac.  Laghan.-Lugmn.-    '  ■ 
B'cms^ítlan-  Yonao.^,  Yngaá,  -U  Gukay.  ' 
sabara.  Domingo.  Canha  Baqui.- Bua^ 
Búas,  CamamL  ñallva.  W%a^a.-  Can. 
yakay\  ugyai  ......        .    *.  53^^ 

Inte  rjecc  iones.. 

TahL  Tala.  Vana.  Ys.^  Sica  Huí,  ^  .  ..  5;^^8*. 
Oí.  Bua.^  Ysi.  A.  ^Ma  Aítmj,  Ahoy.. 

Ak&.  i      .       .  .  .          ^       .   »  54^- 

Despedirse*, 

Afína,  énia  na^  ¿í^rta  ns.  Día  'tía, 

/ídía  xia.  (y  e.   •>  ..     .       ^   e.  543^' 

Agradecer^ 

Salamaf.  y  S*^>¿i^^^«^  .         l    ^  *    -  545*" 

Alegría.-  '^' 
'ffkkka  iiara^  QiiinW..  Hia^  yía,  ya^  \  Ibidv 
curutchia,  corrutay  ^'corruiay  ,  curfu- 
che)  pity  sü^  üc  ^  butit'l  cdho^:  .  T 


Sentimiento, 


Cuahao  1.  ctdahao  ,  agoi ,  ^gogoi  ^  ago  , 
agogOj  agoi^agogui,  aroiy   agoroi  aya' 


Susto, 


mofa, 

Tvhi  tukica.   <?  •  .  •  •  .  ^  .  ?  ^  e  .  Ibidí 
De  CarifÍQí 


Varios  aojnbrea  de     fiQ.  »  j 


Cap,  XXIII 


De  las  Copulativas 
De  las  Disjuntivas, 
Ligaturas. 


•    •     t  • 


557« 


y-       Cap.  XXIV. 

De  los  Cardinales. 

Ordinales*    .  *   57'- 

Distributivos.^  .  •  .  .    •   573» 

Vicenaks.  •   •  5^^^- 

Quenta  de  Moneda*   5^^" 

Numeración  de  tiempo,   •  .   •  •  •  •  5^5* 

Cap,  XXV. 

De  los  Acentos.  59^' 

De  ios  sincopes   ^9^* 

Trasposición  y  adiccion  de  letras.  .  •  .  Ibid. 

Traducción  59^' 

Cap.  XXVL 
De  la  escritura  Bisaya.       *   .  *   .  .  597« 

Cap.  XXVI- 

De  la  Poesia  Bisaya.  .   .  Ibid. 


FIN 


